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	Tekstcorrectie en redactionele ondersteuning:

	Madeline Mignon en Nicole Van der Voort.

	Opnieuw toverden zij een manuscript om

	 tot een volwaardige roman.

	Ik ben hen beiden eeuwig dankbaar.
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	De cursief gedrukte teksten in deze roman zijn historische toelichtingen, steunend op verschillende historische bronnen

	





PROLOOG

	Tussen 1119 en 1137

	Samenvatting deel 1,2 en 3 van de reeks

	 ‘de Normandiërs’

	 

	Graaf Guillaume de Montfroid trad op zijn veertigste uit dienst van koning Hendrik van Engeland en liet zijn zoon Henri zijn plaats innemen. Hij trok zich terug op zijn burcht in Nonancourt, van waaruit hij zijn graafschap Avre bestuurde. Na de dood van zijn vrouw huwde hij Gerlinde de Gisors, de voormalige minnares van koning Hendrik. Guillaume had uit zijn twee vorige huwelijken vier kinderen: Henri, gestorven door een ongeval; Robrecht de kardinaal; Robert, een notoire hoerenloper en tenslotte Isolde, zijn lievelingskind. Lisette, de dochter van Gerlinde en verwekt door koning Hendrik, werd daardoor de stiefzus van haar hartsvriendin Isolde.

	 

	Op hun zestiende werden Isolde en Lisette in de hofhouding van de hertog van Aquitanië opgenomen. Isolde, al van kindsbeen af gefascineerd door wapens en paarden, werd aangesteld tot de persoonlijke lijfwacht van Eleonora van Aquitanië. Toen Eleonora met de Franse koning Lodewijk huwde, volgden Isolde en Lisette haar het koninklijk hof in Parijs.

	 

	Fleur, de dochter van de burchtheer van Verneuil, geraakte hopeloos verliefd op Rowan, de zoon van een smid. Beiden besloten naar Rouen te vluchten, omdat haar vader haar dreigde uit te huwelijken aan Robert de Montfroid, zoon van de graaf van Avre. Ze kregen daarbij wat hulp van Gerlinde. Lang duurde hun geluk niet, want burchtheer Louis d’Ambois haalde zijn dochter terug en verplichtte haar alsnog met Robert de Montfroid te huwen. Het huwelijk was al vanaf de eerste nacht gedoemd om te mislukken. De echtgenoot van Fleur bleek geen respect te hebben voor zijn vrouw. Slagen en vernederingen waren haar deel. 

	 

	Robert de Montfroid stelde zijn zwaard ten dienste van de Franse koning. Hij maakte snel carrière en kwam daar een aantal keren hevig in aanvaring met zijn zuster Isolde. Wederzijdse diepgewortelde haatgevoelens waren daar de oorzaak van.

	 

	Alhoewel hij Fleur moeilijk uit zijn gedachten kreeg, kon Rowan zich in Rouen met de hulp van Juliana van Breteuil, de buitenechtelijke dochter van koning Hendrik van Engeland, snel opwerken tot de rechterhand van een rijke koopman, de heer Landrieu. Juliana beschouwde Rowan als een zoon.
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	DE NORMANDIERS

	DEEL 4

	 

	DE RIDDER EN DE ROOS

	A.D. 1138   Robert van Gloucester  weigerde nog in Engeland aan het hof van de Engelse koning te verblijven. Hij trok zich terug in Normandië, waar hij in het westen een aanzienlijk gebied controleerde rond de steden Caen en Bayeux. In juni 1138 zei hij zijn eed aan de Engelse koning Stefanus van Blois op en sprak hij zijn steun uit voor halfzuster Mathilda van Engeland, gehuwd met Godfried van Anjou. Robert zou vanaf die tijd Mathilda’s belangrijkste en trouwste medestander worden in de oorlogen die volgden, oorlogen met als inzet de Engelse kroon. Het was ook Robert van Gloucester die Mathilda in 1139 naar Engeland vergezelde in gezelschap van honderdveertig ridders in een poging om de kroon van haar vader op te eisen en te heroveren op Stefanus van Blois, een strijd die jaren zou aanslepen en met wisselende kansen voor beide partijen. 

	 

	Maart 1138

	Nonancourt

	Vuur en bloed

	 

	Mea culpa, mea culpa, mea maxima culpa.’ Père Joseph sloeg zich op de borst. Een dienaar liep bedeesd door de middengang van de burchtkapel, tot naast Guillaume de Montfroid, graaf van Avre.  Hij bleef geduldig wachten tot de graaf, geknield op zijn bidbank, naar hem zou opkijken. Het was vrijdag, de dag dat de Heer gestorven was om de mensheid van de zonden te verlossen. Op die dag en op zondag woonde de graaf, samen met zijn vrouw gravin Gerlinde de Gisors en zijn voornaamste medewerkers, gewoontegetrouw de vroegmis bij in de burchtkapel. Na zich ook driemaal op de borst te hebben geklopt en de woorden ‘mea culpa’ met de priester te hebben mee gepreveld, keek de graaf verstoord op naar een dienaar naast hem. Die boog zich voorover en fluisterde de graaf wat in zijn oor. Guillaume de Montfroid stond recht, maakte een geruststellend gebaar naar zijn echtgenote Gerlinde, wenkte zijn kapitein van wacht en ridder Renaud om mee te komen en verliet met rasse schreden de burchtkapel. Op het gezicht van de priester was af te lezen dat hij deze storing niet apprecieerde. Père Joseph wist dat de graaf eerder een ongeduldig man was. Daarom hield hij de dienst op vrijdag en zondag altijd kort. Dat de graaf ook nog voortijdig de kapel verliet, stemde hem korzelig. Hij probeerde dit voor de aanwezigen te verbergen. Het lukte hem amper.

	Gravin Gerlinde kon haar aandacht moeilijk bij het gebeuren in de kapel houden. Ze had anders al last om zich tijdens de dienst te concentreren, iets waar ze zich vaak schuldig om voelde. Nu haar man zo plotseling was weggeroepen, vlogen haar gedachten allerlei richtingen uit. Was er iets met hun verwanten? Of een bedreiging van de burcht? Of een onheilstijding van een van de leenheren? Misschien een opstandige leenheer? Of moest haar man nu uiteindelijk partij kiezen tussen Mathilda van Engeland en Etienne van Blois betreffende de heerschappij over Normandië? Haar echtgenoot zou nooit de vroegmis verlaten voor een futiliteit. 

	Na de dienst haastte Gerlinde zich naar buiten, naar het wachtlokaal aan de ophaalbrug. Een wachter gaf meer uitleg. Dolende huurlingen zouden toegeslagen hebben en een boerenfamilie was door hen uitgemoord. Zo’n vergrijp was al lang niet meer gebeurd, omdat de grafelijke militie veelvuldig in het graafschap patrouilleerde, om potentiële misdadigers te ontmoedigen. Door het ontbinden van de talrijke huurlingenlegers in de onderlinge strijd tussen de troonopvolgers van het hertogdom Normandië, zwierven er nogal wat ongeregelde bendes door het land. Ze probeerden door beroving en moord zich te verrijken. De graaf was met twee dozijn soldaten naar de plaats van de misdaad gereden om gerechtigheid te laten geschieden. De soldaat wist niet te vertellen om welke pachter het ging.

	Gerlinde richtte vervolgens haar schreden naar de familiekamer. Haar schoonzuster Elaine, haar dochter Lisette, de ridders en hun dames, pages, de rentmeester en Marie de huishoudster waren al aanwezig. Ze wachtten geduldig op de graaf en gravin voor het ontbijt. Het nieuws was blijkbaar nog niet tot in de familiekamer doorgedrongen. Gerlinde nam haar plaats in aan de tafel, naast Gertrude, de vrouw van Ridder Renaud. ’s Morgens ontbeten de familie van de graaf, zijn kapiteins en ridders met hun vrouwen, de hogere bedienden en de schildknapen en pages samen aan lange schraagtafels in de familiekamer. Langs weerszijden stonden banken en halverwege twee comfortabele stoelen, bestemd voor de graaf en gravin van Avre.  Voor ze zich neerzette sprak ze het dankgebed uit over de welgevulde ontbijttafel: wittebrood, boter, spek en kaas, warme geitenmelk en kannen cider voor de mannen. Daarna vroeg ze of iemand meer wist over het vreselijke drama dat een van de pachters overkomen was. Een van de schildknapen wist te vertellen dat het om een pachter en zijn familie ging, die in de nabijheid van het hertogelijk jachtgebied woonde.  Wie het precies was wist hij niet te vertellen. 

	‘Uw man wilde zelf de leiding nemen van de jacht op de misdadigers,’ stelde hij de gravin gerust. ‘Wij, pages en schildknapen mochten niet mee. Hij nam alle mannen mee, die op dat ogenblik van dienst waren.’

	 Dit gegeven stelde haar gedeeltelijk gerust. Ze kende de pachters die in de nabijheid van het hertogelijk jachtgebied woonden. Omdat ze samen met Wanda, de vroedvrouw, bij de meest bevallingen hulp bood, waren pachters en lijfeigenen voor haar geen vreemden meer. Ze kende hen allemaal bij naam. Veel van hun kinderen had ze in haar armen gehouden toen ze voor het eerst hun stem op de wereld lieten horen. 

	‘Ik moet er naartoe,’ zei ze tegen Gertrude.

	‘Beter nog even wachten, Gerlinde,’ raadde die haar aan, ‘tot we meer weten.’

	 

	Even later kwam er een dienstmeisje tot bij Gerlinde. ‘Er staat een klein meisje op het binnenplein en ze vraagt naar u, edele vrouwe.’

	‘Wie?’

	‘Haar naam is Emelza, edele vrouwe.’

	‘Het dochtertje van boer Baldric?’ vroeg Gerlinde ongelovig.

	Het meisje haalde vertwijfeld de schouders op. ‘Ik weet het niet zo goed, edele vrouwe.’

	‘Van de boeren die op de laatste hofstede wonen aan het hertogelijk jachtgebied?’

	Het meisje knikte. Met een ruk schoof Gerlinde haar stoel achteruit en liep de familiekamer uit, gevolgd door het dienstmeisje en Gertrude. Midden op het binnenplein wachtte inderdaad een klein meisje. Gerlinde had haar al een paar keer ontmoet. Het was Emelza, het meisje met de hazelnootkleurige ogen. Ze moest ongeveer acht jaar zijn. Gerlinde herkende haar dadelijk. Emelza had haar indertijd een krans van madeliefjes aangeboden, toen ze op weg was naar de jachthut waar ze haar stiefzoon Henri en de rentmeester in een compromitterende houding had betrapt. Zij was het ook, die haar bloemen had overhandigd op haar trouw met Guillaume.

	Het meisje keek naar de grond en de traantjes vloeiden langs haar wangen. Toen ze Gerlinde zag, liep ze op haar toe, sloeg haar armpjes rond haar en snikte het uit. ‘Ze hebben ze allemaal gedood,’ snikte ze. ‘Nu ben ik alleen.’

	‘Wie hebben ze vermoord?’

	Het meisje kon geen antwoord geven. Ze barstte uit in een hartverscheurende huilbui. Het dienstmeisje dat nog altijd naast hen stond vormde bijna geluidloos de woorden: ‘Haar vader, moeder en broertjes.’

	Gerlinde probeerde nogmaals. ‘Wie heeft hen vermoord?’

	‘Mannen met … grote messen … en zwaarden,’ snotterde Emelza. Daarna schokte het kind en verslikte zich in haar huilbui. Ze kreeg geen adem meer en greep naar haar keeltje. Gerlinde klopte haar op de rug totdat het kind weer naar lucht hapte en haar wanhopig gesnik verderzette. Intussen waren heel wat mensen rond hen samengestroomd.  ‘Help me,’ beval Gerlinde en keek naar Marie. ‘We brengen haar voorlopig naar mijn kamer. Ik zal haar een kalmerend drankje geven zodat ze kan slapen.’

	 

	Op de plaats van het drama, bemerkte de graaf en zijn gevolg dat boeren samen met hun vrouwen en kinderen probeerden de brandende boerderij te blussen. Ze vormden een ketting met emmers van aan de waterput tot bij de brandhaard. Guillaume zag onmiddellijk dat het onbegonnen werk was. Het boerenverblijf, volledig uit hout opgetrokken, was niet meer te redden. Naast de waterput lagen de lijken van de boer, gedood door een zwaardsteek in de borst, het naakte levenloze lichaam van de boerin en een jongetje met half afgehakt hoofd.

	‘Het lijk van hun tweede zoontje konden we niet meer uit de brand redden,’ verklaarde een van de blussers terwijl hij met zijn hand over zijn gezicht vol roetstrepen veegde.

	‘Waar is het meisje?’ gilde plots een vrouw. ‘Waar is Emelza?’

	‘Wie is Emelza?’ vroeg de graaf. 

	De vrouw wees in de richting van de lijken. ‘Hun dochtertje heer. Zij was het die ons kwam verwittigen dat er hier iets mis was. Sindsdien heb ik haar niet meer gezien.’

	De hitte werd te groot en iedereen liep enkel passen achteruit. De paarden werden erg onrustig en de graaf beval zijn mannen op een wat veiliger afstand te wachten. Guillaume de Montfroid keek rond zich. Aan de andere kant van de hut, naast de mesthoop, lag een geslacht varken dat zijn beide achterbouten miste. 

	‘Ze hebben ook de muilezel meegenomen,’ verklaarde een boer die de blik van de graaf zag. 

	‘Heeft er iemand iets gezien? Over hoeveel man gaat het?’

	Een pachter trad naar voor. Guillaume kende hem wel. Het was Gentil, de pachter van de naburige hoeve. ‘Vanmorgen heel vroeg, meende ik drie mannen te zien. Ze kwamen uit het hertogelijk bos. Toen schoof er een mistflard voorbij. Daarna zag ik niemand meer. Ik dacht dat ik het me ingebeeld had.’

	‘Zoek sporen,’ beval hij twee van zijn mannen. ‘Buiten het erf, want hier heeft iedereen al rondgelopen. Als ze de muilezel hebben meegenomen, moeten jullie de sporen ervan  vinden, alsook van de drie mannen.’

	Daarna wendde hij zich tot boer Gentil. ‘Verwittig zo vlug mogelijk de dorpspriester. De lijken zijn nog niet koud. Hij kan ze nog het Heilig Oliesel toedienen. Laat hem de uitvaart regelen, ik betaal.’

	Graaf Guillaume keek rond naar de samengetroepte mensen op het erf, de meesten nog met een houten emmer in de hand. ‘Terwijl wij het verdomde, gewetenloze schorremorrie opsporen,  gaan jullie nu allemaal op zoek naar het meisje. Zorg dat je haar vindt. Ik verzeker jullie allen, en God is mijn getuige, dat gerechtigheid zal geschieden. Ik zal niet meer slapen voor het gespuis dat deze slachtpartij aanrichtte, aan de galg hangt.’  

	Goedkeurend gemompel steeg uit de menigte op.

	‘Jij, Renaud, jij rijdt terug naar Nonancourt en breng iedere beschikbare man mee. We zullen en moeten de daders vinden.’

	 

	In de late namiddag vonden ze hen in het hertogelijk bos. De moordenaars hadden geen moeite gedaan om hun sporen uit te wissen. De afdrukken van de muilezel en hier en daar wat bloeddruppels, waarschijnlijk afkomstig van de achterhespen van het geslachte varken, waren voor spoorzoekers en de honden die ridder Renaud had meegebracht, gemakkelijk te volgen. Zich van geen kwaad bewust, hadden ze een vuur gemaakt. Ze waren niet met drie, maar met vier. Eén van de hespen draaiden ze rond aan een geïmproviseerd spit. Ze waren volkomen verrast. Voor ze naar hun wapens konden grijpen, stonden ze geboeid voor de graaf.

	Op de vraag wie ze waren, was er niet een die antwoordde. Toen de graaf hen bars vroeg waarom ze zo’n gruwelijke feiten hadden gepleegd, spoog de man die blijkbaar de leider van de bende was, de graaf in het gezicht. Guillaume, razend door deze belediging, stompte de man met zijn vuist in het gezicht, greep zijn zwaard en bedacht zich toen. ‘Onthoofding zou een te vlugge en pijnloze dood voor jullie zijn,’ siste hij. Hij wendde zich tot zijn mannen. 

	‘Omdat ze de boerin verkrachtten zullen hun genitaliën afgesneden worden. Omdat ze diefstal pleegden zal hun rechterhand afgehakt worden en omdat ze moordden zullen ze als eerloze misdadigers opgehangen worden tot ze stikken.’ 

	Guillaume riep de Gascogner bij zich. Deze man, vroeger altijd een trouwe dienaar van zijn zoon Henri geweest, was een deskundige beul. Geen trouwer dienaar dan de Gascogner. Hij volgde altijd stipt bevelen uit van zijn heer en dacht daarbij niet na. Orders waren orders en voor zijn heer zou hij zonder nadenken zijn leven geven. Ook zo’n soort mannen waren er nodig.

	‘Organiseer de terechtstelling,’ beval de graaf. 

	De Gascogner grinnikte. ‘De bevelen van mijn heer zullen stipt uitgevoerd worden. Ik hoop dat mijn heer het niet erg vindt als ik hun ballen met een bot mes verwijder?’

	 

	 

	Gerlinde streelde heel voorzichtig het hoofd van het slapende meisje toen haar man, graaf Guillaume de Montfroid de kamer binnenkwam. 

	‘Waar is ze gevonden,’ vroeg hij.

	‘Ze was niet zoek,’ antwoordde Gerlinde. ‘Ze zocht mij.’ 

	‘Goed,’ bromde Guillaume en gespte zijn zwaardriem los. ‘We vonden de daders en ze zullen terechtgesteld worden. Wat doet dit meisje in jouw kamer?’

	‘Ze was in shock en overstuur. Ik heb haar iets kalmerend gegeven. In de eerste uren zal ze niet ontwaken.’

	‘Dit is wel een kind van een horige.’

	‘Nee,’ verbeterde Gerlinde hem. ‘Haar ouders waren vrije boeren.’

	‘En wat dan nog. Ik heb gezorgd voor gerechtigheid en betaal voor de uitvaart en een aantal zielenmissen.  Het is toch niet aan ons om ook nog voor dit kind te zorgen. Ze heeft toch verwanten.’

	‘Haar enige verwante is Wanda. Je weet zo goed als ik dat zij geen vrouw is om voor zo’n klein meisje te zorgen,’ repliceerde Gerlinde heftig. 

	‘Ook goed,’ bromde Guillaume. ‘Maar maak dat ze hier morgen weg is. Dit is geen kamer voor...’

	Hij kon zijn zin niet voltooien. ‘Dit is mijn kamer. Hier slaapt wie ik wil,’ antwoordde Gerlinde cassanter dan ze bedoelde. ‘Ze blijft hier tot ze weer … Je weet wel. Ik blijf in elk geval vannacht bij haar. Morgen zien we wel.’

	De graaf keek haar met een verbaasde blik aan. ‘Je bent toch niet van plan, om elk weeskind dat hulp nodig heeft hier in huis te halen hoop ik?’ beet hij haar toe.

	‘Dat nu ook weer niet, maar ze is het nichtje van Wanda. Het is een speciaal kind. Ze heeft mijn hulp nodig.’ 

	Guillaume hoorde dit laatste niet meer want hij had al de deur met een harde smak achter zich dichtgegooid. Wat een dag! Die roofmoord was een blaam voor hem en eigenlijk een beetje zijn schuld. Omdat er toch nooit iets gebeurde, had hij het aantal patrouilles de laatste jaren drastisch verminderd. Daardoor beschikte hij over meer mankracht om de verdedigingsmuur rond het dorp voor Nonancourt  te voltooien. Hij moest overleggen met zijn kapiteins Renaud en Ghislain om dit voortaan weer anders aan te pakken.

	 

	De dag na de gevangenneming werden de boeven tot aan de oude Romeinse heirweg naar Chartres gesleept, tot onder een eeuwenoude eik.  Een menigte had zich reeds verzameld op de plaats waar het vonnis zou voltrokken worden. Ze kwamen van de boerderijen en dorpen uit de omgeving en wilden dit spektakel niet missen.  Het gerucht over de terechtstelling had zich blijkbaar verspreid als een lopend vuurtje. 

	De Gascogner, geassisteerd door enkele krijgsmakkers, voltrok het vonnis van de graaf. De beul trok de mannen hun broek af, zodat zij met ontblote schaamdelen voor de menigte stonden. Ze werden een voor een gecastreerd, de hand afgehakt en vervolgens opgehangen aan de eik. De lijken bleven er weken hangen als afschrikking en waarschuwing: in het graafschap Avre werd niet gemoord en geplunderd. 

	 

	De dagen na het dramatische gebeuren bleef Emelza het zorgenkind van Gerlinde. Ze kon geen stap verzetten of het kind volgde haar. Soms nam Lisette, de volwassen dochter van Gerlinde, die taak over. Emelza weigerde te praten. Als Gerlinde iets vroeg, keek ze haar met haar grote hazelnootkleurige ogen treurig aan. Ze antwoordde niet. De graaf was er niet over te spreken dat zijn vrouw bij het kind sliep. 

	‘Je hoort mijn bed te verwarmen,’ zei hij kort aangebonden, ‘en niet dat van een kind.’

	‘Ah, liefste echtgenoot, ik geloof niet dat ik je in die twee jaar dat we getrouwd zijn, ooit tekort heb gedaan. Enkele dagen onthouding zal je passie enkel wat aanscherpen,’ kaatste Gerlinde terug. 

	 

	Gerlinde wist zelf niet hoe het kwam, iets in dit kleine meisje trok haar aan. Ze herinnerde zich nog maar al te goed hun eerste ontmoeting. Samen met de intussen overleden Raymond, de kapitein van wacht, had ze haar stiefzoon Henri gevolgd naar de jachthut in het hertogelijk jachtgebied. Emelza had haar die morgen opgewacht. Ze was van haar paard afgestegen. Het meisje had haar een krans met madeliefjes aangeboden. Op de vraag hoe ze wist dat zij zou voorbijkomen, had het kind geantwoord dat ze het gezien had in een flits. Het meisje had ook gezegd dat ze graag op een kasteel zou wonen. Gerlinde herinnerde zich haar belofte: als Emelza twaalf jaar was, mocht ze zich in Nonancourt bij haar aanbieden. Ze zou dan zorgen voor passend werk op de burcht.

	 

	Na een paar dagen bekommerde Lisette zich meer en meer om Emelza. Het meisje verhuisde naar de kamer van Lisette en Gerlinde sliep weer bij haar man. Uiteindelijk was het Lisette die Emelza aan het praten kreeg. Emelza had op een nacht, enkele dagen voor het drama gebeurde,  een angstdroom gehad. Ze had gedroomd over vuur en ze dreigde te stikken in bloed dat over haar werd uitgegoten. Nadat haar moeder haar had gekalmeerd en gesust, was ze weer in slaap gesukkeld… tot ze opnieuw badend in het angstzweet wakker werd.

	Diezelfde droom had haar opnieuw overvallen de avond voor het drama. Omdat Emelza wist dat haar ouders na een dag hard labeur hun rust nodig hadden, was ze ’s morgens in alle vroegte voorzichtig opgestaan en had haar kleertjes aangedaan.  Buiten werd het langzaam dag. Ze had eerst de geit gemolken. Nu ze toch wakker was, zou zij het dier naar de gemeenschappelijke weide brengen om te laten grazen. Ze zou de eerste zijn en het plekje met het beste gras voor hun geit uitzoeken. Nadat ze de ijzeren pin in de grond had geklopt en er de geit aan had vastgebonden, huppelde ze naar huis. De zon kwam in volle glorie op van achter het hertogelijk bos. Het beloofde een mooie dag te worden.  

	Toen ze van achter het elzenbosje hun boerderij kon zien, wist ze dadelijk dat er iets mis was. Haar vader lag op de grond in een plas bloed. Hij bewoog niet meer. Haar moeder lag met opgeschort kleed op haar rug op de grond. Ze riep om hulp. Een man hield haar bij de armen vast en een andere man, met zijn broek op zijn enkels, knielde tussen haar benen, zijn paars opgericht lid in zijn hand. Emelza wist wat dit betekende. Ze sliep immers met heel de familie in één kamer en had meermaals gezien en gehoord hoe haar ouders de liefde bedreven. Een man met een zwaard in de hand keek grijnslachend op het tweetal toe. Haar moeder gilde toen de man haar brutaal penetreerde. Ze zag nergens haar broertjes. In een eerste reflex wilde ze op haar moeder toelopen en de man van haar aftrekken, doch de man met het zwaard had haar opgemerkt. Hij riep iets naar zijn kompaan die bezig was hun zeug te slachten. Die liet zijn mes vallen en liep op Emelza toe. Ze besefte dat zij geen hulp kon bieden. Hulp moest er komen van de buren. Zo hard ze kon liep ze opnieuw het zandweggetje op, richting boerderij van Gentil. Hij woonde met zijn drie grote zoons een mijl verder en was de dichtste buur. Zo hard had ze in haar leven nog nooit gelopen. Ze hoorde het gehijg van de man achter zich. Na een poosje keek ze om. Er volgde haar niemand meer. De man had het opgegeven. Hun buurman en zijn drie zonen grepen stokken en messen en waren onmiddellijk naar de boerderij van boer Baldric gelopen. De vrouw van Gentil verwittigde ondertussen de andere buren. Toen Gentil en zijn zonen bij de hoeve aankwamen, stond die in brand. Ze kwamen te laat. De boeven waren reeds weg. Emelza stortte zich op haar moeder. Ze bewoog niet meer. Ze was dood. Ze zag een zoon van Gentil het levenloze lichaam van haar broertje buiten slepen. Toen begon het brandende huis in te storten. 

	Het was de eerste en laatste keer dat Emelza over het drama wilde praten. Na het verhaal gooide ze zich wenend en totaal overstuur in de armen van Lisette. ‘Ik heb het vuur en het bloed gezien,’ snikte ze. ‘Ik wist niet dat het ook echt zou gebeuren. Ik had papa moeten verwittigen.’ 

	 

	Het duurde weken vooraleer Père Joseph, die Emelza op aandringen van de gravin onderricht gaf, haar gedeeltelijk kon overtuigen dat zij dit niet had kunnen voorzien en haar geen schuld trof. Wat die droom betrof, dit was louter toeval expliceerde hij. 

	Haar tante Wanda verklaarde net het tegenovergestelde. ‘Je hebt de gave van het Gezicht,’ zei ze. ‘Die droom was een waarschuwing. Alleen weet je nog niet hoe je je dromen moet duiden. Jou treft geen schuld. Ik zal je in de toekomst helpen en begeleiden, want het is weinigen gegeven in de toekomst te kijken. Spreek hier met niemand over. Ook niet met de gravin of Lisette. Ze zouden het niet begrijpen.’

	 

	Vlug was iedereen de aanwezigheid van Emelza op Nonancourt gewoon. Zelfs de graaf ergerde er zich op de duur niet meer aan. Gertrude had in een vertrouwelijk gesprek de graaf aangeraden, Gerlinde haar gang te laten gaan.   

	 ‘Ze heeft een kind verloren, heer graaf. De zorg voor Emelza compenseert dit verlies gedeeltelijk. U zult zien heer, het zal haar goed doen. Trouwens Emelza is een intelligent en lief meisje.’

	Guillaume haalde de schouders op bij deze bedenkingen. ‘Het is de dochter van een boer en mijn vrouw behandelt het kind als een familielid.’ De raad van Gertrude had de houding van de graaf tegenover het weeskind blijkbaar gemilderd. 

	Hij maakte geen opmerkingen meer over haar, doch voor hem was ze lucht. Hij liep haar voorbij zonder woord of groet. Hij kon moeilijk aanvaarden dat de dochter van een pachter mee aan de familietafel zat. 

	Tenslotte maakte een woordenwisseling met Gerlinde uiteindelijk een einde aan zijn houding. Ook zij was de dochter van een lijfeigene, een steenkapper. ‘Als je Emelza niet aanvaardt, wegens haar nederige afkomst, dan moet je mij ook de deur wijzen.’ Guillaume had de lippen stijf op elkaar geperst. Hij was blijkbaar niet overtuigd. Dus argumenteerde Gerlinde verder: ‘Had koning Hendrik van Engeland mij niet, toen ik zeventien was, als zijn maîtresse genomen en mij later op zijn sterfbed tot de adelstand verheven, dan hadden wij elkaar nooit ontmoet, liefste. Bedenk dat geboorte en afkomst niets zeggen over de kwaliteiten van een mens. Ik heb je kind verloren en kan er je geen meer geven, hoezeer ik dit ook betreur. Lisette is ook jouw dochter niet, doch die van koning Hendrik. Toch heb je van haar leren houden. Ik heb besloten dit meisje als mijn eigen dochter op te voeden. Leer alsjeblieft ook van haar te houden. Vanaf nu is ze familie.’  

	 

	Emelza had intussen een eigen kamer gekregen. Gerlinde had ervoor gezorgd dat ze leerde lezen en schrijven en onderricht kreeg in, godsdienst en latijn, samen met kinderen van ridder Ghislain. Het meisje sprak nooit meer over het drama. Na een paar maanden was het alsof ze altijd tot de familie Montfroid had behoord. Alleen, ze had geen familienaam. Ze was immers de dochter van een vrije boer en niet van adellijke bloede.

	Iedereen hield van Emelza, niet alleen uit medelijden omwille van het drama dat ze had meegemaakt, maar gewoonweg omdat het zo’n zonnig kind was. Daarbij was ze ook heel intelligent, verklaarde Père Joseph aan Gerlinde. Na Lisette heb ik nooit meer het genoegen gekend zo’n intelligent kind te mogen onderwijzen. Reeds na een tweetal maanden kon ze behoorlijk lezen. Met haar fenomenaal geheugen kostte het haar geen enkele moeite, om de dagelijkse lijst Latijnse woordjes te leren. Na haar lestijden trok ze veel op met Lisette. Die leerde haar luit spelen en zingen. Lisette hield van haar als een klein zusje. Het liefst van al echter trok Emelza op met Gerlinde. Vooral als die ’s morgens vroeg, met een mand aan de arm, geneeskrachtige kruiden ging plukken. Lisette en haar stiefzus Isolde hadden zich daar nooit voor geïnteresseerd. Emelza wel. Niet alleen om Gerlinde ter wille te zijn, maar omdat het haar echt boeide. Vaak mocht ze ook mee op ziekenbezoek. Samen met Wanda hield Gerlinde drie keer per de week ziekenontvangst. Telkens zat het zaaltje naast het wachthuis vol mensen die hulp nodig hadden. Zweren, oogkwalen en wonden werden behandeld, steenpuisten opengesneden en ontsmet met brandewijn.  Er werd raad gegeven aan zwangere vrouwen. Kleine kinderen die ziek waren kregen geneeskrachtige drankjes toegediend. Emelza keek toe en hielp waar ze kon. Ze leerde verbanden aanleggen en de geneeskracht kennen van veel kruiden, ze leerde zalven, poeders en infusies maken. 

	Wanda probeerde ook nooit Emelza te claimen. Nochtans was ze de enige familie van haar. Het meisje werd boven haar stand opgevoed, omdat Gerlinde het als haar eigen kind had opgenomen in haar familiekring. Het liet Wanda eerder onverschillig. Zwijgzaam, in zichzelf gekeerd, zo was ze.  Met niemand, behalve met de gravin, had ze enig contact. Doch als er een geboorte dreigde moeilijk te worden, of als er een iemand een breuk had opgelopen of gekwetst was, dan raadpleegde men haar. Tenzij ze te veel geestverruimende paddenstoelen had gegeten en wartaal uitkraamde,  iets wat  de laatste tijd wel meer gebeurde. Daarom deden ook meer en meer mensen een beroep op de gravin, die al een tweetal jaar Wanda hielp als ze tijd had. Doch er was bij de bevolking van het dorp nog altijd een gêne en een zekere terughoudendheid om op Gerlinde beroep te doen. Ze was immers de gravin, de echtgenote van graaf Guillaume. Gerlinde was de eerste om toe te geven dat Wanda veel bedrevener was in het uitoefenen van de geneeskunde dan zij, vooral als het om bevallingen ging. 

	Eén keer per maand kwam broeder Willibrord van de abdij van Dreux om medische bijstand te verlenen op Nonancourt. Hij kon enkel constateren dat Wanda en Gerlinde zich uitstekend van hun taak als genezers kweten. Hij was niet te beroerd om zijn kennis met hen te delen en van Wanda stak hij ook heel wat op. Haar kennis van geneeskundige kruiden was fenomenaal. Gerlinde noteerde alles wat ze van Wanda en broeder Willibrord leerde zorgvuldig in een boek van uiterst dun perkament dat een van de klerken voor haar gemaakt had. 

	 

	Guillaume fronste het voorhoofd. Misschien had Gertrude wel gelijk. Hij hield zielsveel van Gerlinde. Ze was zijn derde vrouw en de enige die hij uit liefde had getrouwd. Zijn eerste twee huwelijken waren gearrangeerde geweest. Zijn eerste vrouw, Aga van Lisieux, had hem twee zonen geschonken. Zijn oudste zoon Henri, raadsman van Hendrik I van Engeland, was op een ongelukkige wijze twee jaar geleden om het leven gekomen. Zijn tweede zoon Robrecht was kardinaal en verbleef in Rome. 

	Op zijn manier had Guillaume van Aga gehouden, nee, eerder gerespecteerd. Zijn eerste vrouw was een zelfzekere vrouw geweest. Ze had zijn graafschap tijdens zijn veelvuldige afwezigheden - Hendrik I had altijd wel een oorlog uit te vechten - goed bestuurd en zijn bezittingen bekwaam beheerd. Hij had dan ook echt getreurd, toen ze in 1108 stierf en hem met twee kleine kinderen achterliet. 

	Zijn tweede vrouw Adelheid - met haar gehuwd op aandringen van koning Hendrik - had hem behalve twee kinderen, weinig vreugde geschonken. Na de geboorte van Robert gedroeg ze zich niet meer normaal. Ze gleed weg in buien van zwaarmoedigheid. Een jaar later, na de geboorte van zijn dochter Isolde, was ze beetje bij beetje in een niet te stuiten dementie vergleden. Of was het krankzinnigheid? Niemand kon het zeggen.  Ook broeder Willibrord, de ziekenbroeder van de abdij van Dreux was machteloos tegenover haar geestesziekte. Graaf Guillaume kwam pas na zijn huwelijk te weten dat familiekwaal betrof. Hij moest zijn kruis deemoedig  dragen, zei de geestelijke met heel veel kennis van de geneeskunde. Adelheid wilde zelfs nooit haar tweede kind Isolde zogen of zien. 

	Zestien jaar later, toen zijn vrouw Adelheid gestorven was en de dood van koning Hendrik hem en Gerlinde van hun belofte bevrijd had, was het ogenblik gekomen om Gerlinde ten huwelijk te vragen. Lange tijd had hij zijn gevoelens voor haar onderdrukt, niet alleen wegens zijn eed aan de koning, maar ook omwille van zijn huwelijk. Guillaume de Montfroid was een man van principes. Het was niet omdat hij met zijn echtgenote niet meer als man en vrouw kon samenleven, hij haar daarom zou verstoten. Op zijn trouwdag had hij gezegd: ‘Tot de dood ons scheidt.’ Guillaume de Montfroid brak nooit een belofte. 

	Gerlinde was de keuze van zijn hart geweest. Hij hield zielsveel van haar. Beiden hadden een heftig karakter, waren koppig en hadden elk een eigen visie op het leven. Juist daardoor botste het af en toe wel eens. De oorzaak van hun meningsverschillen wortelde in het totaal verschillend milieu waarin ze waren opgegroeid. Hij was aristocraat en gewoon anderen te bevelen. Hij was een krijgsheer en duldde geen tegenspraak. Zij, van nederige afkomst, intelligent en empathisch, was een vrouw die vlug opkwam voor de minstbedeelden van de maatschappij, voor hen die wegens tegenslag de pacht niet meer konden betalen, voor hen die door ziekte getroffen waren, voor diegenen die het moeilijk hadden. Het gewone volk droeg hun gravin op handen, omdat ze wisten dat in geval van nood, gravin Gerlinde hen niet in de kou liet staan. 

	Doch hun liefde overwon keer op keer de moeilijke momenten in hun huwelijk. De emotionele storm na de dood van zijn zoon Henri en de onthulling over zijn geaardheid, had hen bijna uit elkaar gedreven. Het schandaal en de fraude van zijn rentmeester,  door Gerlinde aan het licht gebracht, hadden zwaar gewogen op hun relatie. Doch na ieder moeilijk moment waren ze er sterker uitgekomen. Guillaume was nu eenenzestig en wat men noemt een bezadigd man geworden. Krijgsverrichtingen en een opwindend leven op de rug van een paard met het zwaard in de hand, interesseerden hem al lang niet meer. Hij vond meer dan genoeg voldoening in het leven op Nonancourt en het besturen van zijn graafschap in het zuidelijke Normandië. Af en toe een jachtpartij, het zoete huwelijksleven met Gerlinde, zijn vrienden Renaud en Ghislain, ’s avonds een goed glas van zijn geliefde Bordeauxwijn, meer moest het niet zijn. 

	Guillaume de Montfroid had zo graag nog een kind van Gerlinde gekregen. Zij was amper veertig of misschien zelfs achtendertig, Gerlinde wist het zelf niet zo goed, doch na haar traumatiserende miskraam, had Wanda verklaard dat ze nooit meer kinderen zou kunnen krijgen. Dit was niet zijn enige bezorgdheid. Ondanks zijn huwelijksgeluk hielden hem meerdere bekommernissen vaak uit zijn slaap. Het was niet zijn tweede zoon, die kardinaal was en in Rome verbleef als afgezant van de Franse koning, maar zijn derde zoon Robert die hem zorgen baarde. Hij was, gehuwd met Fleur, de dochter van een naburige burchtheer Louis d’Ambois. Tot nu toe waren er voortdurend huwelijksproblemen geweest tussen die twee. Fleur was erg tegen haar zin, onder druk van haar vader, met zijn zoon getrouwd.  Zij kon haar gearrangeerd huwelijk omwille van familiebelangen moeilijk aanvaarden. Guillaume begreep het niet goed. Ook hij was toch twee keer omwille van die reden gehuwd. Natuurlijk, zijn zoon was soms gewelddadig en had Fleur al een paar keer bont en blauw geslagen. Dat was waar. Hij had zijn zoon hierover ook aangesproken. Doch Fleur was ook geen doetje en kon soms heel uitdagend en provocerend overkomen. Toen Robert door de Franse koning wegens een schandaal in een bordeel werd gestraft, had hij hem voorlopig het bevel over Verneuil ontnomen en het teruggegeven aan Louis d’Ambois. Hij hoopte dat zijn zoon voor eens en altijd hiermee zijn wilde haren kwijt was en zijn lesje geleerd had. In elk geval kwamen er uit Parijs geen nieuwe tijdingen meer binnen over nieuwe schandalen.   

	 

	 

	 

	 

	VOORJAAR 1138

	PARIJS

	JAUFFRE DE BLAYE

	 

	Isolde trok de rijgkoorden van haar korte laarsjes aan. Ze deed het blijkbaar wat te heftig want de koord knapte. Een vloek ontsnapte aan haar mond. ‘Getver!’ Ze dacht na, zelf had ze geen reserve. Om naar de naaister of leerbewerker van het paleis te gaan was het nu te laat. Ze schopte haar schoeisel uit en trok dan maar haar platte kalfsleren schoenen aan die naast haar kledijkoffer stonden.

	Koningin Eleonora verscheen in de tussendeur. ‘Wil je mijn haar kammen, Isolde?’ 

	‘Graag.’

	Isolde repte zich naar de aanpalende slaapkamer van Eleonora. De koningin, slechts gekleed in een wit zijden onderhemdje, had reeds plaatsgenomen op een stoel en reikte Isolde de ivoren kam aan.

	 

	Isolde, lijfwacht en hofdame van Eleonora, had een kamer naast die van de koningin, slechts door een tussendeur gescheiden en die meestal op een kier stond. Eleonora wilde dit zo om veiligheidsredenen. Zelfs als ze de koning in haar bed ontving, wat zelden gebeurde, bleef de deur op een kier. Isolde had zich al vaak geërgerd om deze intieme gebeurtenis te moeten aanhoren en haar misnoegen hierover bij Eleonora kenbaar gemaakt. 

	De koningin had de schouders opgehaald. ‘Omwille van de zeldzame keren dat abt Suger ons toelaat gemeenschap te hebben en de snelheid waarmee mijn echtgenoot zich van deze taak kwijt, zijn de inspanningen om de deur te sluiten het niet waard. Trouwens, het bed piept niet, er ontsnapt niet het minste zuchtje of gekreun aan de dunne lippen van mijn gemaal. Hij doet het sneller dan een geile kater en na de daad verdwijnt hij ogenblikkelijk. Ik moet soms tussen mijn benen kijken om te weten of hij werkelijk zijn koninklijk zaad loosde.’ Ze keek Isolde aan en schoot in een lach.

	Eleonora wist altijd dit soort zaken luchthartig op te nemen. Het was evenwel de werkelijkheid zoals Eleonora die zag en ook wilde zien. Isolde sprak haar niet tegen en dacht er het hare van. Ze aanvaardde de koningin zoals ze was. Immers, de koning was wel degelijk verliefd op zijn mooie vrouw, had Isolde vaak gemerkt. Hij aanbad haar. Het was waar, Lodewijk was geremd door zijn diepchristelijke opvoeding en de vele verbodsbepalingen die de kerk echtparen oplegde. Doch als hij het echtelijk bed bezocht was het niet zoals Eleonora het aan Isolde voorstelde. De koning maakte er wel degelijk zijn werk van. Zijn gehijg en gekreun getuigden wel degelijk van de genoegens die hij aan de daad beleefde. En inderdaad, nadat Lodewijk zijn echtelijke plicht vervuld had, begaf hij zich bijna altijd onmiddellijk naar zijn kamer in een aparte vleugel van de koninklijke residentie, ver van die van Eleonora verwijderd. Meestal liet hij zelfs via zijn kamerheer weten wanneer het zijne majesteit behaagde om haar te bezoeken, iets wat Eleonora mateloos kon ergeren. Ze was immers gewoon zelf het initiatief te nemen.

	 

	Terwijl ze de haren van de koningin kamde, dwaalden Isoldes gedachten af naar de tijd die ze aan het hof van Poitiers had doorgebracht, toen zij en Lisette er pas waren aangekomen. De vader van Eleonora van Aquitanië had, toen hij haar vaardigheden met de wapens had opgemerkt, haar als persoonlijke lijfwacht van zijn vijftienjarige dochter aangesteld. Iets wat haar leven voorgoed veranderd had. Eleonora was zijn erfgename en wellicht de rijkste en dus meest begeerde bruid in Europa, dus een potentiële prooi voor ontvoerders. Vrij snel was er tussen haar en Eleonora een hechte vriendschap gegroeid.  Sindsdien had zij nooit meer van de zijde van de koningin geweken. Zeker niet als ze zich buiten een ommuring begaf. Indien mogelijk sliep ze altijd in een aangrenzende kamer of indien niet, sliepen ze samen in een bed, haar zwaard steeds binnen handbereik. Voor de buitenwereld was Isolde de gewapende hofdame in dienst van Eleonora. Als ze alleen waren, gingen de koningin en zij met elkaar om als vriendinnen. 

	‘Au,’ je doet me pijn!’

	‘Excuses, Eleonora, ik was er even met mijn gedachten niet bij,’ verontschuldigde Isolde zich en legde de haarborstel neer. ‘Zal ik u helpen bij het aankleden?’

	‘Graag. Vanavond doe ik die zalmkleurige jurk aan.’

	‘Is die niet wat te ver uitgesneden? Er zijn nogal wat leden van de hogere kerkelijke overheid uitgenodigd, hoorde ik.’ 

	‘Net daarom, zo zien ze ook eens wat van de schepping. Daarbij, misschien brengt het mijn echtgenoot op ideeën. Iedereen kijkt me in de nek omdat een zwangerschap uitblijft, doch niemand houdt er rekening mee, hoe weinig kans er is op bevruchting als je man maar één keer per maand je bed bezoekt. Nee, nee, blijf, Isolde. Ik haal de jurk wel zelf. De naaister is bezig er parels op te naaien.’

	 

	Tja, de koning, dacht Isolde. Hij voldoet weliswaar niet aan de amoureuze verlangens van de koningin, doch zij beseft niet hoe hij verblind is door haar schoonheid en gratie. Lodewijk gaf zonder mopperen haar carte blanche om verbouwingswerken aan de residentie uit te voeren en het gastenverblijf uit te breiden.  Ook de kosten voor het behangen van de kale muren met schilderijen en borduurwerken had hij zonder verpinken betaald; eveneens de aankopen van kostbare Vlaamse tapijten om in de meeste kamers de kille ondergrond te bedekken. Zelfs toen ze het met gouddraad geborduurde kostbare tafellinnen en het gebruik van servetten invoerde om de banketten een nieuwe elan te geven, had koning Lodewijk  het aanvaard. Haar dure kledij, de uitgebreide hofhouding die haar omzwermde, de talrijke troubadours, muzikanten en kunstenmakers die ze er op nahield … dit alles betaalde Lodewijk met gulle hand. Als de bodem van zijn schatkist bereikt was, verhoogde hij eenvoudigweg de heffingen. Alles uit adoratie voor zijn vrouw. Lodewijk zelf genoot niet veel van al die wereldse diners. Hij nipte aan zijn beker wijn, prikte hier en daar wat van de spijzen op zijn mes, doch zodra de tafel afgeruimd werd en plaats gemaakt voor dans en vermaak, vertrok hij in alle stilte. Dan was het aan de muzikanten, minnestrelen, acrobaten en jongleurs om de hovelingen, uit Aquitanië meegekomen, te vermaken. Ze vrolijkten de lange avonden op en zorgden niet alleen voor amusement, doch ook voor romantiek. Eleonora was dol op romantische en vooral prikkelende liederen en verzen: onmogelijke liefdes, minnekozende verliefden, gebroken harten, ondeugende handelingen…. Isolde begreep Eleonora hierin niet en zou het ook nooit begrijpen. 

	Ook de koning verfoeide deze naar zijn mening verdorven avonden, sterker nog, hij haatte dit naar zijn zeggen zondig vermaak. Alleen omwille van zijn vrouw, die hij boven alles aanbad, tolereerde hij het. 

	‘Al die romantische verhalen en al dat lichamelijk contact tijdens de spelletjes en dansen zullen ertoe leiden, dat er binnen enkele jaren hier op het paleis meer bastaards rondlopen dan echte kinderen,’ had Isolde hem eens horen zeggen tegen Eleonora. De koningin had zijn bezwaren weggelachen en verklaard dat hij altijd in alles het slechte zag.  

	Ze had hem zedig op de wangen gezoend.  ‘U hoeft dit alles niet zo ernstig te nemen, mijn gemaal. Het is maar onschuldig vermaak.’ Daarbij had ze naar Isolde gekeken. ‘Als u mij niet gelooft, Sire, vraag het aan Isolde. ‘Zij is altijd bij mij.’ 

	Eleonora haar glimlach en halve belofte waren genoeg om zijn bezwaren te laten smelten als sneeuw voor de zon. Toen hij weg was, had ze Isolde toegefluisterd: ‘De bemoeial hoeft niet alles te weten, hij is tenslotte opgeleid om priester te worden en vadertje abt heeft hem van jongs af aan grondig verpest.’

	 

	‘Wel Isolde, hoorde je me niet? Je bent aan het dromen! Hier is de jurk. Help je me even?’

	‘Vergeef me, majesteit, ik hoorde u niet terug binnenkomen.’ 

	‘Isolde, Isolde! Wanneer zul je er eindelijk eens aan wennen om me Eleonora te noemen als we alleen zijn?’

	 ‘Je hebt gelijk, Eleonora,’ verontschuldigde Isolde zich. ’Het is soms zo verwarrend.’

	‘Bent je niet wat aangekomen de laatste tijd?’ vroeg Isolde terwijl ze moeite had om de zijden jurk achteraan toe te rijgen.

	‘God, begin jij ook al. Nee, ik ben niet zwanger en nee, ik ben niet aangekomen. Het zijn mijn borsten die godzijdank eindelijk wat meer volume hebben gekregen.’  

	Eleonora stond recht, nam haar mantel van een haak en trok hem aan. ‘Haal ook maar jouw mantel.’

	 ‘Waarom mijn mantel? We worden omstreeks deze tijd toch verwacht in de grote zaal voor het diner ter ere van de onderwerping van Poitiers?’

	Eleonora schoot in een lach. ‘Onderwerping? Mijn echtgenoot is er als een wilde stier naar toe getrokken en indien ons vadertje abt – daarbij bootste ze de lispelende Suger van Saint-Denis na – zich er niet mee had bemoeid, had dit in mijn geliefde Poitiers tot een nooit gezien bloedbad geleid. Je was er toch ook bij. Kom Isolde, ik heb een afspraak.’

	‘Een afspraak? Waar?’

	‘In de tuin?’ 

	‘Het is bijna donker.’

	‘Juist daarom. Haal je mantel.’

	 

	Isolde merkte vlug dat de afspraak in een tuinprieel was  geregeld en dat het Jauffre de Blaye betrof. Een knappe jongeman en uitmuntend troubadour uit het zuiden, die Eleonora aan het koninklijk hof had uitgenodigd. De koningin vroeg Isolde wat op afstand te blijven en als er iemand naderde haar discreet te verwittigen. ‘Hier, hou jij even mijn kroontje vast.’

	 Isolde was helemaal niet opgezet met deze situatie. Het was wel niet de eerste keer dat Eleonora haar compromitteerde en ze wist ook dat de koningin haar locatie zodanig koos zodat er niets oneerbaars kon gebeuren, doch dit toedekken van Eleonora haar drang naar romantiek en hoofse liefde, kon ze maar matig appreciëren. Eleonora gebruikte haar en het zinde haar niet. Het maakte haar kregelig.

	 

	Jauffre begroette Eleonora met een hoofse handkus en Isolde met een knikje. Isolde had niet de intentie te luistervinken of te gluren en verwijderde zich wat van het tweetal om hun wat vrijheid te gunnen. Doch, altijd op haar hoede, altijd spiedend of er geen gevaar dreigde, zag ze evenwel dat beiden dicht bij elkaar zaten, te dicht. Jauffre was voortdurend aan het woord. Wat hij vertelde, kon Isolde niet verstaan. Ze zag evenwel dat Eleonora geboeid aan zijn lippen hing en vertrouwelijk haar hand op de zijne legde. Indien Lodewijk, die zo jaloers was dat hij zelfs veelvuldig een scene maakte als hovelingen zijn echtgenote even te lang nastaarden, dit te weten kwam… Isolde mocht er niet aan denken. Ze zou misschien zelfs verantwoordelijk gesteld worden. Alhoewel, zij stond onder rechtstreeks bevel van Eleonora en niet van de koning. Isolde wendde discreet haar blikken af. De door kaarsen verlichte ramen van de grote zaal en de gangen tekenden zich af tegen de donkere contouren van het paleis van de Île de la Cité in Parijs. Isolde zuchtte. Dit had lang genoeg geduurd. Straks zouden ze nog op zoek gaan naar hen en hoe kon ze dit verklaren? 

	Ze kuchte een paar maal om aan te geven dat haar geduld op was. Blijkbaar had Eleonora het gemerkt, want enkele ogenblikken later voegde ze zich bij Isolde. Ze haakte haar arm door die van haar vriendin. Isolde merkte blosjes van opwinding op haar wangen. 

	‘Hij is zo adorabel,’ zuchtte Eleonora. ‘Als ik bij hem ben, klopt mijn hart zo snel dat ik moeilijk kan ademen en als hij met zoetgevooisde stem zijn liefdeslyriek in mijn oor fluistert, val ik bijna in zwijm. Ik ben zijn domna en hij heeft zo’n mooi gedicht voor mij gemaakt, je had het moeten horen. Hij beschreef een vrouw die het onderwerp was van zijn bijna ondraaglijke pijn en hunkering naar lichamelijke vereniging. Eleonora keek Isolde met fonkelende ogen uitdagend aan. ‘Raad eens over wie hij het had?’ giechelde ze.

	‘Waarom reciteert hij zijn verzen dan vanavond niet aan tafel?’ reageerde Isolde eerder koel.

	‘Ach lieve vriendin, je weet toch ook dat Lodewijk niet houdt van liefdesgedichten en nog minder van deze, waarvan iedereen kan raden dat het onderwerp zijn echtgenote betreft. Deze prachtige liefdeslyriek kan hij totaal niet appreciëren. Sterker nog, het zou Jauffre zijn dood worden, want het onderwerp van zijn liefdesgedicht betrof zonder enige twijfel mezelf. Hij verhulde daarin zijn verlangen niet om lichamelijk met mij verenigd te worden, terwijl hij weet dat het niet kan en nooit zal gebeuren ook. Zo puur kan liefde en adoratie zijn.’ Hierbij hield Eleonora haar pas in. Ze zag Isolde haar ontzette blik. ‘Wel, waarom zeg je niets?’

	‘Een gedicht, tot daaraan toe. Je weet Eleonora dat zeemzoete poëzie ook niet aan mij besteed is, maar als een man moet aanhoren dat een ander zijn vrouw lichamelijk begeert! En dan nog de koningin! Ik zou er ook niet kunnen om lachen.’

	‘Je bent van het Noorden. Wij Occitaniërs vatten dit heel anders op. Hoofse liefde erkent en aanbidt het verlangen, niet het bezitten van de geliefde. Kom laten we voortmaken, je begrijpt het toch niet.’ Ze lachte ondeugend. ‘Als je je eens wat opener en vriendelijker zou opstellen tegen al die mooie mannen die hier aan het hof ronddwalen, zal er op een of andere dag ook wel iemand zijn die in een gedicht zijn verering voor jou laat blijken. Heeft Mathieu Brouillard…’

	‘Alsjeblieft, Eleonora, begin niet opnieuw over Mathieu. Ik heb het al duizend keer gezegd: wij zijn vrienden, oefenpartners, meer niet.’

	Intussen waren ze bij de tuindeur gekomen, die toegang gaf tot de gang naast de grote zaal. Eleonora keek Isolde medeplichtig aan. ‘Niets gezien of gehoord. Een wandeling in de tuin om nog even te genieten van de valavond. Je weet immers hoe jaloers Lodewijk is.’

	‘En zet even mijn kroontje terug op. Hier zijn spelden om het vast te maken aan mijn haar.’

	‘Wat vind je van mij?’ vroeg Eleonora terwijl ze zich langzaam voor Isolde ronddraaide.

	Alhoewel Eleonora wist hoe oogverblindend ze eruitzag, had ze toch nog graag bevestiging. Met haar lange, blonde haren, die vanonder haar kroontje vrijelijk op haar rug golfden, haar innemende glimlach, haar fijne gelaatstrekken en elegante manier van bewegen, liet ze iedere man haar nakijken. Haar weergaloze diepe decolletés, haar kleurrijke jurken in half doorzichtige zijde die haar vormen weinig verhulden, brachten de troubadours het hoofd op hol en ze verdrongen elkaar om haar de mooiste liefdesliederen toe te zingen. Isolde zag Eleonora uitdagend, sensueel door het leven fladderen, doch ze wist beter dan iemand anders dat de zelfbewuste koningin vooral tuk was op macht en pas in haar sas was als ze alle touwtjes in handen had, inclusief de touwtjes om het land te regeren.

	‘Je bent adembenemend, Eleonora,’ antwoordde Isolde waarheidsgetrouw.

	Eleonora kuste Isolde op de wang. ‘Dank je, lieve vriendin. Trouwens, jij ziet er ook uit om te stelen. Mathieu zal opkijken, of zal ik je eens voorstellen aan de graaf van Perche? Hij is weduwnaar en zoekt een …’

	Isolde stootte de koningin aan. ‘Waag het niet!’

	 

	 

	Isolde nam plaats tussen Eleonora en abt Suger de Saint-Denis. Eleonora was in druk gesprek gewikkeld met haar man over een nieuwe opstand in Aquitanië. Lodewijk wond zich blijkbaar erg op. Met een half oor luisterde Isolde naar abt Suger, de voornaamste raadgever van de koning. Sinds ze zowel de koning als de koningin in Taillebourg uit een penibele situatie had gered, was ze in zijn achting gestegen. Hij zou haar vroeger als tafelgenote nooit geaccepteerd hebben. Nee, vrouwen vond hij een instrument van de duivel, geschapen om mannen van het rechte pad af te brengen. Isolde was in zijn ogen blijkbaar een van de uitzonderingen. Misschien was het haar levenswijze, ver van plezier en wulps vermaak, die hem overtuigde. Of misschien was het haar milderende invloed op de meestal veel te enthousiaste Eleonora, die hen bondgenoten maakte. Of omdat ze meestal in tuniek en broek rondliep en hij haar dusdanig niet als een vrouwelijk wezen beschouwde. Wie zal het zeggen?

	 

	Terwijl Isolde zich aan tafel bediende van allerlei uitgelezen spijzen, zag ze Mathieu zitten, wat verder van het koninklijke echtpaar verwijderd. Haar gedachten dwaalden af naar de tijd die ze rond de jaarwisseling met hem op Nonancourt had doorgebracht. Door de miskraam van Gerlinde was het aanvankelijk niet zo een vrolijke tijd geweest. Gerlinde herstelde traag, niet alleen lichamelijk, doch ook geestelijk. Hetgeen zij als de bekroning van haar liefde voor Guillaume zag, was in haar schoot gestorven. Er was heel weinig hoop om nogmaals in verwachting te geraken. 

	Isolde had zich toen vooral om de herstellende Gerlinde bekommerd. Mathieu had intussen kennis kunnen maken met zijn natuurlijke vader, met Guillaume de Montfroid. Zelfs al wist de graaf niet dat hij met zijn zoon te doen had, konden ze uitstekend met elkaar opschieten. Die dagen zochten ze dan ook vaak elkaars gezelschap op: twee krijgslieden, twee mannen die het ridderideaal hoog in hun vaandel droegen. Op een dag had Guillaume zelfs tegen Isolde gegrapt dat Mathieu de zoon was die hij ooit had willen hebben. Zag haar vader dan de gelijkenissen met de Montfroids niet? Ah, nee, buiten de gestalte leek hij helemaal niet op een van haar broers. Wat eigenlijk niets wil zeggen, hij had toch een andere moeder. Niemand zou in Mathieu een Montfroid herkennen. 

	Isolde had Gerlinde Mathieu meermaals onderzoekend zien bekijken, alsof ze wilde weten waarom haar stiefdochter hem naar Nonancourt had meegebracht. Alhoewel, het zou natuurlijk meer te maken hebben met haar verhouding met Mathieu. Wat ze verwachtte, gebeurde. Gerlinde zocht haar op, ze wilde een verklaring. Zoals gewoonlijk was ze heel direct.

	‘Geen spelletjes meer Isolde, wat is er tussen jou en Mathieu.’

	‘Niets, moeder, gewoon vriendschap.’

	‘Mij maak je niets wijs. Ik zie ook wel dat jullie zich niet als geliefden gedragen, doch het is een misleiding vermoed ik. Waar of niet waar?’

	‘Ah moeder, je ziet zaken die er niet zijn. Begin jij nu ook?’

	 ‘Mij bedrieg je niet, Isolde, al ben ik je stiefmoeder, ik heb je wel vanaf je geboorte opgevoed. De ogen van Mathieu volgen je overal en in de zachtheid van zijn blik zie ik oneindig veel tederheid en liefde. Vertel het me, Isolde. Hij wil jou, maar jij wil hem niet. Heb ik het juist?’

	‘Moeder, dring alsjeblieft niet aan,’ ontweek Isolde de vraag. ‘Je maakt het alleen maar moeilijker. Eens, als de tijd rijp is zal ik het je allemaal verklaren.’

	Hoe kon ze aan iemand anders vertellen wat zij en Mathieu voor elkaar voelden. Ze waren verliefd op elkaar, ze hielden oneindig veel van elkaar, doch het was een zondige verboden liefde, een liefde tussen broer en zus. Op ogenblikken dat ze zeker waren alleen te zijn, omarmden ze elkaar, kusten elkaar hartstochtelijk op de mond, streelden elkaar, fluisterden elkaar allerlei lieve woordjes toe, zoals alle verliefden doen… Meer niet. Hier bleef het bij. Nooit probeerde er een van de twee die grens te overschrijden. Het bleef, zoals in vele minneliederen door troubadours in het zuiden beschreven, bij een zuivere liefde, hunkerend van verlangen en nooit helemaal vervuld.

	Gerlinde had haar daarna met rust gelaten. Ze kende haar stiefdochter intussen ook wel.  Als Isolde iets niet wil zeggen, dan kon niemand haar aan de praat krijgen. 

	 

	Isolde zag Mathieu rechtstaan en aanstalten maken om te vertrekken. Ze excuseerde zich bij Eleonora. ‘Eventjes maar. Ik ben dadelijk terug.’

	 

	 

	 

	 

	Maart1138

	Nonancourt

	Terug naar Parijs

	 

	Lisette had er lang over nagedacht en uiteindelijk tot het besluit gekomen, om voorlopig niet naar de hofhouding van koningin Eleonora terug te gaan. Nadat haar moeder in december van het jaar ervoor een miskraam had gekregen, had ze zeer veel tijd met haar doorgebracht. Gerlinde had dagenlang gevochten voor haar leven. Lisette was bij het ziekenbed van haar moeder gebleven om haar te wassen, de bedpan onder haar te schuiven, ervoor te zorgen dat ze bleef eten en drinken… Voor het eerst in haar leven werd ze geconfronteerd met het feit dat ze bijna hetgeen haar het dierbaarst was op deze wereld, zou moeten afgeven. Toen het lichamelijk beter ging met haar moeder, had ze samen met haar stiefvader en Gertrude, haar door een moeilijke mentale crisis geholpen. Daarna had ze tijd genoeg gehad om over haar toekomst na te denken. Een ding was zeker: op Nonancourt verveelde ze zich. Ze miste de luxueuze diners, de avonden met dans en zang, het gekonkel en gekir van de hofdames … Haar luit nam ze nauwelijks nog in de hand. Na enkele akkoorden hield ze het bekeken. Voor wie en voor wat?

	 

	Graaf Guillaume keek nieuwsgierig op toen Lisette hem op een dag opzocht in de stallen opzocht. Ze vroeg of hij een paar ogenblikken had voor haar.

	‘Voor jou heb ik altijd tijd. Zeg het maar.’

	‘Liefst waar we ongestoord kunnen praten, vader.’

	‘Goed, kom maar mee naar de ontvangstkamer.’

	 

	‘Als ik het goed begrijp Lisette, heb je geen enkele interesse meer om als hofdame aan het hof van Eleonora te verblijven en wens je uitgehuwelijkt te worden.’

	‘Ja, ik kan hier toch niet eeuwig blijven rondhangen op Nonancourt. Ik wil een familie, met kinderen en een eigen huishouding.’

	‘Dan neem ik aan dat je aan iemand denkt die je het nodige comfort kan bieden?’

	‘Tja, aan een mandenvlechter, hoe knap die ook is, heb ik niets.’

	‘Nog eisen?’

	‘Niet echt.’

	‘Het hoeft dus geen adonis te zijn.’

	Lisette keek hem ondeugend aan. ‘Ik wil een man om mee te trouwen, niet om er verliefd op te zijn.’

	‘Hm. Laat eens kijken. Heer Jean Droisy, een van mijn vazallen is al een tijdje weduwnaar.’

	‘Vader! Hij is ouder dan jij!’

	 ‘Is er daar iets mis mee?’

	‘God almachtig! Iedereen, maar die niet. Weet je dat hij kwijlt als hij praat? Daarbij hij is van verarmde adel.’

	‘Dan misschien Lamballe, heer Etienne Lamballe. Je weet wel, hij heeft een leen naast dat van, hoe heet die nu weer?’ 

	Lisette rolde met haar ogen en zuchtte. ‘Vader, je hebt zelf al zo vaak gezegd dat je het bloed van een raspaard nooit mag mengen met dat van een muilezel. Is er echt niets beters op de markt?’

	‘Tja, voor het ogenblik schiet mij niets beters te binnen. We gaan volgende week naar Rouen, ik zal daar eens mijn licht opsteken. Trouwens er is altijd nog een alternatief voor jou.’

	‘Een alternatief?’

	Guillaume roffelde met zijn vingers op de leuning van zijn fauteuil en monkelde even. ‘Het klooster!’

	‘Zeg, dat meen je niet. Nee, ernstig. Wil je eens uitkijken voor mij?’

	 

	Het duurde de van nature uit ongeduldige Lisette allemaal wat te lang. Guillaume kwam niet echt met een geschikte huwelijkskandidaat aandraven. Ze zeurde dat de mooiste jaren van haar leven door haar vingers glipten. Daarom besloot ze dan toch maar terug naar het hof van Eleonora te gaan. Iets anders kon ze niet bedenken. Als ze een huwelijk wilde met een vooraanstaande edelman, moest ze daar zijn. In het verleden had ze in de verkeerde vijver gevist. Toen had ze een knappe en rijke man gezocht. Knappe en rijke mannen kiezen vermogende vrouwen van adellijke afkomst om zo hun rijkdom te vergroten. Ze was weliswaar de dochter van een koning en begenadigd met een opvallende schoonheid, doch was geen rijke erfgename met veel grondgebied.  Dus zou ze voortaan vissen in de vijver met vermogenden mannen, die wat ouder of niet zo knap waren. Mannen die het pronken met een schoonheid aan hun arm belangrijker vonden dan rijkdom omdat ze zelf stinkend rijk waren.  Mannen die ze vroeger zelfs niet in haar nabijheid liet komen. Opwinding, hartstocht en liefde zou ze wel buiten het huwelijk vinden.  Dus werd een koerier naar de Franse hoofdstad gestuurd met de bede of Lisette opnieuw als hofdame aan het hof mocht verblijven. 

	 

	 

	Twee weken later kreeg ze een antwoord van Eleonora. De koningin zou haar met vreugde opnieuw opnemen in haar hofhouding. Een paar dagen erna vertrok ze met een escorte, geleid door Kendhal naar Parijs. Ze werd er inderdaad door koningin Eleonora hartelijk onthaald. Natuurlijk was het Isolde, die zich nog het meest verheugde op terugkeer van haar stiefzuster.

	Lisette vond er enkele bekende troubadours uit het zuiden terug. Een paar keer per week werd er een avond georganiseerd, waarop ze hun minneliederen voor een publiek ten gehore brachten en dichters hun verzen konden declameren. Het had allemaal niet de grandeur van Poitiers, niet alleen omdat er geen zo’n grote ruimte op Île-de-la-Cité aanwezig was, doch ook het aantal belangstellenden was aan de magere kant. Veel edellieden en hofdames uit het noorden sloten zich aan bij koning Lodewijk en meden deze avonden. Ze stoorden zich nogal aan het frivole gedrag en teksten van de Zuiderlingen.

	 Lisette haalde haar luit uit zijn kistje en oefende opnieuw samen met andere minstrelen. Op de avonden door koningin Eleonora georganiseerd in de ridderzaal van de koninklijke residentie, verbaasde ze vaak haar toehoorders, niet met minneliederen, maar eerder met teksten over controversiële onderwerpen, teksten die stof gaven tot discussie. Zij was dan ook de enige, ook al was ze een vrouw, die van koning Lodewijk zijn waardering kreeg. 

	 

	Lodewijk had in een van zijn sombere buien bij Eleonora zijn beklag gemaakt. Het moest maar eens gedaan zijn met al dat onzedig gedrag. De zuiderse hofdames waren te diep gedecolleteerd, hun taille te veel geaccentueerd, hun kledij te frivool en hun gedragingen te wulps. Het eten was te decadent, de aankleding van de residentie niet sober genoeg en de eucharistieviering niet meer het hoogtepunt van de dag. Het hofleven was te veel gericht op aardse genoegens.  De schuld van dit alles waren de minnezangers. Als men het samenzijn en de liefde met een vrouw als hoogste doel stelt, meer nog dan het eeuwige zielenheil, dan herschept men het leven in een poel van verderf. Hij had dreigend de vinger naar zijn vrouw Eleonora opgegeven: ‘Herinnert u zich vrouwe hoe God Sodom en Gomorra strafte?’

	Eleonora had hem de mond gesnoerd met een tegenvraag: ’Wat is er mis met het ervaren van een beetje hemel hier op aarde? Later als we ouder worden, hebben we nog alle tijd om ons over ons zielenheil te bekommeren.’

	 

	In elk geval kon de koning het niet langer aanhoren dat er iemand in een lied een vrouw tot in de kleinste details beschreef en haar duidelijk zijn liefde en diepste gevoelens toedichtte. Een lied waarvan niemand twijfelde dat het koningin Eleonora betrof. Vooral die Jauffre de Blaye was een doorn in zijn oog. Oh, ja, hij had met abt Suger zijn bezorgdheid over de levenswandel van zijn vrouw gedeeld. Jaloers zijn op iedereen, die zelfs maar even zijn ogen op zijn vrouw liet rusten, is toch normaal voor een man die van zijn vrouw houdt? Abt Suger had er hem nogmaals op gewezen dat het ongepast was om gevoelens voor zijn echtgenote te ontwikkelen. Een echtgenote is er om voor nageslacht te zorgen, niet om verliefd op te worden. Daar komen alleen maar problemen van. Bezoek haar bed spaarzaam, op de tijden die door de kerk zijn toegelaten en beschouw haar als uw koningin. Niet meer en niet minder. 

	 

	 Koning Lodewijk kon de gevoelens van verliefdheid, die hij voor Eleonora koesterde, niet van zich afzetten. Die minnestrelen, die zijn vrouw in hun liederen bezongen en waar zijn Eleonora zo’n bewondering voor had, hij haatte hen, hij verafschuwde hen. Dat hij niets tegen hen ondernam en hen van het hof wegstuurde, had te maken met de waarschuwing van Eleonora: indien hij zich mengde met haar gevolg, zou zij teruggaan naar haar geliefde Poitiers. 

	Lodewijk was ontstemd. Hij zocht een manier om die Jauffre de Blaye bij Eleonora in ongenade te laten vallen of te laten verdwijnen. Na enig nadenken, liet Lodewijk Robert de Montfroid bij zich ontbieden. Hij was toch de man die voor niets terugdeinsde.

	 

	 

	 

	 

	ZATERDAGAVOND, MIDDEN mei 1138

	Rouen, Breteuil

	De veldkapel  

	 

	De tafel was afgeruimd, het vaatwerk gespoeld en het dienstpersoneel had zich in het bediendenhuis teruggetrokken. Van zaterdagavond tot zondagnamiddag waren ze vrij. Sommigen, die familie hadden in de stad, zochten hun verwanten op. De meeste vrouwelijke bedienden echter bleven in het bediendenhuis en maakten er een gezellige avond van. Hun mannelijke collega’s trokken meestal de stad in, op zoek naar vertier in een of andere herberg, waar goedgeluimde dienstertjes kroezen bier en cider ronddeelden en zich voor wat extra kopergeld gewillig lieten bepotelen.  

	 Juliana en Rowan hadden, zoals de meeste zaterdagavonden, genoten van een heerlijke maaltijd. Samen dronken ze nog een beker kruidenwijn, om wat bij te praten over de voorbije week. Deze keer echter had Juliana, toen het personeel de kamer uit was, haar stoel wat dichter bij Rowan geschoven en gezegd dat ze een verzoek had. Ze vertelde hem dat zij en haar man lang geleden, net voor koning Hendrik hun burcht belegerde, hun waardevolste bezittingen hadden begraven. De schat bestond uit het goud, zilver en de familiesieraden die ze destijds uit Engeland hadden meegebracht, toen zij en haar man zich definitief op het erfgoed van Eustaas in Breteuil hadden gevestigd. Het goud en zilver was afkomstig van de verkoop van al hun landerijen en bezittingen in Engeland. Een ander deel was afkomstig van haar bruidsschat, door haar vader koning Hendrik aan haar geschonken.

	‘Dus, als ik het goed begrijp, Juliana, zijn al jouw familiejuwelen en een aanzienlijk aantal gouden en zilveren munten begraven ergens op het domein van Breteuil?’ 

	Ze knikte. ‘Ja. Mijn man en ik hebben ze daar in 1119 begraven, toen we hoorden dat mijn vader met een groot leger tegen ons optrok. Je kent het vervolg van het verhaal. Op onze burcht van Breteuil waren we volkomen verrast door de snelheid waarmee het leger optrok. Dit kwam vooral door de ruiterij onder leiding van Guillaume de Montfroid. Ze veroverden de burcht zonder veel weerstand.’

	‘Het was die keer toen je met een kruisboog je vader probeerde te doden.’

	Juliana knikte. ‘De ploert liet me daarna door een dozijn soldaten onteren, terwijl mijn man Eustaas moest toekijken. Vervolgens joeg hij ons Breteuil uit. Ik kreeg zelfs de toestemming niet mijn kleren mee te nemen. Aan de poort schonk Guillaume de Montfroid, tegen de bevelen van zijn koning in, mij uit medelijden zijn mantel. Daarna doolden we jaren rond, zonder bezit, met enkel de kleren die we van mensen hadden gekregen. We leefden van de vrijgevigheid van anderen en de gastvrijheid van edellieden, die we nog van vroeger kenden.’

	‘Waarom doolde je samen met je man daarna nog jaren rond, terwijl je rijk was?’

	‘De nieuwe burchtheer had van mijn vader het bevel gekregen, ons onmiddellijk en zonder dralen te doden, indien een van ons twee het waagde zich nog op het grondgebied van Breteuil te vertonen. Eustaas, mijn man, was kort nadat we uit Breteuil verjaagd waren ziek geworden. Zijn handen beefden, zijn spieren verslapten, hij had op het einde zelfs moeite met stappen. Hij kon het toen fysisch niet aan om de schat op te graven. Trouwens wat hadden we met een zak vol gouden munten gedaan? Binnen de kortste keren waren we beroofd.’

	‘Waarom vertel je me dit, Juliana?’

	‘Help me alsjeblieft deze schat op te graven. Ik kan het niet alleen.

	‘Ik?’

	‘Wie kan ik het anders vragen? Wie kan ik anders vertrouwen?’

	Rowan antwoordde niet dadelijk. Hij stond recht, liep rond de tafel en nam enkele kaarsen uit een bakje op de kast. Aan het olielampje nam hij vuur en plaatste de kaarsen in de standaard op tafel. 

	‘Het wordt donker,’ zei hij.

	‘Ja,’ zuchtte Juliana, ‘Jammer genoeg. Het was een mooie meidag. Wil je de luiken van de ramen dicht doen? Anders vliegen er insecten binnen.’

	Rowan sloot de luiken en zette zich terug neer. Hij omvatte de handen van Juliana. ‘Juliana, je weet toch dat ik geen held ben.’

	‘Dat hoeft ook niet. Ik heb er lang over nagedacht. Wij twee kunnen dit samen. Er komen geen wapens aan te pas. Enkel wat moed en overleg.’ 

	‘Waar ligt die schat?’

	‘Begraven onder een plavuis in de veldkapel, niet ver van het kasteel van Breteuil.’

	‘En als iemand je daar herkent?’

	‘Na bijna twintig jaar zijn ze mij daar al lang vergeten. Daarbij, ik heb een plan. Niemand zal mij herkennen.’

	 

	 

	Bij de veldkapel, iedere dag door tientallen bedevaarders bezocht om er te knielen en te bidden bij het miraculeuze beeldje van de maagd Maria, hield de wagen van een rondreizende koopman halt. Op de bok naast de voerman, zat een oudere vrouw, gehuld in een zwarte mantel en haar gelaat gedeeltelijk verborgen onder een kap. Een gewapende ruiter begeleidde de wagen. De man op de bok steeg af. Aan zijn kleren te oordelen betrof het een welstellende koopman.  Hij hielp de vrouw galant van de wagen. Zonder om te kijken mengde ze zich onder de bedevaarders, die aanschoven om in de kapel te bidden. Iedereen had wel een hartenwens of een bede om voorspraak. De Maagd Maria was immers de middelares van alle genade. Aan haar kon je voorspraak vragen, had zij niet de zoon van God gebaard? Hoe zou haar Zoon haar iets kunnen weigeren? 

	Nadat de vrouw was afgestapt, reed de wagen verder, richting kasteel van Breteuil. De wagen had een huif, gedekt met zeildoek. De koopman en de wapenknecht hielden, er een geanimeerd gesprek op na. Na een tocht van drie dagen was hun doel bijna bereikt.

	 

	Nog diezelfde avond stopte de wagen van de koopman opnieuw bij de veldkapel. Een vrouw in donkere mantel trad hen tegemoet. ‘We kunnen daar, bij het elzenbosje kwartier maken,’ stelde ze voor. ‘Goed verkocht?’

	‘Jawel. De burchtheer stelde het op prijs om eindelijk de koopman zelf te leren kennen in plaats van zijn rondreizende handelaar. Naast de bestelde vaten wijn, zout en specerijen, nam zijn vrouw ook nog twee rollen stof af, waaronder een rol van de beste zijde.’ Rowan klopte op zijn beurs. ‘Goed en snel verdiend. Het deed me denken aan mijn eerste jaar in dienst bij de heer Landrieu. Toen trok ik ook vaak rond van kasteel tot kasteel als ambulante handelaar.’

	De paarden werden afgespannen en gevoerd. Rowan legde een vuurtje aan, Juliana maakte een stoofpot klaar en de gewapende begeleider zette een tent op. Juliana zou in de tent slapen, de mannen op de wagen. Hij was nu toch leeg, op de kledijkoffer van Juliana na. Voor de tijd van het jaar zou het een milde nacht worden. Ze verwachtten geen regen.

	 

	Na het avondmaal schonk Juliana uit een leren zak hen elk nog een beker wijn in. Terwijl ze met haar rug naar de mannen stond, liet ze uit een stukje opgevouwen perkament, wat wit poeder in een van de bekers vallen. Ze zorgde ervoor die aan de wapenknecht te geven.

	 

	‘Slaapt hij?’ 

	‘Als een os,’ antwoordde Rowan en sleepte de knecht tot onder de kar. Hij legde zorgzaam een zadeldeken op hem. ‘Hij heeft zelfs niet helemaal zijn beker uitgedronken. Hij wordt toch nog wakker?’

	‘Dat wel, doch zijn hoofd zal bonken als een hamer op het aambeeld.’

	Juliana en Rowan slopen daarna richting veldkapel. Beiden droegen ze een zak in canvas. Rowan had ook nog een lange scherpe beitel, een schopje en een dolk bij zich.

	 

	Die nacht krabde Rowan, door Juliana bijgelicht met een kaars, de voegen los in een grote vloertegel naast het altaar in de veldkapel van Breteuil. Onder de tegel bevond zich een holle ruimte. Zoals Juliana had beschreven vonden ze er de familieschat. Ze vulden twee zakken met gouden ponden, zilveren munten en uiterst waardevolle familiesieraden. Daarna maakten ze alles weer zorgvuldig dicht en sleepten de zakken met munten en sierraden tot bij de wagen. Ze borgen de buit op onderaan de kist met kleren en persoonlijk gerief dat Juliana meehad, sloten ze af en legden zich ter ruste.  

	 

	De volgende morgen klaagde de wapenknecht van hoofdpijn. ‘Te veel wijn gedronken gisteravond,’ oordeelde Juliana streng. ‘Ons hoofd is wel helder.’ 

	De tocht naar Rouen werd zonder dralen aangevat. Thuis liet Juliana de zware kist door twee knechten naar haar kamer brengen. De mannen verwonderden er zich over dat de kist nu veel zwaarder woog dan bij het inladen. De vrouw des huizes had onderweg waarschijnlijk het een en ander aangeschaft, aardewerk of misschien zelfs zilverwerk.

	 

	’s Avonds, toen de bedienden sliepen, klopte Rowan aan op de kamerdeur van Juliana. Samen openden ze de kist, legden de gouden en zilveren munten op hoopjes van tien en stalden de sieraden op tafel uit.

	‘Mijn God, Juliana!’ riep Rowan uit.  ‘Dit betreft zonder het zilver precies driehonderd tweeëntwintig gouden ponden. Dat is snel omgerekend bijna vijfhonderd gouden deniers! Dit is zelfs voor een koning een vermogen.’

	‘God, ja!  Ik had helemaal geen besef over de waarde ervan.’ Juliana schoof tien stapeltjes gouden ponden opzij tot naast de sieraden. ‘Dit hou ik. De rest schenk ik jou.’

	Rowan schudde heftig zijn hoofd, terwijl hij recht sprong. ‘Dit, nee, dit kan ik niet aanvaarden, moeder. Dit heb ik niet verdiend.’

	‘Niemand die het meer verdient dan jij, Rowan. Kom hier.’ Juliana stond ook recht, sloot hem in haar armen en kuste hem op beide wangen. ‘Ik zie je graag, mijn zoon. Ik heb alles wat ik nodig heb. Zelfs zonder dit goud ben ik niet onbemiddeld en dat weet je.’ 

	‘Ik ook, moeder.’ Rowan streelde haar wang en glimlachte naar haar. ‘Doch dit is te veel.’ 

	‘Luister Rowan, noem me één iemand die mij nauwer aan het hart ligt dan jij. Noem één iemand die mij moeder noemt terwijl ik het niet ben.’

	‘Laten we het dan zo doen, moeder, laat het me voor jou beheren. Het goud blijft van jou en de opbrengsten ervan voor mij.’

	Juliana glimlachte. ‘Ik zal je zin geven. Doch weet, mijn testament is reeds gemaakt en jij bent de enige erfgenaam. Dus wat van mij is, behoort voortaan ook jou toe. Beheer mijn vermogen naar goeddunken. Weet je, ik heb in mijn leven drie kinderen gebaard. Mijn zoon is verdronken, samen met enkele van mijn halfbroers en halfzusters bij de schipbreuk met de Blanche-Nef, mijn twee dochters zijn door toedoen van mijn vader, koning Hendrik, gemarteld en gestorven. Voor een moeder kan er geen groter geluk bestaan dan opnieuw iemand te kunnen koesteren, die ze opnieuw zoon mag noemen, of hij nu uit haar schoot komt of niet. Schenk nog eens de roemers vol en laten we hierop klinken.’ 

	 ‘Weet je,’ schertste Rowan, terwijl Juliana zich terug neerzette en hij de roemers volschonk, ‘met dit vermogen kan ik zonder blikken of blozen om de hand van de dochter van de heer Landrieu vragen.’

	Juliana hief toostend haar beker op naar hem. ‘Doe het, jongen. Doe het. Nu ik erover nadenk, is dit een uitstekende keuze.  Ameline is zo’n lief en intelligent meisje.’

	Rowan trok een verschrikt gezicht en zette zijn roemer neer. ‘Je meent het?’

	‘Natuurlijk.’

	‘Ben je helemaal! Het was maar om te gekscheren. Ameline is pas acht.’

	‘En dan? Vraag het de heer Landrieu, hij zal het je niet weigeren. Als ze vijftien is kun je haar dan huwen.’

	Rowan schudde krachtig het hoofd van nee. ‘Ameline is als een zusje voor mij. Het zou als … als incest aanvoelen.’

	‘Ameline is gek op je. Of merk je het niet?’

	‘Ameline is gek op mij omdat ik als een broer ben. Meer moet je daar niet achter zoeken.’

	‘Hier, neem dit ringetje mee voor haar. Meisjes krijgen graag geschenkjes.’ Juliana schoof Rowan een fijn gouden ringetje toe, met een mooi ingezet edelsteentje. ‘Ze zal er in de wolken mee zijn,’ glimlachte ze met in haar achterhoofd de wetenschap dat Ameline dit zeker als een hint zou opvatten. ‘Ze was zo ontgoocheld omdat ze met ons niet mee mocht. Dit zal veel goedmaken.’ 

	 

	 

	‘Voorspoedige reis gehad?’ informeerde de heer Landrieu toen Rowan de volgende morgen zijn werkkamer binnenkwam.

	Rowan grinnikte. ‘Alles verkocht. Ik kan het nog.’

	‘Ik versta maar niet, waarom u er zo op stond zelf nog eens op toer te gaan. En dan nog naar Breteuil, het buitennest van Picardië! Daar hebben we toch onze ambulante handelaars voor?’

	‘Ik heb het altijd graag gedaan, trouwens ik deed het vooral voor Juliana.’

	Er verschenen lachrimpeltjes rond de ogen van de heer Landrieu.  ‘Ha, Juliana, is er iets dat ik moet weten?’

	‘Nee, heer,’ protesteerde Rowan geschrokken. ‘Geen denken aan.  Juliana is ... U weet toch dat ik haar reeds geruime tijd moeder noem. Daarbij, ze is tweeëndertig jaar ouder dan ik. Nee, dat is het niet.’

	‘Het was maar eens plagen, heer Rowan,’ grinnikte Romain Landrieu ‘Doch wat moet Juliana in godsnaam in Breteuil? Het ligt niet naast de achterdeur. Als ik me niet vergis betekent het drie reisdagen.’

	‘U hebt gelijk, heer. Het heeft haar ook moeite gekost mij te overtuigen. Zij is er echter twintig jaar kasteelvrouwe geweest en ze wilde graag nog eens de omgeving terugzien. Zoals u wellicht weet, was het tot aan de dood van koning Hendrik verboden gebied voor haar. Daarbij heeft ze ooit de belofte gedaan om op bedevaart te gaan naar de kapel van de zwarte madonna in Breteuil. Al twee jaar leef ik onder haar dak. Juliana behandelde me al die tijd als een zoon. Haar bede om haar naar Breteuil te vergezellen, kon ik haar toch niet weigeren.’

	‘Hmm…’

	Op dat ogenblik stormde Ameline de werkkamer binnen. Ze droeg een jurkje van blauw linnen met daaroverheen een gebloemd jasje. In haar twee korte vlechten was een verguld lint gevlochten. 

	 ‘Rowan,’ kreet ze en sprong uitbundig tegen hem op, haar armen rond zijn hals en benen rond zijn heupen. 

	‘Ameline,’ berispte de heer Landrieu haar, ‘wat voor manieren zijn dit? Beheers je.’

	Ameline trok zich van haar vaders vermaning niets aan en zoende Rowan herhaaldelijk op de wang. ‘Heb je iets voor me meegebracht?’ bedelde ze.

	‘Als je me loslaat kan ik het je geven, Ameline. Toe, laat me eens los. Ik krijg bijna geen adem meer,’ lachte Rowan.

	‘God aan toe, Ameline, je bent al acht. Wanneer leer jij je eens gedragen?’ 

	‘Och, laat haar, heer Landrieu.’ Uit de zak van zijn bliaud haalde Rowan het gouden ringetje tevoorschijn en bood het Ameline aan. ‘Speciaal voor jou meegebracht.’

	Ameline, voor een keer sprakeloos, schoof het ringetje aan haar vinger, hield haar hand voor zich en bewonderde het geschenk met open mond. Daarna slaakte ze een gilletje en sprong daarna Rowan opnieuw in de armen. Ditmaal liet de heer Landrieu haar begaan. Hij bekeek met welgevallen het tafereel. Het was duidelijk, dit ging de goed kant uit.

	 

	 

	 

	 

	November 1138

	Parijs

	Blindemannetje

	 

	Eleonora introduceerde uit het zuiden niet alleen frivoler kledij en minder conventionele omgangsvormen tussen de twee geslachten, doch ook nieuwe manieren van tijdverdrijf voor de hofdames en edellieden. Voor Eleonora was verstoppertje haar geliefkoosde spel. In wezen was dit een kinderspel, doch aan het hof van Aquitanië was het verfijnd en herdacht, zodat ook volwassenen er plezier konden aan beleven. Ze noemden het blindemannetje.

	De spelregels waren eenvoudig. Iedere deelnemer kreeg vooreerst drie lintjes om rond zijn pols te binden. Het spel werd gespeeld enige tijd voor het invallen van de duisternis en eindigde als het donker was, net voor het avondmaal werd opgediend in de grote zaal. Om beurt moesten de dames en de heren zich verstoppen. Diegene die zich verstopte, bond als hij zijn plaatsje had gevonden, zichzelf een blinddoek voor. Als de geblinddoekte gevonden werd door iemand van het andere geslacht, moest hij of zij proberen door betasten de andere persoon herkennen. Blindemannetje was een opwindend en zinnenprikkelend spel, want de betastingen waren op het onwelvoeglijke af. Er was echter een grens die iedereen aanvaardde: de betaste bepaalde het toelaatbare. Het gebeurde niet zelden dat deze soms gewenste intimiteiten uitdraaiden op aanrakingen, die men gerust kon omschrijven met het woord onzedig. 

	Indien de geblinddoekte de juiste naam raadde, kreeg die een lintje van de zoeker. Indien hij of zij het niet juist had, moest de geblinddoekte een lintje afgeven. Wie geen lintjes meer had, was van verder spelen uitgesloten. Wie op het einde van het spel, de meeste lintjes had verzameld, was de winnaar. Hij of zij werd dan de vrijheid gegund een tafelgenoot naar keuze uit te kiezen en onder gejoel en applaus de kussen van de uitverkoren tafelgenoot in ontvangst te nemen. Eerst stonden de noordelijke hovelingen wat huiverig tegenover dit onbetamelijke spel uit Aquitanië, doch vlug vond het ook tussen hen opgang. Iedereen keek uit naar het wekelijkse spel op zaterdag.

	Eleonora was dol op dit sensuele spel. De spanning, de opwinding, de zinnenprikkelende betastingen op de grens van het toelaatbare, de delicate losbandigheid, het wond haar op.  

	 

	 

	Eleonora, enthousiast als ze was, had zelfs Lodewijk eens weten te overhalen om deel te nemen aan blindemannetje. Ze had echter niet beseft dat dit spel niet paste binnen de ascetische leefwijze van de koning. Toen hij als zoeker betast werd en de handen van de edele dame, onbewust dat ze de koning voor zich had, afdwaalden naar zijn intieme plaatsen, kreeg ze van Lodewijk zo’n klap in het gezicht dat ze met haar hoofd tegen een pilaar aanbotste. Jonkvrouw de Bouvier vluchtte huilend van pijn en verbijstering weg. Lodewijk legde het spel stil en trok zich woedend en geshockeerd in zijn kamer terug. Hoe Eleonora daarna ook pleitte, het spel werd door Lodewijk formeel verboden. Hun discussie mondde uit in wederzijdse verwijten. De koningin was furieus, omdat ze zich door haar gemaal geaffronteerd voelde en hij haar leven beperkte en bepaalde. 

	Ze ontzegde hem het echtelijk bed en wilde niet meer naast hem aan tafel zitten. Zelfs als hij haar aansprak, keek ze dwars door hem heen en weigerde iedere vorm van communicatie.  Aangezien dit voor hem een onmenselijke straf bleek te zijn, ook bij een koning is het vlees zwak, was hij uiteindelijk bereid tot een compromis: het spel mocht nog één keer in de maand gespeeld worden. Eleonora mocht nooit nog de zoeker spelen en zich laten bepotelen zoals hij het noemde, enkel nog de geblinddoekte. Zo was de koning zeker dat geen andere man zijn echtgenote zou betasten. Eleonora kon zich in die overeenkomst vinden. Ze beloofde plechtig zich aan de voorwaarden te houden. Jonkvrouw Bouvier, dochter van de graaf van Perche, werd de volgende dag van het hof verwijderd. Ze werd door de kamerheer van de koning zonder veel omhaal of uitleg op straat gezet. Oneervol keerde ze naar haar familie terug.

	Het spel was door zijn beperking van éénmaal in de maand, zelfs nog opwindender geworden. Eleonora vergat wat ze aan haar echtgenoot beloofd had. Hij zou toch niet komen controleren, want de eerste zaterdag van de maand verbleef hij voortaan in de abdij van Saint-Denis. Daar bracht hij samen met zijn raadsheer abt Suger, de dag  door in gebed en meditatie. Zo moest hij ook niet meer aanwezig zijn op het decadent banket dat na het spel werd gegeven ter ere van de overwinnaar. 

	 

	Isolde hield niet van blindemannetje. Ze nam er dus nooit aan deel. Trouwens, haar opdracht om de veiligheid van de koningin te verzekeren, nam ze nog altijd ter harte. Eleonora die schuilplaatsen zocht in de duistere hoekjes van de koninklijke residentie bezorgden haar telkens kopzorgen. Het spel werd gespeeld bij invallende duisternis. De spelers liepen overal rond, tot zelfs op de bouwwerf van de nieuwe gebouwen, die in allerijl werden opgetrokken om de hele hofhouding onderdak te kunnen verlenen. Isolde volgde Eleonora tijdens het maandelijkse spel als een schaduw. Overal kon iets gebeuren, in ieder duister hoekje kon gevaar schuilen. De bewegingen en gedragingen van Eleonora waren onvoorspelbaar.

	 

	Op de eerste zaterdag van april zag Isolde, Eleonora en Jauffre de Blaye tijdens het spel van bovenkleren verwisselen, dit waarschijnlijk om het blindemannetje te misleiden. Eleonora kreeg van Jauffre zijn mantel en zijn baret met pluim op. Ze bond haar haar op en propte die onder de baret. Om haar schouders sloeg ze zijn typische lange mantel in aaneengenaaide lapjes leer.  Hij had een pruik op en wikkelde zich in de sjaal van de koningin. Daarna liepen ze elk een andere kant uit, om een blindemannetje te vinden.

	Eleonora liep de lange, donkere verbindingsgang in, die de woontoren en de nieuwe gebouwen met elkaar verbond. Door de snel vallende avond, was de gang in duisternis gehuld. Isolde volgde Eleonora op geruime afstand, doch ook weer niet zover dat ze niet kon ingrijpen indien nodig. Ze was immers altijd alert, zelfs al was in al de maanden die ze voor de veiligheid van de koningin instond, nog nooit iets gebeurd, behalve dan in Taillebourg.  Plots verscheen uit een vensternis van achter de koningin een donkere gedaante. Hij hield een dolk opgericht voor zich uit en liep op de toppen van de tenen op Eleonora toe. Isolde, verstijfde een fractie van een seconde. Voor haar ogen zou Eleonora vermoord worden. Ze spurtte op de gestalte toe en net voor die dreigde toe te slaan, sprong ze op zijn rug en greep de pols van de man. Beiden vielen door het geweld van de sprong op de grond, net naast de verbijsterde koningin. De dolk van de man kletterde op de grond.

	‘Loop!’ tierde Isolde die boven op de aanvaller lag. ‘Haal de wacht.’

	Eleonora vluchtte gillend weg.

	Tijdens haar val had Isolde met haar vrije hand bliksemsnel haar dolk getrokken en hield het lemmet bedreigend op de keel van de agressor gedrukt.  Met haar andere hand hield ze zijn hoofd vast bij het haar. Hij was gemaskerd.

	‘Een beweging en je bent er geweest,’ siste ze en rukte in een vloeiende beweging zijn masker af.

	‘Jij!’ riep ze uit. ‘Oh, nee!’

	‘Laat me gaan! Snel voor ze er zijn.’

	Isolde dacht een ogenblik na. Als ze hem niet liet gaan betekende het een vreselijke dood voor hem. Ze stond recht. ‘Ga,’ zei ze. ‘Ik laat je vandaag nog de voorwaarde weten.’

	 

	 

	Mathieu Brouillard vond Isolde zittend op de grond tegen de muur geleund. Van alle kanten kwamen nu wapenknechten aangerend. ‘Gaat het?’

	‘Ja.’

	‘Is dat zijn dolk?’

	‘Ja.’

	Hoe zag hij eruit?’

	‘Bruine wambuis, bleekbruine laarzen en lang blond haar.’

	‘Ga hem zoeken,’ beval Mathieu zijn mannen. ‘Iedereen zoekt en rust niet voor hij geboeid voor mij staat. Verstaan! Niet dood, geboeid.’

	Daarna volgde door alle opgetrommelde wapenknechten een zoektocht en een klopjacht om de man met bruine wambuis en blond haar te vinden. 

	 

	Toen Isolde terug naar haar kamer ging, ontmoete ze voor de stallen haar broer Robert. Ook hij nam deel aan de zoektocht. Isolde greep hem bij de arm. ‘Kom mee,’ siste ze en trok hem mee in een duistere hoek.

	‘Bedankt, zus.’

	‘Ik hoef jouw dank niet. Ik heb gezwegen, niet voor jouw mooie ogen of omdat je mijn broer bent. Er is een voorwaarde: je steekt geen vinger meer uit naar Fleur. Je raakt haar niet meer aan en je bezoekt haar niet meer in het echtelijk bed, tenzij ze het uitdrukkelijk vraagt.’

	Robert rukt zijn arm los. ‘Nee,’ riep hij woedend uit. ‘Ik ben haar man en …’

	‘Sst,’ onderbrak Isolde hem. ‘Wil je misschien dat heel de hofhouding hoort dat je de koningin wilde vermoorden!’

	‘Ik zweer het je, Isolde, ik wist niet dat zij het was. Ik dacht dat het Jauffre de Blaye was.’

	Plots werd Isolde alles duidelijk. Eleonora had de mantel en muts van Jauffre aan. In de duistere gang had Robert Eleonora aangezien voor de troubadour.

	‘Je bent een huurmoordenaar geworden. Verdomd aan toe Robert, ben je zo laag gevallen? Wie is je opdrachtgever?’

	‘Dat kan ik niet zeggen.’

	‘Wie?’

	‘Als ik het zeg dan ben ik morgen voer voor de kraaien.’

	‘Als je het me niet vlug zegt, ben je zeker voer voor de kraaien. Dan ga ik nu naar Eleonora en vertel dat ik me plots herinner dat jij het was.’

	‘Lodewijk,’ mompelde hij na enkele ogenblikken aarzelen.

	‘De koning?’ 

	‘Ja en nee. De koning ergert zich dood aan de intieme omgang tussen zijn vrouw en de troubadour. Hij gaf me bevel die nietsnut van het hof te verwijderen.’

	‘Verwijderen! Je wou hem neersteken!’ Isolde dacht even na. ‘Goed. Dan zweer je me nu, Fleur voortaan niet meer aan te raken. Noch in Verneuil, noch ergens anders. Dan zal ik mijn mond houden. Zweer het.’

	Robert bracht zijn gezicht zo dicht bij Isolde dat ze het angstzweet kon ruiken. ‘Nooit,’ siste hij. ‘Die sloerie is mijn vrouw en ik pak haar als ik er zin in heb. Het is mijn recht.’

	‘Goed,’ antwoordde Isolde. Ze blies een lok weerbarstig haar van voor haar rechteroog, draaide zich om en stapte weg. Robert liep haar achterna, greep haar arm en hield haar tegen.

	‘Wacht.’

	‘Wel, broer, als je het niet wil zweren, dan ga ik nu met mijn gewijzigd verhaal naar Eleonora. Mathieu heeft je dolk en er zullen wel vrienden van je zijn, die de dolk herkennen. Voor morgenmiddag ben je gevierendeeld en zullen je ingewanden voer zijn voor de varkens en honden.’

	‘De koning zal mij beschermen.’

	‘Beschermen,’ lachte Isolde schamper. ‘Wees niet naïef broer, het zou toegeven zijn dat het zijn opdracht was. Je denkt toch niet dat hij een scheiding of zelf maar een ruzie met Eleonora overweegt om jou te beschermen. Indien ik jou was zou ik niet talmen. Als straks iemand jouw dolk herkent, ben je er geweest.’ 

	‘Goed,’ bromde hij. Hij voelde dat hij geen keus had. ‘Ik zweer het.’

	‘Op het Heilig Hart en alle heiligen.’

	‘Op het Heilig Hart en alle heiligen. Ik wil van Mathieu mijn dolk terug.’

	‘Dat dacht je maar. Je dolk krijg je niet terug. Ik houd die bij om als bewijsmateriaal te tonen aan Eleonora, indien je jouw deel van de overeenkomst zou schenden.’

	 

	 

	Isolde vond Mathieu in de gang op weg naar de koning. Ze trok hem in een vensternis. ‘Ik weet wie de aanslag pleegde.’

	‘Wie?’

	‘Mijn broer.’

	Mathieu haalde de dolk uit zijn gordel. ‘Is die van je broer?’

	‘Ja. Hij dacht dat de koningin Jauffre van Blaye was. Ze hadden van bovenkleren verwisseld. Dit potje stinkt, Mathieu,’ fluisterde Isolde. ‘De opdrachtgever was Lodewijk.’

	Mathieu floot tussen zijn tanden. ‘Oh, nee. Dus het heeft geen zin meer om te zoeken naar een blonde man met bruine mantel?’

	‘Nee, natuurlijk niet.’

	‘God in de hemel! En nu?’

	‘Het is ook jouw halfbroer. Niemand heeft er baat bij dat dit uitkomt. Lodewijk zal zeker elke betrokkenheid ontkennen. Hij gaf de opdracht uit jaloersheid. Je kent hem toch ook.’

	‘Maar moord?’

	‘Ssst,’ niet zo luid!’

	‘De koning die opdracht gaf voor een sluipmoord? Ik kan het moeilijk geloven.’

	‘Lodewijk vroeg Robert niet om hem te vermoorden. De koning gaf opdracht om Jauffre van het hof weg te jagen. Geweld is de manier waarop mijn broer zo’n missie interpreteert!’

	‘Wat doen we?’

	‘Ik ga onmiddellijk Jauffre opzoeken en hem aanraden uit Parijs te verdwijnen als zijn leven hem lief is. Jij laat die dolk verdwijnen, terwijl ik Eleonora ga opzoeken en uithoren wat zij gezien heeft.’

	‘Waarom doe je dat voor Robert? Je haat hem toch?’

	‘Ondanks alles is hij een Montfroid. Daarenboven heb ik van hem een belofte gekregen, die veel waardevoller is dan mijn broer te zien vierendelen.’

	‘En die is?’

	‘Hij heeft gezworen Fleur nooit meer aan te raken, tenzij zij het hem expliciet vraagt.’ 

	‘Geloof je hem?’

	‘Ja, je kan veel over hem zeggen, maar hij is een Montfroid. Die breken hun eden niet.’

	 

	 

	Isolde zocht Jauffre op. Hij was zich van geen kwaad bewust en was erg ongerust over de toestand van Eleonora. Isolde stelde hem gerust. Ze deelde hem wel haar vermoeden mee dat de aanslag niet gericht was tegen de koningin, maar tegen hem, omdat ze zijn mantel en baret droeg. De dreiging van een potentiële nieuwe aanslag deed bij Jauffre het zweet uitbreken. Hij aanvaardde dankbaar de goede raad van Isolde, om zich zo snel mogelijk uit de voeten te maken.

	 ‘Neem je beurs en wat kleren en zoek een herberg om te slapen, liefst zo ver mogelijk verwijderd van de koninklijke residentie. Als je leven je lief is, koop dan morgen een paard en keer in vliegende galop terug naar je familie in Aquitanië. Daar ben je veilig.’ Isolde zag dat angst zijn keel dichtsnoerde. Hij vroeg niet eens wie de mogelijke dader kon zijn en waarom iemand het op hem voorzien had. Misschien had hij wel een vermoeden, dacht Isolde en durfde hij er niet over praten.

	 

	Daarna zocht ze Eleonora op. Ze vond haar in haar kamer te midden van een menigte hofdames. Wegens het drukke gekwebbel van de dames lette niemand op Isolde. Eleonora was de eerste die haar opmerkte. Ze strekte de armen naar Isolde uit. ‘Mijn reddende engel,’ riep ze uit! ‘Kom hier, laat me je omarmen.’ 

	De gesprekken vielen stil. Daarna, onder een stormachtig applaus van de hofdames, kuste de koningin Isolde op beide wangen. 

	Met haar mond tegen het oor van Isolde fluisterde Eleonora: ‘Niets zeggen over de mantel en de baret. Ik heb ze verstopt. Ik mocht van Lodewijk immers geen zoeker meer zijn in het spel.’ Isolde kon met moeite een glimlach onderdrukken. In moeilijke situaties was Eleonora even koelbloedig als zij.

	‘Hoe kan ik je ooit vergoeden? Je redde mijn leven,’ riep de koningin vervolgens luid uit.

	‘Het was slechts mijn nederige taak, majesteit.’

	 

	Zo vlug als de beleefdheid het toeliet, verliet Isolde de kamer van de koningin via de tussendeur.  Ze sloot ze achter zich, om het lawaai en gekakel van de dames niet meer te horen. Isolde wierp zich op bed en sloot de ogen. Wat een dag! Een voor een passeerden de beelden opnieuw voor haar ogen. De aanslag, de emotie hierbij, haar broer een sluipmoordenaar in opdracht van de koning, het bezoek aan Jauffre, Mathieu die aan haar zijde stond! Op het moment dat ze wegdommelde, hoorde ze de tussendeur opengaan. Alert als ze was, sprong ze recht en greep naar haar zwaard op het tafeltje naast het bed.

	‘Rustig aan,’ zei koning Lodewijk. ‘Ik ben het.’

	Isolde legde het wapen neer en boog. ‘Mijn welgemeende excuses, Sire, ik was net even ingedommeld…’

	De koning stak afwerend de hand op. ‘U moet zich niet verontschuldigen, maar ik. Vergeef me om hier zo maar onaangekondigd binnen te vallen. Hij nam haar hand en drukte er een hoofse kus op.

	‘Staat u mij toe,’ zei hij en nam plaats in een fauteuil. ‘Zet u, alsjeblieft naast me, jonkvrouw Isolde. Ik kom u mijn dank betuigen. Reeds tweemaal redde u het leven, van diegene die mij het dierbaarst is. Eerst enkele dagen na ons huwelijk in Taillebourg, en nu hier. Hoe kan ik u danken?’

	‘Ik deed slechts mijn plicht, majesteit.’

	‘Jonkvrouw Isolde, doe niet zo bescheiden. Ik geef toe, het is voor mij best irritant u voortdurend in de omgeving van mijn echtgenote te zien. Zelfs als ik het echtelijk bed bezoek, ben ik me ervan bewust dat u zich in de kamer ernaast bevindt. Doch dit alles verzinkt in het niet bij uw snel ingrijpen van daarnet. Een heldendaad is het. Was u een man geweest, dan had ik u hier ter plaatse geridderd of een eretitel gegeven.’

	‘Dit is te veel eer, majesteit.’

	De koning zuchtte. ‘Jammer genoeg kon de dader niet gevat worden. Ik kan totaal niet inschatten waarom iemand de koningin wilde ombrengen. Aangezien we vermoeden dat het iemand van de hofhouding zelf is, verzoek ik u om voortaan nog waakzamer te zijn en Eleonora geen ogenblik uit het oog te verliezen. Uw diensten zullen naar waarde gehonoreerd worden. Naast het landgoed dat ik u vroeger reeds schonk, ligt een uitgestrekt leengoed te wachten op u. Het grenst aan het gebied van Mantes-la-Jolie en dus aan het graafschap Avre. U bent vanaf nu de nieuwe burchtheer van Pontchartrain en dus mijn leenman. Gezien u hier niet gemist kunt worden, zal het door een rentmeester uitstekend beheerd worden. Het zal u een jaarlijks inkomen bezorgen, dat u in staat zal stellen ook na uw diensten aan Eleonora nog rijkelijk te leven.’

	‘Sire, dit is te veel…’

	‘Het is slechts een kleine vergoeding voor een grootse daad,’ onderbrak de koning haar. ‘Wat er ook in de toekomst gebeurt, ik zal altijd alles doen wat in mijn macht ligt, om aan gelijk welk verzoek van u te voldoen. U zult vanaf nu, zelfs zonder afspraak, altijd en onmiddellijk toegang hebben tot mij. Mijn kamerheer en secretaris zijn hiervan verwittigd.’

	Lodewijk stond recht, bedankte Isolde nogmaals en verdween via de dubbele tussendeur weer naar de kamer van de koningin. Isolde hoorde koning Lodewijk aan de hofdames het bevel geven zich te verwijderen. Ze wist wat er verder zou gebeuren. Ze sloot de tussendeur en legde zich opnieuw op bed. Isolde had zeer goed op de gelaatsuitdrukkingen van de koning gelet. Ze was er zeker van: hij had geen vermoeden over de connectie tussen de aanslag en haar broer. Tenzij hij een erg goede acteur was. Aangezien de koningin de mantel en baret ergens had verstopt, wisten alleen zij en Jauffre van deze vermomming af en kon niemand een vermoeden hebben, dat deze aanslag niet tegen de koningin, maar tegen de troubadour was gericht. Jauffre was weg, haar broer zou dit natuurlijk nooit naar buiten brengen en Mathieu zou ook zwijgen. Niemand zou ooit de ware toedracht van het gebeuren kennen. Wat een gecompliceerde toestand! Nu ja, ze was er wel beter van geworden. Een eigen landgoed en leen! Ze zou haar vader vragen haar leen bij het graafschap Avre te voegen en het voor haar te beheren. Daarna dwaalden haar gedachten naar Fleur. Haar vriendin zou eindelijk verlost zijn van het wangedrag van Robert. Geen slagen meer, noch vernederende verkrachtingen. Fleur zou weer vrijer kunnen ademen. Ze moest zo vlug mogelijk proberen met haar in contact te komen, om haar van de overeenkomst met Robert op de hoogte te stellen. Een bericht zenden was geen optie. De kans dat het in verkeerde handen viel of gelezen werd was te groot. De waarheid achter de aanslag op Eleonora moest te allen tijde een geheim blijven.

	Isolde hoorde, ondanks de gesloten tussendeur, het geruzie tussen Lodewijk en Eleonora. Ze kon het zich voorstellen: Eleonora was na die aanslag niet in stemming om haar man ter wille te zijn en hij liet zich niet afschepen. De koning zou haar tenslotte met fysiek geweld dwingen haar echtelijke verplichtingen na te komen. Op een dag zou Eleonora hem haten, als ze het nu al niet deed.  Isolde kroop onder haar oorkussen weg en drukte het met haar hand stevig tegen haar oor aan.  

	 

	 

	Een week later kreeg Mathieu opdracht van de kamerheer van de koning om een beurs met zilverstukken naar Robert de Montfroid te brengen.

	 ‘Voor bewezen diensten,’ voegde hij eraan toe.  

	Even overwoog Mathieu om het zilver te houden. Een sluipmoordenaar verdient geen beloning. Doch dan kon hij beticht worden van diefstal en zat de kans erin dat alles aan het licht kwam. Nee, hij mocht dit Isolde niet aandoen. 

	 

	Mathieu Brouillard, hoofd van de koninklijke wacht, stak de beurs uit naar Robert de Montfroid. ‘Voor bewezen diensten, vanwege de koning,’ verklaarde hij. 

	Robert graaide gretig naar het geld. Hij stond erom bekend, wegens speelschulden, een chronisch gebrek te hebben aan klinkende munt. Mathieu loste niet dadelijk. ‘Judas verkocht zijn ziel duurder dan jij. Je kunt er evenwel een nieuwe dolk mee kopen.’ Die laatste zin was om Robert te laten weten dat hij op de hoogte was. ‘In geval je van plan bent om je zuster koud te maken en haar zo voor eeuwig het zwijgen op te leggen, ze heeft me alles verteld,’ voegde hij er nog aan toe.

	Mathieu draaide zich om en liep terug naar het wachtlokaal. Hij merkte jammer genoeg niet de blikken van haat op, die zich in de ogen van Robert de Montfroid weerspiegelden. Mathieu was zijn meerdere, maar hij was vastbesloten zich voorbij hem te werken.

	 

	Die avond trok Robert de Montfroid met zijn vrienden naar een dubieuze taverne ‘Le Papillon’, aan de rand van de snelgroeiende hoofdstad van het koninkrijk. Het etablissement was weliswaar in de betere buurt aan de Seine gelegen, doch het had een slechte reputatie onder de meer begoede burgerij. Robert was royaal met het uitdelen van wijn en betaalde een bende hoeren om hem en zijn vrienden te verwennen. Ze dansten op de tafels, dronken wijn met sloten en grepen de diensters onder hun rokken. Robert was de held van de avond. 

	Een week later was het zilver door de koning aan Robert geschonken, van eigenaar verwisseld. De waard van de Papillon betaalde zijn diensters een dubbel weekloon. Het was voor hen een zware week geweest. Ze waren door die bende dronken edellieden vaak heel ruw behandeld geworden en gedwongen tot handelingen die ze met normale klanten nooit zouden doen. Toen de vrienden van Robert zijn lege beurs opmerkten, zochten ze een andere vrijgevige hand. Zonder zilver mocht de heer de Montfroid de Papillon niet meer binnen. Wanhopig probeerde hij dan nabij het havenkwartier in een armoedige keet met dobbelen opnieuw zijn beurs te spijzigen. Helaas, werd hij het slachtoffer van een bende oplichters. Hij verloor keer op keer. De weinige sous die hij nog had, geraakte hij ook kwijt.

	 

	 

	A.D. 1139    In 1139 liet Mathilda van Engeland haar man Godfried van Anjou en haar drie kinderen in Frankrijk achter. Ze omringde zich met honderd veertig edelen en stak het Kanaal over om zogezegd haar moeder in het kasteel van Arundel op te zoeken. Dit kasteel was gebouwd door een vertrouwensman van Willem de Veroveraar op een motte en na zijn dood omgebouwd tot een machtige stenen burcht. Haar geheime plan was om van daaruit een oorlog te beginnen tegen haar neef Stefanus van Blois, de Engelse koning. Ze wou zich zo maar niet neerleggen bij de manier waarop Stefanus van Blois haar de kroon van Engeland afhandig had gemaakt. Dit was het begin van een lange en bloedige strijd om de Engelse kroon

	 

	 

	 

	.

	Maart 1139

	Parijs

	Verloofd

	 

	Wie is de man, die je daar bijna met zijn neus tot tegen de grond groette?’

	Lisette omarmde Isolde, zoende haar op beide wangen en hield ze dan op een armlengte voor zich. ‘Na drie maanden afwezigheid heb je heel wat gemist, zus.’

	‘Vertel. Wie is hij?’

	‘Die man, die mij daarnet zo eerbiedig groette, is mijn toekomstige echtgenoot. Hij kwam waarschijnlijk overleg plegen betreffende ons aanstaande huwelijk. Hij is wat aan de verlegen kant en toen hij jou zag, is hij er als een haas vandoor gegaan.’

	‘Toekomstige? Huwelijk?  Getver, Lisette, wat heb jij nu weer gekonkelfoesd?’ 

	‘Wel, hij heet Almarik van Auxerre.’

	‘Hoe?’

	‘Wat ben ik blij dat je heelhuids terugkeerde. Ik heb zo vaak aan je gedacht.’

	Verander nu niet van onderwerp, zus.’

	‘Pff… dit is niet zo belangrijk, vertel me liever over je tocht naar Laon.’

	‘Een toekomstige echtgenoot, en jij vindt dit onbelangrijk!’

	‘Je hebt gelijk, doch eerst wil ik alles horen over je veldtocht met Lodewijk. Weet je dat je al weg bent van in december vorig jaar. Je miste zelfs het Kerstfeest op Nonancourt.’ 

	‘Ah, het is al een paar jaar dat ik het Kerstfeest mis. Volgend jaar misschien. Wat onze tocht naar Laon betreft, het was meer een kwestie van druk zetten en onderhandelen dan van strijd. Buiten enkele schermutselingen was er niet veel te beleven. Ik moest meestal bij de koningin blijven en haar hielden ze natuurlijk ver van de strijd. In elk geval is Laon onderworpen en kunnen we hier in Parijs verder met de gewone gang van het leven. Dit is alles, meer valt er niet te vertellen. Nu jij. Ik wil alles weten over die Almarik. Kom laten we daar even in die nis zitten.’

	 

	‘Je was net een week weg, toen ik van vader een bericht kreeg dat een zekere Almarik van Auxerre mijn hand had gevraagd.’

	Isolde knipperde met de ogen. ‘Zonder jou daarin te kennen?’

	‘Jawel.’

	‘En?’

	Lisette zuchtte. ‘Ik liet onze vader weten dat ik daar zou over nadenken. Hij stuurde dit bericht door naar Almarik, die ik tussen haakjes hier iedere dag tegen het lijf loop. Vervolgens vroeg Almarik aan onze vader de toestemming om mij het hof te mogen maken. Vader antwoordde indien ik dat goed vond, hij het ook goedkeurde. Ik liet opnieuw…’

	Isolde legde haar hand op de arm van Lisette en schoot luidop in een lach. ‘Wat een grap, hij had het toch ook jou direct kunnen vragen?’

	‘Blijkbaar vond hij daarnet, na drie maanden onderhandelen, de moed om mij aan te spreken. Net op dat ogenblik verscheen jij op het toneel en verdween hij als een haas,’ proestte Lisette het uit. ‘Kijk eens voorzichtig om de hoek, of hij nog in de gang staat, wil je?’

	Isolde boog wat voorover, zodat ze de gang kon zien. ‘Ja, hij staat er nog. Ik ga nu en laat jullie hier wat tortelen. Allee, wat een verassing. Mijn zus die zal trouwen!’ 

	‘Zover zijn we nog niet, Isolde.’

	‘Doch voor ik ga, ik ken die Almarik niet echt. Wie is hij?’

	‘Pff. Geen slechte partij. Hij is graaf, beschikt over een mooi verblijf in Auxerre en heeft goud en goed genoeg om een veeleisende vrouw als ik te onderhouden. Alleen, hij is wat aan de schuchtere kant.’ Opnieuw kregen de twee vriendinnen de slappe lach, tot een timide gekuch hen deed opschrikken.

	‘Edele dames, is het mij toegelaten u beiden even te storen in uw blijkbaar heel amusante conversatie?’ Almarik keek hen heel ernstig aan.

	Isolde keek Lisette monkelend aan. ‘Ik moet er dringend vandoor.’ En met een knipoogje: ‘Ik zie je nog wel.’

	 

	Lisette verloofde zich een week later met Almarik van Auxerre. Ze vond hem saai, een in zichzelf teruggetrokken verlegen man, iemand van weinig woorden. Hij was tweeënveertig, mager, wat kalend en een hoekig gezicht. Doch anderzijds, hij was zeer rijk en een machtig man. Dat maakte voor Lisette alles goed. Hij was geen hertog zoals Willem van Aquitanië, doch de titel van graaf was ook niet mis voor de koningsdochter, die zij tenslotte toch was. 

	Eleonora was in de wolken met die verbintenis. Isolde nam het wat nuchterder op. 

	‘Wil je echt heel je leven met die man delen?’ vroeg ze aan Lisette.

	‘Waarom niet. Vervelen zal ik me niet. Ik mag zijn uitgebreid huishouden besturen. Hij ziet er misschien wat schuchter uit, doch ik kan je verzekeren dat als we alleen zijn, hij zijn handen moeilijk kan thuishouden. Voor het plezier en de romantiek zullen er daar in Auxerre wel genoeg knappe en interessante mannen rondlopen denk ik.’

	‘Getver, Lisette. Je bent onverbeterlijk! En wat zegt je moeder daarover?’

	‘Weet ik niet echt. Het is al meer dan een jaar geleden dat ik nog op Nonancourt was. We er kunnen misschien in mei eens samen naar toe?’

	‘Dat lijkt me leuk.’ 

	 

	De huwelijksdatum werd vastgelegd op 15 augustus 1139, het feest van Maria-Hemelvaart. Lange tijd was er discussie over de plaats waar het zou plaats vinden: in Auxerre, in Parijs aan het hof van de koning of in Nonancourt. Ettelijke malen reed een bode heen en weer tussen Parijs en Nonancourt. Ook de huwelijksvoorwaarden bleken nog een struikelblok. Ondanks zijn schraal uiterlijk en schuchtere aard, bleek Almarik toch niet de man waar de onstuimige Lisette zo maar kon overheen lopen. Uiteindelijk haalde Lisette toch haar slag thuis. Het werd Nonancourt.

	 

	 

	 

	 

	Begin april1139

	Nonancourt

	Een verrassing

	 

	Net toen Gerlinde met  een mand vol vers geplukte geneeskundige kruiden de poort van de burcht wilde binnenstappen, zag ze een man in haar richting komen. Hij zwaaide naar haar alsof hij haar iets wilde vragen. Gerlinde weifelde even, maar besloot dan te wachten en te horen wat die man van haar wilde.  Toen hij naderde, zag ze dat het nog een vrij jonge man betrof. Hij was goedgekleed. Geen dure kledij zoals edelieden dragen. Nee, ook dat weer niet. Hij droeg gewoon nieuwe, degelijke kledij. Aan zijn riem hing een zwaard en een dolk, dit wees erop dat hij een wapenknecht was. Zeker geen ridder, want die loopt niet te voet. De jongeman boog hoffelijk voor haar.

	‘Edele vrouwe, alleen al het mogen aanschouwen van uw glimlach heeft me een glimp van de hemel laten zien.’

	 ‘Dank u voor het compliment, jongeheer. Met wie heb ik de eer?’

	‘Arnaut is mijn naam. Het is me een eer om kennis te maken met de mooiste vrouw van Normandië. Indien u mij ook nog uw naam onthult, zal ik ze op mijn lippen koesteren en in mijn hart bewaren.’

	Gerlinde glimlachte. ‘Dank u, Arnaut, voor het compliment. Twintig jaar geleden zou ik het in dank aanvaard hebben, maar nu moet ik u ontgoochelen en erop wijzen dat er alleen al in het graafschap Avre, tientallen vrouwen zijn die dit compliment meer verdienen dan ik.’

	‘Mijn excuses, edele vrouwe, sta me toe dit te betwijfelen. Twintig jaar geleden was u nog een zuigeling.’

	Gerlinde schoot luidkeels in een lach. ‘Een vleier bent u, Arnaut. Waarmee kan ik u helpen?’

	‘Edele vrouwe, zeg mij uw naam en ik ben voor eeuwig aan u verknecht. Biedt u me een beker koele wijn aan, dan zal uw nederige dienaar u eeuwig ten dage dankbaar zijn.’

	‘Ik ben Gerlinde de Gisors en u bent een deugniet, Arnaut. Ik moet u echter teleurstellen. Die koele wijn zal een ander mooi meisje u moeten schenken, want ik ben getrouwd met de knapste en moedigste man die er op de wereld te vinden is.’

	‘Uw lach, edele vrouwe, heeft mijn dag goed gemaakt. Een waar geschenk uit de hemel, maar mag ik u vragen of dit hier de burcht is waar Guillaume de Montfroid verblijft?’

	‘Ja, hier woont de graaf de Montfroid. Hij is de man die mij gelukkig maakt.’

	‘Dan tref ik het. Zou u alstublieft de heer graaf kunnen vragen of hij mij enkele ogenblikken van zijn kostbare tijd kan schenken?’

	‘Wel, Arnaut, omdat u het zo aardig vraagt, zal ik zien of mijn man tijd voor u kan vrijmaken. U kunt me volgen naar de ontvangstkamer en ondertussen zoek ik hem.’

	‘Als u de vrouw bent van de graaf, dan is de heer de Montfroid een ongelofelijke gelukzak,’ mompelde Arnaut binnensmonds terwijl hij achter Gerlinde aanliep en haar probeerde bij te houden.

	 

	Guillaume vond Gerlinde en de jonge man in een geanimeerd gesprek in de ontvangstkamer. Arnaut stond dadelijk recht toen de graaf binnenstapte. Guillaume monsterde hem aandachtig. Ergens kwam deze jongeman hem bekend voor, maar hij kon zich niet echt herinneren waar hij hem nog gezien had.

	‘Arnaut.’ stelde de jongeman zich voor. ‘Ik ben Arnaut. Heb ik de eer graaf Guillaume de Montfroid voor mij te hebben?’

	De graaf knikte. ‘Wat kan ik voor je doen, jongeheer? Zoek je werk als wapenknecht?’

	De jongeman keek even aarzelend naar Gerlinde. ‘Heer graaf, indien u mij toestaat, had ik u graag eventjes alleen gesproken.’

	‘Oh,’ antwoordde Guillaume, ‘voor mijn echtgenote heb ik helemaal geen geheimen. Spreek, ik luister.’

	Arnaut schuifelde wat onwennig heen en weer op zijn voeten. ‘Toch is wat ik te vertellen heb erg delicaat.’

	‘Ken ik je ergens van jongeman?’

	‘Nee, heer, maar misschien herinnert u zich nog mijn moeder.’

	‘Mogelijk, vertel het mij: wie is zij.’

	‘Haar naam is Birte.’

	‘Birte, die naam zegt me niks.”

	De jongeman keek schuw richting Gerlinde.  Hij vervolgde onzeker: ‘Misschien herinnert u zich nog de afspanning ‘L’Arbre du Carrefour’, een dagreis van Gisors verwijderd. U verbleef daar zo ongeveer een drieëntwintig jaar geleden.’

	Op het gelaat van Gerlinde verscheen een glimlach toen ze zag dat het bij Guillaume langzaam duidelijk werd in welke richting het gesprek uitging.

	‘Ja, ik herinner me nog die afspanning.’

	 ‘En misschien ook nog de dochter van de waard, heer graaf?’ 

	‘Ook nog, vaag.’

	‘Birte was haar naam.’

	‘Birte. Ja, dat zei je reeds. Hmmm…. Die naam zegt me wel iets.’

	‘Met uw welnemen, heer graaf, tijdens uw overnachting daar hebt u een zoon verwekt.’

	Even bleef het muisstil in de ontvangstkamer. ‘Parbleu, zeg dat het niet waar is.’ De graaf zonk neer op een zetel die achter hem stond. Hij greep de leuning stevig vast, zijn kneukels werden wit. Hij bekeek de jongen aandachtig.

	‘Wil je me soms duidelijk maken dat jij die zoon bent?’

	‘Jawel, edele heer, ik ben het.’ antwoordde Arnaut, even schuw terzijde kijkend naar Gerlinde om de reactie op haar gezicht te peilen. Hij zag om haar lippen een geamuseerde glimlach en dat gaf hem blijkbaar weer moed. ‘Ik ben uw zoon. Bastaardzoon,’ verbeterde hij zichzelf.

	‘Parbleu! Iedereen kan dat beweren. Het zou meer dan toevallig zijn dat ik een zoon verwekt heb door een vluchtig moment met de dochter van de waard!’

	‘Geen vluchtig moment, heer graaf. Mijn moeder, en die liegt nooit, sprak over een passionele nacht waarin u haar meerdere keren hebt … ge… aangeraakt.’

	‘Meerdere keren in één nacht,’ mengde ook Gerlinde zich in het gesprek. ‘Die Birte moet wel een heel bijzondere vrouw geweest zijn.’

	Guillaume keek haar verbolgen aan en gebaarde haar te zwijgen.

	‘Wat ik vertel is waar, heer graaf. Ze zweerde het op het hoofd van Christus en alle heiligen.’ 

	Gerlinde, die naast haar man rechtstond gaf hem een speels stootje tegen zijn schouder. ‘Wel, mijn liefste?’

	‘Birte. Hmm… ik herinner me haar wel.  Zij had van dat stroblond haar. Oh, ja, was haar man niet verlamd?’

	‘Ja, heer graaf. God hebbe zijn ziel, heer. Mijn vader is al meer dan tien jaar geleden overleden.’  

	‘Maar jongeman, je beweert daarnet dat ik…’

	Arnaut liet hem niet uitspreken. ‘De man van mijn moeder was mijn vader en blijft mijn vader. Maar u hebt mij die nacht verwekt en volgens mijn moeder er ook genot aan beleefd.’ 

	Gerlinde bracht een hand voor haar mond. Ze had moeite haar lach te onderdrukken.

	‘Nu begint het me te dagen,’ zei de graaf en keek nogal schaapachtig naar zijn vrouw. ‘Die avond was ik moe en had me eerder dan mijn mannen op mijn kamer teruggetrokken, toen de dochter van de waard zich bij mij presenteerde. Ik dacht bij mezelf, die wil iets bijverdienen. Tot daar niks ongewoons. Meestal verlangen ze daar wat kopergeld voor. Maar die…’

	‘Birte, edele heer.’

	‘Die Birte wilde niks voor haar diensten. Geen koperen sous, zelfs geen zilveren denier. Haar man was verlamd, vertelde ze me. Hij kon geen gemeenschap meer hebben met haar. Hij had toegestemd om mij op te zoeken. Ze had waarschijnlijk nood aan lichamelijke intimiteit, dacht ik. En ja, ik moet toegeven, in een moment van zwakte kon ik geen nee zeggen toen zo’n mooie jonge vrouw, enigszins beschroomd, zichzelf aanbood.’

	‘Met uw welnemen, heer, zo is het niet. Mijn moeder kwam niet in uw bed liggen om lichamelijke bevrediging te zoeken. Mijn moeder zag doodgraag mijn vader. Mijn ouders hadden u uitgekozen om een kind te verwekken, gezien mijn vader daartoe niet meer fysiek bij machte was. Hij was vanaf zijn middel tot helemaal onderaan verlamd. U was in de ogen van mijn ouders knap, slim, moedig, eerlijk en dapper. Allemaal eigenschappen die ze bij hun kind wilden terugvinden. Eigenlijk heeft mijn moeder u toen buiten uw medeweten misbruikt. Ze vertelde me dat hun geluk grenzeloos was toen ook nog bleek dat die ene nacht voldoende was geweest, om hun kinderwens te vervullen.’

	‘Hoe kwam het dat je vader verlamd was?’ kwam Gerlinde in het gesprek tussenbeide.

	‘Mijn vader was destijds een huurling die zijn zwaard ten dienste stelde van graven en hertogen, die hem ervoor betaalden. Daardoor kende hij u, heer graaf. Zijn paard was tijdens een doodgewone rit gestruikeld en vandaar die verlamming. Kijk,’ zei Arnaut en hij wees naar zijn zwaard aan zijn riem, ‘dit is zijn zwaard dat ik draag.’

	‘Leeft je moeder nog?’ wilde Gerlinde weten.

	‘Jammer genoeg niet meer, edele vrouw. Ze is drie maanden geleden overleden.’

	‘Wanneer heeft ze over mijn man verteld?’

	‘Niet lang geleden, vrouwe, toen ze ziek werd. Ze voelde dat haar krachten afnamen en vertelde me het hele verhaal, alhoewel ze aan mijn vader had gezworen het mij nooit te vertellen. Ieder kind moet uiteindelijk weten wie zijn vader is, was haar rechtvaardiging. Dit is een natuurwet en die staat boven alle eden.’

	De graaf keek hem nogmaals onderzoekend aan. ‘Wat wil je van me, Arnaut?’

	‘Niet veel heer, ik hoor dat u nog altijd manschappen zoekt voor uw leger. Mag ik mezelf aanbevelen? Ik zou willen leren met zwaard en boog omgaan, zoals mijn vader zaliger. Ik wil mij ten dienste stellen van u en deze nobele dame.’

	‘Arnaut, dat is een ongebruikelijke naam.’

	‘Mijn moeder gaf me deze Keltische naam omdat ze “geschenk” betekent.’

	De graaf zuchtte diep, roffelde met zijn vingers op de tafel en keek vervolgens naar Gerlinde. Hij zag dat ze met de glimlach op de lippen hem geamuseerd aankeek. Hij hoopte dat ze iets zou zeggen, hem uit deze gênante situatie zou reden. Doch ze zweeg. 

	‘Parbleu! Wel, wel, je overvalt me, Arnaut. Ik moet hierover nadenken. Je kunt je melden bij de wacht aan de poort en een slaapplaats vragen in het gastenkwartier.’ 

	‘Bedankt om me te aanhoren, heer.’ Arnaut maakte nog een diepe buiging, trok een guitig knipoogje naar Gerlinde, ‘Gegroet, vrouwe Gerlinde. Het was mij een waar genoegen enkele ogenblikken te moge vertoeven in de schaduw van de mooiste vrouw van Normandië.’ 

	Arnaut vertrok met zwier, een verbaasde Guillaume achterlatend. Gerlinde keek naar haar man en schoot luidkeels in een lach. 

	‘Met jou is het leven nooit saai. Je weet me iedere keer weer te verrassen. Een passionele nacht met een onbekende vrouw … en meerdere keren …  in één nacht!’ Gerlinde moest steun zoeken op de schouder van haar man. Ze geraakte moeilijk uit haar woorden van het lachen.

	Guillaume wist zich niet goed een houding te geven. Moest hij nu meelachen of moest hij zich zorgen maken over nog een zoon die zijn erfdeel kwam opeisen.

	‘Hoeveel nazaten komen er nog,’ proestte Gerlinde het uit.

	‘Parbleu! Ik hoop dat dit de enige en laatste is,’ antwoordde Guillaume. ‘Ik geef toe dat ik vroeger op veldtocht met Hendrik wel af en toe eens graasde in een andere weide. Je moet begrijpen liefste, mijn vrouw weigerde me reeds haar bed vanaf het moment dat ze zwanger was van Isolde en ik ben een normale, gezonde man.’

	‘Ja, daar kan ik inkomen. Maar als ik goed kan tellen, is Isolde nu negentien en Arnaut naar zijn zeggen drieëntwintig jaar geleden verwekt. Toen was jouw vrouw nog lang niet in verwachting van Isolde.’

	‘Ja, zeg…’ De graaf voelde zich betrapt. Hij stond er beteuterd bij.

	‘Dus niet alleen je broer had een bastaardzoon, maar nu ook mijn lieve echtgenoot.’

	‘Je schijnt je daar blijkbaar niet aan te storen, integendeel. Ik heb de indruk dat je het amusant vindt.’

	‘Ik verklaarde het je al menigmaal, liefste, je omgang voor ons huwelijk met andere vrouwen kan me niet deren. Birte of Marie of nog anderen. Dat raakt me niet. Als je nu maar niet vreemdgaat want grrr… dan krab ik je de ogen uit!’

	Guillaume ontspande zich even. Hij roffelde opnieuw met zijn vingers op de tafel. ‘Weet je, iedereen kan hier komen en zeggen dat hij mijn zoon is. Ik begin van langs om meer te twijfelen aan dat verhaal. Het is te mooi om waar te zijn.’

	‘Heb je gemeenschap gehad met een vrouw die Birte heette?’

	‘Ja, dat wel.’

	‘Was haar man verlamd?’

	‘Ja’

	‘Heb je Arnaut weleens goed bekeken, lieve echtgenoot? Die blauwe ogen hebben al je kinderen, die mooie rechte neus, die hoge jukbeenderen, die mond. Hij is een mooiere en jongere uitgave van jezelf. Eigenaardig genoeg, geen enkel van je kinderen lijkt beter op jezelf dan die Arnaut. Toen ik hem zag bij de poort wist ik meteen wat hij hier kwam doen.’

	‘Wat moet ik daar nu mee?’

	‘Gewoon, hem aanvaarden als je bastaardzoon. Hem een plaats geven in je krijgsmacht, in je vechtersclubje. Het is wel een heel charmante en welopgevoede jongeling. Daarbuiten bij de poort gaf hij mij in een paar ogenblikken meer complimentjes en aandacht, dan jij in een hele maand.’

	‘Ah, madame hengelt naar complimentjes?’

	‘Nee, dat nu ook weer niet,’ weerde Gerlinde af. Ze keek hem ondeugend aan. ‘Doch als straf voor morele verwaarlozing verwacht ik heel wat van je deze nacht.’

	Na deze woorden stond Guillaume recht en verliet de ontvangstkamer. Gerlinde hoorde hem nog tussen zijn tanden mompelen. 

	‘Vechtersclubje! Wat denkt die onnozele gans wel!’

	‘Ik heb je wel gehoord,’ riep ze hem achterna.

	 

	Gerlinde en Guillaume lagen op hun rug in bed. Beiden waren ze nog in gedachten bezig met de gebeurtenis van die namiddag.

	‘Weet je nu al wat je met die Arnaut zult aanvangen?’

	‘Ja, als jij zegt dat hij onmiskenbaar een zoon van mij is, dan verdient hij een plaats op Nonancourt. Morgen zeg ik hem dat hij kan blijven. Ik zal Renaud opdracht geven eens te zien of hij werkelijk over de capaciteiten beschikt om van hem een goede wapenknecht te maken.’

	‘Het is wel een rare kwiet.’

	‘Hoezo?’

	‘Hij kan zo grappig uit de hoek komen. Het is een charmeur en zo’n lieve jongen. Iedere vrouw smelt weg als hij haar in de ogen kijkt. De meisjes zullen rond hem draaien als …’

	‘Als wat?’

	‘Als katten rond een kom melk, als wespen rond een honingtaartje…’

	‘Hou op, dat slaat nergens op.’ Guillaume draaide zich om. Teken dat hij wilde slapen, wist Gerlinde. Dus stelde ze nog vlug de vraag die al heel de avond op haar lippen lag. 

	‘Was ze goed in bed?’

	‘Wie?’

	‘Die Birte.’

	‘Dat weet ik niet meer.’

	‘Kom, lieve echtgenoot, een passionele nacht en de haan die meerdere keren kraaide!’ Gerlinde proestte het uit. ‘Waarschijnlijk je persoonlijk record. Zoiets vergeet je zo maar niet.’

	‘Ik denk dat als die Birte in haar leven nog nooit gelogen heeft, zoals Arnaut beweerde, het wel haar eerste leugen was.’

	‘Vertel me alles, ik wil elk vunzig detail horen.’

	‘Nee, dat doe ik niet want dan komt het beest.’

	‘Welk beest?’

	‘Het beest met vele stekels. Het heet jaloezie, denk ik. Zo goed ben ik niet in de omgang met vrouwen, maar één ding weet ik: nooit met een vrouw over de bedgenoegens met een andere spreken. Daar komen vodden van.’

	‘Maar ik wil het weten. Hoe kan ik anders bijleren? Misschien was die Birte zoveel beter dan ik?’

	‘Hoor ik daar onzekerheid in je stem?’

	‘Ik ben niet onzeker!’

	‘Hoeft ook niet. Laten we slapen vrouw!’

	‘Ik ga eerst nog even naar Emelza kijken. Ze had een kwalijke hoest vanmorgen. Door al die commotie met die zoon van je ben ik haar vergeten een hoestdrankje te geven.’

	 

	 

	Na een reeks fysieke testen bleek Arnaut totaal onbekwaam om tot soldaat te worden opgeleid. Renaud bracht hierover verslag uit bij de graaf. Arnaut was niet alleen onhandig, hij was ook fysisch totaal ongeschikt. Na enige proeven struikelde hij bijna over zijn eigen voeten en was voor zichzelf een gevaar bij het hanteren van een zwaard. 

	‘Een onhandige klungelaar,’ was het besluit van ridder Renaud. ‘Daarbij, na een rondje lopen op het oefenveld was hij totaal buiten adem; kortom: ongeschikt.’

	Aangezien Arnaut wel een degelijke opleiding had genoten in een abdijschool en kon lezen en schrijven en verbaal zich maar al te goed uit de slag kon trekken, kreeg hij van de graaf voorlopig een opdracht als klerk. Hij kon de nieuwe rentmeester, de heer Rudolf van Beauvais, bijstaan en intussen het beroep leren. Misschien kon hij later de taak van rentmeester overnemen en zo een belangrijk ambt op Nonancourt vervullen. Voorlopig bleef de afkomst van Arnaut iets tussen hem, Guillaume en Gerlinde. Het was de wil van Arnaut en Guillaume was hier best tevreden mee. Ze zouden echter wel op tijd en stond zowel Isolde als Lisette inlichten over hun nieuw familielid. Voor Isolde was Arnaut een halfbroer, voor Lisette een stiefbroer.

	 

	 

	 

	 

	Midden april 1139

	Verneuil

	De geur van wierook

	 

	Robert bezocht begin april totaal onverwacht zijn vrouw op in Verneuil. Tot verwondering van Fleur, was hij ditmaal niet in gezelschap van een reeks vrienden. Hij kwam op een namiddag alleen aan, zonder voorafgaande verwittiging. Fleur en haar kamenierster Sybille schrokken en keken uiterst verbaasd op, toen hij zo plots in de familiekamer voor hen stond. 

	 

	Fleur had haar echtgenoot sinds de Kerstperiode van het jaar ervoor niet meer gezien. Hij was toen de dag voor Kerstdag in gezelschap van een aantal Parijse vrienden op Nonancourt verschenen. Zij en haar ouders waren er traditiegetrouw ook aanwezig. Ze had zoals gewoonlijk de kamer van Lisette en Isolde toegewezen gekregen. Omdat haar beide vriendinnen echter niet naar het kerstfeest waren afgezakt en in Parijs verbleven rond de jaarwisseling, sliep ze alleen.  

	‘Dat komt goed uit,’ had Marie haar met een dubieus glimlachje en niet zonder enig leedvermaak verklaard. ‘Ik hoorde daarnet van Gerlinde dat je echtgenoot ook aanwezig zal zijn op het Kerstfeest.’ Een driejarige peuter hing aan haar rokken. Het jongetje keek met grote ogen naar Fleur. 

	‘Zeg eens dag tegen, Fleur,’ beval Marie. 

	





Fleur hurkte neer en hield zich even met het kind bezig.

	‘Hoe oud is Gautier?’

	‘Twee en een half,’ antwoordde Marie.

	De trekken van de kleuter kwamen Fleur zo bekend voor. Het was een heel mooi kind. Fleur zocht naar gelijkenissen omdat ze wist dat Marie de vader niet bekend wilde maken. Doch het kind leek zelfs wat op iedereen. Ze meende er zelfs de trekken van Guillaume in te herkennen, iets wat ze totaal onmogelijk achtte. 

	De dag na haar aankomst op Nonancourt arriveerden ook haar echtgenoot en zijn vrienden op Nonancourt. Tot haar grote verwondering had hij haar heel galant begroet en voor de rest haar volkomen genegeerd. Geen woord wisselde hij daarna nog met haar. Omdat Robert zo onberekenbaar was, lag ze de avond voor Kerstdag, bevend van angst naar de deur te staren. Ieder moment kon Robert binnenkomen om zijn rechten op te eisen. Hij kwam niet. Ook op Kerstnacht kwam hij niet, terwijl Robert en zijn vrienden op het Kerstfeest onbehoorlijk veel hadden gedronken en zij een bezopen man in haar bed verwachtte. Ze had geen flauw idee waar hij sliep. Misschien liet hij haar met rust omdat het een feestdag was en gehuwden dan geen gemeenschap mogen hebben.

	Alhoewel ze de volgende dagen haar hart in haar keel voelde bonken, telkens als ze hem op Nonancourt toevallig tegen het lijf liep, negeerde hij haar volkomen. Ze had de ommekeer in zijn houding tegenover haar niet begrepen. Door de drukte en de vele gasten was het blijkbaar noch Guillaume de Montfroid, noch haar vader opgevallen dat Robert niet eens het echtelijk bed had opgezocht, alhoewel beide vaders uitkeken naar een erfgenaam. 

	Enkel Gerlinde had het in de gaten. Ze had Fleur gevraagd of ze nog wel haar echtelijke plichten nakwam. Omdat de verhouding met Gerlinde al lang vertroebeld was wegens het gedwongen huwelijk met Robert, had Fleur er zich met een kwinkslag van afgemaakt. Het waren haar zaken niet.

	Toen haar echtgenoot de dag na Kerstdag met zijn vrienden weer naar Parijs vertrok, was het een hele opluchting voor haar. Ze kon weer ademen. Hij had zich niet eens de moeite getroost om afscheid van haar te nemen. Doch voor haar hoefde het ook niet. 

	  

	 

	Opnieuw stond Robert voor haar, totaal onverwachts. Fleur verkilde van schrik. Ze slikte moeizaam, een kille angst snoerde haar keel dicht. De vernederingen en mishandelingen van vroeger kwamen weer boven. Aan zijn blik te zien, kwam hij niet voor een gezellig praatje.

	‘Weg jij,’ snauwde hij Sybille toe.  Hij keek Fleur aan. ‘We gaan naar je kamer. Daar kunnen we beter praten.’

	Ze schudde beslist haar hoofd. ‘Nee, mijn echtgenoot, ik blijf hier.’ 

	‘Meekomen, jij. Hier hebben de muren oren. Wat ik je te zeggen heb is te belangrijk,’ zei hij op een toon die geen tegenspraak duldde. Hij greep haar arm en trok haar mee de gang in, richting haar kamer. Fleur stribbelde niet tegen, waarom zou ze? Fysisch was hij haar toch de meerdere. Ze wist uit ervaring dat hoe meer weerstand ze bood, hoe gewelddadiger hij daarna werd. Dus dribbelde ze gedwee met hem mee, hand in hand. Wie niet beter wist zou denken: twee geliefden op weg naar de slaapkamer van de jonge vrouw om na lange scheiding hun liefde in bed te bezegelen. 

	 

	Dit dachten ook de ouders van Fleur, want bedienden hadden hen verwittigd over het onverwachte bezoek van hun schoonzoon. Louis en zijn vrouw Lucette schoven voorzichtig het gordijn weg die de ontvangstkamer scheidde van de gang naar de slaapvertrekken. Na de aankomst van Robert de Montfroid hadden ze hem ongezien gevolgd. Ze hadden hem de familiekamer zien binnengaan, Sybille zien wegzenden en tenslotte Fleur aan haar hand zien meenemen naar haar slaapkamer. Ze staarden het jonge paar na.  

	‘Hij is in elk geval gekomen om zijn echtelijke plichten te vervullen,’ fluisterde Louis tevreden tegen zijn vrouw. ‘Ze zijn op weg naar Florence haar slaapkamer. Hopelijk werkt ze deze keer gewillig mee en roept ze weer niet moord en brand, zodat het te horen is tot in de stallen. Hopelijk lukt het hem om deze keer raak te schieten.’  

	Daarbij schoot heel Louis zijn huwelijksleven door zijn geest. Zijn door koning Lodewijk gedwongen huwelijk met een vrouw die maar een wens had: non worden en haar leven wijden aan de Heer. Wat was hij toen stom geweest. Hij had de koning moeten zweren dat hij nooit gemeenschap met haar zou hebben, zodat als hij kwam te sterven, zijn vrouw onbevlekt in het klooster kon treden. Dit was haar eis geweest om aan het gearrangeerd huwelijk te voldoen. De dag na zijn huwelijk was hij met koning Hendrik voor meer dan een jaar naar Engeland getrokken. Zijn vrouw verbleef die tijd in een klooster. Toen hij bij zijn terugkomst in Normandië zijn vrouw opzocht, viel hij bijna van zijn paard van verbazing. Zijn vrouw droeg een kind van anderhalf jaar in haar armen. ‘Dit is Florence,’ zei ze. ‘Onze dochter.’ Koning Hendrik stond erbij. Hij klopte hem op de schouders en zei: ‘Zorg goed voor mijn dochter. De natuurlijke moeder blijft in het klooster. Niemand mag dit ooit weten, zweer het.’ Guillaume de Montfroid stond er ook bij.

	Sinds hun trouwdag had hij zich altijd aan de eed gehouden. Hij had nooit het echtelijk bed opgezocht. Nooit. Trouwens, er liepen op Verneuil genoeg aantrekkelijke vrouwen rond, die zich niet durfden of wilden verzetten tegen zijn avances. En eigenlijk was hij ontzettend dom. Koning Hendrik was dood. Zijn dreigement om hem als burchtheer te ontslaan, indien hij zich niet aan die bizarre eed hield, kon hij niet meer uitvoeren. Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht? Gewoonte zeker. Hij schoof het gordijn wat verder open, zodat er wat licht op het gezicht van Lucette viel. Louis keek tersluiks zijn vrouw van opzij aan. Ze mocht er best nog zijn. 

	 

	Robert de Montfroid trok de deur van Fleur haar slaapkamer achter zich dicht en maakte dadelijk de reden van zijn bezoek duidelijk. Hij had geld nodig. Veel geld zei hij. Hij had schulden. Hij eiste dat zij zou meewerken om haar vader te bewerken hem van het nodige zilver te voorzien, zo niet… 

	Hij keek haar voor het eerst sinds lang in de ogen en sprak zijn bedreiging niet helemaal uit. Het hoefde niet. Ze wist wat hij bedoelde. Ze zag de wellust in zijn ogen en wist wat er zou gebeuren. Omdat ze haar mooiste jurk aanhad en niet wilde dat Robert die zoals gewoonlijk van haar lichaam zou scheuren, knoopte ze de schouderlintjes los en liet de jurk naar beneden glijden. Toen ze aanstalten maakte om ook haar onderjurk te laten zakken, hield hij haar tegen. 

	‘Ik ben niet daarvoor gekomen,’ zei hij bars. Fleur stond ontredderd voor hem. Ze droeg haar honingkleurig haar in twee vlechten als een kroon boven op het hoofd en keek hem angstig aan, niet wetend wat hij van plan was. Haar handen hield ze gekruist voor haar borsten, haar boezem rees op en neer. Fleur was ongetwijfeld de mooiste vrouw die Robert ooit had ontmoet. Een golf van wellust overspoelde hem. Doch onmiddellijk dacht hij aan Isolde. De mislukte overval op Eleonora flitste door zijn hoofd. Hij zag zichzelf aan de galg bengelen als hij nu toegaf aan zijn driften. Zijn mond werd droog. Hij moest zich beheersen. 

	 ‘Nu niet,’ snauwde hij haar toe terwijl hij even slikte. ‘Trek maar weer aan. Ik wil enkel weten waar je vader zijn goud en zilver bewaart.’ 

	Niet begrijpend trok Fleur weer snel haar jurk omhoog. Terwijl ze opnieuw de schouderlintjes vastknoopte schudde ze het hoofd. ‘Ik weet het niet. Ik weet het echt niet.’

	Hij greep haar ruw onder de kin vast en keek haar strak aan. ‘Waar?’

	Fleur beefde van schrik. ‘Ik weet het echt niet. In zijn kamer. Misschien in zijn kamer,’ stamelde ze. ‘Ik mag daar niet komen.’

	Hij liet haar los. ‘Och, het maakt niet uit. Ik vind het zelf wel.’ Hij liep naar de fauteuil naast haar gebedsstoel en plofte zich erin neer.

	‘Lisette trouwt. Wist je het al?’ vervolgde hij op een neutrale toon alsof er niets aan de hand was. Omdat het nieuws nog niet tot in Verneuil was doorgedrongen, lichtte hij Fleur in over de verloving van Lisette van Normandië met de graaf Almarik van Auxerre. Daarna begon hij op een onderhoudende manier over zijn leven in Parijs te vertellen. Niet in die flamboyante stijl zoals ze van hem gewoon was, maar gewoon zoals een man na een lange afwezigheid aan zijn vrouw zijn belevenissen vertelde. Bijna begon ze te geloven dat hij veranderd was. Fleur stond nog altijd recht. Het zenuwachtig trekje om haar mond verraadde hoe gespannen ze was.  Ondanks de relaxte houding van Robert, verwachtte ze ieder moment dat hij haar zou vastgrijpen, op het bed zou werpen en haar ruw tot gemeenschap zou dwingen. Het gebeurde niet. Langzaam kreeg ze haar ademhaling weer onder controle. Hij zou haar niets doen, dat was duidelijk. 

	Op de vraag hoe Isolde het stelde, verharde de uitdrukking op zijn gezicht. ‘Die teef mag voor mijn part de pestilentie krijgen,’ snauwde hij haar toe. ‘De naam Isolde wil ik in mijn aanwezigheid niet meer horen!’

	Robert zag op het tafeltje naast de fauteuil een flesje staan. Hij deed er de stop af en rook eraan. ‘Rozenolie. Gebruik je dit om je minnaar te ontvangen?’

	‘Ik heb geen minnaar,’ antwoordde Fleur naar waarheid.

	‘Ik ben lang weg.’ 

	‘Ik ben een gehuwde vrouw.’

	‘Als je het maar niet vergeet.  Indien ik ooit iets verneem, dan wurg ik jou eigenhandig en jouw minnaar scheid ik het hoofd van zijn romp,’ dreigde hij, terwijl hij opstond en naar de deur liep. Met de klink in zijn hand draaide hij zich nog even om. ‘Voor ik het vergeet, nog dit,’ voegde hij eraan toe alsof het om iets heel onbelangrijks handelde, ‘ik zie dat je gespannen bent, echtgenote. Dit is helemaal niet nodig. Ik zal je voorlopig met geen vinger meer aanraken en je niet meer dwingen je echtelijke plichten te vervullen. Tenzij, tenzij jij mij er om smeekt. Dit betekent natuurlijk ook dat er nu zeker geen wettige nakomelingen meer kunnen komen en dit je ouders niet zal plezieren.’ Robert grijnslachte. ‘Misschien zal een van mijn bastaards die hier rondlopen, later burchtheer worden op Verneuil.’

	Daarna stapte hij haar kamer uit en liet de verbaasde Fleur alleen. Ze bleef verdwaasd op haar bed zitten. Hij had haar niet aangeraakt en zou het ook niet meer doen. Hij had geen geweld gebruikt, haar niet gedwongen zich aan hem te geven. Ze zou al die vernederingen niet meer moeten ondergaan.  Ze begreep er niets van. Was hij zo veranderd? Wat was er gebeurd?

	 

	 

	Louis en zijn vrouw trokken vlug het gordijn weer dicht zodra ze beweging zagen aan de deur van Fleur haar slaapkamer.

	‘Dat was vlug,’ fluisterde Lucette tot haar man. ‘Kunnen ze in zo’n korte tijd wel gemeenschap hebben?’

	Lucette leunde over haar man heen om wat meer zicht op de gang te krijgen. In die twintig jaar huwelijk waren ze lichamelijk nog nooit zo dicht bij elkaar geweest. Louis voelde de zachte borsten van zijn vrouw tegen zijn rug drukken. Haar haar streelde zijn wang. Ze rook naar wierook. Hoe kon zij… Ah ja, niet moeilijk. Zijn vrouw vertoefde immers de helft van de dag in de kapel. De geur van wierook, de gedachte dat ze nog een maagd was…  Ze was voorwaar een halve heilige, totaal onbekend met de lichamelijke liefde. Het wond hem op. Het wond hem ontzettend op.

	Louis draaide zich halflings om, greep haar vast in de lenden en drukte haar tegen zich aan. ‘Hoe zou jij dit weten vrouw? Voor zover ik weet, ben je nog maagd en totaal onbekend met de lichamelijke liefde,’ bromde Louis. ‘In mijn jonge jaren klaarde ik de klus in de helft van de tijd. Zal ik het je vanavond eens demonstreren?’

	‘Hou op man. Je weet wat je mij en de koning gezworen hebt voor we trouwden.’

	‘Ja, ja. Allemaal goed en wel. Weet je Lucette, nu koning Hendrik er niet meer is, wie zal mij aan mijn eed houden? Wie zal mij Verneuil ontnemen? Hij niet meer en zijn dochter Mathilda weet hier niets van af. Die eed telt niet meer, Lucette. Jouw maagdelijkheid wordt niet langer beschermd door een absurde eed aan een even absurde koning.   Daarbij,’ Louis greep Lucette haar kin vast en draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Als ik je zo zie, ben je nog een stoot waard, zelfs twee.’

	 

	Die avond, nadat Lucette geknield voor het kruisbeeld haar avondgebed had opgezegd, haar nachtkleed had aangetrokken en onder de dekens lag, werd haar slaapkamerdeur voorzichtig geopend. Haar trad man binnenin zijn nachthemd. In zijn handen hield hij een brandende kaars. Hij plaatste die in de standaard.  Lucette richtte zich op, verwonderd over dit ongewoon bezoek. Zich van geen kwaad bewust vroeg ze: ‘Wat brengt u op dit ongewone uur in mijn slaapkamer, mijn echtgenoot? Er is toch niets ernstigs gebeurd hoop ik?’

	‘Na twintig jaar huwelijk kom ik mijn echtelijke plichten volbrengen,’ zei Louis d’Ambois en trok zijn nachthemd uit. Ontzet keek Lucette naar het opgerichte, gezwollen lid van haar man. Hij schoof bij haar onder de dekens en drong met bruut geweld binnen bij zijn luid gillende en tegenstribbelende echtgenote. Omdat hij vreesde dat haar gekrijs de rest van de bewoners uit hun slaap zou houden, legde hij een hand op haar mond, ervoor zorgende dat ze af en toe wat adem kon happen, zodat hij na de daad met geen lijk in bed lag. Louis d’Ambois bewees dat een man van drieënzestig nog heel potent kon zijn en niet moest onderdoen voor een jongeman. De consummatie van het huwelijk had twintig jaar op zich laten wachten en voltrok zich bij het ingaan van de duisternis op een zaterdagavond eind april van het jaar des heren 1139. Lucette de Pommeroy verloor op veertigjarige leeftijd haar maagdelijkheid in het echtelijk bed, ondanks ze al een gehuwde dochter had! 

	 

	Als een lopend vuurtje verspreidde zich de volgende morgen op Verneuil het nieuws: de burchtgraaf heeft na twintig jaar huwelijk waarschijnlijk voor het eerst zijn vrouw op haar rug gekregen! Een dienstmeisje had de burchtheer de slaapkamer van vrouwe Lucette zien binnen- en buitengaan. Ze had, samen met een ander meisje, enkele ogenblikken aan de deur geluisterd en was zeker over het feit dat het om de geslachtsdaad ging. 

	‘Ze had vrouwe Lucette gesmoord horen roepen en krijsen,’ vertelde ze aan de andere meisjes in de keuken. ‘Sommige ogenblikken gilde onze meesteres als een gekeeld varken en op andere ogenblikken hoorden we haar zelfs reutelen. Waarschijnlijk hield heer Louis een hand op haar mond,’ voegde ze er mysterieus aan toe. Ze keek triomfantelijk naar de gespannen gezichten van de andere meisjes. ‘In elk geval is heer Louis te keer gegaan alsof hij een jonge deerne bereed. Het bed heeft het bijna begeven onder al die echtelijke passie. ‘Iedereen stond haar met open mond aan te gapen. ‘Wel, geloven jullie mij niet? Vraag het dan aan Emma, die was er ook bij.’

	 

	De morgen erna was Lucette, tegen haar gewoonte in, niet de eerste in de familiekamer om te ontbijten. Ze had zelfs de vroegmis verzuimd en dan nog wel op een zondag, de dag van de Heer!  Dit was nog nooit gebeurd.  Lucette de Pomeroy kwam die dag haar bed niet uit. De burchtkapelaan kwam Louis d’Ambois tegen en vroeg hem wat er zijn vrouw scheelde.

	‘Weet ik veel,’ bromde de burchtheer, een of ander vrouwenkwaaltje zeker.’

	 

	Diezelfde zondagmorgen bleek Robert de Montfroid verdwenen te zijn. Een stalknecht had hem heel vroeg in de morgen zijn paard zien optuigen. Ook had hij bevel gegeven nog een tweetal van de mooiste paarden uit de stal van de burchtheer van een gebit en halster te voorzien. Daarna was hij met de drie paarden spoorslags vertrokken. Louis d’Ambois was razend over de diefstal van twee van zijn beste rijdieren. Hij ranselde in zijn blinde woede de stalknecht af met een rijzweep.  

	Pas in de namiddag bleek dat dit niet de enige diefstal was. Louis d’Ambois zag de sleutel van zijn schatkist niet meer op zijn plaats liggen. Na enig zoeken bemerkt hij dat hij in het slot van zijn schatkist stak en de juwelen van zijn vrouw, het zilver en de gouden deniers verdwenen waren. Hij vloekte en brieste. De soldij voor zijn leger was verdwenen. Zonder veel nadenken en ziedend van woede beval hij zijn paard te zadelen. Hij moest de diefstal onmiddellijk melden aan Guillaume de Montfroid. De graaf was op zijn minst verantwoordelijk voor de daden van zijn onbetrouwbare zoon.  Daarna kwam hij tot de vaststelling dat hij niet voor het donker in Nonancourt kon aankomen. Dus mocht de stalknecht het paard terug aftuigen. Morgen zou hij in de vroegte naar de graaf van Avre rijden en hem van de diefstal op de hoogte brengen.  Robert mocht dan in theorie de burchtheer van Verneuil zijn, de financiën en het beheer van de schatkist waren de bevoegdheid van Louis d’Ambois. Zo was het overeengekomen. Waarschijnlijk omdat Guillaume toen al zijn eigen zoon niet betrouwde. De graaf zou het verdwenen zilver en goud moeten bijpassen, zoveel was duidelijk. Wat de juwelen van zijn vrouw betrof, zou hij misschien ook wel een regeling kunnen treffen.

	 

	Fleur was natuurlijk niet rouwig om het overhaaste vertrek van Robert. Ze kon weer zonder angst leven. Ze wist waarom hij het zilver had gestolen, doch ze hield het voor zich. Enkel, zijn laatste woorden bleven naklinken: ‘Het betekent natuurlijk ook dat er nu zeker geen wettige nakomelingen meer kunnen komen en dit je ouders niet zal plezieren.’

	 

	 

	Toen Guillaume de Montfroid van Louis d’Ambois vernam dat zijn zoon niet alleen een paardendief was, maar er ook met de inhoud van de schatkist van Verneuil vandoor was en dus een ordinaire dief bleek te zijn, ontstak hij in een hevige woede. Hij beval zijn secretaris een schrijven aan zijn zoon te richten met de mededeling dat hij hem niet alleen zijn maandelijkse toelage ontnam, maar voorlopig onterfde en hij zich ook geen burchtheer van Verneuil meer mocht noemen. 

	Terwijl hij tijdens zijn dagelijkse ronde over de weermuur liep, dacht hij na over de gevolgen van zijn beslissing. Louis d’Ambois zou zijn vroegere functie terugkrijgen, dat was het logisch gevolg.  Jaren planning, al die huwelijksperikelen en de trammelant die het had meegebracht, alles was voor niets geweest. Tenzij, tenzij Fleur hem snel zou verassen met een erfgenaam. Een mannelijke erfgenaam wel te verstaan, want aan een meisje kon hij het erfrecht niet overdragen, dan kwam het eerder toe aan zijn dochter Isolde. Ja, zo zou het zijn. Als Fleur een zoon baarde, kon hij zijn zoon passeren en zijn grafelijke zegel voorbehouden voor zijn kleinkind. Hij moest dringend zijn schoondochter eens opzoeken en aanmanen er werk van te maken. Best er toch eerst eens met Gerlinde over praten, dacht Guillaume.

	 

	 

	‘Fleur aanmanen wat meer het bed met Robert te delen,’ riep Gerlinde uit. ‘Waar zijn jouw gedachten, man? Robert zal zich voorlopig niet meer laten zien in Verneuil. Daarbij, ik heb die twee in het oog gehouden met Kerstdag. Ze spraken nauwelijks met elkaar. Meer nog, Robert heeft tijdens zijn verblijf hier, straalbezopen zijn nachten doorgebracht op een strozak in de ridderzaal, met naast hem zijn drie zatte vrienden. Fleur kan moeilijk een nakomeling alleen verwekken.’

	‘En nu?’

	‘Dat huwelijk had nooit mogen doorgaan. Het was vanaf het begin gedoemd om te mislukken.’

	‘En dat zeg je nu pas!’

	‘Ik heb het je vroeger reeds duidelijk gemaakt, mijn liefste. Je luisterde niet.’ 

	‘Ik luisterde wel, doch jij zei dat het mijn zoon was en je je er niet mee wilde bemoeien.’

	Gerlinde nam Guillaume zijn handen vast. ‘Laat alles op zijn beloop. Erger je niet, maak je geen zorgen. Fleur en Robert zijn gehuwd en wie weet wat de toekomst brengt. Misschien zal het eerst of laatst toch nog goed komen met hem,’ probeerde ze haar man te troosten, alhoewel ze dit laatste zelf niet geloofde.

	Guillaume de Montfroid zuchtte. ‘Hij is een dief, mijn zoon is een ordinaire dief. Nooit of nooit herstel ik hem in zijn erfrecht. Indien Robert me nu voor de voeten liep, dan…’

	‘Hou op, man. Spreek niet uit wat je later zal beklagen en toch niet zal uitvoeren.’

	‘Mijn oudste zoon was een kontneuker, mijn jongste een dief. Waar heb ik dat verdiend?’

	‘Je tweede zoon is kardinaal en Isolde is niet alleen je oogappel, maar ook de eerste hofdame en schaduw van de koningin van Frankrijk. Denk liever daaraan.’

	Gerlinde stelde haar man voor om naar Parijs te gaan en met zijn zoon te praten, in plaats van hem een document te sturen dat hem alles ontnam.

	‘Je weet hoe hij op zijn eer gesteld is,’ voegde ze eraan toe. ‘Je laat hem niet veel over. Eigenlijk niets.’ God aan toe, dacht ze. Nu ben ik Robert nog aan het verdedigen ook.

	  Guillaume weigerde categoriek. ‘Naar Parijs! Nooit! Dan zou ik moeten knielen voor koning Lodewijk. Voor een Franse koning kniel ik niet. Nooit.’

	 

	 

	 

	 

	30 april 1139

	Nonancourt

	De initiatieritus

	 

	Geef me je hand, we zijn er bijna,’ gebood Wanda. 

	Emelza gehoorzaamde. De lantaarn die Wanda meedroeg en het flauwe licht van de wassende maan verlichtten spaarzaam het bospad. Emelza mocht van Wanda een kruik dragen. In de verte ontwaarde Emelza nog veel andere lichtjes. Ze hoorde gedempte stemmen. Stemmen van vrouwen. Ze naderden een open plaats in het bos. Emelza kende die plaats wel. Ze was er al een paar keer geweest met haar tante. In het midden van de open plaats stonden twee afgevlakte stenen in de grond geplant. Ze ondersteunden een grote platte steen, bijna als een altaar. Emelza had vroeger daarover vragen gesteld aan Wanda, doch die had ontwijkend geantwoord. ‘Je zal ooit wel eens het geheim van de stenen leren kennen. Alles op zijn tijd.’

	 Gisteren had tante Wanda haar gezegd dat de tijd gekomen was om het geheim van de stenen tafel te leren kennen. ‘Blijf vannacht bij mij en morgen ben je een van ons, Emelza. Dit is toch wat je wil?’

	Op de open plaats waren al heel wat vrouwen aanwezig. Vrouwen van alle leeftijden. Ze hadden allemaal hun olielampjes in een wijde kring rond het altaar gezet. 

	‘Hier is het,’ zei Wanda, terwijl ze uit haar rok stapte en haar bloes losknoopte. ‘Trek ook maar je kleren uit.’

	Emelza keek om zich heen. Overal waren vrouwen bezig zich te ontkleden. Anderen waren al naakt en hielpen mekaar bloemen in het haar te vlechten. Ze giechelden en lachten als jonge meisjes. Emelza kende slechts een paar van hen. De vrouw van de mandenvlechter, de vrouw van Berre de smid, dan ook nog Malvina van het kasteel en een heel mooi jong meisje, amper een jaar ouder dan zijzelf.  Ze wist haar naam niet, maar ze kende haar wel. Het was een van de dochters van soldaat Rondo. Oh ja, ook de twee vrouwen van soldaat Rondo waren er. De andere vrouwen, er waren er beslist meer dan dertig, had ze nog nooit gezien. Die kwamen waarschijnlijk uit omliggende dorpen.

	Voor het stenen altaar brandde een klein houtvuur. Enkele vrouwen wierpen er nog meer hout op zodat het hoog oplaaide.

	Op een teken van Wanda ging iedereen voor zijn eigen lampje staan. De kring was net zo groot dat ze elkaar nog met de handen konden aanraken. 

	Wanda nam de kruik, goot wat vloeistof in een beker, ging de kring rond en liet iedereen een slok nemen. Ze moest de beker meermaals bijvullen. Als laatste kwam Emelza aan de beurt. Voor ze Emelza de beker aanreikte, goot ze er nog drie druppels van een heel klein flesje bij.

	‘Drink, Emelza. Drink zodat je jezelf kunt ontstijgen en één van de onzen kunt worden.’

	Gehoorzaam nam Emelza een slok. 

	‘Uitdrinken,’ gebood Wanda.

	Twee vrouwen namen Emelza bij de hand en dansten samen met de anderen in een kring rond het vuur terwijl ze een lied zongen in een taal die Emelza helemaal niet verstond. Iedereen danste lichtvoetig rond het altaar en het vuur. De vrouwen lachten en giechelden terwijl hun borsten heen en weer slingerden. Emelza voelde zich langzaam lichter worden. Het was alsof haar voeten nog nauwelijks de grond raakten. Plots, op een teken van Wanda,  hielden de vrouwen op met dansen. Wanda stapte uit de kring tot bij het altaar. Ze nam een toorts, nam vuur en zwaaide ermee boven het altaar waarbij ze magische woorden riep ‘Vuur louter deze steen en geef diegene die erop ligt liefde en zuiverheid van geest.’

	Daarna nam ze een kruik en sprenkelde water over het altaar. ‘Water, bron van alle leven, zuiver diegene die op de steen ligt van alle kwaad en schenk haar voorspoed.’

	Wanda knielde neer, schepte met haar handen bosgrond, strooide die over het altaar. ‘Aarde, geef diegene die op de steen ligt vruchtbaarheid en een lang leven.’

	Allen liepen daarna op het altaar toe en bliezen er over. ‘Lucht, het element van de hemel, geef ons innerlijke kracht en behoed onze families van ziekte en dood.’

	Vier vrouwen stapten uit de kring naar voor, namen Emelza op en legden haar languit op haar rug op het altaar. Ze spreidden zorgvuldig haar haar op de steen uit.  Emelza voelde zich zo licht worden dat ze uit haar eigen lichaam opsteeg. Het was alsof ze van in de lucht neerkeek op wat er onder haar gebeurde. Ze zag dat iemand Wanda een mes aanreikte. Een vrouw hield een spartelende haan vast. Wanda greep de kop van de haan vast. Met een lange haal scheidde ze de kop van de haan en sprenkelde het bloed dat uit de haan gutste over Emelza uit. Handen wreven het bloed over heel haar lichaam: over haar buik, haar wangen, tussen haar benen … overal voelde ze handen.

	‘Reine maagd, zieneres, wij wassen je met bloed. Mogen de krachten van de natuur je aanvaarden. Je bent gelouterd door het vuur, gereinigd door het water, verbonden met de aarde en tot een nieuw leven gewekt door de lucht die we over jou bliezen. Je bent nu één van ons.’ 

	Emelza voelde zich lichter en lichter worden en steeg steeds hoger. Nog vaag zag ze de vrouwen rond het altaar dansen. Ze zongen een  magisch lied. Een oneindige lichtbron zoog haar aan, nam haar op. Ze werd één met het licht. Ze verloor alle begrip van tijd en omgeving. 

	 

	 

	Met een forse tred liep Gerlinde door het dorp richting hut van Wanda. De inwoners van Nonancourt die ze onderweg ontmoette, groetten eerbiedig hun gravin. Totaal tegen haar gewoonte in reageerde ze niet. Ze was woedend. Wanda had beloofd Emelza nog voor het ontbijt naar de burcht terug te sturen. Het was bijna middag en het meisje was nog niet terug.

	Zonder kloppen trok ze de deur van Wanda haar hut open en stapte binnen. Haar ogen hadden enkele ogenblikken nodig om zich aan de duisternis te wennen. Op het bed lag Emelza, half naakt en besmeurd met geronnen bloed. Gerlinde slaakte een kreet en in twee stappen was ze bij het bed. Het meisje ademde zwaar. Goddank, ze leefde. Gerlinde trok de lakens weg. Emelza zat onder het bloed, doch Gerlinde zag nergens kwetsuren. Ze keek op en bemerkte Wanda in een hoek van de hut. Ze zat op een krukje en staarde onbewogen de gravin aan. Haar blik was wazig.

	‘Emelza slaapt. U zult haar voorlopig niet wakker krijgen, edele vrouwe.’ 

	‘Wat is hier gebeurd?’

	‘Ze is één van ons geworden,’ bazelde Wanda monotoon, zonder enige expressie in haar stem.

	‘Eén van ons! Wat betekent dit?’ riep Gerlinde ontzet uit. 

	‘Vannacht is mijn nichtje geïnitieerd.  Ze is nu opgenomen in de kring van vrouwen. Zij is een zieneres en mijn opvolgster.’

	‘Bij God en alle heiligen, het arme kind zit onder het bloed!’

	‘Schrik niet edele vrouwe, het is geen menselijk bloed. Het is dierlijk bloed waarmee onze handen haar hebben gewassen.’

	Ondertussen had Gerlinde Emelza half opgericht en in haar armen genomen. ‘Ze is bewusteloos! Riep ze ontzet uit.

	‘Nee, niet bewusteloos, vrouwe. Ze slaapt. Ze is in een diepe slaap weggezonken. Ze zal als herboren wakker worden.’

	‘Herboren! God in de hemel. Hoe durf je! Zij is een kind en jij hebt haar misbruikt voor je obscure rituelen. Je hebt het mij niet eens gevraagd.’

	‘Ik heb uw toestemming niet nodig, vrouwe Gerlinde. Voor u is Emelza een vreemde. Ik ben het enig overlevende familielid van haar. Het bloed van mijn moeder stroomt ook door haar aderen en zij zal mij en mijn moeder opvolgen als zieneres.’

	‘Zwijg jij,’ tierde Gerlinde furieus. ‘Ik heb haar opgenomen als een moeder en zal als een moeder voor haar zorgen. Je zult vanaf nu Emelza niet meer te zien krijgen. Ik zal haar beschermen tegen jouw duistere praktijken. Indien je ooit nog één woord richt tot haar, laat ik je uit het graafschap verbannen. Op Nonancourt word je enkel nog geduld.’ 

	Gerlinde wikkelde Emelza in het laken en nam haar in haar armen mee naar buiten. Ze woog zwaar. Gerlinde zag wat verderop Rondo zich met ontbloot bovenlijf wassen aan de waterput. Ze stapte op hem af. 

	‘Trek je hemd aan Rondo en draag Emelza tot in het badhuis van de burcht.’

	‘Ze bloedt, vrouwe!’ bazelde Rondo ontzet.

	‘Het is geen menselijk bloed, Rondo. Doe nu wat ik zeg.’

	 

	In de late namiddag ontwaakte Emelza uit haar verdwazing. Gerlinde zat naast haar bed. Het meisje voelde zich misselijk en begreep niet wat er gebeurd was. Ze verborg haar gezicht in haar kussen en begon te wenen. Gerlinde boog zich over haar heen en kuste haar. 

	‘Ik…ik…’ snikte Emelza.

	‘ Ssst... Het komt allemaal wel goed,’ fluisterde ze teder. ‘Het komt allemaal wel goed.’

	‘Ik moet overgeven…’

	 

	 

	Gerlinde hield Emelza weg van Wanda. Het werd haar verboden haar tante nog op te zoeken. De vroegere, zo goede verhouding, tussen Wanda en Gerlinde was door het voorval van de initiëring erg vertroebeld. Gerlinde weigerde Wanda nog te woord te staan. Ook werd aan de keuken opdracht gegeven geen voedsel meer te geven aan de vroedvrouw. Wanda was op de burcht niet meer welkom. Gewonden werden voortaan door Gerlinde geholpen. Meer en meer deden mensen beroep op haar medische kennis. In het dorp deed men enkele nog beroep op Wanda bij erg moeilijke bevallingen. 

	 

	 

	 

	 

	Mei 1139

	Nonancourt

	Als de bliksem inslaat

	 

	Begin mei reisde Lisette in gezelschap van haar bediende Brunehaut en een paar wapenknechten naar Nonancourt. Ze had er bij Isolde sterk op aangedrongen om haar te vergezellen, doch het paste niet voor haar. Eleonora had enkele uitstappen gepland en had haar nodig. Het gezelschap van Lisette had er een gezapig tempo op nagehouden. Drie dagen had het hun gekost om van uit Parijs Nonancourt te bereiken. Tweemaal hadden ze overnacht in een abdij. Tegen de late namiddag van de derde dag reden ze door de poort het binnenplein van Nonancourt op. Nauwelijks had Lisette de teugels van haar paard aan de stalknecht overhandigd, of Gerlinde stormde de trappen van het bordes af, om haar dochter te begroeten. Moeder en dochter vielen in elkaars armen en huilden van blijdschap. Ook graaf Guillaume, Marie, Gertrude en ridder Renaud kwamen haar begroeten. De graaf en Gerlinde leidden Lisette mee tot in de ontvangstkamer, waar ze uitgebreid konden bijpraten. De graaf vertelde haar ook dat hij groot nieuws had en hij vanavond bij het avondmaal iemand aan haar wilde voorstellen, die zij nog niet kende.

	Lisette lachte. ‘Je maakt me nieuwsgierig vader. Ik wil nog even buiten iedereen begroeten, is het goed?’

	 

	 

	Lisette slenterde over het binnenplein, liep even de keuken binnen en werd er met kussen overladen door de talrijke dienstmeisjes, waarvan ze met de meeste nog had samengewerkt. Daarna stak ze opnieuw het plein over, want ze wilde ook het krijgsvolk dat in het poortgebouw woonde begroeten. Net voor het poortgebouw werd ze door een jongeman staande gehouden.

	‘Oh, God,’ zei hij en boog met de hand op zijn hart. ‘Ik wist niet dat de Schepper zo’n kunstenaar was.’

	‘U bedoelt?’ vroeg Lisette terwijl ze hem geamuseerd aankeek.

	‘Dat u, edele vrouw, het mooiste schepsel bent dat Hij in al zijn almacht ooit geschapen heeft.’

	Lisette, nochtans veel complimentjes gewoon, schoot in een vermakelijke lach. ‘Met wie heb ik de eer?’

	‘Arnaut, om u te dienen, edele vrouwe. Ik vermoed dat u jonkvrouw Lisette bent. Al dagenlang praat men op Nonancourt over niets anders dan de komst van Isolde en Lisette. Aangezien u helemaal op vrouwe Gerlinde gelijkt, kan u niemand anders dan haar dochter zijn.’ 

	Lisette schonk hem een glimlach en krulde even haar wipneusje. ‘Isolde kon spijtig genoeg niet meekomen. Wat brengt u naar Nonancourt, seigneur?’ vroeg Lisette. Ze nam hem van tussen haar wimpers belangstellend op. Zo’n knappe jongeman. Schouderlang golvend donkerbruin haar, keurig bijgeknipt kort baardje, slank en van die donkere ogen om in te verdrinken. Terwijl ze hem vragend aankeek, kruisten zich hun blikken en voelde ze een beklemming. Ze kreeg het plots warm en haar hart klopte een paar slagen sneller. Ze voelde een lichte blos haar wangen kleuren. God Almachtig, wat overkwam haar nu?

	‘Ik woon hier, edele jonkvrouw?’

	‘Hier op de burcht?’

	‘Op de derde verdieping van het woonhuis, bij het hoger personeel.’

	‘Ah, je werkt hier dus?’

	‘Ja, als klerk.’

	Lisette keek hem onderzoekend aan. ‘Wie is uw familie?’

	Zonder op die vraag in te gaan vroeg hij: ‘Hebt u vandaag al genoten van het fantastische uitzicht vanop de donjon?’

	Lisette snapte het verband niet tussen deze vraag en hun vorige conversatie. Toen ze bedacht dat het een verkapte uitnodiging was om haar alleen voor zich te hebben. Tot haar eigen verbazing hoorde ze zichzelf zeggen: ‘Oh, het is al sinds mijn kindertijd geleden.’ 

	‘Kom dan mee.’ Arnaut greep haar hand en trok haar mee richting donjon. 

	‘Na u, jonkvrouw Lisette,’ nodigde hij haar met een wijds gebaar galant uit, nadat hij de deur van de donjon voor haar openhield.

	‘U bent een deugniet, Arnaut. U wilt onder mijn rokken kijken, vermoed ik. Ga zelf maar voor.’

	‘Nee, nee. Wie zal u opvangen als u valt? De wenteltrap is heel stijl en ongemakkelijk. Een ongeluk is vlug gebeurd.’

	‘U weet op alles een antwoord, vlegel. Omdat ik er niet helemaal gerust in ben, zal ik maar uw raad opvolgen. 

	 

	 ‘Deze klim beneemt me de adem,’ hijgde Lisette toen ze bovenkwamen.

	Arnaut die haar op de hielen volgde, antwoordde gevat. ‘Dan bent u niet de enige. Ik was beneden al buiten adem van uw schoonheid. Nu ik uw slanke benen heb mogen aanschouwen, val ik bijna in onmacht.’

	Lisette schoot in een lach. ‘Allee, ’t is goed. Niet alleen een deugniet, maar ook een charmeur.’

	Ze keken tussen de kantelen door naar het landschap. De avondzon toverde een gouden schijnsel over de velden. De eerste nevels verzamelden zich langs de oevers van de Avre.

	Lisette draaide zich naar hem toe. ‘Ik denk dat je me niet alleen wilde laten genieten van dit uitzicht.’

	‘Het is waar, ik wilde nog wat tijd in uw aanwezigheid vertoeven. Er schoot me echter niets beters te binnen, dan u te laten genieten van dit romantische uitzicht, edele jonkvrouw.’

	‘Lisette.’

	Hij smakte met de lippen, precies om haar naam te proeven. ‘Lisette. Oh, wat een wondermooie naam.’

	‘Hou op met vleien, Arnaut. Vertel me wie liever wie u bent en waar u vandaan komt. 

	Hij nam de revers van haar mantel en knoopte die dicht. ‘U vat nog een koude, jonkvrouw Lisette.  Daarna trok hij haar mee naar de houten bank die daar stond om de schildwacht toe te laten over de kantelen te kijken. Mede door het feit dat ze op de bank beschut zaten en genoten van een heel flauw zonnetje, kon de frisse decemberwind beide jonge mensen niet deren.  Arnaut vertelde haar in zijn eigen grappige stijl, hoe hij door een list van zijn moeder, door graaf Guillaume was verwekt. Dit omdat zijn verlamde vader het niet kon en zijn ouders dolgraag samen een kind wilden. In geuren en kleuren beschreef hij zijn jeugd, die hij deels in een abdijschool had doorgebracht en voor de rest in de afspanning van zijn ouders.  Hij verklaarde haar ook hoe hij tenslotte hier, op Nonancourt was beland na de dood van zijn moeder, om soldaat te worden in het leger van zijn natuurlijke vader. Iets waarin hij niet geslaagd was. 

	‘Ze zeggen dat ik niet geschikt ben om wapenknecht te worden. Daarom werk ik hier nu als klerk voor de graaf.’ Terwijl hij vertelde legde hij vertrouwelijk zijn hand op haar arm. Hij bracht haar voortdurend aan het lachen en Lisette had zo het gevoel dat ze Arnaut al jaren kende.

	‘Ah zo, nu begrijp ik het. U bent diegene die de graaf vanavond aan mij wilde voorstellen. U bent, als ik het goed begrepen heb, de halfbroer van Isolde?’

	 ‘Sssst… Niet zo luid. De verwantschap met de graaf blijft voorlopig een geheim tussen hem, Gerlinde, u en Isolde. Alhoewel de graaf mij wil erkennen als zijn natuurlijke zoon, wil ik het niet, uit respect voor mijn overleden vader.’

	‘Dus u wordt mijn stiefbroer?’ 

	‘Gelukkig niet, want ik zou u graag zoenen, jonkvrouw Lisette.’

	Lisette keek hem niet begrijpend aan. ‘Zoenen?’

	Omdat ze hem zo vreemd aankeek en met haar ogen rolde, herhaalde Arnaut zijn vraag: ‘Mag ik u zoenen, jonkvrouw Lisette?’

	Lisette deinsde onwillekeurig achteruit. ‘Heb ik goed verstaan wat u me daarnet voorstelde?’

	‘Ja, ik vroeg of ik u mocht zoenen, want als ik het nu niet vraag, zal ik er misschien nooit meer de moed toe vinden. Met uw welnemen, schoonheid, het zou mijn kwetsbare hart breken, indien iemand mij zou voor zijn.’

	Lisette, keek hem aan en wilde in een lach schieten. Doch toen ze zijn smekende ogen zag, deed ze iets wat ze niet voor mogelijk achtte. Ze boog zich naar hem toe en bood hem haar lippen aan. Almachtige God! Ze liet zich kussen door een jongeman, die ze een half etmaal ervoor nog nooit gezien had! En het mooiste van al, haar hart sloeg op hol. Het bonsde in haar keel. Toen ze haar lippen opende en zijn tong toeliet, voelde ze haar benen slap worden. Een behaaglijke warmte verspreidde zich in haar onderbuik. Lisette zocht steun, trok Arnaut dicht tegen zich aan en gaf zich helemaal over aan een passionele, eindeloze kus.

	Plots duwde ze hem van zich af. ‘Dit kan niet,’ zei ze. Ze stond bruusk recht.

	‘Gelooft u niet in liefde op het eerste gezicht, Lisette?’ probeerde hij nog.

	‘Ik geloof eerder dat u misbruik wil maken van een goedgelovige, jonge vrouw. Dit is niet de eerste keer dat u een meisje verleidt en het zal ook de laatste niet zijn.’ Terwijl ze op het deurgat toeliep dat naar de trap leidde, greep ze naar haar voorhoofd. ‘Wat ben ik een stom kalf! Over een drietal maanden huw ik en ik laat me hier kussen door de eerste de beste.’

	Arnaut liep haar achterna. Hij hield haar tegen, net voor ze de trap wilde afdalen. Er was bijna geen plaats in het trappenhuis en hij botste tegen haar op. ‘Je rilt, je hebt het koud,’ fluisterde hij terwijl hij haar beschermend tegen zich aantrok.’ Hij nam haar gezicht bij de kin vast en verplichtte haar hem in de ogen te kijken. ‘Laat me je hart verwarmen.’ 

	Daarna verloor Lisette alle controle.

	 

	 

	Gerlinde stapte de kamer van Lisette binnen. Het was een slagveld. Ze raapte een hemdje, het keursje, de sokken en de rok van Lisette op. Ze lagen overal over de kamer verspreid.

	‘Wat is hier gebeurd?’

	Lisette draaide zich behaaglijk om in haar bed. ‘Ook goedemorgen, moeder.’

	‘Ik vroeg je wat.’

	‘Oh, ik was moe gisteravond.’

	‘Was hier iemand? Je hebt toch…’ Het bed was door twee beslapen want Gerlinde bemerkte de indruk van een hoofd op het kussen naast Lisette.  ‘Oh God, zeg dat het niet waar is.’

	‘Wat niet waar is moeder?’

	Gerlinde plantte de handen in haar heupen en keek haar dochter streng aan. ‘Je sliep hier vannacht niet alleen.’

	‘Moeder!’

	In een ruk trok Gerlinde de dekens weg. Op het middendeel van het beddengoed waren duidelijk nog natte vlekken te zien, sporen die getuigden van een wilde vrijpartij.

	 ‘Wie was het?’

	Lisette haalde de schouders op en stapte uit bed, liep op de wastafel toe, schonk water in een kan en begon zich met een lap en wat zeep ongegeneerd tussen de benen te wassen.

	Gerlinde stond als versteend naar haar dochter te kijken. ‘In Godsnaam, Lisette, over drie maanden trouw je en je deelde vannacht het bed met… Ik wil weten met wie.’

	‘Wie het is, doet er niet toe. Ik ben een volwassen vrouw en moet me toch niet meer verantwoorden, of wel?’

	‘Dit doe je toch niet. Je bent verloofd met Almarik. Als dit ooit uitkomt!’

	‘Moeder, als jij het niemand vertelt, dan is er toch geen probleem.’

	‘Je bedriegt je man al voor je met hem huwt! Je zet je toekomst op het spel voor enkele momenten van genot!’

	‘Was jij dan altijd zo braaf?’

	‘Ja, dat was ik. Nooit of nooit heb ik een andere man bekend dan je vader en later Guillaume, zelfs niet in mijn gedachten.’

	‘Wel moeder, ik ben anders en dat weet je. Ik trouw niet met Almarik uit romantische overwegingen. Mijn toekomstige man is tot nu nooit verder gegaan dan een formele handkus. Ik betwijfel het sterk of hij ooit in mij de gevoelens zal kunnen opwekken, waar iedere vrouw naar verlangt.’

	‘Wie is het Lisette?’

	‘Geloof me, moeder, het heeft nu geen enkel belang. Ik verzeker je evenwel dat hij in tegenstelling tot mijn toekomstige echtgenoot, al mijn romantische dromen kan vervullen.’

	Gerlinde haalde de schouders op en stapte op de deur af. Terwijl ze die opende, draaide ze zich nog even om. ‘Indien ik jou was, zou ik me onderaan wat fatsoeneren. Zo’n wilde bos!’ 

	 

	De dagen die erop volgden, hield Gerlinde haar dochter nauwlettend in de gaten. In elk geval ontving ze geen kamerbezoek meer, dat was ze zeker. Doch vrijwel iedere dag reed ze uit. Alleen. Gerlinde probeerde te ontdekken wie er van de mannen op Nonancourt ook uit reden op het ogenblik dat haar dochter vertrok. Het waren er zoveel. Om de haverklap reden er schildknapen, wapenknechten of groepjes boogschutters de poort binnen en buiten. Er waren ook nog stallen net achter de eerste weermuur, waar ook voortdurend mannen vertrokken. Het was onmogelijk te constateren wie de mogelijke minnaar van haar dochter kon zijn. 

	Dat Lisette hopeloos verliefd was, zag ze wel. Ze was tenslotte haar moeder. Ze had het al zo dikwijls meegemaakt. Haar ogen straalden, de blos op haar wangen verraadde haar snelle hartslag en haar schaterlach was te geforceerd. Gerlinde hoopte dat het van voorbijgaande aard was. Het huwelijk naderde met rasse schreden en koningin Eleonora had beloofd aanwezig te zijn. Stel je voor, de koningin bezoekt Nonancourt. Misschien, heel misschien zou zelfs koning Lodewijk meekomen, had Isolde geschreven, ten minste als hij zich voor een paar dagen van zijn bestuurlijke besognes kon vrijmaken. Wat een eer voor de graaf van Avre. Ja, maar of Guillaume het ook een eer zou vinden, was nog de vraag. Haar man stond op geen al te beste voet met het Franse koningshuis, alhoewel hij wegens het gebied rond Mantes-la-Jolie ook leenman van de Franse koning was. Ze zou beslist heel wat op Guillaume moeten inpraten, om hem ervan te overtuigen het Franse koningspaar met de nodige egards te ontvangen. Hier op Nonancourt zou hij evenwel niet moeten knielen voor Lodewijk. Hij was hier op zijn eigen leen en op Normandische grond. Hier in Nonancourt moest hij enkel knielen voor de hertog van Normandië en die was nog altijd de Engelse koning Stefanus van Blois. 

	Nee, met dit huwelijk tussen Lisette en Almarik van Auxerre mocht niets mislopen. Gelukkig zou Lisette de volgende maanden in Parijs blijven. Ze kende haar dochter: vlug in vuur en vlam, doch even vlug afgekoeld. Tegen de tijd dat ze trouwde, was ze al lang die tijdelijke en onbekende minnaar vergeten. Misschien zag ze wel spoken en was het een éénmalige vrijpartij geweest, zoals jongeren die wel hebben. Misschien betekenden die dagelijkse ritjes geen rendez-vous, doch enkel voor het plezier van het rijden en buiten zijn.

	 

	Half mei vertrok Lisette terug naar het Franse hof. Gerlinde herademde. In Parijs verbleef ze onder de hoede van haar verloofde Almarik van Auxerre. De dreiging dat haar dochter verwikkeld was in een schandaleuze affaire was geweken. Op Nonancourt viel alles weer in zijn plooi. Gerlinde kon een huwelijk voorbereiden. Een huwelijk met eventueel de aanwezigheid van de Franse koning en koningin. Ze begon te zweten als ze eraan dacht. Marie, Here God, ze moest dringend met Marie overleg plegen. Waar zouden ze al die gasten te slapen leggen? Gelukkig was het huwelijk gepland voor half augustus. Het feest zou kunnen doorgaan in open lucht, op het binnenplein van de burcht. De ridderzaal zou natuurlijk veel te klein zijn. 

	Haar dochter zou trouwen met een echte graaf! Gerlinde kon het nauwelijks geloven. De graaf van Auxerre dan nog. Ze was in de wolken. Kon een moeder meer geluk hebben? Lisette was weliswaar de dochter van een koning, doch een dochter die niet verwekt was in het echtelijk bed en dus een buitenechtelijk kind. Oh, God. Ze stond daar maar te dromen en moest nog zoveel schikken. Ze moest eerst en vooral overleggen met Marie.

	Gerlinde trof haar aan in de bijkeuken van de familiekamer. Ze sleurde haar zoontje bij de hand tot aan de deur, die naar de kelder leidde. Ze dreigde hem erin op te sluiten indien hij nog eens zo stout was. Daarna zette ze hem in een hoek en beval hem daar te blijven staan, zijn gezicht naar de muur. Nauwelijks had Marie zich omgedraaid of de kleine Gautier stak achter haar rug zijn tong uit naar zijn moeder en spurtte, voor ze hem vast kon grijpen, langs haar heen de deur uit. Ze schudde haar hoofd en keek Gerlinde aan.

	‘Wat doe ik verkeerd?’ zuchtte Marie. ‘Ik heb helemaal geen vat op dat kind. Het is amper drie jaar en heb er geen zeggen meer aan. Moet ik hem nu achternalopen? Hem een pak rammel geven? Hem opsluiten?’

	Gerlinde haalde de schouders op en keek even rond of ze wel alleen waren. ‘Ik vrees dat hij de weg opgaat van zijn vader. Robert de Montfroid was als kind ook zo onhandelbaar. God is mijn getuige, ik heb er alles aan gedaan om hem wat discipline en gehoorzaamheid bij te brengen en vooral om dat gewelddadige uit hem te bannen. Het is me niet gelukt. Het zal jou ook niet lukken, vrees ik. Je zal hem uiteindelijk, net als zijn vader, moeten laten opvoeden door de monniken in de abdij van Dreux. Gelukkig heeft hij enkel die blauwe ogen van de Montfroids en gelijkt hij uiterlijk meer op jou. Anders…’

	‘Ja, anders had niemand getwijfeld wie de vader was,’ onderbrak Marie Gerlinde terwijl ze haar stem wat liet dalen. ‘Guillaume zei me gisteren dat Gautier net zo’n ambetant kereltje aan het worden is  als Robert. Ik schrok en dacht …’

	‘Ah, nee. Hij heeft totaal geen vermoeden dat zijn zoon de vader is van Gautier. Indien hij zelfs maar het minste vermoeden had, zou hij dit niet voor zich houden. Ik ken mijn man.’

	‘Hoe oud moet Gautier zijn voor hij naar de abdijschool mag?’

	‘Zes jaar. Vroeger nemen ze hem niet op.’

	‘God in de hemel, nog drie jaar.’

	‘Tja, makkelijk zal het niet zijn. Wat heeft hij eigenlijk uitgespookt?’ 

	‘In de arm gebeten van het dochtertje van vrouwe Helena. Oh, ja. Wil je er eens naar kijken, het bloedde erg.’

	‘Ja, ik ga dadelijk. Weet je, Marie, soms ben ik hier meer de ziekenzuster dan gravin. Alleen al door al het krijgsvolk en hun doorgedreven trainingen heb ik dagelijks verschillende kwetsuren te behandelen.  Er gaat geen week voorbij of er is een arm of beenbreuk te spalken.’

	‘Waarom vraag je aan Guillaume niet om broeder Willibrord hierheen te halen. Met wat zilver moet dit toch met de abt te regelen zijn. Daarbij, toen hij hier laatst was tijdens zijn maandelijks bezoek liet hij doorschemeren dat het hem goed deed eens een paar dagen te ontsnappen aan de strenge kloosterdiscipline en de zeven verplichte gebedsstonden.’

	‘Het zijn er acht, Marie. Hmm…’ Gerlinde fronste het voorhoofd. ‘Lijkt me wel een goed idee. Ik zal er eens over spreken met Guillaume. We zouden de onderste verdieping van de zuidertoren kunnen ontruimen en er een ziekenzaal van maken.’

	‘Wat Gautier betreft, hoe zou jij hem aanpakken?’

	‘Ik zou hem eens een flink pak rammel geven,’ adviseerde Gerlinde. ‘Enkele kletsen op zijn billen zal jou opluchten en daar er is nog nooit een kind slechter van geworden.’

	 

	 

	 

	 

	Donderdag 22 juni 1139

	Nonancourt

	De heks 

	 

	De laatste donderdag van juni beloofde een zomerse dag te worden. Het was het feest van het Heilig Hart. Die dag was, met toestemming van de graaf van Avre, uitgeroepen tot een feestdag omdat bisschop Odo van Dreux een nieuw Heilig Hartbeeld kwam inwijden. Een voorbijtrekkende beeldhouwer had er drie maanden aan gewerkt. Het was ongeveer vijf voet hoog en gesneden uit de stam van een eeuwenoude eik. De kunstenaar had werkelijk zichzelf overtroffen. Het beeld was heel gedetailleerd. De gezichtsuitdrukking van de Heer straalde zowel barmhartigheid als gestrengheid uit. Naderhand had de man met natuurlijke verfstoffen het beeld gekleurd en er ook nog een mooie sokkel voor gemaakt. De dorpspriester had voor zijn werk een zilveren denier betaald. Dat was bijna al het geld dat er in de schatkist van de kerk stak. Zijn precaire financiële middelen waren niet het gevolg van de krenterigheid van zijn gelovigen. Nee, de gelovigen van zijn parochie, gelegen aan de voet van het kasteel van Nonancourt, waren best wel vrijgevig. Zijn precaire financiële situatie kwam eerder voort uit zijn verhouding met zijn huishoudster. Hij had bij haar zeven kinderen verwekt en er moesten dus iedere dag negen monden gevoed worden. 

	De komst van de reizende kunstenaar was een geschenk uit de hemel, te meer daar de heer graaf had besloten telkens een jaarmarkt te organiseren eind augustus. Er zou veel volk op afkomen en iedereen zou het mooie beeld willen zien. Het offerblok zou die week iedere dag wel vol zitten, dacht hij. Als er dan ook nog in de toekomst, op een of andere dag een mirakel gebeurde, dan zat hij pas goed op rozen en zouden zijn inkomsten er enorm op vooruitgaan. 

	De dorpspriester hoopte op een bomvolle kerk. Hij zou een beklijvend sermoen houden, zodat tijdens de daaropvolgend collecte, de gelovige diep in hun geldbuidel zouden tasten. Hij zou de omhaling niet overlaten aan de acolieten, maar zelf met de schaal rondgaan. 

	Om het geheel nog meer luister bij te zetten, had hij bisschop Odo uitgenodigd om het beeld plechtig in te wijden. Die was de avond ervoor aangekomen, te paard en vergezeld van twee jonge acolieten. Het was diezelfde bisschop, die een paar jaar ervoor gepoogd had het huwelijk van Gerlinde en de graaf te verhinderen. De dorpspriesterstond hem buiten op te wachten. Hij knielde en kuste eerbiedig de ring van de bisschop. Daarna leidde hij  hem zijn huis binnen. Omdat er in de pastorie maar één bed stond een bisschop waardig, kon de pastoor niets anders dan zijn bed ter beschikking van de monseigneur te stellen. Een bisschop, die dan ook nog van adel was, kon men toch niet laten slapen in een kinderbed of op een kafzak op de grond! Hij, zijn vrouw en zeven kinderen zouden in de stal slapen, zodat de bisschop in alle privacy van een ongestoorde nachtrust kon genieten. 

	‘Je hoeft voor mijn twee acolieten geen moeite doen, ze zullen wel met mij het bed delen,’ zei bisschop Odo tegen de pastoor. Die kende de voorliefde van de bisschop voor jonge knaapjes. Hij deed daar niet moeilijk over. De bisschop maakte trouwens ook geen trammelant over het feit dat hij samenleefde met zijn huishoudster en vader was van zeven gezonde kinderen. 

	De acolieten, die de bisschop begeleidden, waren gewillig door moeder-overste van het weeshuis aan de bisschop ter beschikking gesteld. Eenmaal haargroei hun intieme delen ontsierde, bracht hij ze terug naar het weeshuis en koos er twee nieuwe uit. Ze kregen bij hem mooie kleren en mochten aan zijn overdadige tafel aanzitten. Hij volbracht daarmee een goed werk, meende hij en voldeed alzo aan de werken van barmhartigheid om behoeftigen te kleden en hongerigen te spijzen. Dat ze ook met hun ranke lijfjes zijn lusten moesten opwekken en hem op allerlei manieren moesten bevredigen, zo erg was dat nu ook weer niet. Trouwens, ze deden het graag was zijn ervaring. Zijn inkomsten haalde bisschop Odo vooral uit zijn badhuis, nadat hij op een slinkse manier door graaf Guillaume de Montfroid van zijn zaagmolen aan de rivier was beroofd. In de Stoofstraat, die achter de kerk tot aan de muren doorliep, had hij een badhuis laten bouwen. Kloeke en frisse boerendeernen bedienden daar de klanten. Ze hielpen de heren en ook soms dames, met het zich ontluizen, inzepen en reinigen. Mits forse bijbetaling konden ze ook zorgen voor totale ontspanning, hetzij in de tobben gevuld met schuimend warm water, hetzij in de beddenbak van een kamertje dat op slot kon. De bisschop waakte ook over het zielenheil van zijn vrouwelijk personeel in het badhuis door ze iedere zaterdag, in een gezamenlijke boeteviering de absolutie te verlenen. Zo konden ze met een reine ziel de zondagsmis bijwonen, want de zondag was het badhuis gesloten. Hijzelf liet er zich nooit of nooit zien. Hij was tenslotte bisschop en zijn voorkeur ging niet uit naar deernen.

	 

	De avond voor het feest van het Heilig Hart had de bijslaap van de dorpspriester gezorgd voor een rijkelijk maal. Er bleek slechts één minpuntje: monseigneur had opgemerkt dat de boter een ranzig bijsmaakje had. Na het eten zond de bisschop iedereen de kamer uit, behalve de pastoor.

	‘Ik heb nog iets heel delicaats met je te bespreken,’ zei hij tegen hem en schoof op de bank wat dichter bij.

	‘Gerlinde,’ mompelde hij, haar naam met een zekere afschuw uitsprekend, ‘is een heks. Een werktuig van de duivel. Heel vaak hult Satan zich in een mooi vrouwenlichaam om zo goede zielen te bedotten. Gerlinde heeft graaf de Montfroid betoverd en hem in haar macht. Op hun huwelijksdag heb ik haar proberen te ontmaskeren. Dit is me om verschillende redenen toen niet gelukt.’ De bisschop keek de pastoor veel betekend aan. ‘Noch zij, noch de graaf zullen hier morgen bij de inwijding van het Heilig Hartbeeld aanwezig zijn, is mijn vermoeden. Een schande! Een bewijs te meer dat ze met de duivel samenspant.’

	De pastoor knikte gedienstig. ‘Ze is een heks,’ herhaalde hij Odo.

	‘Jij bent de herder en biechtvader hier in het dorp. Neem jij soms ook haar de biecht af?’

	‘Jammer genoeg niet, eminentie, Père Joseph is haar biechtvader. Althans, dat veronderstel ik. En biecht zij wel?’

	‘Hmm, dan komen we zo ook niet verder.’ bromde de bisschop ‘Die Père Joseph is iemand van de abdij van Dreux, neem ik aan?’

	‘Jazeker, eminentie, een benedictijnermonnik. Ik hoef zijne eerbiedwaardigheid niet te vertellen dat het klooster uit de hand eet van graaf Guillaume, gezien zijn jaarlijkse royale bijdragen en schenkingen.’

	‘Niet moeilijk. Hij stopt hen een deel van de inkomsten uit de zagerij toe, die hij van mij afnam. Maar dit doet hier niets ter zake.’ De bisschop keek de priester peinzend aan. ‘Beste pastoor, denk eens goed na, weet jij soms geen manier waarop ik die Gerlinde kan treffen. En daarmee bedoel ik treffen in haar diepste wezen, iets dat haar in de grond kan boren, haar kan vernietigen.’

	De pastoor sloot zijn ogen, fronste zijn voorhoofd en gebaarde dat hij diep nadacht. Hij wist wel iets, maar om zijn idee wat meer waarde te geven, wachtte hij tot de bisschop tekenen van ongeduld begon te vertonen. Als hij het slim speelde kon hij voorgoed afrekenen met Wanda. Ze was al jaren een doorn in zijn oog. Hij kreeg geen vat op haar. Ze hield vast aan haar Keltische afgodenpraktijken en hij had er weet van dat ze in de zomer met vrouwen van het dorp naakt dansten rond een oude Keltische begraafplaats. 

	‘En?’ vroeg de bisschop.

	‘Misschien heb ik wel een idee.’ De pastoor trok een tuitmondje. ‘Ja, ik geloof wel dat ik iets gevonden heb waarmee je haar erg kunt treffen, maar…

	‘Wat maar,’ vroeg de bisschop gespannen.

	‘Het zou mooi zijn indien er door het nieuwe beeld van  het Heilig Hart een wonder kon gebeuren,’ fluisterde de pastoor, ‘en dat de bisschop dit wonder snel zou bevestigen.’

	‘De bisschop neep zijn oogjes tot spleetjes. Hij begreep heel goed waarover het ging. Een wonder bracht bedevaarders naar de kerk. Bedevaarders betekenden inkomsten. ‘Zorg jij voor het wonder, dan zorg ik voor de officiële erkenning ervan. Elk de helft van de inkomsten.’ 

	‘Akkoord,’ zei de pastoor. ‘Een wonder ensceneren kan niet zo moeilijk zijn. Ik ken wel een paar mensen, die hier niet bekend zijn en die voor wat koperen sous doen wat ik van hun vraag. Hij bedacht daarbij dat de bisschop onmogelijk kon controleren hoe groot de helft van de inkomsten zou zijn. 

	‘En nu over Gerlinde, vertel.’

	‘Wanda.’

	‘Wat Wanda?’

	‘Wanda de vroedvrouw, de Keltische of Germaanse priesteres. Zij is een heks, al altijd geweest. Daarom was ze waarschijnlijk zo goed bevriend met Gerlinde. Die twee zwierven vroeger de helft van de dagen rond, plukten kruiden en maakten de mensen wijs dat ze daarmee te genezen zijn.’

	‘Hoe weet je dat Wanda een heks is?’

	‘Ze weigert halsstarrig om aan de zondagsplicht te voldoen. Zelfs met Pasen zie ik haar niet in mijn kerk. Ze houdt eigenzinnig vast aan haar Keltische riten. Monseigneur, die heidense vrouw heeft een verbond gesloten met Satan. Dat is zeker.

	Odo neep zijn oogjes samen. ‘En dan?’

	‘Wel, als zijne eminentie morgen in zijn sermoen haar zou aanwijzen als een smet op het Heilig Hart van Jezus, en de mensen wat zou opzwepen, kan er van alles gebeuren. Als u Wanda treft, treft u ook Gerlinde. Laten we ons eerst op Wanda concentreren, daarna de gravin. Zij kan dan later aan de beurt komen. Ik zal hier op Nonancourt uw ogen en oren zijn.’

	‘Wat is het verband tussen Wanda en Gerlinde?’

	‘Buiten het feit dat ze vroeger veel met elkaar optrokken om kruiden te plukken en allerlei zalfjes en duivelse brouwsels te maken, is het nichtje van Wanda, een weeskind, door Gerlinde aangenomen als een eigen dochter.’

	‘Een aangenomen kind van de graaf?’

	‘Nee. De graaf heeft haar nooit als aangenomen dochter erkend, doch ze is opgenomen als een familielid. Ze is Gerlinde haar oogappel. Als we Wanda treffen, treffen we Emelza en ook Gerlinde.’

	De bisschop nam opnieuw een half afgekloven kippenboutje van de tafel en begon eraan te sabbelen. Op zijn voorhoofd verschenen enkele rimpels. Hij legde het boutje terug op tafel, veegde zijn handen af aan het tafellinnen en wendde zich tot de pastoor. ‘Goed,’ zei hij. Ik wil nu even het beeld en de kerk zien. ‘Jij begint de dienst en vanaf het sermoen neem ik het over.’

	 

	Emelza had een onrustige nacht achter de rug. Ze was een paar keer die nacht in paniek wakker geworden en luidop gegild van angst. Het had telkens Gerlinde gewekt en ze was ten langen laatste bij Emelza onder de dekens gekropen en haar gesust en gekoesterd. Emelza had steeds dezelfde nachtmerrie gehad, waarbij ze zag dat een reusachtig kruis haar tante Wanda verpletterde, vertelde ze snikkend aan Gerlinde. Het duurde enige tijd eer Gerlinde haar kon geruststellen. Het was maar een nare droom. Uiteindelijk vielen ze beiden in elkaars armen in slaap.

	 

	Die maandag, vijfentwintig juni, was een mooie dag. Geen wolkje aan de hemel, geen zuchtje wind. De pastoor stond die morgen op bij het krieken van de dag. Hij had samen met zijn huishoudster en zeven kinderen in de stal geslapen. Niet erg comfortabel, doch het was voor het goede doel. 

	De deuren van de kerk hield hij gesloten tot er een grote menigte was samengestroomd. Dan liet hij door de acolieten van de bisschop de klokken luiden, terwijl hij de deuren opende. De bisschop had zich in een gemakkelijke zetel geïnstalleerd naast het beeld van het Heilig Hart. Alle gelovigen hadden op aangeven van de dorpspriester een boeketje bloemen meegebracht. Veldbloemen of bloemen uit de tuin, het maakte niet uit.

	De gelovigen gingen in processie naar voor, vergaapten zich aan het wondermooie beeld van het Heilig Hart, legden hun bloemen op de treden voor het altaar, bogen ootmoedig het hoofd voor monseigneur Odo en zochten zich een plaats uit in de kerk. De huishoudster van de pastoor nam de bloemen aan en schikte ze.  De treden lagen vol met bloemen in allerlei kleuren, vormen en grootte. De kerk stroomde afgeladen vol. Niemand kon nog omvallen of veel bewegen. De dorpspriester fronste het voorhoofd. Hij voorzag moeilijkheden als hij met de schaal de bijdrage van de gelovigen zou moeten ophalen. Hij schreed naar voor, tot hij voor het altaar stond, draaide zich om en begroette de gelovigen met een ‘Dominus vobis cum’. Waarop de gelovigen antwoorden met een ‘et cum spiri tu tuem.’

	Net op dat ogenblik weerklonk een licht gekraak dat verloren ging in het gemompel van de gelovigen. Toen de dorpspriester zich terug omdraaide, met zijn gelaat naar het altaar, dwarrelde fijn stof over hem heen. Hij keek naar boven, naar de balk die al lang had moeten vervangen worden en waaraan het zware houten kruis bevestigd was. Dit was het laatste wat de pastoor van de wereld aanschouwde. Even later brak de balk krakend in twee en het zware manshoge, van eiken balken gemaakt kruis, stortte naar beneden en verbrijzelde de schedel van de priester, nog voor hij kon opzij springen.

	Enkele tellen bleef het doodstil in de kerk. Dan brak het tumult los en iedereen vluchtte naar buiten. Mensen werden bijna platgeduwd. Er werd getierd, gevloekt en geschreeuwd. Het was een wonder dat uiteindelijk iedereen veilig buiten geraakte. Niemand bekommerde zich nog om de pastoor die in een plas bloed voor het altaar lag, zelfs zijn huishoudster niet. Ook zij meende dat de kerk op instorten stond en had haar zeven kinderen in veiligheid gebracht. Als laatste verscheen de bisschop, hij steunde op een stok en werd geholpen door zijn twee acolieten. Wondermooie blonde kopjes hadden ze, waarschijnlijk een tweeling. Bisschop Odo liep naar het midden van het plein. Daar stond de wagen van een marskramer opgesteld om na de kerkdienst een graantje mee te pikken van de gelovigen die zouden passeren. Scapulieren, onooglijk kleine kruikjes met water uit de bron waaruit ook Jezus zou gedronken hebben, gebedssnoeren en rozenkransen, kruisbeelden, halskettinkjes met een klein medaillon van de Heilige Hart… Aan de zijkant van de wagen was er een trap.

	‘Help mij erop,’ zei de bisschop tegen zijn acolieten. Met hun steun klom hij twee treden op de trap. Verder geraakte hij niet want de laatst optrede was voor hem te hoog. Hij draaide zich om en kon het plein overzien. Hij strekte zijn handen uit. Langzaam werd het stil op het plein.

	‘Dit is het werk van Satan!’ donderde zijn stem over de menigte uit. ‘Alleen Satan wil een man Gods doden, een man die zijn leven wijdde aan jullie zielenheil.’ De ogen van de bisschop puilden uit. Hij strekte dreigend zijn armen uit. ‘En Satans werktuig bevindt zich in dit dorp. Ze leeft tussen jullie. Ze eet jullie brood en is de oorzaak van onverklaarbare sterfte van mens en dier. Ze zal jullie kinderen beheksen en tot knechten van de duivel maken.’ Hij liet een drukkende stilte vallen. Bisschop Odo zag dat zijn woorden raakten. Dat verwonderde hem niet. Al die jaren ervaring op de kansel gebruikte hij nu om deze menigte naar zijn hand te zetten. Theatrale gebaren, een donderende stem, gezichtsmimiek die zijn vloeiende zinnen benadrukten en natuurlijk, de timing om af en toe een stilte in te lassen om de volgende zinnen meer kracht bij te zetten.

	‘Wanda!’ tierde de bisschop. Hij keek rond en zag de verwonderde gezichten toen hij die naam liet vallen. ‘Zij is een heks en het werktuig van de duivel. Satan heeft haar gebruikt om de arme pastoor Theofiel te doden. Een kruis,‘ krijste hij, ‘een kruis valt niet zomaar naar beneden. Daar zijn duivelse krachten mee gemoeid en die duivelse krachten laten jullie ongemoeid gedijen, te midden van dit christelijke dorp! Wraakroepend is dit. Wanda is een heks en moet branden!’

	Op het plein ontstond beweging, er klonk geroezemoes, de bisschop bemerkte de verdeelde meningen. Hij mocht de mensen niet lang laten aarzelen en besloot om onmiddellijk de laatste tegenstand in de kiem te smoren.

	‘De schande zal over jullie en jullie kinderen neerdalen als jullie er niets aan doen. Dit moet stoppen voor er nog ergere dingen gebeuren. Wanda is een heks en moet op de brandstapel sterven, zodat dit dorp gezuiverd wordt van haar satanische krachten. Doen jullie het niet, dan is jullie eeuwige zielenrust in gevaar, want dan zal de paus dit dorp in zijn geheel moeten excommuniceren.’

	Deze dreiging, excommunicatie, voor eeuwig verstoken te blijven van de hemelse barmhartigheid, de vrees voor het eeuwig branden in de hel! Het kwam de menigte allemaal voor hun ogen. Enkelen riepen: ‘Wanda is een heks.’ Een paar scandeerden: ‘Wanda moet branden.’ De menigte bewoog en mannen begaven zich in de richting van de hut van Wanda, aan de rand van het dorp. Ze drongen haar hut binnen en sleepten haar tot voor de bisschop.

	 

	Wanda schreeuwde, krijste en riep, beet iemand in zijn arm en braakte tussendoor verwensingen uit naar diegenen die haar vasthielden. Intussen hadden een paar man een put gegraven. Iemand kwam aandraven met een paal, plantte ze in de put en stampte de aarde aan. 

	‘Bind haar aan de paal,’ beval de bisschop die nog altijd op het trapje stond. ‘En haal hout. Droog hout. Ze moet branden, dit is de enige manier om de schande en onheil die ze over dit dorp bracht, uit te wissen. 

	Op dat ogenblik kwam er een vrouw als een furie aangelopen. Ze duwde mensen weg, anderen die haar herkenden gingen gewillig opzij, tot ze voor het trapje van de bisschop stond. Ze duwde ruw de acolieten opzij. Greep de bisschop bij zijn soutane en trok. De bisschop kon met zijn corpulente lichaam het evenwicht niet bewaren en struikelde van de trap. Hij viel voor de voeten van Gerlinde. Hij wilde rechtstaan, maar een snerpende pijn in zijn rug verhinderde het. Hij kon niet meer rechtkomen. Er zat voor bisschop Odo niets anders op dan in gebukte houding voor haar blijven staan. Hij greep naar zijn rug en probeerde de pijn te verbijten.

	In drie stappen stond Gerlinde boven op de wagen en hief haar armen op om het woord te vragen. Omdat ze in het dorp uitstekend aangeschreven stond, vielen de gesprekken stil. Alle ogen, die eerst op de groeiende brandstapel en Wanda waren gericht, fixeerden zich  nu op de gravin. De mensen waren benieuwd wat zij te zeggen had. Haar groene ogen bliksemden van verontwaardiging en haar rode haren lichtten op als goud in de zon. De wind liet haar rokken wapperen, speelde eronder en liet twee welgevormde slanke benen zien.

	De pachtboer die vooraan, dicht bij haar stond, fluisterde tegen zijn buurman: ‘Verdomme, wat een vet schoon wijf, met die zou ik…’ op dat ogenblik kreeg hij van zijn vrouw die achter hem stond en alles had gehoord een nijdige stamp tegen zijn scheenbeen. ‘Hou je klep!’ siste ze. ‘Dat is wel onze gravin en geen van die sloeries, waar je mee in het hooi duikt. Wees stil en luister wat ze te zeggen heeft.’

	‘Wie hielp jullie kinderen op de wereld komen? Wie wist stuitliggingen, een bedreiging voor het leven van moeder en kind, ten goede te keren? Wie heeft hier verzachtende kompressen van adderwortel en centaurie op jullie open wonden gelegd? Wie spalkte hier, in het dorp van Nonancourt gebroken botten zodat jullie leden recht aan elkaar groeiden? Wie zat aan menig ziekenbed en wist met haar tinctuur en aftreksels van kruiden de koorts te milderen? Wie heeft met haar drankjes menig kind van de kwalijke hoest afgeholpen?’ Gerlinde draaide zich een kwartslag en wees met gestrekte arm naar Wanda, vastgebonden aan de paal met aan haar voeten een stapel droog brandhout.

	‘Zij. Zij was het.’ Er waren al een paar dorpelingen die enigszins beschaamd naar de grond keken. ‘Is mensen genezen, breuken zetten, kinderen op de wereld helpen, koorts milderen…’ Gerlinde haar stem klonk als die van een furie. ‘Zeg mij, is dat het werk van Satan? Als er iemand dit wil tegenspreken, hij kome naar voor.’ Gerlinde keek triomfantelijk rond. Niemand reageerde. De bisschop wilde wel, maar hij stond nog altijd als versteend in een gebogen houding, zijn rug met beide armen ondersteunend. Hij mompelde wat, maar niemand sloeg nog acht op hem.

	‘Jullie zouden je moeten schamen! Maak Wanda los en laat haar in vrede gaan,’ beval Gerlinde. 

	Nadat Wanda was bevrijd, wilde de menigte beschaamd afdruipen. Gerlinde echter was nog niet uitgeraasd en weer maande ze de menigte aan om te luisteren door haar armen gestrekt open te houden. 

	‘Deze man,’ riep ze en wees naar de bisschop. ‘Deze man beweert een dienaar van God te zijn. Deze man, heeft de gelofte van armoede afgelegd en woont in een paleis. Ieder morgen, middag en avond vreet hij zich rond. Eten dat jullie zelfs met de feestdagen niet kunnen veroorloven. Hij is net als de Farizeeërs een witgekalkt graf!’ Gerlinde keek de menigte dreigend aan en wees met haar vinger naar bisschop Odo, nog altijd in gebukte houding naast de trap voor de wagen.

	‘Deze man, een zogezegde man van God, heeft de gelofte van de zuiverheid afgelegd en iedereen van jullie vermoedt, maar durft niet uit te spreken dat hij zich iedere nacht verlustigt aan deze twee onschuldige acolieten. Hij is de eigenaar in Dreux van een handvol huizen van plezier en ook van het badhuis, welbekend als een plaats van ontucht. Dit omdat hij niet God aanbidt, maar het geld. Zijn afgoden zijn goud en zilver. Hij is de duivel! Hij verdient het leven niet!’

	Er werden scheldwoorden richting bisschop geroepen. Hij werd geduwd en hij krijste als een gekeeld varken. De menigte duwde hem verder. Men sloeg en trapte hem tot een paar stoere kerels hem vastgrepen en voortsleepten naar de paal in het midden van het plein. Ze bonden hem vast met de touwen van Wanda. De menigte joelde en een vloed van scheldwoorden overspoelden hem. Toen wierp er iemand een steen. Anderen volgden. Gerlinde daalde langzaam langs de trap van de wagen af. Haar taak was afgelopen. Ze had Wanda gered en afgerekend met de bisschop.

	Net op het moment dat er echt grote stenen de bisschop troffen, galoppeerde een ruiter door de menigte. Verschrikt verleende men hem vrije doorgang. Voor de bisschop aangekomen trok hij aan de teugels en liet zijn paard een volledige cirkel op zijn achterpoten beschrijven. ‘De graaf,’ werd er met ontzag gemompeld.

	Op zijn voskleurige hengst troonde graaf Guillaume de Montfroid hoog boven de menigte uit. 

	‘Mensen van Nonancourt, bij God en zijn heiligen, zijn jullie gek geworden! Ik, ik alleen ben hier bij de gratie van de Allerhoogste diegene die recht kan spreken en beschikt over het leven van iedereen die op mijn grondgebied berecht wordt. Nooit is iemand onder jullie in mijn graafschap veroordeeld, zonder hij zich kon of mocht verdedigen. Nooit is iemand door mij of mijn rentmeester gevonnist zonder bewijs. Bisschop Odo is hoe dan ook een dienaar Gods en jullie noch ik hebben het recht hem te oordelen of te veroordelen. Indien iemand bezwaren heeft tegen zijn levenswandel moet hij zich wenden tot de kerkelijke rechtbank. 

	De graaf, die door een ongeruste pachtboer was verwittigd over de gebeurtenissen, maakte van de gelegenheid gebruik om nog iets recht te zetten, waardoor dan ook alle twijfels die later eventueel konden opduiken betreffende Wanda, de kop in te drukken.

	‘En dan nog iets,’ bulderde de graaf. ‘De balk in de kerk, die het begaf onder het gewicht van het zware eikenhouten kruis, is noch het werk van de duivel, noch van Wanda. Een half jaar geleden kwam de pastoor bij mij geld vragen om die balk te vernieuwen. Ze werd opgegeten door de houtworm en hij klaagde over stofwolken van verpulverd hout die op het altaar vielen. Ik heb hem geld gegeven om de balk te vernieuwen. Door nalatigheid van hem, of omdat hij het geld voor een ander doel aanwendde, is die balk niet vervangen en is de oorzaak geweest van dit tragische ongeval.’ De graaf vouwde zijn handen. ‘God hebbe zijn ziel en dat hij eeuwige rust vindt.’

	‘Amen,’ antwoordde de menigte.

	‘Ik schort, gezien de omstandigheden, de feestdag op. Ik wil jullie allemaal na het middagmaal weer aan het werk zien.’ 

	Het dorpsplein voor de kerk liep leeg. Guillaume steeg van zijn paard, liep op de bisschop toe en maakte hem los. Het bloed lekte langs zijn gezicht. Zijn hoofd bloedde. Een klaagzang ontsnapte aan zijn lippen toen hij voelde dat hij bevrijd werd. 

	‘Ik zou zeggen, ga heen en zondig niet meer,’ zei Guillaume, ‘maar ik weet dat dit laatste moeilijk zal zijn voor u.’ Hij wenkte de acolieten die, nu iedereen weg was, onzeker van achter de wagen kwamen. ‘Ga nu. Breng de bisschop zo vlug mogelijk naar Dreux om hem te verzorgen.’

	De bisschop, was nog in staat een paar bedreigingen naar het hoofd van Gerlinde te slingeren. ‘Het laatste woord hierover is nog niet gezegd.  U wachten nog grote moeilijkheden, vrouwe Gerlinde! U bent Satan in een vrouwengedaante. Ik zal niet rusten voor ik u vernietigd heb en u aan mijn voeten zult rondkruipen en om genade smeken.’

	Guillaume keek rond en behalve de man van de wagen met religieuze prularia, stond enkel nog Gerlinde op het plein. Guillaume stapte met vaste tred op haar toe.

	‘Onnozele gans,’ sprak hij haar ongewoon streng en berispend aan, ‘je hebt je macht misbruikt om een persoonlijke vete uit te vechten.’ Ze keek naar hem op en zocht begrip in zijn helderblauwe ogen. Ze keken haar aan, koud en kil. 

	‘Heb je er al bij stilgestaan, dat indien deze parochie door jouw woorden opgezweept de bisschop hadden gestenigd, we door Rome allemaal werden geëxcommuniceerd?  Door jouw onverantwoordelijk gedrag hadden we allemaal het eeuwig leven verloren. Heel Nonancourt, zonder uitzondering. Je begrijpt toch dat de bisschop het hierbij niet zal laten!’

	Hij floot zijn paard.

	‘Het spijt me,’ fluisterde Gerlinde. 

	‘Spijt zal niet genoeg zijn, vrees ik.’ Guillaume greep de zadelknop, hees zich op zijn paard en reed in galop richting kasteel.

	Toen bevonden zich enkel nog Gerlinde en de marskramer op het plein. 

	‘Een medaillon van de Heilige Hart,’ probeerde hij nog. ‘Het brengt geluk en dat zal u de komende tijd nodig hebben, denk ik.’

	Gerlinde keek de man nijdig aan en antwoordde niet. Toen ze tussen de huizen door naar het kasteel liep, had ze de indruk dat honderden ogen haar begluurden, maar ze zag niemand. Aan de rand van het dorp stond een meisje haar op te wachten. Het liep op haar toe, sloeg haar armen rond haar heupen en begroef haar gezichtje in haar schoot. Gerlinde streelde haar hoofdje en dacht aan de nare droom van dit kind. Emelza had waarlijk de gave van het gezicht. Alleen, het was niet Wanda die de dood had gevonden door een kruis, maar de dorpspriester. 

	Ze keek naar Gerlinde op. ‘Je hebt tante Wanda gered, mama Gerlinde. Wat gebeurt er nu met haar?’

	Gerlinde boog zich voorover en gaf het meisje een zoen op haar voorhoofd. ‘Maak je maar geen zorgen, schat. Word jij vandaag niet acht jaar?’

	Het meisje haalde de schouders op. ‘Dat weet ik niet. 

	‘Ik wel, mijn hartje. Ik wel,’ antwoordde Gerlinde ‘vanaf nu is vijfentwintig juni je verjaardag. Vanavond mag je bij mij in het grote bed slapen.’

	‘En de graaf dan, waar moet die dan slapen?’

	‘De graaf zal vanavond niet bij mij willen slapen, daar ben ik zeker van,’ antwoordde Gerlinde glimlachend. Ze nam de hand van het meisje en stilzwijgend stapten ze op het kasteel af. Op de ophaalbrug konden ze nog net op tijd opzij springen om niet onder de hoeven van het paard van de graaf terecht te komen. Hij reed als een bezetene spoorslags richting Dreux.

	 

	Die avond en nog een heleboel avonden daarna, mocht kleine Emelza bij mama Gerlinde slapen, zoals ze haar noemde. De gebeurtenis op het kerkplein had een diepe breuk geslagen in de relatie tussen Guillaume en Gerlinde. Beiden, koppig als ze waren, weigerden de eerste stap te zetten. Naarmate de tijd verstreek, groeide bij Gerlinde het besef dat ze bijna een stommiteit had begaan. 

	Het duurde echter nog meer dan een week eer ze op Guillaume toestapte en hem berouwvol aansprak. ‘Het spijt me echt. Kan je mij het alstublieft vergeven? Ik ben geen heilige, ik heb een fout begaan en wil het weer goed maken.’ Ze keek hem van onder haar met kool gezwarte donkere wimpers aan. Haar groene ogen smeekten om begrip. Hij kon niet weerstaan en nam haar in zijn armen.

	Kleine Emelza zag dit tafereel met gemengde gevoelens aan. Ze was ongelofelijk blij dat het weer goed kwam tussen mama Gerlinde en de graaf. Ze besefte echter dat ze vanavond weer alleen in haar eigen bed zou moeten slapen.

	 

	 

	De bisschop verging het niet zo goed. Vijfentwintig juni was voor hem een echte ongeluksdag. Op de wat overhaaste terugtocht naar Dreux, dook plots een ruiter in donkere kleren van tussen de struiken op. Hij droeg een helm op zijn hoofd met gesloten vizier. In het passeren gaf hij het paard van de bisschop een geweldige klap, zodat het steigerde. De bisschop, die gedurende de rit van miserie en rugpijn voorovergebogen in het zadel schommelde, viel achterwaarts van zijn paard. Het dier sloeg van schrik op hol. Het sleurde de bisschop, die zijn rechtervoet niet uit de stijgbeugel kreeg, mee over de grond, tot zijn acolieten zijn paard bij de teugels konden grijpen en doen stoppen. Bisschop Odo voelde de pijn van de schaafwonden niet meer.  Door zijn uiterst zware lijf, was hij als een zak zand op de grond gevallen en had zijn nek gebroken. Op slag dood.

	De acolieten keken stomverbaasd naar het levenloze lichaam van de bisschop. Ze stapten af, liepen op hem toe en knielden naast hem neer. Hij foeterde hen niet uit, zoals ze verwachtten, hij ademde zelfs niet meer. Toen ze zeker waren dat hij dood was, ontdeden ze hem van zijn beurs en vluchtten weg. Ze waren bang dat ze in verdenking zouden gesteld worden van dit ongeval. Niemand zag hen ooit terug.

	 

	Weinig tijd later werd een nieuwe bisschop in Dreux aangesteld. Het eerste wat hij deed was de hoerenkoten die het bisdom uitbaatte, verkopen. Het geld schonk hij aan moederoverste van het weeshuis. Het badhuis behield hij, gezien het de enige bron van inkomsten was, de giften van gelovigen niet meegerekend. De bisschop liet evenwel de kleine achterkamertjes met ledikant sluiten. Het badhuis bevrijdde zich van de naam van ‘huis van ontucht’.

	 De nieuwe bisschop benoemde tevens een nieuwe dorpspriester voor Nonancourt. Een sober en ascetisch man. Niet zo geschikt voor het leven in een klein boerengat, zoals hij het noemde. Hij beschouwde deze aanstelling dan ook als een springplank naar hoger. 

	De graaf gaf aan timmerlui de opdracht om een nieuwe eiken balk te installeren. Het rampzalige zware, eikenhouten kruis werd in een zijkapel aan de muur gehangen, wat uit het zicht. Niemand hakt graag een kruis in brandhout, maar niemand werd ook graag herinnerd aan de gebeurtenissen van de vijfentwintigste juni. Het Heilig Hartbeeld kreeg een prominente plaats, rechts vooraan in de kerk, naast de eerste pilaar. Van heinde en verre kwamen gelovigen en bedevaarders dit kunstwerk bewonderen.

	 

	Gerlinde vermeed de eerste weken het dorp, beschaamd om haar onverantwoorde daad. Ze besprak met de nieuwe dorpspriester het gebeuren en vroeg om in de zondagsmis even het woord te mogen voeren. Een vrouw die het woord voert in de kerk was hoogst ongebruikelijk en voor de nogal secure geestelijke een moeilijk te overwinnen kaap. Alhoewel, een gravin, stiefmoeder van een kardinaal in Rome, kan je moeilijk iets weigeren. Misschien kon ze hem ooit eens een wederdienst bewijzen en hem uit dit boerengat weghalen. Gerlinde verontschuldigde zich publiekelijk voor het uitlokken van die steniging met bijna fatale afloop. Om deze schuldbekentenis wat te verzachten,  stak de nieuwe dorpspriester dreigend de vinger op. Hij verklaarde dat niemand zonder kerkelijk proces mocht verbrand worden als heks. 

	Een paar weken later sprak geen mens nog over de gebeurtenissen. Iedereen voelde zich wat schuldig en het gewone leven hervatte zich. De oogst stond immers voor de deur. Voor het zoveelste jaar na elkaar beloofde het een overvloedige oogst te worden.

	 Wanda kon voortaan weer rekenen op de wekelijkse bedeling van voedsel uit de keuken van het kasteel. De mensen meden haar nog iets meer dan vroeger, doch het raakte haar niet. Emelza vroeg, smeekte om haar tante te mogen bezoeken. Gerlinde liet zich niet vermurwen. Ze bleef bij haar eerder genomen besluit. 

	 

	 

	 

	 

	Nonancourt

	Juli 1139

	Drukke tijden

	 

	Voor Gerlinde brak een drukke tijd aan. Vooreerst was op Nonancourt de persoonlijke secretaris en hofmeester van de graaf aangekomen, dit door toedoen en voorspraak van de abt van de abdij van Dreux. Dit was zowel voor Guillaume als voor Gerlinde een hele opluchting. Beide heren moesten zo snel mogelijk ingewerkt worden. De nieuwe secretaris zou voortaan de persoonlijke briefwisseling en contacten met de wereldlijke en kerkelijke overheden verzorgen en onderhouden. De hofmeester zou instaan voor de praktische beslommeringen van de graaf en hem adviseren. Zo zou Guillaume beter omringd zijn en kon een drama als dat met Jacques d‘Orlaix vermeden worden.

	 

	Ook moest Gerlinde nog de voorbereidingen treffen voor het huwelijk van haar dochter. Begin juli kregen ze op Nonancourt bezoek van graaf Almarik van Auxerre. Hij werd op Nonancourt met de nodige egards ontvangen. Het doel van zijn driedaags verblijf was de huwelijksvoorwaarden vastleggen en zijn schoonouders te leren kennen. Guillaume trad op in naam van Lisette. Gerlinde stond er evenwel op, om bij de besprekingen aanwezig te zijn. Veel stof tot discussie leverden de gesprekken niet op. Met die honderd gouden deniers die de koning Lisette eertijds geschonken had, was Lisette geen onbemiddelde vrouw. Doch Almarik van Auxerre was uit zichzelf zo welgesteld dat hij van iedere bruidsschat afzag. Hij was maar al te blij dat hij zo’n mooie en getalenteerde jonge vrouw aan zijn zijde zou hebben, een vrouw om mee te pronken en een vrouw die er vruchtbaar uitzag. Almarik was weduwnaar en zijn eerste vrouw had hem spijtig genoeg geen kinderen geschonken.

	In die drie dagen kon Gerlinde zich een goed beeld vormen van haar schoonzoon, die een paar jaar ouder was dan zijzelf. Hij was een ietwat schriele, kalende man en had wat last van kortademigheid, ondanks het feit dat hij helemaal niet corpulent was, integendeel. Ze had hem leren kennen als een gelovig, zachtmoedig man, in gezelschap bedeesd, wat teruggetrokken en zeker niet de man van grote woorden. Ze schatte hem zelfs een paar duim kleiner dan Lisette.  Nee, dit was niet de ideale echtgenoot voor Lisette. Haar dochter was een donderwolk en zou als een storm over deze man heen razen. Hij zou haar binnen de week vervelen. Hoe kwam ze in Godsnaam erbij om deze Almarik als man te nemen? Zijn titel? Zijn rijkdom? 

	 

	 

	Op het einde van de maand juli vertrokken Guillaume de Montfroid en zijn vrouw vergezeld van Arnaut en enkele krijgslieden naar Verneuil om de familie d’Ambois een bezoekje te brengen. Met Marie was de huishouding in goede handen. Voor de andere eventuele problemen hadden naast ridder Renaud en Ghislain, ook de nieuwe secretaris, hofmeester en rentmeester elk op hun domein het beslissingsrecht. 

	Louis d’Ambois had Guillaume de Montfroid verwittigd dat zijn zoon Robert terug in Verneuil was aangekomen, onder het voorwendsel zijn vrouw terug te zien. Uit Parijs waren geruchten doorgesijpeld over speelschulden, die zijn zoon zou opgestapeld hebben en hij voor zijn schuldeiser had moeten vluchten. Dit kon wel eens de echte reden zijn voor de onverwachte terugkeer, vermoedde Louis.

	 Fleur zou weer eens het slachtoffer kunnen worden van de gewelddadige kant van haar stiefzoon, vreesde Gerlinde en besprak dit ook met haar man. Om moeilijkheden te voorkomen had Gerlinde Guillaume kunnen overtuigen naar Verneuil af te reizen. Hij was dadelijk akkoord, want hij wilde zijn zoon confronteren met de plundering van de schatkist van Verneuil.  

	                 

	De graaf en zijn gevolg waren nauwelijks vertrokken toen er een koninklijke koerier het binnenplein van Nonancourt opreed. Hij had een persoonlijk schrijven bij van de koning, gericht aan de graaf en de gravin van Avre. De secretaris van de graaf ontving de koerier met de nodige beleefdheid en lichtte hem in over de afwezigheid van de graaf. Hij putte zich uit in verontschuldigingen en verzekerde de koerier dat hij zelf de boodschap zo vlug mogelijk aan de graaf zou overhandigen. Hij gaf bevel om de koninklijke bode van drank en spijs te voorzien, zijn paard te verzorgen en hem desgewenst een slaapplaats aan te wijzen.

	Daarna liet de secretaris zijn paard zadelen en galoppeerde de poort uit, richting Verneuil. Hij was nauwelijks enkele boogscheuten ver, toen hij tot zijn grote  verwondering de graaf en zijn gevolg zag terugkeren. Het geplande bezoek aan Verneuil had dus nauwelijks een dag geduurd. Guillaume de Montfroid keek nors voor zich uit. De secretaris stak hem het foedraal met het opgerolde perkament toe.

	‘Bericht van de koning, heer.’

	‘Straks,’ bromde de graaf. ‘Niet nu en hier.’

	‘Is er iets gebeurd, heer? U zou toch een week wegblijven.’

	Guillaume beantwoorde niet eens de vraag en gaf zijn paard de sporen, zodat iedereen zich moest reppen om hem te volgen.

	 

	Op Nonancourt aangekomen stapte Guillaume, gevolgd door Arnaut en zijn secretaris met het foedraal onder zijn arm, naar het scriptorium. Toen hij de koninklijke zegel verbrak, het perkament openrolde en dicht bij de vensteropening hield om het daglicht op te vangen, verbeterde zijn stemming zichtbaar. Er verscheen zelfs iets van een glimlach rond zijn mondhoeken. Het koninklijke paar verontschuldigde zich, omdat ze niet aanwezig konden zijn op het huwelijk van Lisette met de graaf van Auxerre. Ze zouden zorgen dat het paar op de dag van hun huwelijk een passend geschenk ontving. Guillaume rolde het perkament terug op. Deze afzegging zou hem heel wat moeite en kosten besparen. Trouwens, de Franse koning op Nonancourt, daar had hij moeite mee gehad. Hij had hen moeilijk kunnen afwimpelen. Tegen een koning zeg je geen nee, zelfs niet tegen de Franse. Gelukkig was dit probleem voor hem opgelost. Er zat hem wel nog een iets dwars. Het was Isolde niet toegestaan om het huwelijk van haar stiefzus bij te wonen. Ze moest de koningin vergezellen naar Aquitanië. Er was in haar geboorteland een oproer uitgebroken. Niemand kon beter de veiligheid van de koningin garanderen dan uw dochter Isolde stond er letterlijk in de brief. We zullen eens zien dacht Guillaume.

	 

	Dadelijk dicteerde Guillaume aan zijn secretaris een verzoekschrift aan Eleonora om alsnog Isolde toe te laten het huwelijk van haar stiefzuster bij te wonen. Ze kon toch wat later het koninklijk gezelschap vervoegen. Arnaut was zo gedienstig om zelf deze bede aan Eleonora te gaan afgeven. Het was trouwens altijd al zijn wens geweest Parijs eens te zien, de grootste stad van het Franse rijk. Guillaume vond het een goed idee. Zijn bastaardzoon had hij in korte tijd leren kennen als een fidele kerel. Jammer genoeg niet geschikt voor het zwaard of lans, maar eerder zoals Henri: taalvaardig en geslepen en daarenboven nooit verlegen om een antwoord of een grap. Hij kon enorm goed met mensen omgaan. Overal waar hij kwam maakte hij zich geliefd. Misschien was deze gave even waardevol als de vaardigheid met wapens.

	De rentmeester, die nogal een stuurs man was en soms moeilijk in de omgang, stuurde Arnaut daarom altijd naar pachters of leenheren waar er achterstallige betalingen waren. Arnaut was een geslepen onderhandelaar en wist gemakkelijk een overeenkomst af te sluiten, die bevredigend was voor beide partijen. Ja, ja. Arnaut was een aanwinst, niet alleen als zijn zoon, doch ook als zijn bediende.. Guillaume mocht hem graag. Arnaut wilde voorlopig niet erkend worden als zijn bastaardzoon. Dat komt nog wel, dacht Guillaume. Door de functie die hij had gekregen, de familiaire omgang met de graaf en vooral zijn uiterlijk, was het voor iedereen duidelijk: Arnaut was een zoon van Guillaume. Dezelfde gelaatstrekken en ogen, het timbre van zijn stem… alles aan hem deed aan de graaf denken. Hij had wel niet die atletische gestalte van de graaf, van Robert of Isolde. Hij was veel tengerder, net als Henri zaliger. De gelijkenis met de overleden Henri namen de laatste twijfels weg.  

	De secretaris toog dadelijk aan het werk. Het verzoekschrift, voorzien van de zegel van de graaf,  werd in een lederen foedraal geschoven, samen met nog een tweede brief, gericht aan Robert de Montfroid.  

	Arnaut was dadelijk klaar om met de twee documenten de tocht naar Parijs aan te vangen. Twee tot drie dagen rijden. Guillaume beval Rondo om Arnaut te vergezellen. Veiligheid voor alles, want Arnaut was nu eenmaal geen man van de wapens.

	 

	 

	Gertrude was naar buiten gelopen, toen een van de keukenmeisjes de terugkeer van de graaf en de gravin meldde. Ze zag de graaf, met een gezicht op onweer, samen met zijn secretaris naar het scriptorium lopen. Intussen was Gerlinde ook afgestegen. Emelza vloog haar om de hals. Ze gaf Gertrude een teken even te wachten.

	‘Ik moet naar Gertrude, Emelza. Wil je aan Marie vragen om ervoor te zorgen in het badhuis een wastobbe met warm water te vullen voor mij? Ik zit onder het stof. Laat ook wat handdoeken klaarleggen en zeep. Ik wil mijn haar wassen.’

	Gerlinde stapte op Gertrude af, nam haar mee naar haar kamertje in de keuken en sloot de deur.

	 ‘Wat is er gebeurd, Gerlinde? Je zou toch een week op Verneuil blijven!’

	‘Ah, Gertrude, je kunt het je niet voorstellen. Guillaume en zijn zoon zijn mekaar in de haren gevlogen. Ze stonden op een gegeven moment met getrokken wapens tegenover elkaar. Was Louis d’Ambois en een handvol krijgslieden er niet tussengesprongen, dan was er een familiedrama gebeurd. Guillaume denkt nog altijd een twintigjarige te zijn, terwijl hij nauwelijks een waardige tegenstander is voor zijn zoon. Mijn hart bonst nog in mijn keel als ik eraan denk.’

	‘Vertel, Gerlinde.’ 

	‘Ah, het ging over die diefstal, je weet wel. En over zijn maandelijkse toelage.  Robert verweet zijn vader dat hij een vrek is en hij niet anders kon dan stelen om te overleven. Van het ene woord kwam het andere. Voor ik het goed besefte stonden ze met getrokken zwaard tegenover elkaar. Ik was zelfs nauwelijks afgestegen. We hadden niet eens de tijd gehad om Louis, Lucette of Fleur te begroeten. Onderweg heeft Guillaume het besluit genomen om zijn zoon Robert definitief te onterven. Ik kom je straks alles vertellen. Ik ben kapot. Zo’n geforceerde rit. Mens, mens, mens!’

	‘Onterven?’

	‘Ja, en ik vind het geen slecht besluit.’

	‘Wie wordt dan…?’

	‘Dat wordt dan zijn eerstgeboren kleinzoon, als die er ooit komt. Isolde schuwt alles wat man is en je kent mijn vermoeden dat Robert en Fleur nooit het bed delen, dus…’

	‘En dan?’

	‘Als ze geen kinderen krijgen, wordt Isolde gravin van Avre. Maar goed, ik vertel je straks wel alles. Eerst ga ik naar het badhuis het stof van die onmogelijke rit afspoelen.’

	 

	 

	 

	 

	Zaterdag 29 juli 1139

	Parijs

	Wijn doet alle zorgen vergeten

	 

	Isolde bleef enkele ogenblikken verbijsterd in de deuropening staan voor ze de deur achter zich dicht trok.  Ze was, zoals ze beiden gewoon waren, zonder kloppen de kamer van Lisette binnengestapt. Deze had sinds ze verloofd was met de graaf van Auxerre een kamer voor zich alleen gekregen en moest ze die niet meer delen met enkele andere hofdames. Blijkbaar was ze door haar verloving een paar trapjes gestegen op de sociale ladder. Isolde trof tot haar verbazing Lisette aan in een innige omhelzing.  Een voor haar onbekende jongeman, die met zijn ene hand gretig de bustier van Lisette verkende en met zijn andere hand haar onbetamelijk dicht tegen zich aantrok, zoende haar stiefzuster hartstochtelijk op de mond. De twee gingen zo in elkaar op dat ze Isolde niet eens opmerkten. Ze lieten elkaar pas los, toen zij met een discreet gekuch haar aanwezigheid kenbaar maakte. 

	Lisette schikte vlug haar kleren. Op haar gezicht was een blos van opwinding te zien. Isolde, wierp een afkeurende blik in de richting van de jonge man en gaf daarmee te kennen dat ze met deze situatie niet erg ingenomen was. 

	‘Isolde,’ stamelde Lisette wat verlegen, ‘blij je te zien. Kun je niet raden wie deze jongeman is?’

	‘In elk geval uw toekomstige echtgenoot niet,’ wees Isolde haar terecht.

	‘Oh, ik kan het uitleggen.’

	‘Zal wel.’

	‘Ik ben Arnaut,’ kwam de jongeman tussenbeide en boog even het hoofd. ‘Ik ben hier net en kom met een boodschap voor koningin Eleonora.’

	Isolde bekeek Arnaut misprijzend. ‘En dacht u hier in de kamer van mijn zuster de koningin aan te treffen? Dat is wel een heel eigenaardige veronderstelling, seigneur.’

	‘Ik kom van Nonancourt met een boodschap van uw vader voor de koningin betreffende…’

	‘Ha!  Dan heb ik al een licht vermoeden wie u bent!’ onderbrak Isolde hem. Ze wist het natuurlijk. Het kon niet anders. Toen Lisette in mei van Nonancourt terugkeerde, had ze een schrijven van haar vader bij, waarin hij summier uitleg verschafte over het feit dat ze er plots een halfbroer bij had. Zijn naam was Arnaut en Lisette zou verder wel alles verklaren schreef hij. Nog een halfbroer dacht ze toen. Eerst Mathieu, doch enkel zij wist daar van af. Nu ook nog een zekere Arnaut. Lisette was weg van hem had ze begrepen. Hij was, oh zo knap. Ze had in geuren en kleuren het verhaal van Birte en Guillaume aan haar verteld en er waarschijnlijk zelfs wat bij gefantaseerd. In elk geval had het verhaal voor Lisette stof opgeleverd voor een mooi nieuw minnelied: het kind van de Witte Engel.

	Wat ze daarnet zag toen ze de deur opende, hoe Lisette die Arnaut zo innig op de mond kuste en hij met zijn hand in haar bustier zat, was niet te begrijpen. Ondanks het feit dat Lisette verloofd was, ze was en bleef Lisette. Warhoofd, hopeloos haar gevoelens volgend, verliefd op het verliefd zijn. Isolde zou haar attent maken op haar ongepast gedrag, Lisette zou nadenken, Lisette zou wenen en tenslotte beloven dat het niet meer zou gebeuren. God nog aan toe. Dit was heel wat anders. Dit was bijna incest! Daarbij dacht ze aan Mathieu en hoe moeilijk zij het hadden om afstand te doen van hun gevoelens. Laat het niet waar zijn, dacht Isolde.

	 

	Terwijl Isolde als gebiologeerd Arnaut aanstaarde, stapte hij naar voor, stak zijn armen uit naar haar. ‘Dag Isolde,’ begroette hij haar.

	Met lichte tegenzin liet Isolde zich omarmen. ‘Moet ik u nu met halfbroer aanspreken?’ vroeg ze met enige ironie in haar stem.

	‘Nee, bijlange niet,’ grapte Arnaut. Hij keek haar lachend aan. ‘Uw vader heeft mij niet erkend als zijn zoon en ik wil het ook niet. Ik ben gewoon Arnaut, een onaanzienlijk klerkje van uw hooggeëerde vader.’ 

	Isolde blies een weerbarstige lok van voor haar gezicht. ‘Ik laat me niet afschepen met een grapje, Arnaut.’ Ze wendde zich heel geagiteerd tot Lisette. ‘Ik ben niet blind. Wat ik daarnet zag, was helemaal geen familiale omarming. Leg me dit eens uit.’ 

	 

	Toen Isolde na een warrige uitleg weg was, vergrendelde Lisette de deur. Arnaut sloeg zijn armen rond haar, zoende haar in de nek. ‘Ik hou van je mijn zoetelief, doch waarom vertelde je alles van ons aan Isolde? Incest! Wat denkt ze wel. Wij hebben noch dezelfde vader, noch dezelfde moeder.’

	Lisette duwde hem wat van zich af. ‘Isolde is niet achterlijk. Toen ze binnenkwam, betrapte ze ons wel in een heel compromitterende houding. Ontkennen had dus geen zin.’

	‘Wat bezielde haar om zo tegen ons tekeer te gaan?’

	 ‘Ah, zo is ze. Ze begrijpt niet dat iemand door gevoelens kan overvallen worden die te sterk zijn om te negeren.’

	‘Ze zal het natuurlijk overal uitbazuinen.’

	‘Zal ze niet. Ze is mijn zus en beste vriendin. Ze kan zwijgen, Isolde is helemaal geen roddeltante. Daar kan je van op aan. Ik hou van jou, Arnaut. Van jou alleen.’

	‘En je huwelijk dan. Kun je het nog afblazen?’

	Lisette drukte haar vinger op Arnaut zijn lippen om hem het zwijgen op te leggen. ‘Ssst. Laten we het daarover voorlopig niet hebben.’

	‘Maar in augustus…’

	Lisette zocht zijn mond om zijn woorden te smoren en wreef zachtjes met haar lippen over de zijne. Arnaut drukte zich tegen haar aan en beantwoordde hartstochtelijk haar kus. Ze voelde zijn lid hard worden tegen haar buik.

	 ‘Moet jij niet eerst naar koningin Eleonora met je bericht?’ plaagde Lisette hem, met rode blosjes van opwinding, tussen twee zoenen in.

	‘Nee, mijn zoetelief, eerst wij twee. Je kan je niet voorstellen hoe ik je de afgelopen weken miste.’ 

	Al haar goede voornemens die ze de laatste weken had gemaakt, om haar verhouding met Arnaut te beëindigen, waren als sneeuw voor de zon verdwenen, toen hij daarnet totaal onverwacht haar kamer binnenstapte. Zelfs de afkeurende blikken van Isolde en haar betoog dat deze verhouding geen kans had en een golf van miserie en schande zou teweegbrengen, hadden haar gevoelens voor Arnaut niet kunnen tegenhouden. God Almachtig. Hij moest haar met zijn lieve bruine ogen slechts aankijken en ze voelde zich slap worden. Hoe zou ze hem ooit kunnen weerstaan?

	Arnaut nam haar bij de elleboog en leidde haar zoenend naar het bed, duwde haar zachtjes neer en liet zijn hand onder haar rok glijden. Ze werd week vanbinnen.  Hij duwde haar knieën wat uiteen en streelde de binnenkant van haar dijen. Lisette rilde van verlangen. Ze richtte zich op, pakte de zoom van zijn tuniek en trok hem over zijn hoofd. Voor ze het goed besefte, lag ze naakt in zijn armen te kronkelen en werd ze meegevoerd op een eindeloze golf van wellust en genot.

	 

	Na hun vereniging lag Lisette, uitgeteld op haar rug naast Arnaut na te hijgen. Langzaam beslopen haar de twijfels. Haar lichamelijke verlangens waren geblust, de ontnuchtering volgde. Wat had ze in godsnaam weer gedaan? Ze had zich voorgehouden, om Arnaut op afstand te houden. Hij kon haar nooit bieden wat Almarik kon. Pracht en praal, kleren, een luxueus onderkomen, dit alles zou ze moeten missen. Arnaut was een doodgewone klerk in dienst van haar stiefvader!  Ze had haar hoofd verloren! Hoe kon ze zo stom zijn? Isolde had gelijk. Dit kon niet, dit mocht niet. Natuurlijk had ze er nooit aan gedacht hem hier in Parijs te zien. God Almachtig! Ze was verloofd, het huwelijk met Almarik van Auxerre was geregeld, de akten met de huwelijksvoorwaarden ondertekend. Onder dit huwelijk kon ze niet meer uit, zonder haar familie in schande te brengen.

	Lisette stond recht. Ze raapte de kleren van Arnaut op en gooide ze naar hem. ‘Aankleden en eruit,’ zei ze beslist. Zelf trok ze vlug haar onderhemd, jurk en schoenen aan. Omdat Arnaut bleef liggen en haar met open mond aanstaarde, herhaalde ze haar bevel: ‘Eruit. Als ik terugkom ben je hier weg. Ik wil je niet meer zien. Hoor je, nooit meer!’

	Voor hij kon antwoorden trok ze de deur achter zich dicht en stapte resoluut in de richting van de ontvangstkamer voor de hofdames. Daar zou Arnaut haar zeker niet durven nakomen.

	 

	 

	Koningin Eleonora liet Isolde de smeekbede van haar vader lezen.  Daarna zei ze: ‘Je aanwezigheid op onze campagne naar Poitou, om er de opstand van enkele hardleerse leenheren neer te slaan, kan ik moeilijk missen. Anderzijds hou ik te veel van je, Isolde, om je te verhinderen het trouwfeest van je stiefzuster bij te wonen. Je kunt naar Nonancourt afreizen en ons achterna komen.’ 

	Isolde legde het perkament op een tafeltje neer. ‘Het is niet nodig, Eleonora. Ik ga mee met jou en de koning.’

	Eleonora keek verbaasd op. ‘Ik begrijp het niet.’

	Isolde besefte dat ze al te veel had prijsgegeven. Ze had hoegenaamd geen zin om aan Eleonora uit te leggen dat ze moeilijkheden verwachtte rond het huwelijk van Lisette met de graaf van Auxerre en ze daarvan geen getuige wilde zijn. Eleonora kennende, zou die evenwel niet rusten voor ze opheldering kreeg over het afwimpelen om het huwelijk van haar zus bij te wonen. Alhoewel Eleonora van zo’n romantisch verhaal zou smullen, had ze geen zin om het sentimentele en bedrieglijke gedoe van Lisette en Arnaut uit de doeken te doen. Daarom gooide ze het snel over een andere boeg. ‘Wanneer vertrekken we naar Poitou en wie gaat er allemaal mee?’

	 

	In afspanning Île-de-France werkten twee mannen zwijgend hun stoofpot naar binnen. Ze doopten hun brood in de kom met dikke, bruine saus en schoven er met de punt van hun mes behendig enkele stukjes lamsvlees op. De jongste van de twee was eerder rijkelijk gekleed in een lange, zwarte bliaud en daaronder een donkerblauw fluwelen hemd. De man naast hem was duidelijk een wapenknecht. Zelfs aan tafel had hij zijn wapenriem met zwaard niet afgelegd. 

	De jonge man was duidelijk ontstemd. Zijn gezicht stond op onweer.

	‘Vervloekt zijn alle vrouwen,’ mompelde hij.

	‘Zeg dat wel, heer,’ antwoorde de wapenknecht. ‘Dan moet u er eens drie hebben zoals ik.’

	De jonge man keek hem begrijpend aan. Hij zuchtte. ‘Het ene moment lokken ze je in hun bed en het andere moment gooien ze je buiten. Wie kan dat begrijpen?’

	‘Niemand, heer. Niemand kan een vrouw doorgronden. Het zijn wispelturige wezens. Daarom ook dat ze in de kerk van Christus nooit het priesterambt mogen vervullen, zegt Père Joseph. Mag ik zo vrij zijn, heer Arnaut, om te vragen welke vrouw u zo behandelde?’

	‘Ah, mijn beste Rondo, het betreft een geheime liefde, een vrouw die voor mij blijkbaar onbereikbaar is. Meer kan en mag ik niet zeggen.’

	Soldaat Rondo knikte begrijpend. ‘Edele heren hebben ook zo hun zorgen.’ Even verscheen er een rimpel op het voorhoofd van Rondo. Heer Arnaut was nog nooit in Parijs geweest, hoe kon hij dan een geheime liefde hebben aan het koninklijk hof? Verder dacht hij niet.

	‘Je weet toch Rondo dat ik geen edelman ben.’

	Rondo krabde zich even in kruis. ‘Dat is waar, maar durft u ontkennen dat graaf Guillaume de Montfroid uw vader is?’

	‘Nee, dat ook weer niet,’ zuchtte Arnaud. ‘Iedereen weet het intussen al vermoed ik.’

	Rondo moest weer krabben. Zou hij schaamluizen hebben opgelopen bij die Jeanne? Terwijl heer Arnaud naar de koninklijke residentie was, had hij snel een bezoekje gebracht aan een bordeel, wat verderop aan de Seine. Hij was in tussentijd al enkele dagen van huis weg en een man heeft ook zo zijn behoeftes. Daarbij had hij horen zeggen dat er geen hetere vrouwen waren dan de Parijse. Hij wilde die bewering uittesten. Hm, het was hem helemaal niet slecht bevallen, dat niet. Of de deerne, die zichzelf Jeanne noemde en hem bij de hand meenam naar haar kamertje, hem zo veel meer genot had geschonken dan een andere vrouw? Daar had hij twijfels over. Natuurlijk, hij was al wat ouder en had al veel meegemaakt. Verdomme, het jeukte. Hij zou vanavond zijn schaamhaar moeten afscheren.

	‘Hebt u de boodschap aan de koningin kunnen overbrengen.’

	Arnaut knikte afwezig en mompelde iets dat Rondo verstond als ‘ja’.

	‘Aan haar persoonlijk?’

	Arnaut keek Rondo aan. ‘Ja, aan haar persoonlijk. Waarom?’

	‘Jezus, Maria, Jozef! Hebt u met de koningin gesproken?’

	‘Eventjes maar.’ 

	‘Is ze echt zo mooi als een engel?’

	‘Ik weet niet hoe engelen eruitzien, Rondo, doch koningin Eleonora is inderdaad een schoonheid.’

	‘Had ze haar gouden kroon op?’

	Arnaut moest even glimlachen om al die vragen. ‘Nee, ben je gek. Je denkt toch niet dat een koningin een kroon draagt van als ze opstaat tot ze slapen gaat.’

	‘Koning Hendrik meestal wel. Ik kan het weten want ik heb vaak de wacht opgetrokken voor zijn kamerdeur.’

	‘Ja, koning Hendrik misschien wel. In elk geval droeg Eleonora geen kroon, doch ik merkte dadelijk dat zij tussen al die hofdames de koningin was. Je kon niet naast haar kijken. Ze straalde een en al koninklijke waardigheid uit.’   

	‘En heb je Isolde en Lisette ontmoet?’

	‘Jawel, toen ik het foedraal met de brief aan koningin Eleonora overhandigde, stond Isolde naast haar. En ook Robert heb ik ontmoet, want ik had ook voor hem een brief mee.’

	 ‘Getver, ik heb jeuk.’ Rondo wees naar zijn kruis. Hij sprong recht en begon zich verwoed te krabben. Dit redde Arnaut van verdere vragen en zeker naar vragen over Lisette. Voor Rondo opnieuw het woord kon nemen stelde hij voor om een potje te dobbelen, kwestie van de tijd te verdrijven.

	‘Waarom niet?’ Rondo zette zich terug neer.

	‘Ik bestel nog twee kroezen, bier of liever wijn?’

	‘Moet u dit nog vragen, heer? Wijn natuurlijk!’

	‘Wel dan drinken we wijn. De graaf opende gul zijn beurs toen hij mij de opdracht gaf. We moeten ervoor zorgen dat er niet veel van zijn zilver overblijft. De rekening voor de overnachting is al betaald.’ 

	‘Als het zo zit, dan zuipen we de rest van het geld op. Wijn doet alle zorgen vergeten, heer. U zult het zien.’

	‘Inderdaad, wijn doet alle zorgen vergeten.’ Arnaut riep een dienstertje om een kan van de beste wijn te brengen en een spel dobbelstenen. 

	 

	 

	 

	Zondag 30 juli 1139

	 

	Brunehaut, de kamenierster van Lisette opende de luiken en trok de voorhang van het bed weg. Lisette lag wezenloos voor zich uit te staren. Haar ogen waren rood, op haar gezicht lag een vermoeide indruk, het bed was omgewoeld, de deken was van haar afgegleden.

	‘Is er iets, vrouw Lisette?’

	‘Ah, ik heb vannacht geen oog dichtgedaan.’

	‘Is het wegens die jongeman die ik gisteren binnenliet?’

	‘Gedeeltelijk, doch ik kan er niet veel over zeggen en ik wil ook niet dat je er met anderen over praat.’

	‘U kunt op me rekenen, vrouwe. Ik kan zwijgen.’

	Opeens sprong Lisette gedecideerd uit bed, duwde Brunehaut opzij en liep naar het wastafeltje.

	‘Zal ik u wassen, vrouwe Lisette?’

	‘Nee, ik doe het zelf wel,’ antwoordde Lisette en schonk met een lampetkan wat water in een kom. Daarna zette ze nadenkend de kan terug neer. ‘Er is wel iets dat je voor mij kunt doen.’

	‘Ik luister, vrouwe.’

	‘Je bent toch in Parijs geboren en getogen?’

	Brunehaut knikte bevestigend.

	‘Ken je de afspanning Île-de-France? Het logement moet gelegen zijn in de nabijheid van de Seine, in het studentenkwartier.’

	Brunehaut knikte weerom.

	‘Ik zou graag hebben dat je er dadelijk heen gaat. Ik geef je een briefje mee. Nee, nee. Dat kost te veel tijd. Ga en vraag naar heer Arnaut. Zeg hem dat ik hem vandaag nog wil spreken. Vandaag nog en zo vlug mogelijk.’

	‘Maar vrouwe…’

	‘Haast je Brunehaut, in godsnaam haast je voor hij weg is. Trek je mantel aan en ga.’

	‘Het is zondag. U moet de mis bijwonen, vrouwe.’

	‘Dat doe ik wel, ik heb nog even tijd. Ga nu.’

	 

	Net voor de middag keerde Brunehaut terug. Aan haar bedrukt gezicht merkte Lisette dat de boodschap niet aangekomen was.

	‘Was hij al vertrokken?’

	‘Ja vrouwe. Hij is ‘s morgens al voor dag en dauw samen met zijn gewapende begeleider weggereden, verklaarde de  kastelein.’

	Aan de mond van Lisette ontsnapte een gesmoorde vloek. Ze liet zich in een fauteuil zakken.

	‘Het is etenstijd, vrouwe.’

	Lisette wuifde met haar hand, een teken voor haar kamenierster om op te stappen. ‘Ik heb geen honger. Laat me even alleen, wil je?’

	 

	 

	 

	 

	Dinsdag 15 augustus1139

	Nonancourt

	een affront

	 

	De ridderzaal van Nonancourt stond afgeladen vol. Voor de gelegenheid was die omgetoverd tot een kerk omdat de burchtkapel veel te klein was voor het aantal aanwezigen. Men had het altaar uit de burchtkapel en de voornaamste kerkmeubelen en attributen, zoals de kast met de kelken en de monstrans, naar de ridderzaal verhuisd. Het altaar had men op een verhoog geplaatst. Vooraan stonden twee bidstoelen voor de bruid en bruidegom klaar. De bruidegom, Almarik van Auxerre, stond recht voor de rechtse stoel. Blijkbaar werd hij ongeduldig want hij keek om de haverklap naar achterom. Waar bleef zijn bruid.

	 Op de eerste rij stonden graaf Guillaume en zijn vrouw. De gravin hield de kleine Emelza bij de hand. Naast de familie, hogere bedienden, ridders en getrouwen van de graaf, waren er ook veel genodigden met de graaf van Auxerre meegekomen. De mensen waren ongeduldig en er steeg een geroezemoes op onder de aanwezigen in de ridderzaal. Ook zij keken reikhalzend uit waar Lisette bleef.

	Gerlinde stootte Marie aan.  Ze had meegeholpen de hele trouwerij voor te bereiden. ‘Ga eens kijken waar Lisette blijft, wil je?’

	‘Nee,’ weigerde Marie bot, ‘het is mijn dochter niet.’ 

	Graaf Guillaume de Montfroid keek onbewogen voor zich uit. Hij had blijkbaar het antwoord van Marie niet gehoord. Gerlinde had geen zin om nu ruzie te maken. Er was iets mis. Dat voorgevoel had ze al van ’s morgens. Lisette had zo raar gedaan, toen ze na het ontbijt haar moeder uit haar kamer had weggestuurd met de verklaring dat Brunehaut haar zou helpen bij het aankleden.

	‘Dan ga ik zelf kijken,’ mompelde Gerlinde en liep haastig de kapel uit op zoek naar haar dochter. Emelza liep haar achterna.

	 

	Een hele poos later stapte Gerlinde opnieuw de kapel binnenkwam, recht op haar man af. Ze fluisterde hem wat in het oor.  In tussentijd was het geroezemoes aangezweld tot luid gebabbel. De bisschop had zich neergezet op een koorstoel en had berustend zijn handen op zijn schoot gelegd.  Iedereen keek reikhalzend naar de graaf. Men zag de graaf even twijfelen. Daarna wendde hij zich tot de bisschop, die speciaal uit Dreux was gekomen om het huwelijk in te zegenen en fluisterde hem wat toe. De bisschop leek uiterst ontstemd en hief theatraal zijn handen naar boven terwijl hij rechtstond.

	Guillaume de Montfroid draaide zich om naar de aanwezigen en verontschuldigde zich voor het niet opdagen van de bruid. ‘Ze is spoorloos. Het huwelijk kon en zou voorlopig niet doorgaan,’ verklaarde hij. Daarna brak het tumult los in de ridderzaal. 

	 

	Guillaume de Montfroid stuurde iedere wapenknecht uit die over een rijdier beschikte.  In groepjes van vier werden ze onder leiding van Kendhal en ridder Ghislain naar alle windstreken uitgezonden om de bruid te onderscheppen.

	‘Ze is gevlucht,’ verklaarde Guillaume knarsetandend aan zijn vrouw Gerlinde. ‘Je dochter is ervan door en ze heeft ons voor schut gezet. Wat een blamage.’

	‘Door ons huwelijk is ze ook jouw dochter geworden, vergeet het niet.’

	‘Mijn dochter zou zoiets nooit doen.’

	‘Gaan we weer die toer op, liefste?’

	‘Nee, je hebt gelijk.’

	‘Hoe weet je dat ze gevlucht is?’

	‘Haar rijdier en nog twee andere zijn weg. Drie van mijn snelste dieren! Parbleu, ik zal ze vinden. Het zal haar beste keer niet zijn.’

	 

	Ze vonden haar niet. Toen ook Arnaut onvindbaar bleek, was het voor iedereen duidelijk: ze waren er samen van onder gemuisd. Lisette en Arnaut. Opnieuw een slag in het gezicht van Guillaume. Arnaut was immers zijn bastaardzoon. Niemand die dit kon vatten. Niemand had dit zien aankomen. De twee hadden snelle paarden en hadden een paar uur voorsprong. Waar ze naartoe waren, kon men slechts gissen.

	 

	Almarik van Auxerre was razend. Toen bekend werd dat Lisette gevlucht was, met de bastaardzoon van Guillaume de Montfroid kwam het tussen hem en Guillaume op de binnenkoer tot een zeer heftige woordenwisseling. Hoe Guillaume zich ook uitputte in verontschuldigingen, het mocht niet baten. 

	‘Je kunt je schone dochter in de beerput gooien. Daar hoort ze thuis. Ik moet ze niet meer,’ brieste de anders zo bedeesde graaf van Auxerre. 

	Daarna verloor ook de temperamentvolle graaf van Avre zijn geduld en kwam het bijna tot een handgemeen.  Er waren drie man nodig om Almarik in bedwang te houden toen hij met getrokken zwaard dreigend voor Guillaume stond.  De twee graven werden, ieder door hun aanhang, van elkaar weggeleid om erger te voorkomen.

	 

	Nog diezelfde dag vertrok Almarik met zijn gevolg, verbolgen en geaffronteerd terug naar Auxerre. Hij bezwoer Guillaume dat als Lisette hem ooit nog voor de voeten liep, hij haar eigenhandig de nek zou omdraaien. Gerlinde probeer hem nog te sussen, doch hij weigerde alle excuses. Deze blamage kan nooit ongedaan worden gemaakt of met geen goud ter wereld vergoed. Hij zou bij de koning zijn beklag maken.

	Terwijl Guillaume hem geërgerd nakeek zei hij tegen Gerlinde: ‘De Franse koning! Pfff… Die is nu het minste van mijn zorgen. Het zou me ten sterkste verwonderen indien Almarik deze historie nog aan iemand durft te vertellen. Wedden dat hij binnen het half jaar gehuwd is? Hij heeft erfgenamen nodig.’

	Gerlinde beaamde.

	‘Dit neemt niet weg, vrouw, dat als je dochter ooit in mijn handen valt, ik haar eigenhandig een rammeling zal geven.’  

	‘Is ze daar niet te oud voor?’

	‘Als zij zich gedraagt als een kind, wordt ze gestraft als een kind.’

	Gerlinde sloot even de ogen. Ze zal niet in jouw handen vallen echtgenoot, dacht ze. Daarvoor is ze te slim en uitgekookt.

	Eén voor één kwamen de groepjes soldaten, net voor de duisternis inviel, onverrichter zake terug. Lisette en Arnaut  waren spoorloos.

	 

	 

	Guillaume lag te woelen. Hij kon de slaap niet vinden. Gerlinde lag op haar rug naast hem en staarde naar de zoldering. Ook zij was ontgoocheld, geschokt en kwaad. Haar dochter had haar en haar man belachelijk gemaakt en hen een hele hoop moeite laten doen voor niets. Al die bereide lekkernijen, al dat vers gebrouwen bier! Er had niets anders opgezeten om al dat lekkers aan de dorpelingen en de soldaten uit te delen. Dat was echter voor Gerlinde het ergste niet. Ze was door haar bloedeigen dochter voor schut gezet, belogen en bedrogen. Terwijl haar gedachten alle kanten uitvlogen, dacht ze aan Isolde. Natuurlijk wist ze hier meer van. Daarom had ze geen moeite gedaan om op het huwelijk aanwezig te zijn. Isolde wist van de vaudeville die Lisette op Nonancourt zou opvoeren. Ze was niet alleen bedrogen door Lisette, maar ook door Isolde. 

	Plots zette Guillaume zich recht in bed.

	‘Ik weet waar ze naartoe zijn. Hoe ik daar niet eerder aan gedacht heb.’

	‘Waar?’ vroeg Gerlinde.

	‘Naar Rouen natuurlijk, naar jullie huis daar.’

	‘Ja, dat zou best kunnen. Ze kunnen ook naar Engeland zijn, naar het hof van Mathilde van Boulogne. Lisette kon goed met haar opschieten. Of terug naar Parijs. Koningin Eleonora zal het enig vinden als twee amoureuze zielen samen vluchten. Ze is, zoals je weet, dol op van die romantische toestanden. Ze kunnen naar je broer in Bretagne gevlucht zijn, of naar Vlaanderen. Ze kunnen overal naartoe zijn.’

	‘Parbleu. Ik ken iemand die zeker weet waar ze zijn.’

	‘Wie?’

	‘Haar kamermeisje natuurlijk, was zij in de kapel of niet?’

	Gerlinde schudde het hoofd. ‘Weet ik veel.’ 

	Guillaume sprong uit zijn bed, nam met een kaars vuur van het olielampje en deed zijn mantel aan. ‘Ik ga naar haar kamermeid toe. Die weet beslist waar ze naartoe zijn. Hoe heet ze weer?’

	 ‘Brunehaut. Als ze het weet en beloofd heeft het niets te zeggen, zal ze zwijgen als een graf.’

	‘Dat zullen we dan eens zien, ik zal haar …’

	‘Liefste man van mij, jij zult niets. Brunehaut is een volwassen vrouw.’

	‘Ik zal het eruit slaan als het moet. Waar slaapt ze?’

	‘Wacht, ik ga mee.’

	 

	Ook Brunehaut was nergens te vinden. Ze bleek samen met Lisette en Arnaut verdwenen te zijn. De graaf vloekte. Gerlinde probeerde hem te kalmeren. Inwendig kookte ze ook van woede en boosheid. Ze mocht het niet tonen, want ze moest op de eerste plaats haar man proberen te bedaren. 

	Het werd een slapeloze nacht. Gerlinde hoorde dan ook nog een kreet van Emelza uit de aanpalende kamer. Het kind had weer een angstdroom. 

	‘Ik ga even zien,’ zei ze tegen Guillaume.

	Hij mompelde iets als: ‘Ga maar.’

	Gerlinde stond op, sloeg een sjaal om en haastte zich naar Emelza. Ze troostte en knuffelde haar tot ze bedaard was. Daarna kroop ze bij Emelza in bed en viel uiteindelijk met haar armen rond het kind in slaap.

	 

	 

	 

	Najaar 1139

	Rouen

	Familie

	 

	Toen een paar dagen na half augustus, Lisette plots voor de deur van Juliana stond, schrok die wel even op. Ze had Lisette onmiddellijk herkend. Nochtans had ze haar halfzuster slecht ooit één keer gezien, destijds in Boulogne, aan het hof van koningin Mathilde. Na een hartelijke begroeting stelde Lisette Arnaut, haar toekomstige man, aan haar voor. Juliana begreep dadelijk hoe de vork in de steel zat. Lisette kwam haar huis aan de Seine opeisen. De jonge vrouw die hun vergezelde stelde Lisette voor als Brunehaut, haar kamenierster.

	Nog voor Juliana de tijd had gekregen om haar gasten een verfrissing aan te bieden, had haar halfzuster in korte bewoordingen het verhaal van het afgebroken huwelijk en hun vlucht van Nonancourt naar Rouen verteld.

	Na een rondleiding door het huis, en nadat ze gezien had hoe groot het gebouw wel was en er meer dan een dozijn kamers leeg stonden, stelde Lisette Juliana dadelijk gerust. Ze mocht er blijven wonen. Lisette en haar toekomstige man hadden genoeg aan twee kamers voor zichzelf en één voor Brunehaut.  Ook het verblijf van Rowan was totaal geen probleem. Het huis was meer dan groot genoeg. Vanaf het eerste ogenblik had Lisette echte sympathie voor Juliana opgevat. Het voelde aan alsof ze haar meer dan dertig jaar oudere halfzuster al haar al jaren kende.  

	 

	Zo vlug mogelijk werd een huwelijk geregeld tussen Lisette en Arnaut. Om niet in opspraak te komen, logeerde Arnaut ondertussen in een afspanning. Eigenlijk was Arnaut de stiefbroer van Lisette, aangezien hij de bastaardzoon was van haar stiefvader. Doch daar hij nooit erkend was geweest als bastaardzoon van graaf Guillaume de Montfroid, was er voor dit huwelijk geen enkel kerkelijk beletsel.

	Twee weken na hun aankomst huwden Lisette en Arnaut in intieme kring. Enkel Juliana, Rowan en Brunehaut waren hierbij aanwezig.

	De daaropvolgende feestmaaltijd was in mineur geëindigd wegens het gesnotter van Lisette. Ze kon het zichzelf niet vergeven dat haar moeder niet aanwezig was, op wat voor haar één van de mooiste dagen in haar leven moest zijn. Arnaut noch Juliana konden haar troosten. Anderzijds was ze zo gelukkig en verliefd op Arnaut. Niemand had haar ooit zo beroerd en doen trillen van verlangen. Het ene moment weende ze en het andere moment lachte ze haar tranen weg van geluk. Zo was Lisette: emotioneel en gepassioneerd.

	 

	De nacht van haar huwelijk kon Lisette moeilijk inslapen. De laatste weken en dagen passeerden opnieuw haar revue. Een paar dagen voor haar huwelijk was zij op Nonancourt aangekomen en de geheime en hartstochtelijk relatie met Arnaut was opnieuw in alle hevigheid opgeflakkerd, ondanks haar goede voornemens.  De herinnering aan een passionele nacht in een hooiberg, op de vooravond van haar huwelijk, waren genoeg geweest om op de morgen van haar huwelijk haar bruidsjurk weer uit te trekken en hals over kop met Arnaut er vandoor te gaan. Arnaut had drie paarden buiten de poort gebracht en zij en Brunehaut waren via de poterne ongezien kunnen vertrekken. Ze hadden de paarden afgejakkerd en heel de dag en nog een stuk van de nacht doorgereden, tot ze buiten het graafschap waren. Een schaapskooi had hen tot nachtverblijf gediend. De volgende dag waren ze in Rouen aangekomen, doodmoe. Onderweg hadden twijfels over haar onbesuisde daad een paar keer haar maag doen samentrekken. Een keer hadden ze zelfs moeten stoppen om over te geven. Een beklemming snoerde haar keel dicht. Het verlangen in haar buik en gevoelens van verliefdheid hadden plaats gemaakt voor die van angst en onzekerheid over haar vlucht. Tot… ze onderweg ergens op een beschut plaatsje stopten en Arnaut haar, zonder acht te slaan op de aanwezigheid van Brunehaut, zoende en ze de liefde bedreven. Rechtstaande tegen een boom. Ze vergat ogenblikkelijk alle bekommernissen en gaf ze zich over aan de zoete taal van de liefde. 

	Lisette zag het weer allemaal voor zich. Arnaut was geen burchtheer, geen graaf of hertog. Hij bezat noch roem noch fortuin en toch, toch bleek haar impulsieve beslissing om er met Arnaut vandoor te gaan, de enige juiste beslissing in haar keuze van een levensgezel. Arnaut was niet alleen een uitstekende en attente minnaar, doch ook een enthousiaste vriend en creatief denker. Samen konden ze uren praten over allerlei gebeurtenissen, de wending die ze aan hun leven wilden geven en hoe ze het huis van Lisette zouden verbouwen tot het mooiste huis van Rouen. Boven dit prille geluk hing jammer genoeg een donkere wolk: hoe het nu verder moest met haar moeder en met Guillaume, haar stiefvader en vader van Arnaut. Zouden ze het hun ooit vergeven?

	 

	Noch Juliana, noch Rowan hadden op dit eerder onbesuisde gedrag van Lisette commentaar gegeven. Juliana had vanaf het eerste moment haar halfzuster Lisette in haar hart gesloten. Rowan voelde oneindig veel begrip voor Lisette en haar aanstaande. Daarbij dacht hij terug aan de tijd toen ook hij met Fleur de vlucht had genomen om in liefde, samen een leven op te bouwen in Rouen. Hij hoopte uit de grond van zijn hart dat Lisette en Arnaut, in tegenstelling tot hij en Fleur, er wel zouden in slagen hun droom waar te maken. 

	In elk geval, en dat was hoopgevend, kwam er geen enkele reactie van uit Nonancourt. Het eerste wat Lisette deed na haar huwelijksdag was, haar moeder een lange brief schrijven, om haar gedrag uit te leggen. Ze vond moeilijk de woorden om haar vlucht te rechtvaardigen en ze besloot: ik weet dat ik jou en Guillaume verdriet heb gedaan. Hierover vraag ik vergiffenis, doch liefste moeder, ik volgde mijn hart. Ik kon niet anders.

	 Een van de reizende handelaars van de heer Landrieu moest de richting van Nonancourt uit en nam de brief mee. Eind september had Lisette nog geen antwoord ontvangen. 

	 

	Lisette stelde zich zeer vrijgevig op tegen haar halfzuster Juliana. Ze mocht zelfs de inkomsten, die voortvloeiden uit de verhuur van de opslagplaatsen aan de rivier en de verhuur van een gedeelte van het huis behouden. Lisette verklaarde dat de gilde van koophandel, de honderd gouden ponden door koning Hendrik aan zijn dochter geschonken, had weten te verdriedubbelen. De handel floreerde als nooit tevoren. Samen met het aandeel, dat haar moeder haar vroeger al had overgedragen, beschikte ze nu over een vermogen van ongeveer zeshonderd gouden ponden. In die tijd een fortuin. Lisette behoorde hiermee tot het selecte kransje van zeer begoede burgers van Rouen. 

	 

	Vlug werd voor Lisette, haar vierendertig jaar oudere halfzus Juliana, een soort surrogaatmoeder. Juliana was hiermee erg opgezet. Na een leven van leed en miserie, na het verlies van haar beide kinderen, had ze opnieuw een familie rond zich geschaard: eerst Rowan en nu ook nog haar halfzuster en man. Over hun beider vader, koning Hendrik, werd tussen hen angstvallig gezwegen. Geen van beiden wilde aan hun gezamenlijke verwekker herinnerd worden. 

	 

	Intussen hadden Rowan en Arnaut elkaar in de vriendschap gevonden. Beiden hadden veel gemeen: hun opvoeding in een abdijschool, hun vlucht naar Rouen wegens een onmogelijke liefde, hun interesse voor handel.  Binnen de kortste keren werd Arnaut aangetrokken door de leefwijze van Rowan. Hij wilde ook koopman worden. Het leek hem zo interessant om te zien waar men in een bepaalde streek overvloed had aan goederen, om die dan op een andere plaats, waar er schaarste heerste, voor een flinke meerprijs te verkopen.  Arnaut besefte vlug dat Rowan in dienst van de heer Landrieu op weg was om stinkend rijk te worden. Dat wilde hij ook. Hij wilde niet heel zijn leven teren op het vermogen van Lisette. Hij vroeg Rowan hem voor te dragen aan de gilde van koophandel. Nadat de aanvraag van Arnaut door de gilde van koophandel aanvaard was, trad ook hij als gezel bij Rowan in dienst.

	 

	 

	 

	 

	De brief

	 

	Lisette lag nog in bed toen Brunehaut haar een verzegelde brief bracht. Ze ontstak een tweetal kaarsen en gaf het document aan Lisette. Ongeduldig verbrak Lisette de zegel, want ze had de afdruk van de grafelijke zegel van Avre herkend. Eindelijk een bericht van haar moeder.

	 

	      Liefste dochter van mij,

	Het valt me zwaar je te moeten berispen over je onbesuisde daad. Denk niet dat ik geen begrip heb dat je je hart volgde bij de keuze van je man. Je had ons evenwel veel leed en verdriet kunnen besparen, door dit alles op een andere manier aan te pakken.  Je had het mij moeten vertellen en ons niet een bruiloft laten organiseren, om er dan heimelijk tussen uit te knijpen. Guillaume is in zijn eer als edelman gekrenkt en voelt zich door jou bedrogen en geblameerd.

	Maar goed, ook dit zal wel overwaaien. Het heeft evenwel tijd nodig. Weet wel, liefste dochter van mij, dat deze gebeurtenis mijn liefde voor jou niet verminderde en ook nooit tussen ons zal komen te staan. Ik hou van je, Lisette. Ik hou van je zoals je bent. Volgend voorjaar komen we naar Rouen. Zoals je weet bezoekt Guillaume dan gewoontegetrouw de paardenmarkt. Dit keer zal ik hem vergezellen en zullen we mekaar dus terugzien. Ik denk niet dat ik tegen dan je stiefvader al zal overtuigd hebben, om jou vergiffenis te schenken en te komen bezoeken. Doch ik zal er zijn, met heel mijn hart en al mijn liefde.

	Een leuk nieuwtje wil ik je niet onthouden. Precies twintig jaar na de geboorte van Fleur is Lucette de Pomeroy op veertigjarige leeftijd opnieuw in verwachting. Ik bid iedere dag tot de Heer voor de goede afloop.  

	Jouw moeder

	Gerlinde de Gisors

	 

	 

	 

	Kiezen is verliezen

	 

	Het ging er gezellig aan toe in het huis van Juliana, of liever in het huis van Lisette en Arnaut. Op een zaterdagavond midden oktober had Juliana de keuken opdracht gegeven een speciaal diner klaar te maken voor enkele genodigden. Ze wilde zo vlug mogelijk Lisette en Arnaut introduceren in de hoogste kringen van Rouen. Hoe kon je het beter dan met een banket. De genodigden behoorden dan ook tot de betere patriciërsfamilies van de stad. Enkele gildemeesters, de baljuw en enkele vooraanstaande kooplui, zoals de heer Landrieu en zijn dochter, deze op aandringen van Rowan. Juliana moest heimelijk lachen toen ze opmerkte dat Ameline, al het mogelijke had gedaan om aan tafel naast Rowan te zitten. Ze had zich overal tussen gewurmd, als een schaduw aan zijn  zijde gebleven en aan zijn mouw getrokken, tot zij na de staande receptie in de hal, voor hen twee vrije plaatsen vond aan tafel. Indien dit meisje geen negen jaar was en dus nog meer kind dan jonge vrouw, zou je denken dat ze stapel was op Rowan. Oh, wat een gekke gedachten. Rowan dacht voorlopig niet aan een huwelijk en het zou nog jaren duren eer Ameline een vrouw was.

	Toen iedereen gezeten was, stond Lisette recht en verwelkomde de mensen. Daarna nam Arnaut het over. In vloeiende volzinnen bedankte hij de aanwezigen voor hun komst en wenste hij hen een gezellige avond toe. Juliana zag dat Lisette straalde. 

	 

	Na de maaltijd nam Lisette haar luit en zette zich in het midden van de genodigden. De gesprekken vielen stil. Dit was iets nieuws. De mensen hadden wel weet dat er in adellijke kringen tijdens de lange wintermaanden troubadours de verveling van de lange winteravonden verdreven. Maar de gastvrouw, die zelf een lied zou brengen! Lisette koos als eerste lied: ‘Het kind van de witte engel.’ Dit was het geromantiseerde verhaal van de passionele ontmoeting tussen haar stiefvader en de moeder van Arnaut. Het verhaal van een onmogelijke liefde. Natuurlijk had ze voor de ridder en zijn geliefde andere namen gekozen.  De genodigden hingen aan haar lippen. Ze zong het voor Arnaut en terwijl er op het einde van het lied veel dames een traan wegpinkten, zag ze dat ook Arnaut emotioneel geraakt was.

	Daarna vervolgde ze met het veel luchtere lied: ‘Appels of peren.’ Ze had het zo vaak gezongen aan het Franse hof, waar men de dubbelzinnigheid van de tekst wel kon smaken. Ze was evenwel niet zeker of men in de burgerlijke kringen van het Noorden de ambiguïteit van de tekst wel zou kunnen smaken. Haar vingers streelden de snaren en haar kristalheldere stem vulde de ruimte. Ze zette dadelijk het refrein in.

	 

	 

	Kiezen is verliezen,

	wat maakt het uit. 

	De ene speelt citer, de andere fluit. 

	Dames en heren,

	de ene lust appels, de andere peren.

	Wat maakt het uit, een citer of een fluit?

	Kies en probeer het eens uit.

	Proef de appels en ook de peren.

	En … laten we elkander eren.

	 

	De wijn had de hoofden reeds heel wat lichter gemaakt, want Juliana was niet karig geweest met het edele vocht. Daardoor kreeg Lisette vlug de lachers op haar hand, die het ludieke van de tekst wel wisten te smaken. Op een speelse en guitige manier beschreef ze een jongeman, die maar niet kon kiezen tussen de liefde voor een dame of de liefde voor een vriend, waarbij ze aan de toehoorder overliet of het wel om lichamelijke of over spirituele liefde ging. Toen het laatste akkoord wegstierf, mocht ze een welgemeend applaus in ontvangst nemen. Daarna bracht Lisette nog enkele heel bekende chansons over grote legendarische figuren. Vooral de sage over Roeland en Karel de Grote kende veel bijval. Ze eindigde met een drinklied en daarmee kreeg ze iedereen recht en aan het meeklappen. 

	 

	‘Wat een geslaagde avond,’ zuchtte Juliana en liet zich nadat de laatste gasten vertrokken waren in een fauteuil neerploffen. ‘Iedereen in Rouen zal je nu wel kennen, Lisette.’

	‘Was dit niet je bedoeling?’

	Juliana glimlachte. ‘Connecties zijn voor een koopman even belangrijk als goud. Dat laatste heb je al, voor het eerste zal ik wel zorgen. Waar is Arnaut?’

	‘In de hal, hoor je hem niet praten met Rowan?’

	‘Nee, mijn kind, ik hoor minder goed de laatste tijd. Rowan en Arnaut kunnen het blijkbaar goed met elkaar vinden.’

	‘Vind ik ook. Soms heb ik de indruk dat mijn man meer tijd met hem doorbrengt dan met mij.’

	‘Jaloers?’

	‘God, nee.’

	‘Wees blij dat je man een goede vriend heeft. Rowan heeft een hart van goud. Alleen zo jammer dat hij nog nooit over Fleur heen is.’

	‘Tja, Fleur. Ze heeft gekozen, of liever heeft moeten kiezen voor Robert de Montfroid. Ik heb zo met haar te doen. Gelukkig, ziet ze haar man maar een paar keer per jaar, want ze kreeg vroeger meer slagen van hem dan haar lief was. Telkens hij een paar dagen in Verneuil verbleef, sloeg hij haar bont en blauw. Hiermee lapte hij volkomen de waarschuwing van zijn vader aan zijn laars. Oh, ik ken Robert zo goed. Hij is een sadist. Hij beleeft er plezier aan als hij anderen kan kleineren en pijn doen, vooral op vrouwen heeft hij het gemunt.’ 

	‘Je zegt: ze kreeg vroeger! Nu niet meer?’

	 ‘Isolde heeft om één of andere reden die ze me niet wil vertellen, haar broer in haar macht. Hij mag het bed van Fleur niet meer bezoeken, noch haar aanraken. En blijkbaar houdt hij zich eraan, God weet waarom.’

	‘Is Guillaume de Montfroid hiervan op de hoogte?’

	





‘Nee, natuurlijk niet. Het krijgen van een erfgenaam was immers de hoofdreden voor dit huwelijk.’

	‘Als hij haar bed niet meer mag bezoeken, dan zal ze nooit zwanger worden.’

	‘Tenzij van de Heilige Geest,’ mompelde Lisette. 

	‘Ik heb je niet goed verstaan, Lisette.’

	‘Tenzij van de Heilige Geest,’ herhaalde Lisette wat luider.

	Juliana schoot in een lach. ‘Of van een geheime aanbidder.’

	‘Iedereen, maar Fleur niet. Ze is nogal streng christelijk opgevoed door haar moeder. Het huwelijk is heilig voor haar, ook al is haar man een barbaar.’ 

	Brunehaut kwam binnen en onderbrak het gesprek. ‘Kan ik nog iets voor u doen, vrouwe Lisette?’

	‘Nee, het is goed. Ik ga maar eens proberen mijn man naar bed mee te krijgen,’ knipoogde ze naar Brunehaut. ‘Eens zien of hij na al die wijn nog in staat is,’ fluisterde ze in het oor van Juliana en gaf haar een nachtkus op de wang. 

	 

	 

	 

	 

	2 dec 1139

	Rouen

	Het testament

	 

	       Juliana had eind november een kwalijke hoest opgelopen. Ze wou net beginnen met de voorbereiding van het kerstfeest, doch ze voelde zich niet helemaal fit en moest dit noodgedwongen even uitstellen. Ze had reeds heel wat notabelen uit de burgerij uitgenodigd, waaronder de baljuw en zijn familie, enkele gildemeesters, de heer Landrieu en zijn dochter Ameline, magister Dompart en nog een half dozijn leden van de stadsraad. Het zou een onvergetelijk feest worden, had ze zich voorgenomen. Juliana zou er aardig wat zilver aan spenderen om dit waar te maken en wilde zich ervan verzekeren dat de genodigden nog lang over haar kerstfeest zouden napraten. Doch door koorts overvallen moest ze voorlopig alle voorbereidingen staken.

	Rowan beval haar in bed te blijven en Brunehaut kreeg van Lisette de opdracht haar dag en nacht te verzorgen. Rowan liet de beste chirurgijn van Rouen ontbieden om haar te onderzoeken. Na zijn onderzoek nam hij Rowan even apart, schudde zijn hoofd en mompelde iets als: ‘Ik zal haar een drankje geven, het zal de hoest milderen.’ Even keek hij Rowan meewarig aan. ‘Heer Rowan, wees echter voorbereid op het ergste. Ze heeft de vliegende hoest en daar is geen kruid tegen opgewassen. Haar lot ligt in Gods handen. Bid en vertrouw op Gods genade.’

	De chirurgijn kreeg gelijk. De koorts nam nog toe en in een paar dagen tijd was Juliana stervende. Ze was er zich van bewust en liet een magister in de rechtskunde komen om haar testament te maken. Er was maar een begunstigde: Rowan. Hij kreeg al haar juwelen, goud en bezittingen. Daarna vroeg ze Rowan een priester te laten komen om haar levensbiecht uit te spreken. Rowan protesteerde en verzekerde haar dat ze de ziekte kon overwinnen als ze er maar wilde in geloven.

	‘Roep een priester aan mijn ziekenbed, Rowan. Ik wil voorbereid zijn. Na mijn biecht wil ik jou spreken. Ik heb nog iets goed te maken met Gerlinde en jij kunt mij daarbij helpen.’

	 

	‘Eerwaarde vader, geef mij uw zegen, want ik wil mij tot God bekeren. Ik weet dat mijn levenseinde hier op deze wereld nabij is en wil een laatste algemene biecht uitspreken.’

	‘Edele vrouwe Juliana, als dienaar Gods zal ik u hierin proberen bij te staan,’ prevelde de priester terwijl hij zijn stola aandeed en zich op de stoel naast het bed van Juliana neerzette.

	‘Ja vader, ik heb in mijn leven zwaar gezondigd en ben me ervan bewust dat het moeilijk zal zijn…’ een hoestbui belette Juliana even om verder te spreken. ‘… om vergiffenis van de Almachtige te bekomen.’

	‘God, in al zijn goedheid, schenkt vergiffenis voor iedere zonde. De voorwaarde is dat men oprecht berouw heeft en spijt over wat men misdaan heeft.’

	‘Schenkt Hij ook vergiffenis aan iemand die een oudermoord heeft gepleegd?’

	‘Oudermoord! God in de hemel, ik mag er niet aan denken. Geen enkel kwaad is erger dan oudermoord. Dit is het allerlaagste …’

	‘Eerwaarde vader, vergeef me dat ik u onderbreek, maar er rest mij niet veel tijd meer.’ Opnieuw belette een hoestbui Juliana even om verder te praten. ‘Kan iemand die een oudermoord heeft gepleegd van de Almachtige God vergiffenis bekomen?’

	‘Vrouwe Juliana, geen enkele zonde is zo zwaar dat er geen vergiffenis voor bestaat. De almachtige God heeft in al zijn goedheid…’.

	‘En als die ouder een koning betreft?’ onderbrak Juliana hem opnieuw.

	De priester keek haar verschrikt aan, zuchtte en sloot daarna de ogen. Hij liet zijn hoofd zakken en antwoordde niet.

	Juliana herhaalde: ‘En als het de vergiftiging van mijn vader, koning Hendrik I van Engeland betreft?’

	‘Laten we eerst samen bidden, mijn kind,’ murmelde de priester. ‘Laten we samen bidden.’

	 

	Toen de priester, bedrukt en met gebogen hoofd, de kamer van Juliana verliet, ging Rowan opnieuw binnen.

	‘Mijn lieve…Rowan,’ fluisterde Juliana. Rowan liep op het bed toe want hij zag dat ze helemaal onderuitgezakt was en wat rechter wilde zitten.

	‘Het gaat allemaal wat sneller… dan ik gedacht had.’ Juliana haar hoofd zakte wat opzij en ze hapte naar adem. ‘Ik wou al lang nog iets vertellen, iets waar ik…Ik stel het al zo lang uit. Doch ik vrees…’

	‘Drink nog even.’

	Rowan ondersteunde haar voorzichtig. Ze leek zo broos en breekbaar.

	‘Wil je na mijn dood Gerlinde opzoeken?’

	‘Jij gaat niet dood. Ik wil het niet. Morgen ben je beter.’

	‘Luister jongen, ik word niet beter.  Wil je als ik er niet meer ben Gerlinde opzoeken?’

	‘Gerlinde de Gisors?’

	‘Ja, zij. En beloof je me haar mee te delen wat ik je nu zal vertellen?’

	Juliana zag dat Rowan even aarzelde. ‘Beloof het me. Het is het laatste wat ik van je vraag.’

	‘Waarover gaat het, moeder?’

	‘Het betreft de nacht van twee december 1135 in Lyons-la-Forêt … en wat ik haar nadien vertelde … aan het hof van Mathilde van Boulogne.’                              

	 

	 

	 

	 

	December 1139

	Rouen

	Belofte maakt schuld

	 

	Twee dagen later, op maandag 4 december 1139, verwisselde de negenveertigjarige Juliana het aardse leven met het eeuwige. Rowan zat naast haar ziekenbed en hield haar hand vast. Ze had al een tijdje niet meer gehoest of iets gezegd en hij was in gedachten verzonken. Er ging een siddering door haar heen, haar lichaam ontspande en haar hoofd zakte opzij.  Verstijfd zat Rowan naast het bed en keek op naar Lisette en Arnaut die naast hem stonden. Heel voorzichtig maakt hij zijn hand los, drukte een kus op het voorhoofd van Juliana en schoof haar oogleden toe. 

	Zijn hart bloedde, Lisette omarmde hem, troostte hem. Zijn ogen vulden zich met tranen. Hij was een moeder, een vriendin en een raadgeefster verloren. Niemand zou ooit Juliana kunnen vervangen.

	In een flits passeerde haar turbulent leven voor zijn geest. De haat-liefdeverhouding met haar vader, koning Hendrik van Engeland, had haar leven voor een groot deel verwoest. Gelukkig had ze, door toedoen van Gerlinde de Gisors, vrede gevonden in het huis aan de Seine.  Op haar sterfbed had ze hem haar laatste geheim onthuld en belast met een opdracht waar hij erg tegenop zag.

	 

	 

	 

	Donderdag 7 december 1139

	 

	De dag na de begrafenis van Juliana stond Rowan verdwaasd op. Een onbeschrijfelijk verdriet wurgde hem bijna, beklemde zijn borst en verdoofde zijn zintuigen. Lisette had met hem te doen.

	‘Kom ontbijten,’ probeerde ze te troosten. ‘Arnaut is ook al in de eetzaal.’ 

	Rowan schudde het hoofd. ‘Ik heb honger, noch dorst.’ Hij greep zijn mantel. ’Ik ga even wandelen.’ 

	Doelloos liep hij door de stad. Op dit vroege uur liep reeds heel wat volk op straat. Velen groetten hem eerbiedig, want in die meer dan drie jaar dat hij in de stad woonde, had hij zich weten te verzekeren van een goede reputatie. Af en toe knikte hij terug, doch meestal merkte hij hen niet eens op. Hij kwam terug tot bezinning toen hij voor het altaar stond van een zijkapel in de kathedraal. Een rood olielampje brandde naast een gouden monstrans waarin de Heilige Hostie was uitgestald. Rowan knielde en toen brak hij. De tranen stroomden langs zijn gezicht. Alle opgekropte verdriet kwam naar boven. Zijn schouders schokten. 

	Voorzichtig legde iemand er een hand op. ‘Wilt u biechten mijn, zoon?’

	‘Nee, vader. Ik ben niet belast met een zware zonde, maar met een immens verdriet.’

	‘Het is goed om dit te delen met de Allerhoogste, mijn zoon. Wie was het als ik zo vrij mag zijn het te vragen?’

	Rowan nam zijn zakdoek en snoot zijn neus. ‘Ze was als een moeder voor mij. Hoe moet het nu verder zonder haar?’

	‘Bid tot de Heer, mijn zoon. In het gebed zult u troost vinden. In het gebed kunt u haar opnieuw ontmoeten en zal ze vertellen hoe het verder moet.’

	‘Moet men altijd een belofte houden, vader?’

	‘Heel zeker, mijn zoon. Belofte maakt schuld.’

	‘Ook als die persoon overleden is?’

	‘Ook dan, mijn zoon.’ 

	‘En ook als die belofte de overledene in een slecht daglicht stelt?’

	De priester aarzelde even. ‘Als het de laatste wens van de overledene betreft, ook dan.’  De priester drukte eventjes op zijn schouder. ‘Als u straks, na uw gebed, nood voelt aan een gesprek, kunt u me daar wat verderop in de kerk vinden. Bid nu, om troost en sterkte.’

	 

	Tijdens het gesprek met de geestelijke was bij Rowan plots de twijfel ontstaan of het wel goed was zich aan de belofte aan Juliana te houden. Was zij op haar sterfbed, met de dood voor ogen, helder genoeg van geest om zoiets van hem te verlangen? Doch de woorden van de priester: ‘belofte maakt schuld’, bleven bij hem nazinderen. Hij moest gaan, hoe hij er ook tegenop zag.

	Geknield voor het beeld van het Heilig Hart, omringd door een goddelijke stilte en overweldigd door de grootsheid van de kathedraal, nam hij een tweede besluit: hij zou het huis van Lisette verlaten. Iedere deur, ieder ornament, ieder stuk meubilair riep te veel de herinneringen op aan Juliana. In het huis aan de Seine zou zijn geest nooit meer rust vinden.    

	De heer Landrieu had hem al zo vaak verzocht bij hem in te trekken. Er waren verschillende redenen om daartoe te besluiten. Eerst en vooral, het huis van de heer Landrieu lag aan de andere kant van Rouen en het heen en weer geloop kostte hem iedere dag veel tijd. Alhoewel er tussen Arnaut en hem een hechte vriendschap was ontstaan, liet hij de jonggehuwden liever alleen in hun woning. Dan was er ook nog Ameline, de dochter van de heer Landrieu. Op haar subtiele manier had ze haar vader bewerkt, om Rowan onder morele druk te zetten om bij hen in te trekken. Rowan kon toch niet blijven profiteren van de gastvrijheid van Lisette! 

	Een ding had Rowan Lisette moeten beloven: de zaterdagavond gaf ze meestal een diner voor wat genodigden uit de beter kringen van Rouen. Het zou goed zijn als hij er ook bij aanwezig was. Dit sociaal gebeuren zou zijn zinnen wat verzetten en nieuwe contacten opleveren. Vanzelfsprekend kon hij blijven overnachten in zijn oude kamer en de volgende dag met Arnaut en Lisette de zondagsviering in de kathedraal bijwonen. 

	 

	 

	 

	 

	Dinsdag 12 december 1139

	 

	Rowan verhuisde naar de woning van de heer Landrieu en betrok op de bovenverdieping een mooie ruime kamer, naast die van Ameline. De kamer had hij al wel vaker gebruikt als de diners van de heer Landrieu met klanten of andere kooplui te lang uitliepen. Dan had hij geen zin meer om ’s nachts de halve stad te doorkruisen naar het huis van Juliana, trouwens de avondklok verbood het. Hij kende het huishouden van de heer Landrieu door en door. Het huis van zijn zakenpartner was een deftig uit natuursteen opgetrokken woonhuis met binnenplaats, een tuin, stallingen en een onderkomen voor de bedienden. Het woongedeelte bestond uit een zeer ruime leefkamer, waar ze de meeste maaltijden gebruikten, een keuken, een bijkeuken en een wasplaats. De andere helft van het huis bevatte een grote ontvangstkamer, een kleine ontvangstkamer, de werkkamer van de heer Landrieu, de werkkamer van Rowan en nog een werkruimte voor de bedienden. De bovenverdieping telde een tiental slaapkamers en een linnenkamer. Vier van de tien kamers waren in gebruik: een voor de heer Landrieu, een voor zijn huishoudster Martha, een voor Ameline en tenslotte ook een voor Rowan. 

	 

	Het huishouden van de heer Landrieu werd geleid door Martha. Een mooie vrouw van eind dertig, dik donkerbruin haar dat ze net als de meeste vrouwen onder een wit kapje verborg, een goed gevuld keursje, stevig gebouwd, een vrouw die wist van aanpakken. Ze had een vriendelijk gezicht, een open en intelligente blik en behandelde Ameline als haar dochter. De heer Landrieu had haar in huis genomen een jaar nadat zijn vrouw gestorven was in het kraambed.  Hij had haar ontmoet in het badhuis van vrouwe Erica, waar ze werkte als badmeisje. Ze hielp er heren, die het zich konden permitteren, bij de lichaamsverzorging en het baden. Ze was hem niet alleen opgevallen door haar vaardigheden en het soigneren van zijn lichamelijke behoeften, maar veeleer door de intelligente gesprekken die hij met haar kon voeren. Haar nuchtere kijk op de wereld, haar oordeel en zelfbewustzijn verbaasden hem telkens weer.  Vrij vlug had hij door dat Martha de vrouw was die hij nodig had om zijn huishouden draaiende te houden. Hij kocht haar vrij bij vrouwe Erica en zo werd Marthe niet alleen huishoudster van de heer Landrieu, belast met toezicht op keuken en huispersoneel, doch haar werd ook de zorg voor zijn dochtertje toevertrouwd. Toen een jaar later Ameline vaste voeding aankon werd de min rijkelijk beloond en werd Martha een uitstekende vervangmoeder voor de kleine Ameline, de oogappel van de rijke koopman.

	 De heer Landrieu had blijkbaar Martha heel goed ingeschat, want binnen de kortste keren maakte ze zich onmisbaar. Spoedig dirigeerde ze op haar energieke manier niet alleen het huispersoneel, maar zorgde ook nog voor de lichamelijke behoeften van de heer Landrieu.  Wekelijks ontbood de koopman haar in zijn bed en aangezien ze zijn wensen en behoeften kende van uit de tijd van het badhuis, deed ze daar niet moeilijk over, ondanks een leeftijdsverschil van bijna dertig jaar. Martha kreeg mooie kleren, een uitstekend loon en verhuisde van een kamer in het bediendenhuis naar de bovenverdieping van het woonhuis. Op een vaak terugkerende vraag van haar, weigerde de heer Landrieu categoriek in te gaan. Hij wilde haar niet huwen. Geen sprake van. Hij was weduwnaar en zou het ook blijven. Voor de buitenwereld was Martha een inwonende huishoudster en de heer Landrieu een geachte weduwnaar.

	 Alhoewel het een publiek geheim was dat Martha de maîtresse was van de heer Landrieu, werd ze op officiële gelegenheden nooit uitgenodigd. Ieder feest waar hij zich liet zien, ging hij alleen. Iedere plechtigheid waar hij een uitnodiging voor kreeg, moest Martha thuisblijven. Dit was iets wat haar erg bedroefde. Ze had zo graag een eerbare vrouw geweest, een getrouwde vrouw van een achtbare koopman. Hoe vaak had ze hem niet proberen te overtuigen met haar te huwen? Ze leefden immers samen als man en vrouw en ze was als een moeder voor Ameline. Haar argumenten konden hem niet overtuigen, sterker nog, hij luisterde er zelfs niet naar.  

	 Telkens ze het onderwerp trouwen aanraakte, werd de heer Landrieu korzelig. Het was niet omdat hij niet van Martha hield, omdat hij haar niet respecteerde om wat ze voor hem en Ameline deed… Nee, het was omdat hij aan het sterfbed van zijn overleden vrouw had gezworen, nooit meer een andere vrouw te trouwen. Daarom. Hij had het Martha meerdere malen uitgelegd. Zij vond die eed niet geldig. Hoe kan je een eed gestand houden aan iemand die al zoveel jaren dood was? Hoe ze ook argumenteerde, hij luisterde niet. Erger nog, hij maakte zich boos en was daarna voor haar een paar dagen nauwelijks aanspreekbaar.  

	Tenslotte had ze zich bij de situatie neergelegd. Ze had een goed leven, ook al was ze niet eerbaar getrouwd en bleef ze in de ogen van de mensen de bijslaap van een geëerde burger. 

	 

	Ook Rowan was van heel deze situatie op de hoogte en zonder zich echt te bemoeien, sympathiseerde hij wel heimelijk met Martha. Met het verstrijken van de jaren zou de heer Landrieu wellicht ooit inzien dat Martha het verdiende zijn vrouw te worden. Eens Ameline het huis uit was, zou hij wel van mening veranderen, waren zijn opbeurende woorden voor Martha. 

	Diegene die zich het meest in de verhuis van Rowan verheugde was Ameline. Ze was echt in de wolken en stak het ook niet onder stoelen of banken. Ze liep zingend door het huis en straalde van geluk. Stel je voor, ze sliep in de kamer naast haar Rowan. Haar geheime droom kwam altijd maar dichterbij. Nog zes jaar wachten. Ze moest eerst vijftien zijn had haar vader haar gezegd.  Alhoewel ze in de voormiddag nog les kreeg van een huisleraar in rekenen, schrijven en Latijn, was ze in de namiddag vrij. Ze had bij Rowan aangedrongen om in zijn werkkamer ook een kleine schrijftafel te mogen instaleren, in een hoek om hem niet te storen. Ze hield daar bij wijze van oefening ook een boekhouding bij. Ze vergezelde Rowan naar de pakhuizen, was erbij als hij onderhandelde over koopwaar en volgde hem waar hij ook maar heen ging. Ze was als zijn schaduw. Eerst vond hij het vervelend en een paar keer joeg hij haar weg, maar Ameline kon zo ontwapenend lief zijn, dat hij er op de duur geen erg meer in had. Hij werd het gewoon. De mensen werden het ook gewoon. Als je Rowan zag, was Ameline niet ver weg. 

	 

	Een keer was ze erg kwaad geworden. Hij had haar zusje genoemd. ‘Kom,’ zusje had hij gezegd, ‘ga je mee?’ 

	Als door een horzel gestoken was ze recht gesprongen en de anders zo lieve Ameline had hem toegesnauwd: ‘Ik ben je zusje niet. Zeg dat nooit meer.’ Daarna was ze in een furie weggelopen.

	Rowan verstond er niets van. Hij vroeg uitleg aan Martha, die het hele gebeuren gezien had. Ze haalde de schouders op. ‘Ze wil meer zijn dan jouw zusje, zie je dat niet?’

	‘Hoe meer zijn? Ze is negen, is dit voor een meisje misschien het begin van de moeilijke leeftijd?’   

	Martha had bedenkelijk het hoofd geschud. ‘Jullie mannen zijn soms zo traag van begrip.’ 

	 

	 

	 

	 

	Maandag 18 December 1139

	Rouen

	De waarheid is lichter dan de leugen

	 

	Twee weken na de begrafenis van Juliana, besloot Rowan de wens van Juliana en de boodschap aan Gerlinde niet langer uit te stellen. Eerst had hij eraan gedacht het niet te doen. Wat hij Gerlinde zou vertellen, zou de nagedachtenis aan Juliana besmeuren. Haar levensverhaal had, tussen de vele hoestbuien door, haar laatste namiddag op aarde gekost. Ze had zonder pudeur verteld over de vergiftiging van haar vader en haar misleidende leugens over hem tegen Gerlinde. Juist die onwaarheden wilde ze rechtzetten. Zelf kon ze het niet meer. Ze had Rowan gevraagd het te doen en hij had ingestemd. Rowan zag erg op tegen de ontmoeting met Gerlinde, doch hoe vlugger hij dit achter de rug had hoe beter. 

	 

	Met gemengde gevoelens reed Rowan, gevolgd door een gewapende begeleider en twee pakpaarden onder het valhek van Nonancourt door. Hij werd staande gehouden door een schildwacht die naar de reden van zijn bezoek informeerde.

	‘Ik kom voor edele vrouwe Gerlinde de Gisors,’ antwoordde hij.

	‘Wie mag ik dan aanmelden?’

	‘Zeg haar dat het de compagnon is van de heer Landrieu, de koopman uit Rouen.’ Hij gebruikte hier liever niet zijn eigen naam. Hij wist niet of de graaf aanwezig was. Guillaume de Montfroid was zeker zijn vluchtpoging met Fleur nog niet vergeten, een daad die bijna het geplande huwelijk tussen Fleur en zijn zoon Robert had verijdeld.   

	‘Ah, de koopman van Rouen. Jullie zijn hier nog niet lang geleden geweest en je hebt je wagen met koopwaar niet bij.’

	‘Je hebt gelijk wachter, doch ik kom niet om waren te verkopen. Wil je me alsjeblieft aanmelden?’

	 

	Niet lang daarna zag Rowan Gerlinde met soepele tred het binnenplein oversteken en op hem toelopen. Het leek hem alsof de jaren geen vat hadden op haar. Hier en daar wat grijs tussen de donkerrode haren, dat wel, doch haar sierlijke en soepele tred was als van een jong meisje en haar gezicht straalde. Hij maakte een galante buiging voor haar. 

	‘Kom hier, laat me je omarmen.’  Met een stralende glimlach verwelkomde ze hem op Nonancourt. ‘Mijn beste Rowan, ik hoorde zo veel goeds over jou van de ambulante koopmannen van de heer Landrieu. Blij je terug te zien. Wat brengt je hier?’

	‘Is de graaf …’

	‘Wees maar niet ongerust. Hij is samen met ridder Renaud en nog enkele anderen gaan jagen op roodwild. Op Kerstdag is het hier ieder jaar groot feest voor al de leenheren van het graafschap en een stukje wildgebraad staat feestelijk op zo’n dag.’ Gerlinde legde vertrouwelijk haar hand op zijn arm en liet haar stem wat dalen. ‘Vrees maar niet voor hem. Als je je naam niet van de daken schreeuwt, zal hij je niet herkennen. Hij heeft je trouwens nog nooit gezien. Kom mee naar de ontvangstkamer. Je zult zeker honger en dorst hebben.’ 

	Gerlinde gaf het bevel om voor de paarden te zorgen en ook de gewapende begeleider een maaltijd te verstrekken. Daarna ging ze Rowan voor naar de ontvangstkamer. Voor Rowan haar volgde vroeg hij aan een van de bedienden de bagage van het zwarte pakpaard naar de gang van de ontvangstkamer te brengen. 

	Weinig later zette een dienstmeisje een maaltijd op tafel: een smakelijke stoofpot, wit brood en een beker wijn. Gerlinde zat tegenover hem en keek toe hoe Rowan hongerig op het stoofpotje aanviel. Ze wachtte geduldig tot hij klaar was met eten.

	Rowan excuseerde zich voor zijn reuzenhonger. ‘We zijn vanmorgen nog voor het ontbijt vertrokken uit een afspanning in Dreux.’

	‘Zo beste Rowan, voor je me het doel van je bezoek kenbaar maakt, zou ik graag willen weten hoe het met mijn dochter Lisette gaat. Ik heb haar sinds half augustus niet meer gezien of gehoord.’

	Rowan vertelde over Lisette, over haar huwelijk met Arnaut, over hoe snel ze zich met de hulp van haar halfzuster Juliana een plaats had weten te veroveren in de kringen van de begoede burgers van Rouen en ook over de dood van Juliana.

	‘Juliana was als een moeder voor mij,’ verklaarde Rowan. ‘Op haar sterfbed heeft ze mij haar leven verteld. Dingen die ze mij nog nooit toevertrouwd had. Zoals u weet vrouwe Gerlinde, heeft Juliana een heel bewogen leven achter de rug. En dat is nog zwak uitgedrukt. Haar zoon verdronken bij de schipbreuk met de Blanche-Nef, de mishandeling van haar kinderen door haar vader, over haar poging om haar vader te doden met een kruisboog. Ze biechtte me ook de vergiftiging van haar vader op…’

	‘En over hoe koning Hendrik, haar natuurlijke vader notabene, haar misbruikt heeft,’ vulde Gerlinde aan. ‘Dat varken!’

	‘Juist daarom ben ik gekomen, vrouwe. De koning heeft haar helemaal niet misbruikt. Ze heeft dit verzonnen om uw medelijden op te wekken.’

	 

	Na zijn relaas bleef Gerlinde lang en stil voor zich uitstaren. ‘Het weze haar vergeven, ik begrijp wel waarom ze het deed. Koning Hendrik had haar kinderen verminkt, wat tot hun dood had geleid. Zoiets breekt een moeder haar hart en vertroebelt haar geest.  Trouwens, wat maakt het allemaal nog uit. Koning Hendrik is dood en Juliana ook. Daarmee is ook deze leugen begraven. Moge Juliana bij haar Schepper eindelijk de eeuwige rust vinden.’ 

	Rowan opende zijn beurs en haalde er een goudstuk uit. ‘Zoals ik beloofde kom ik u dit terugbrengen, edele vrouwe. Het is niet meer diezelfde gouden denier die u me eertijds gaf. Die heb ik gewisseld en er een handel mee opgezet. Het was het begin van een succesvolle onderneming. En als u me toestaat, ik heb nog wat geschenken bij voor u. Mag ik?’

	Hij had voor haar een rol zijde mee, een zachtgroene jurk geweven in de fijnste Vlaamse wol en een collier met echte parels. Uit een lap leer haalde hij een zwaard, gevat in een kunstig bewerkte schede en met een grote robijn op de pommel. ‘Voor Isolde,’ zei hij. ‘Voor haar gekocht op een reis naar Spanje. Het is gemaakt van het beste Toledostaal dat er te krijgen is.’

	‘Oh,’ prevelde Gerlinde ‘dat is toch een veel te kostbaar geschenk.’

	‘Ook zij heeft mij en Fleur indertijd geholpen. Het is gegeven met heel mijn hart. Zeg haar dat ik dit nooit vergeet en ze altijd op mij kan rekenen.

	‘Ik zal het zeggen,’ fluisterde Gerlinde terwijl ze naar de kunstig bewerkte handgreep van het wapen keek. 

	Rowan wees naar twee kleine vaatjes. ‘Dit is mijn geschenk voor de heer graaf. Zegt u maar dat het een geschenk is van de heer Landrieu.’

	Gerlinde greep Rowan bij de schouders vast en zoende hem op de wang. ‘Oh, wat attent van je. Je hoefde dit toch niet te doen.’ Daarna aarzelde ze even terwijl ze haar hand op zijn arm legde. ‘Volgende week komt Fleur voor het Kerstfeest. Blijf je?’ 

	‘Zal Robert er ook zijn?’

	‘Mogelijks. Alhoewel, zijn vader heeft hem onterfd en ik niet weet of hij zich hier in de eerste tijd nog durft vertonen.’

	‘Ik zou het niet aankunnen hen samen te zien, vrouwe Gerlinde.’

	‘Hmm. Ben je nog niet over haar heen?’

	Rowan schudde het hoofd. ‘Nee, ik denk nog dagelijks aan haar. Weet u wat zo pijnlijk voor mij is, edele vrouwe? Sinds haar vader haar voor mijn ogen terug meenam naar Verneuil, heb ik niets meer van haar gehoord. Al mijn brieven of boodschappen bleven onbeantwoord. Ik heb zelf berichtjes door handelaars aan haar kamermeisje Sybille laten overmaken, omdat ik dacht dat haar vader mijn brieven onderschepte. Nooit enig antwoord.’ Rowan zuchtte. ‘Uiteindelijk zei Sybille aan een van de handelaars dat ik Fleur met rust moest laten.’

	‘Blijf tot Kerstdag, dan kan je haar uiteindelijk zelf vragen waarom ze je negeert.’

	‘Nee, dat kan niet. Louis d’Ambois zal hier ook zijn vermoed ik. Hij zal me nog wel niet vergeten zijn en ik wens in geen geval te sterven door zijn zwaard. Je weet vrouwe, ik ben geen man van de wapens en Louis is een opvliegend heerschap.’

	Gerlinde moest plots aan Lucette denken. ‘Ik heb nog een nieuwtje uit Verneuil,’ lachte ze.  ‘Fleur krijgt er weldra een broertje of zusje bij. Haar moeder is zwanger!’

	 

	Toen hij afscheid nam van Gerlinde vroeg ze hem of hij dadelijk terugreed. Hij en zijn gezel konden natuurlijk in het gastenverblijf overnachten, de dag was al ver gevorderd.  Rowan aanvaardde haar voorstel. Hij wou zijn ouders bezoeken en pas daarna terugreizen. Ook voor hen had hij geschenken bij. Hij had hen in drie jaar niet meer gezien en was onzeker hoe ze hem zouden ontvangen. Zijn vader had hem immers na de ruzie over het onteren van Elona het huis uitgewezen. Doch dat was in Verneuil gebeurd. Gelukkig kon Rowan op Nonancourt ongestoord rondlopen, niemand kende hem hier en niemand zou hem in verband brengen met de vroeger ontvoering van Fleur.

	‘Ik zal je vanavond nog een brief bezorgen,’ zei Gerlinde terwijl ze Rowan buitenliet. ‘Wil je die aan Lisette afgeven?’

	 

	’s Avonds, na de maaltijd, wilde Guillaume het schaakspel uithalen. ‘Straks,’ weerde Gerlinde zijn voorstel af. ‘Kijk eens daar.’ Ze wees naar twee kleine vaatjes tegen de muur. ‘Een geschenk. Eens proeven?’

	‘Van wie komt dat?’

	‘Van Rowan.’

	‘Parbleu, is dat niet die lamzak die er indertijd vandoor ging met Fleur?’

	‘Juist. Intussen heeft hij zich in Rouen opgewerkt tot een zeer gerenommeerde koopman.’

	‘Ik moet geen geschenk van hem.’

	Gerlinde gaf aan een dienstmeid bevel een van de vaatjes aan te slaan en twee bekers te vullen.

	‘Ze zette de beker aan haar lippen. ‘Hemels,’ fluisterde ze verleidelijk naar haar man. ‘Een echte godendrank.’

	Guillaume aarzelde even. Rowan riep frustraties en slechte herinneringen in hem op, doch een bijzondere wijn, daar verzaak je niet aan. Zelfs al komt die van de vijand. Hij kon slechts constateren dat Gerlinde niet overdreven had. Zo’n lekkere Bordeaux had nog nooit zijn gehemelte gestreeld. 

	‘Ik moet je dringend spreken,’ zei Gerlinde. Ze keek rond zich.  ‘Alleen, kom je mee?’

	 Met een kan wijn en twee bekers verlieten ze de familiekamer en begaven zich naar hun slaapkamer. De haard brandde en verspreidde een behaaglijke warmte. Toen Gerlinde de deur achter hen sloot, trok Guillaume Gerlinde tegen zich aan en zoende haar hartstochtelijk.  Hij liet zijn handen suggestief over haar heupen dwalen.

	 Lachend weerde Gerlinde hem af. ‘Eerst luisteren,’ monkelde ze. ‘Misschien heb je geen zin meer als je hoort wat ik je te vertellen heb.’

	‘Niets kan mijn lust tegenhouden, liefste,’ fluisterde hij en gleed met zijn hand onder haar rok langs haar dij omhoog.’

	‘Juliana is dood.’

	IJlings trok Guillaume zijn hand terug. Haar rok viel opnieuw naar beneden.  ‘En dan. Parbleu, je weet toch dat ik over dat mens…’

	‘Ze stuurde Rowan om aan mij vergiffenis te vragen over een schandelijke leugen.’

	‘En die is?’

	‘Koning Hendrik heeft haar nooit of nooit aangeraakt of misbruikt. Haar incestverhaal is volledig gelogen. Je herinnert je toch nog haar aanwezigheid in Lyons-la-Forêt, wachtend voor de slaapkamerdeur van koning Hendrik?’

	Guillaume knikte. 

	‘Haar incestverhaal vertelde ze mij, omdat ze aan de kamerdeur van de koning had geluistervinkt. Ze had gehoord dat Lisette en ik van de koning een huis in Rouen hadden gekregen. Ze hoopte door haar verhaal mijn medelijden op te wekken en ik haar in het huis onderdak zou bieden.’

	‘Wat haar ook gelukt is.’

	‘Ja, doch ik beklaag het niet. Wat zij allemaal te verduren heeft gekregen! Haar zoon verdronken, haar kinderen verminkt door haar vader en zij op zijn bevel verkracht door een dozijn krijgslieden! God in de hemel, je zou van minder het pad van de waarheid verliezen.’

	‘Laten we deze discussie niet opnieuw voeren, vrouw. Hendrik was een egoïst, een ondankbare klootzak, een onbetrouwbare vrek, doch hij was koning en zeker geen incestueus varken zoals je het voorspiegelde. Ik heb je toch altijd gezegd dat haar verhaal niet klopte. Had ik toen gelijk of niet?

	‘Ja, liefste. Je had gelijk.’ 

	‘Hoor ik goed? Mijn vrouw die een fout toegeeft.’

	‘Het was geen fout. Ik was enkel te goedgelovig.’

	‘Je weet toch, de graaf heeft altijd gelijk. Zelfs als hij ongelijk heeft.’

	‘Amen.’

	‘Je ziet vrouw, de waarheid is lichter dan de leugen. Hij komt tenslotte toch boven water drijven.’

	‘Daar ben je niet zelf opgekomen. Van wie hoorde je dat?’

	‘Van Père Joseph. Luister jij misschien niet naar zijn sermoenen?’

	‘Hoorde je hem ook niet zeggen dat een mens moet kunnen vergeven en vergeten?’

	‘Ik weet wat je bedoelt.’

	‘En?’

	Wil je weer het laatste woord?’

	‘Ja,’

	‘Goed je krijgt het.’

	‘Dank je man.’ Gerlinde zoende hem en maakte zijn wambuis los.

	‘Waar is die Rowan nu?’

	‘In het gastenverblijf. Morgen voor dag en dauw is hij weg.’

	Gerlinde voelde Guillaume verstijven. Voor hij kon reageren nam ze vlug zijn hand en leidde die onder haar keursje naar haar boezem. ‘Ik wil je in me,’ fluisterde ze in zijn oor, terwijl ze zijn broeksriem loste. Ogenblikkelijk was Guillaume zijn irritatie betreffende Rowan vergeten. 

	 

	 

	 

	 

	Eind december 1139

	Nonancourt

	Onthullingen

	 

	Begin december voorspelde de winter niet veel goeds: gure noordenwind, vriesnachten en wat poedersneeuw dat het golvende landschap van het graafschap Avre omtoverde in een wonderlijke witte wereld. De schapen werden de schaapskooien ingejaagd en de mensen hielden zich op rond hun vuren, de horigen in hun hut, de bewoners van de burcht van Nonancourt rond de vuurpotten en haarden. Doch zo snel als de arctische koude Normandië in zijn greep hield, zo snel ook brachten westelijke luchtstromingen vochtige lucht aan van over de oceaan. De week voor Kerstdag kondigde zich heel mild aan. Druilregen en af en toe een flets winterzonnetje kleurden het weerbeeld.

	 

	Isolde arriveerde drie dagen voor Kerstdag op Nonancourt. Ze had de tocht alleen afgelegd. Enkel in Montfort had ze een tussenstop gemaakt om te overnachten bij een burchtheer, haar wel bekend van aan het Franse hof. Het waren twee lange dagen in het zadel geweest, doch ze hield daar wel van.  Mistral herkende blijkbaar de omgeving. De laatste mijlen had ze hem zelfs moeten intomen. Hij rook Nonancourt, hij rook zijn stal.  

	Zo’n tocht helemaal alleen afleggen was waanzin vond haar vader. Isolde was nauwelijks afgestegen of hij berispte haar over deze onvoorzichtigheid.

	Zij minimaliseerde zijn bezorgdheid. ‘Ik heb de grote wegen vermeden vader en trouwens, ik ben uitstekend bewapend.’

	‘Hoe goed je ook met zwaard en boog omgaat, als alleen reizende jonge vrouw ben je tegen een half dozijn mannen, die kwaad in de zin hebben, niet opgewassen.’

	‘Dan moeten ze mij nog eerst kunnen inhalen. Je weet zelf goed genoeg dat Mistral een van de snelste paarden is die er momenteel in heel Frankrijk en Normandië rondlopen.’

	‘Ja, ja, ’t is al goed. Je bent door Gerlinde opgevoed. Tegen jullie valt niet te argumenteren.’

	 

	Het was vooral Gerlinde die ontzettend blij was om haar stiefdochter terug te zien. Tussen het vele werk in, met de voorbereiding voor het jaarlijkse Kerstfeest, waarop Guillaume traditioneel al zijn leenheren uitnodigde, maakte ze tijd vrij om met Isolde bij te praten. Ze nam haar mee naar haar kamer om wat privacy te vinden, want door de voorbereiding van het kerstfeest gonsde Nonancourt van de bedrijvigheid. Het was net een bijenkorf. Ze namen plaats op twee geriefelijke fauteuils. Natuurlijk was het afgeblazen huwelijk van Lisette en haar vlucht met Arnaut het belangrijkste gespreksonderwerp. Gerlinde gaf toe dat ze er het hart van in was, vooral omdat ze vreesde dat Guillaume haar dochter nooit meer zou willen zien of bezoeken. Voor haar een heel penibele situatie. Gerlinde wilde niet kiezen tussen haar man, van wie ze zielsveel hield en haar dochter. Isolde stelde haar gerust. Ze zou bemiddelen bij haar vader, verzekerde ze haar moeder. Doch laat hem nog eerst wat bedaren. In elk geval zouden ze Lisette erg missen op het kerstfeest. Niet alleen voor haar sfeervolle kerstliederen en muziek, maar gewoon omdat Lisette er op ieder feest de stemming wist in te houden met haar gelach en getater. Iedereen zou haar missen. Isolde besprak met Gerlinde de mogelijkheid om in de zomer samen Lisette te bezoeken.

	‘Als mijn vader niet wil, dan zal ik jou naar Rouen vergezellen. Op voorwaarde natuurlijk dat koningin Eleonora me laat gaan. Oh, ja. Wanneer komt Fleur?’

	Gerlinde schoot in een lach. ‘Weet je het al van Lucette?’

	‘Nee, wat is er met haar?’

	‘Ze is verleden week bevallen van een zoontje!’

	Isolde keek haar moeder met grote ogen aan en spreidde theatraal de armen. ‘Ik wist niet eens dat ze zwanger was. Grote God! Hoe komt ze aan een kind. Het was toch een publiek geheim dat Louis nooit of nooit haar bed opzocht.’

	 ‘In het geval van Lucette is het mogelijks van de Heilige Geest,’ lachte Gerlinde. De lach op haar lippen bevroor evenwel. Ze dacht een ogenblik aan haar miskraam van drie jaar ervoor en de gevolgen ervan. Ze was op dat tijdstip ongeveer even oud geweest als Lucette nu. Zij kon Guillaume jammer genoeg geen zoon of dochter meer schenken. Om haar emotie te verbergen, bracht Gerlinde snel het gesprek op Mathieu Brouillard en vroeg hoe het nu tussen hen zat. Isolde klapte dicht. Ze brak het gesprek af en maakt zich met een smoes uit de voeten. Ze had geen zin om uit te leggen dat Mathieu de tweede januari met Lodewijk op campagne naar Poitou vertrok en hij belast was met de materiele beslommeringen van deze campagne. Daarbij, hoe kon ze aan Gerlinde hun verhouding uitleggen zonder te blozen of haar in de ogen te kijken? Verder aandringen had voorlopig geen zin, begreep Gerlinde.  

	 

	Gerlinde stond zuchtend recht en zocht Marie op die paniekerig als altijd rondholde, de bedienden opdrachten gaf en zichzelf geen minuut rust gunde. Het kerstfeest was over een paar dagen en er moest nog zoveel gebeuren. Er kwamen meer dan twintig edellieden en hun dames. Daarbij brachten ze een veelvoud van bedienden en wapenknechten mee. Ze moesten niet alleen eten aan een rijkgevulde tafel, maar iedereen moest ook ergens op de burcht een slaapplaats krijgen. Dan was er ook nog Emelza. Ze pruilde en moest getroost worden. Ze had van Guillaume een pony gekregen. Ze moest leren paardrijden en had net als Lisette een onbegrijpelijke angst om op de rug van een paard te zitten. Ze durfde echter Guillaume niet ontgoochelen en wist niet wat doen. Ah, ja, Emelza had nog al de tijd om te leren rijden. Lisette had het ook pas op vijftienjarige leeftijd geleerd.

	 

	Isolde vond haar vader buiten, bij de poortwachters. Samen met hen warmde hij zijn handen aan een vuurkorf. 

	‘Je mag kiezen, vader: een ritje of een duel met het zwaard.’

	Guillaume grinnikte. ‘Dat is kiezen tussen de pest of de vliegende tering.’

	‘Hoezo? Je bent toch niet bang voor wat druilregen?’

	‘Nee, maar mijn rug speelt me weer parten. En met jou duelleren doe ik niet meer. Ik herinner me maar al te goed hoe je me een paar jaar geleden belachelijk hebt gemaakt. Ga liever met me mee naar de paardenfokkerij. We hebben daar weer een paar buitengewoon mooie veulens lopen.’

	Samen liepen ze gearmd de poort uit. Isolde vertelde honderduit over haar leven aan het Franse hof. 

	‘Waarom kom je me niet eens opzoeken? Als mijn vader zou je op de koninklijke residentie met de meeste hoogachting en de nodige egards ontvangen worden.’

	‘Nee en nog eens nee. Ik kniel niet voor die Lodewijk.’

	‘Hij valt echt wel mee en Eleonora is als een vriendin voor mij.’

	‘Spreek je haar niet aan met majesteit?’

	‘Als er anderen bij zijn wel. Als ik alleen ben met haar zeg ik gewoon Eleonora. Ik ken haar al geruime tijd van voor ze koningin was, of ben je dat vergeten?’

	Toen ook Guillaume haar naar Mathieu Brouillard vroeg werd ze kwaad en wond zich op. ‘Wat is er met jou en moeder? Mathieu is een goede vriend en niet meer, vader. Hou nu eindelijk eens op met al die insinuaties. Vertel me liever eens of je nu de kant kiest van Mathilda en Godfried van Anjou, of de huidig hertog van Normandië trouw blijft.’

	‘Ah, dochter. Ik lig er al nachten van wakker en ik probeer geen kleur te bekennen. Het is niet te voorspellen wie van de twee uiteindelijk de titel zal dragen. Weet jij misschien meer?’

	‘Ik hoorde van abt Suger de Saint-Denis…’

	‘Vergeef me dat ik je onderbreek, dochter. Ken jij de abt persoonlijk?’

	‘Natuurlijk vader, vaak vergezel ik Eleonora naar de kroonraad.’ Isolde glimlachte. ‘Ik behoor niet tot zijn vriendenkring, geen enkele vrouw trouwens, maar ik heb wel het gevoel dat hij mij respecteert; vooral sinds ik het koningspaar tijdens de tocht van Bordeaux naar Poitiers redde uit de handen van een opstandige leenheer. Misschien ook wel omdat ik soms aan zijn kant sta als Eleonora zich wat te wulps en lichtzinnig gedraagt. Met de koningin heeft abt Suger geen al te goede relatie. Zij probeert hem zelfs uit de omgeving van de koning te verwijderen. Dit terzijde. Om echter verder te gaan, ik hoorde van abt Suger dat Godfried van Anjou een huurlingenleger aan het ronselen is. Er komt dus strijd in Normandië. Nu zijn vrouw in Engeland is om daar te proberen de Engelse kroon te heroveren, ziet hij natuurlijk de kans schoon om zelf Normandië in haar naam in te palmen.’

	‘Met steun van koning Lodewijk?’

	‘Hmm. Misschien. In elk geval komt hij volgend jaar Lodewijk opzoeken voor besprekingen.’

	Intussen waren ze op de paardenfokkerij aangekomen en braken ze hun gesprek af, want de stalmeester bracht net een merrie met een schitterend veulen naar buiten.

	‘Wat denk je daarvan?’ vroeg Guillaume zijn dochter terwijl hij zijn arm rond haar schouders legde.

	‘Wat een prachtig dier!’ Wie zal dit ooit berijden?’ vroeg Isolde zich luidop af.

	‘Je echtgenoot misschien.’

	‘Vader! Kun je het echt niet laten?’

	‘Als ik me goed herinner…’

	‘Vader, met herinneringen vul je je leven niet.’

	‘Wel als je ouder bent, Isolde. Wel als je ouder bent.’

	 

	 

	Fleur kwam vergezeld van haar vader de dag voor Kerstdag op Nonancourt aan. Louis d’Ambois verontschuldigde zich bij de toegesnelde Gerlinde omdat zijn vrouw hem niet vergezelde. Ze feliciteerde hem uitgebreid met zijn pasgeboren zoon, omarmde Fleur en gaf haar te verstaan dat Isolde dadelijk kwam.

	 ‘De geboorte heeft veel van Lucette gevergd,’ verklaarde hij.’ Doch zowel moeder als zoon stellen het beiden uitstekend.’

	Gerlinde nam hem onmiddellijk mee. ‘Laten we hier niet buiten blijven, heer. Mijn man wacht u op in de ontvangstkamer.’ 

	 

	Isolde, door de hoorn op de donjon verwittigd van de aankomst van de familie d‘Ambois,  nam na een hartelijke omhelzing Fleur dadelijk mee naar haar kamer.

	 ‘Het is belachelijk hoeveel zorg mijn vader aan mijn klein broertje besteedt,’ vertelde Fleur onderweg. ‘Toen ik zeven was had hij nog geen twee woorden tegen me gesproken en de kleine Beringer laat hij nauwelijks alleen.’ 

	Het was kil in de kamer van Isolde. Ze wees naar de haard. ‘Ik laat die straks aanmaken, want ik weet dat je een koukleum bent. Je slaapt toch zoals vroeger bij mij?’

	‘Graag, moet je het nog vragen?’

	Isolde viel met de deur in huis en maakte Fleur duidelijk dat ze voortaan niet meer moest bevreesd zijn voor haar broer. Robert zou haar niet meer zou aanraken, haar niet meer bont en blauw slaan en haar bed niet meer bezoeken. Isolde verzekerde Fleur dat zolang Eleonora koningin van Frankrijk was en zij aan het Franse hof verbleef, hij zich aan die eed zou houden. 

	Isolde wist de vraag van Fleur, waarom hij haar met rust zou laten, behendig te ontwijken.  ‘Het is beter dat je het niet weet, Fleur. Hij heeft een eed gezworen om je met rust te laten en hij zal die niet breken, geloof me. Ik heb macht over hem.’ 

	Verder aandringen zou niet helpen, wist Fleur. Ze kende haar vriendin daarvoor te goed. Op de vraag van Isolde of Robert haar bij zijn bezoek in april had geëerbiedigd, bevestigde Fleur. Nu wist ze waarom hij haar vorig kerstfeest genegeerd had en in het voorjaar zelfs niet had geprobeerd zijn rechten als echtgenoot op te eisen. Alles werd haar duidelijk. Isolde had hem in haar macht. 

	‘Ik weet niet hoe ik je kan danken, Isolde,’ fluisterde Fleur en zoende haar vriendin. 

	 ’Doe het dan niet,’ lacht Isolde. ‘Kom mee naar de familiekamer om de rest te begroeten. De haard brandt daar en het is er lekker warm. Emelza zal blij zijn je te zien.’

	‘Hoe oud is zij nu eigenlijk?’

	‘Negen. Je zult zien, het is geen klein meisje meer. Alhoewel Gerlinde het zo graag zou willen, blijft het toch een vreemd gevoel voor mij om haar als een zusje te beschouwen. Ze doet te hard haar best om voor mij een zusje te zijn. Mijn vader is intussen bijgedraaid en heeft zich laten inpalmen door haar lief snoetje.’

	‘Ah, Isolde, jij wantrouwt ook iedereen.’

	‘Dit is geen kwestie van wantrouwen. Het meisje is lief en intelligent. Ze ligt met haar hart op haar tong, doch … ik weet het niet.’ 

	‘Zullen je ouders haar adopteren?’

	‘Nee, vader wil het niet, alhoewel hij op zijn manier van haar houdt. Doch voor mij is ze …’ Isolde maakte haar zin niet af. ‘Weet je, ze spreekt Gerlinde aan met: mama Gerlinde. Net als ik vroeger,’ vervolgde Isolde dromerig

	‘Jaloers? ’plaagde Fleur.

	Isolde stootte met haar elleboog in de zijde van haar vriendin. ‘Oh, jij. Kom we gaan naar de familiekamer. Voor we naar binnen gaan, nog iets waarvan ik vermoed dat jij noch je vader op de hoogte van zijn. Mijn vader heeft, na zijn ruzie met Robert op Verneuil, hem definitief onterfd. Arnaut bracht Robert persoonlijk het document.

	‘Onterfd!’ herhaalde Fleur onthutst. ‘Nee, daar weet ik niets van. Wie… Jij?’

	‘Ja, vader heeft mij aangewezen als zijn erfgenaam, of tot een mannelijke kind van jou of van mij de volwassen leeftijd heeft bereikt. Aangezien er in mijn leven voorlopig geen plaats is voor een man…’

	Er verschenen diepe rimpels op het voorhoofd van Fleur.’ Nadat je me eerst bevrijd hebt van de dwang om met Robert gemeenschap te hebben, leg je dus de druk bij mij.’

	‘Zo is het,’ glimlachte Isolde. ‘Jij bent de sleutel tot het graafschap Avre. Beschouw het als een eer.’

	‘Zie je Robert soms in Parijs?’

	‘Bijna dagelijks. Doch ik gun hem geen blik. Hij is lucht voor mij. Ik haat hem.’  

	‘Komt Lisette ook nog?’ informeerde Fleur om een ander onderwerp aan te snijden.

	‘Ben je gek. Vader heeft haar bijlange nog niet vergeven. Hij is nog altijd woest op haar en heeft zelfs mijn moeder en mijzelf verboden haar op te zoeken.’

	 

	De dag na het kersfeest zocht Gerlinde Fleur op. De meeste gasten waren vertrokken en de rust was teruggekeerd op Nonancourt. Ze vond haar op de kamer van Isolde. Fleur zat op een krukje en kamde haar haar.  Gerlinde nam de ivoren kam over. ‘Mag ik?’ Terwijl ze kamde en daarna het haar van Fleur in een Keltische vlecht knoopte, praten ze nog wat na over het voorbije feest. 

	Hun relatie was door haar gedwongen huwelijk met Robert vertroebeld. Fleur was altijd overtuigd geweest dat Gerlinde het huwelijk had kunnen voorkomen. Uiteindelijk was alles wat tussen hen was voorgevallen, na al die tijd bespreekbaar geworden. Daarna kwam Gerlinde met de werkelijke reden van het gesprek naar boven. Rowan had haar een paar dagen geleden opgezocht.

	‘Rowan?’ Fleur hield verschrikt haar hand voor de mond. ‘Was hij hier? Wanneer?’

	‘Een paar dagen voor jij hier aankwam. Hij bracht hier slechts een nacht door. Hij moest mij over een dringende kwestie inlichten en nam nauwelijks de tijd om zijn ouders te bezoeken. Hij wist dat jij hier op het kerstfeest aanwezig zou zijn. Ik kon hem niet verzekeren dat Robert hier niet zou zijn. Je weet best hoe onverwachts hij soms opduikt. Rowan had helemaal geen zin in een confrontatie met jouw man en nog minder met jouw vader.’

	‘Waarover moest hij u spreken?’

	‘Dat doet er niet toe. Je weet toch dat hij een succesvol koopman is geworden?’

	 ‘Nee, ik weet niets over hem. Vertel alsjeblieft, Gerlinde.’

	Gerlinde vertelde al wat ze over Rowan wist, dat hij bij Juliana van Breteuil in het huis van Lisette had gewoond. Juliana was kortgeleden overleden en hij was nu ingetrokken bij zijn compagnon, de heer Landrieu, de rijkste koopman van Rouen. Hij had nog altijd geen vrouw vertelde ze. Zijn leven vulde hij met reizen en handeldrijven…’

	‘Heeft hij naar mij gevraagd,’ vroeg Fleur.

	‘Natuurlijk. Ik denk dat jij weinig uit zijn gedachten bent.’

	‘Hij …,’ even moest Gerlinde nadenken hoe ze haar volgende zin zou formuleren.  ‘Tientallen keren en op veel verschillende manieren heeft hij geprobeerd om je een boodschap over te brengen. Hij kreeg nooit een antwoord van jou. Hij is er het hart van in.’

	Fleur keek naar beneden en wreef met de tip van haar schoen over de grond.

	‘Waarom antwoordde je niet, Fleur? Waarom?’

	 ‘Ik kan en mag het niet zeggen.’

	‘Hou je nog van hem?’

	‘Ik ben een getrouwde vrouw. Ik mag niemand anders begeren, dat zou u toch moeten weten, gravin.’

	‘Waarom spreek je me nu plots aan met gravin? Ik was voor jou toch altijd Gerlinde.’

	Fleur haalde de schouders op en wreef opnieuw rusteloos met haar schoenpunt over de vloer. 

	‘Ik ken een uitweg voor je dilemma, Fleur,’ zei ze zacht.

	Daarna vertelde Gerlinde aan Fleur hoe Rowan haar nauwgezet ondervraagd had over het verloop van haar huwelijksplechtigheid.

	‘Toen Rowan hoorde dat jij het jawoord nooit hebt uitgesproken, jouw vader je hoofd heeft vastgenomen en je verplichte ja te knikken, heeft hij mij bezworen dat dit huwelijk ongeldig was. Er was niet alleen de morele dwang van de ouders, maar ook de fysieke dwang van je vader en het ontbreken van het jawoord van de bruid.’

	Fleur keek Gerlinde met opengesperde ogen aan. 

	‘Rowan studeerde eertijds kerkelijk recht en zal hierover niet liegen. Je kunt trouwens bij iedere geestelijke die theologie en kerkelijk recht studeerde navraag doen. Luister goed Fleur: hij smeekte me dit aan jou te vertellen. Hij legt het verdere verloop van jouw en zijn leven in jouw handen. Je kunt nu de tijd terugdraaien.’ 

	Fleur keek totaal verward Gerlinde aan. ‘Niemand kan ooit de tijd terugdraaien, vrouwe Gerlinde. Er is te veel gebeurd. Ik ben in mijn huwelijk verkracht en vernederd. Dit neemt niet weg dat ik gehuwd ben en het huwelijk lichamelijk voltrokken is. Ik kan niet van mijn man scheiden en als een reine maagd naar een andere gaan. Ik ben noch maagd, noch rein. De Allerhoogste kun je niet bedriegen met kerkelijke wetteksten en geleerde woorden,’ mompelde ze. ‘In de ogen van de Almachtige ben ik getrouwd en slechts de dood kan me van mijn trouwbelofte ontslaan. Ik wil niet voor eeuwig branden in de hel omwille van een zondige en overspelige liefde.’ 

	Ze boog het hoofd. Deels uit wanhoop, deels omdat haar antwoord niet de hele waarheid was. Zeker, Fleur was erg gelovig en ze meende wel wat ze zei over de wettigheid van haar huwelijk in de ogen van God, doch de ware reden voor de weigering waren haar ouders. Ze wilde hen niet tot de bedelstaf dwingen. Zolang ze de echtgenote van Robert was, konden haar ouders op Verneuil blijven en zij ook. Waar moest zij dan anders heen? Ze kon totaal niet inschatten hoe Guillaume zou reageren op een scheiding en durfde het Gerlinde ook niet vragen. Guillaume de Montfroid was immers haar man. Daarbij, indien ze koos voor Rowan zou haar vader hem zeker weten te vinden. Het allerlaatste wat ze wilde was de dood van Rowan. Ze zag hem daarvoor nog te graag, nog liever dan het leven zelf, doch dit hield ze voor zichzelf.  

	 

	 

	 

	 

	Voorjaar 1140

	PArIJS

	De basiliek van Saint-Denis

	 

	Eleonora baalde en beklaagde zich regelmatig bij Isolde over ‘vadertje abt’, waarmee ze abt Suger, de raadsman van de koning bedoelde. Isolde aanhoorde geduldig het geklaag van de koningin, doch mengde zich niet in het dispuut. Zij dacht heel wat nuchterder over abt Suger. Ze had al lang het intellectuele onvermogen van Lodewijk en zijn afkeer voor staatszaken erkend. Abt Suger leidde volgens Isolde wel degelijk het koninkrijk in goede banen. Zijn allergie voor vrouwen en zeker als ze zich bemoeiden met staatszaken, was zijn zwak punt. Hij onderschatte de intelligente Eleonora. Het zou eerst of laatst zijn ondergang worden, wist Isolde. De zeldzame keren dat ze hem te spreken kreeg, had ze er bij hem al vaak voor gepleit Eleonora meer in staatszaken te betrekken. Abt Suger negeerde deze aanbeveling en regelde meer en meer zaken buiten de kroonraad om, of nodigde Eleonora gewoonweg niet meer uit.

	Eleonora zou Eleonora niet zijn om dit alles zo maar te ondergaan en zelf niet in actie te komen. Ze bewerkte haar gemaal en uiteindelijk kon ze hem overtuigen geen kroonraad meer samen te roepen, zonder haar aanwezigheid. Ze nam Isolde mee naar de raad om niet de enige vrouw in het gezelschap te zijn. Isolde zetelde meestal naast haar. Ze nam zelden het woord, tenzij haar iets expliciet werd gevraagd betreffende militaire acties.  De koningin maakte er werk van om de hogere adel, met zetelrecht in de kroonraad, voor haar te winnen en in te palmen. Met haar aangeboren charme was dit niet erg moeilijk. Langzaamaan bevond abt Suger zich op een eiland en in de loop van de volgende maanden kreeg hij het al maar moeilijker om zijn wil en inzichten door te drukken.

	 

	Uiteindelijk haalde Eleonora haar slag thuis. Ze praatte zolang op haar echtgenoot in, tot hij toestemde Abt Suger van het hof te verwijderen. 

	‘Je zult pas echt een koning zijn als je zelf regeert,’ hield ze hem voor, ‘als je zelf beslissingen neemt in plaats van die te laten nemen door een geestelijke, die zich beter met de verspreiding van het ware geloof zou bezighouden dan met staatszaken. Pas dan zal iedereen naar je opkijken en zul je een gevierd en gewaardeerd vorst zijn.’ 

	Deze zinnen streelden het ego van de koning en zeker zijn ijdelheid. Zijn adoratie voor haar kennende, hield ze hem voor dat eens hij als een zelfstandig en soevereine vorst zou handelen, ze hem grenzeloos zou bewonderen. Lodewijk trapte erin. Hij durfde het abt Suger zo maar niet van man tot man meedelen, daarom zond hij het hoofd van zijn wacht met een officieel schrijven naar de abdij van Saint-Denis. In korte bewoording werd hem de toegang tot het koninklijk hof ontzegd. Zo zou hij meer tijd hebben om zich bezig te houden met de bouw van zijn basiliek, was de slotzin van het koninklijk document, door Lodewijk en Eleonora ondertekend.

	 

	Ridder Mathieu Brouillard had nadat hij de boodschap van de koning aan abt Suger had overhandigd, van de gelegenheid gebruik gemaakt om de basiliek van Saint-Denis, waar zoveel over verteld werd, te bezoeken. Hij keek bewonderend op naar de basiliek in aanbouw, naar het schijnbaar fragiele bouwwerk, naar de hoge vensters met fijne stijlen, de opgaande verticale lijnen van de ranke zuilen, de steunberen die de zijdelingse druk van de dakconstructie moesten opvangen, het grote rozet boven het portaal met in lood gevat gekleurd glas… Wat een prachtig bouwwerk!

	  Terug op de koninklijke residentie, zocht hij dadelijk Isolde op. Ze hadden mekaar een paar maanden moeten missen. Hij had de koning in zijn succesvolle campagne tegen enkele edellieden in Poitou begeleid. Isolde was pas tegen het einde van de nieuwjaarsmaand terug op het koninklijke hof verschenen na haar bezoek aan Nonancourt. Het werd een emotioneel weerzien waarbij ze hun hun echte gevoelens goed wisten te verbergen. Hun ontmoeting vond immers plaats in de grote eetzaal, waar ze omringd waren door tientallen hovelingen. Nadat ze beiden hun belevenissen van de voorbije maanden aan elkaar hadden verteld, beschreef Mathieu geestdriftig zijn bezoek aan de basiliek van de abdij van Saint-Denis: de lichtinval, de sierlijke verticale lijnen, de beeldhouwwerken, de precisie van het metselwerk, over de glasramen en spitsbogen… 

	‘Het bouwwerk zal nog deze de zomer ingehuldigd worden,’ zei hij enthousiast. ‘Heb je geen zin, om het samen met mij eens te bezoeken?’ Hij boog zich wat voorover en fluisterde in haar oor: ‘Dan hebben we wat tijd voor ons alleen.’

	Niet alleen was haar nieuwsgierigheid geprikkeld, doch ze verlangde ernaar om met Mathieu alleen te zijn, hem te mogen vasthouden en zoenen. 

	 

	Op de tweede zaterdag van maart hadden beiden tijd. Het paste goed, Eleonora was wat ziekelijk en zou die dag haar kamer niet verlaten. Daarbij, haar zuster Petronella was bij haar. Sinds de aanslag stonden er ook altijd twee wachters voor haar deur. 

	Isolde had al vaak bewonderend horen spreken over de heropbouw van de abdijkerk. Ze was benieuwd hoe abt Suger het er als architect en bouwheer van de kathedraal had vanaf gebracht. Sinds hij, door toedoen van Eleonora, van het hof was verwijderd, had hij al zijn energie gestopt in het voltooien van de door hem getekende plannen van de kathedraal, zei men.

	 

	Isolde trof Mathieu aan bij de stallen. Hij had reeds zijn paard gezadeld en hielp haar bij het optuigen van Mistral. Die kende intussen het ritueel en flodderde met zijn lippen van genoegen, blij om buiten te mogen. Het zou echter geen lange tocht worden. Immers, de abdij van Saint-Denis lag slechts enkele mijl van Île de la Cité verwijderd.

	‘Leuk dat je me uitnodigde, Mathieu. Niet alleen omdat ik nieuwsgierig ben naar de bouwwerken aan de basiliek, maar ook om er samen met jou eens op uit te trekken.’

	‘Ja, sinds die aanslag op Eleonora van …’ Mathieu keek vlug rond zich of niemand hem had gehoord, want hij had zich bijna versproken. ‘Van je weet wel wie, kun je je ook niet veel meer vrijmaken.’                                                 

	Isolde hield een vinger op haar lippen. Ze wilde in de stal geen delicate gesprekken voeren. 

	 

	Eens over de brug, die Île de la Cité verbond met de rechteroever van de Seine, reden ze stapvoets naast elkaar, druk grappend en pratend over het hofleven van de voorbije week. In de straatjes richting Saint-Denis, was het een drukte van jewelste. Het kwartier op de rechteroever was vooral door kooplui en winkeliers ingepalmd. Soms konden Isolde en Mathieu elkaar niet verstaan door al het lawaai van handelaars, die luidruchtig hun winkelwaar aanprezen. 

	Kinderen speelden op straat, voor een badhuis nodigde een man luidkeels de voorbijgangers uit om zich in zijn etablissement te reinigen; winkeliers van bontgekleurde stoffen probeerden vrouwen in hun winkel binnen te lokken; straatverkopers zeulden met manden brood en probeerden die aan de man te brengen; een patissier prees zijn brood, taartjes en pasteien aan; kappers riepen vanuit hun deurgat klanten binnen.

	 ‘Pas op voor water,’ riep men uit de bovenverdiepingen vooraleer men een emmer afvalwater op de straat uitkieperde.  

	‘Kijk, daar lopen varkens,’ wees Isolde. ‘Deze dieren zijn toch op straat verboden sinds het dodelijk ongeval met de zoon van Lodewijk de Dikke?’

	 ‘Moeilijk uit te roeien,’ riep Mathieu boven het lawaai uit. ‘Trouwens, ze waren wel de oorzaak van het ongeval, doch het steigeren van zijn paard kon evengoed door een hond veroorzaakt zijn en daar lopen er hier ook nog genoeg van.’

	‘Wat een stank overal.’ 

	Op een pleintje bleven ze even staan luisteren. Er had zich een menigte verzameld rond een man die op een bak stond. Hij riep de nieuwste stadsverordeningen om. Het betrof het werpen van afval op de straat. Het was voortaan verboden om gelijk welk soort afval of afvalwater op straat te gooien. Het ledigen van nachtemmers op straat zou met onmiddellijke gevangenisstraf bestraft worden. De baljuw en zijn mannen zouden veel strenger optreden en de schuldigen op staande voet oppakken.

	‘Hoe dikwijls heb ik dat al niet gehoord,’ lachte Mathieu en gaf teken om hun weg te vervolgen. ‘Er zijn veel te weinig stadswachten om dit allemaal te controleren. Hoe vaak moeten wij, de koninklijke wacht, niet uitrukken om opstandjes en vechtpartijen te beslechten!! Parijs heeft een muur nodig en een stadsraad die macht en geld genoeg heeft om orde te scheppen in deze samenleving en opeenhoping van huizen, winkels, gelagzalen en patriciërswoningen.

	Door al de commotie en drukte merkten Isolde en Mathieu totaal niet dat een ruiter hen volgde. Hij zorgde ervoor een ruime afstand tussen hen te laten. Af en toe liet hij hen zelfs uit het zicht verdwijnen, want hij wist waar ze naartoe reden. 

	 

	Al van ver ontwaarden ze de kathedraal van Saint-Denis. Ze reden in een boog om de abdij heen en naderden de basiliek aan de westkant. Het nieuwe voorportaal met zijn monumentaal drieledige ingang was het eerste van de renovatiewerken aan een kerk, in lang vervlogen tijden nog in aanwezigheid van Karel de Grote ingewijd. Het geheel stond nog in de steigers en zou pas in de zomer met veel luister ingehuldigd worden, doch zijn omvang en merkwaardige bouwstijl trokken dadelijk de aandacht van Isolde. 

	Ze meldden zich aan bij de portier van de abdij en weinig later was het abt Suger zelf die hen begroette. Trots begeleidde hij zijn bezoekers tot voor het bouwwerk. Ze vergaapten zich aan de twee robuuste torens. Slechts de rechtse toren was helemaal afgewerkt. Veel van het westelijke portaal was aan het zicht onttrokken door de steigers. Boven de toegangsdeuren bevonden zich in de torens zeer hoge vensters met glas in lood gevat. Boven de middelste toegangsdeur trok vooral een roosvenster in brandglas de aandacht. Abt Suger leidde hen rond en vertelde hen over de oorsprong van de Sint-Dionysiusbasiliek. ‘

	‘De basiliek is gewijd aan Sint-Denis ofwel Sint-Dionysius van Parijs,’ verklaarde abt Suger. ‘Deze heilige was de eerste bisschop van Parijs en is in 251 de marteldood gestorven. Op zijn graf werd eerst een kapel gebouwd en later evolueerde dit bedevaartsoord tot een abdij.’

	Na de rondleiding inviteerde de abt Mathieu en Isolde uit om samen met hem in het oude koor van de kerk te bidden. Een uitnodiging om samen met hem het middagmaal te gebruiken, wezen ze beleefd af, met als reden dat hun paarden dringend wat beweging nodig hadden. 

	 

	Ze draafden in de westelijke richting, tot aan de boorden van de Seine. Daarna volgden ze het jaagpad stroomafwaarts, tot ze bij de afspanning kwamen, waar ze al verschillende keren op vroegere tochten gepauzeerd hadden. De waard stond buiten en herkende hen. Hij begroette hen beleefd en vroeg wat hij voor hen kon doen. Nadat ze hun wensen kenbaar gemaakt hadden, ging hij hen voor in de gelagzaal. Ze waren blijkbaar zijn enige klanten. Het was er donker en bedompt. 

	Het zinde Isolde niet echt. ‘Omdat het mooi weer is, toch maar liever buiten,’ zei ze tegen de waard.  ‘We nemen zoals gewoonlijk het tafeltje tegen die zuidmuur. We kunnen daar ook beter onze paarden in de gaten houden.’

	‘U hebt gelijk, edele vrouwe. Men moet van het goede weer profiteren. Er zijn sombere dagen genoeg om binnen te zitten.  Ik zal dadelijk een knecht bevel geven wat water en voer te brengen voor uw rijdieren. Ook zal ik de keuken verwittigen een pastei in de oven te schuiven. De wijn komt er zo aan.’ 

	Voor de waard was het duidelijk, de heer en de dame waren aan hun rijkelijke kledij te zien, van adellijke afkomst. De dame zelf was een heel opvallende figuur. Ze kleedde zich als een man en was zelfs even groot als haar begeleider. Aan de manier waarop die twee met elkaar omgingen, was hij er zeker van dat ze minnaars waren. Maar dat was natuurlijk zijn probleem niet. Ze betaalden goed en de heer liet altijd een dikke fooi achter.

	‘Hoe is het nu met mijn nichtje Fleur?’ vroeg Mathieu terwijl ze zich neerzetten aan het tafeltje. Het tafeltje was met zijn korte kant tegen de muur geplaatst, met langs weerszij een bank. Ze zetten zich niet tegenover elkaar neer, maar naast elkaar. Beiden wilden ze de zonnewarmte op hun gezicht voelen. 

	‘Je nichtje?’

	‘Wel ja, wist je het niet?’

	‘Allee Mathieu, hoe zou ik het weten.’

	‘Ja, haar moeder Lucette en mijn moeder Hermine zijn halfzusters.’

	Isolde blies een lok haar van voor haar gezicht. Mathieu herkende dit als een teken van irritatie. ‘Halfzusters! En dat hoor ik nu pas. Waarom vertelde je het niet toen we samen Nonancourt bezochten? We hebben meerder keren samen met Fleur gesproken en nooit heb je maar enige allusie gemaakt dat ze je nicht is.  Ze ondervroeg je zelfs over Robert omdat ze gehoord had dat hij onder jouw bevel stond.’

	‘Liefste Isolde, ik heb toen dit familiegeheim bewust achtergehouden. Ik wilde vooral mijn afkomst niet verraden.  Jou kennende had je het moeilijk gehad om je tegen je vriendin niet te verspreken.’

	‘Je zou toch moeten weten dat ik  een geheim kan bewaren.’

	‘Ik weet het, liefste, maar ik weet ook dat je een slechte leugenaar bent.’

	Even werd hun gesprek onderbroken door een dienstmeisje. Ze plaatste een mandje brood op tafel en legde twee lepels ernaast.

	‘Hoe komt het dat Fleur je niet kent?’

	‘Onze moeders zijn halfzusters en hebben sinds hun jeugd elkaar niet meer gesproken. De nooit bijgelegde ruzie is ontstaan, toen mijn moeder haar vader meehielp Lucette uit te huwelijken aan Louis d’Ambois. Zij en grootvader hadden dit bij een bezoek van koning Hendrik weten te regelen. Lucette haar wens om kloosterlinge te worden en haar leven te wijden in dienst van de Heer, werd zo gedwarsboomd. Omdat mijn naam Brouillard totaal niet naar mijn familie verwijst, ben ik voor haar een vreemde. Die ruzie is ontstaan voor de geboorte van Fleur. Hoogstwaarschijnlijk heeft Lucette nooit iets over haar halfzuster verteld en dus nog minder over mij.’

	Mathieu schudde zijn hoofd en lachte. ‘Nee, niet dat ik weet.’ Hij legde zijn hand even op die van Isolde. ‘Weet je, eigenlijk zijn we niet  vaak alleen samen. Ik ben dikwijls weg in opdracht van de koning. Dan ben jij weer weg met Eleonora. Als we dan toch samen het koninklijk paar begeleiden, hebben we onze handen vol aan beveiliging, zodat we nauwelijks de tijd hebben om elkaar te zien. Hoe vaak kunnen we ons vrijmaken om samen iets te ondernemen zoals vandaag?’

	‘Je hebt gelijk, Mathieu.’

	‘Waarom wilde je eigenlijk niet opnieuw mee naar Nonancourt met Kerstdag? Dan hadden we veel tijd voor mekaar en vader had het heel fijn gevonden. Hij was zo teleurgesteld omdat je in Parijs gebleven was.’

	‘Ik heb je het reeds uitgelegd Isolde. Ik zag enorm op tegen de vragen die zouden komen, de onderzoekende blikken die Gerlinde me zou toewerpen, de insinuaties van ridder Renaud, het gefluister en gegiechel achter onze rug… Nee, dit niet nogmaals. Daarbij kreeg ik toen die opdracht van de koning om hem naar Aquitanië te vergezellen. Vertel me liever eens hoe nichtje Fleur het stelt nu Robert niet meer moet vrezen.’

	‘Op het kerstfeest dit jaar bevestigde ze me dat Robert haar niet meer lastig valt.’              

	‘Weet ze waarom?’

	Isolde zuchtte. ‘Ongeveer.’

	‘Vertelde je Fleur van Robert zijn overval op Eleonora?’

	‘Ben je gek! Alleen ik en jij weten daarvan af. We houden het ook zo.  Ze weet dat ik Robert in mijn macht heb en dat is voorlopig genoeg. Ik vraag me enkel af of Robert nog ooit op Verneuil durft verschijnen.’

	‘Robert durft alles. Daarbij, hij heeft schulden, gokschulden. Als het water tot aan zijn lippen staat, is het zijn enige uitweg. De vader van Fleur zal niet anders kunnen dan hem wat toestoppen, aangezien jouw vader het niet meer wil.’

	‘Ah, die zal tenslotte ook wel over de brug komen. Hij wil een erfgenaam en Robert is de enige die daar kan voor zorgen.’

	 ‘Als die zich aan zijn eed houdt, zal die erfgenaam er nooit komen.’

	‘Ja, zo is er altijd wat. Eerst of laatst zal Fleur hem wel in haar bed uitnodigen, want ze weet dat de toekomst van haar familie op het spel staat.’

	Isolde nam een beker wijn. ‘Op ons.’

	‘Op ons.’

	Ze zaten dicht tegen elkaar aan. Isolde voelde de warmte van zijn dij tegen de hare. 

	‘Zoen me,’ fluisterde ze. ‘Ik wacht er al dagen op.’

	Hun lippen vonden elkaar in een passionele kus.  Ze gingen zo in mekaar op dat ze de waard niet hoorden naderen en pas opschrikten toen hij een geurige pastei en twee borden voor hen op tafel zette. De waard verontschuldigde zich voor het storen en wenste hen smakelijk eten. Daarna trok hij zich bescheiden terug, zodat ze opnieuw alleen waren. Isolde en Mathieu voelden zich betrapt. 

	Isolde sneed de pastei aan en ze begonnen te eten ‘Hoe moet het nu verder met ons?’ vroeg ze tussen twee happen door.

	Mathieu schudde het hoofd en keek haar aan. ‘Ik wou dat ik het wist.’

	‘Dit houden we toch heel ons leven niet vol?’

	‘Er is geen andere optie. We hebben het er al zo vaak over gehad.’

	‘En als we nu toch eens trouwden, geen mens buiten jij en ik weten dat we broer en zuster zijn.’

	‘Mijn moeder en haar dienstmaagd weten het ook. Eerst of laatst zal dit uitkomen. Daarbij, het is tegen alle natuurlijke en goddelijk wetten. Dit kan niet Isolde.’ 

	Isolde legde haar mes neer en zag dat Mistral verstrikt geraakt was in het lange touw waarmee hij vastgebonden was. Ze stond recht en liep op Mistral toe om het touw te ontwarren. 

	Ook Mathieu stond recht. Hij nam zijn mes, liep naar de rozenstruik naast de deur van de herberg en sneed een vroege roos af. Zorgvuldig ontdeed hij ze van alle doornen en gaf ze aan Isolde. 

	‘Waarom deze rode roos?’

	‘Een symbool van onze liefde.’

	Isolde keek hem teder aan. ‘Waarom verwijderde je de doornen?’

	‘Omdat ik je nooit wil kwetsen en als ik je ooit kwets, dan zal het buiten mijn wil.’

	Isolde glimlachte en zoende hem. ‘Wat lief. Dank je. Wat doe ik ermee?’ vroeg ze, terwijl ze zich opnieuw neerzette.

	‘Dat is iets wat toch iedere vrouw weet. Ze drogen natuurlijk, bewaren en telkens je ernaar kijkt aan mij denken.’

	Mathieu nam de kan met wijn en schonk de bekers nog eens vol. Isolde nipte er even aan. ‘Lekker. Komt die uit Bourgogne?’

	‘Nee, het is een witte Loirewijn.’ proef je het niet?’

	‘Dit is nu het enige wat mijn vader en ik niet gemeen hebben: de kennis van wijn.’

	 

	‘Wanneer heb je laatst je moeder ontmoet?’ vroeg Isolde, nadat Mathieu opnieuw zijn plaats naast haar had ingenomen.

	‘Vier jaar geleden heb ik haar voor het laatst heimelijk opgezocht. Je weet, mijn stiefvader heeft alle contact met haar verboden.’

	‘God ja, ik was dit vergeten. Wat erg voor haar.’

	‘En ook voor mij. Nu iets anders, nog nieuws over Lisette?’

	‘Niet echt. Sinds ze hier verleden jaar in de zomer nog in Parijs was, heb ik haar niet meer ontmoet. Mijn ouders bezoeken rond deze tijd de paardenmarkt in Rouen.  Gerlinde zal Lisette dan wel bezoeken. Daarna zal ik wel meer weten.’

	‘En je vader?’

	‘Ha, die is nog veel te kwaad. Wat denk je! Het zal nog wel een paar jaar duren eer hij haar dat affront vergeeft.’ Isolde nipte aan haar beker wijn, zette hem neer en legde haar hand op die van Mathieu. ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze.

	‘Ik ook. Wat er ook gebeurt, geen andere man zal ooit jouw plaats in mijn hart innemen.’ Mathieu legde zijn mes neer, schoof zijn leeg bord voor zich uit en trok Isolde tegen zich aan.

	‘De waard!’ protesteerde Isolde.

	Mathieu smoorde haar protest met een hartstochtelijke zoen. Op de weg schuifelde een bedelmonnik voorbij. Hij had de kap van zijn pij ver over zijn hoofd getrokken. Bij het passeren van de herberg keek hij even opzij naar het zoenende koppel. Ze merkten hem niet op. Ze hadden alleen aandacht voor elkaar. ‘Wel, wel, wel,’ mompelde hij binnensmonds. ‘De maagd Isolde is dan toch niet zo onschuldig als ze eruitziet. En dan nog met Mathieu Brouillard. Als dat geen nieuws is!’

	Een paar dagen later circuleerden in de gangen van de koninklijke residentie geruchten over een geheime verhouding tussen de Normandische en het hoofd van de koninklijke wacht, Mathieu Brouillard. Zo ving ook koningin Eleonora de roddel op. Ze confronteerde Isolde ermee en die haalde haar schouders op. 

	‘En dan,’ repliceerde ze, ‘mag het niet? Waarom zouden we niet mogen zoenen? We zijn niet overspelig en zijn van gelijke stand.’ Verdere uitleg wilde ze niet geven. Geen bevestiging en geen ontkenning. Zoals het altijd met geruchten gaat, een paar dagen later was er alweer veel interessanter nieuws. De roddel over de Normandische en Mathieu stierf een stille dood. Bij Mathieu liet het echter sporen na. Hij vond zijn geheime verhouding met zijn halfzuster door het gescherts en geplaag van zijn mannen ontluisterd, gebanaliseerd en van zijn voetstuk gehaald. Hoe langer hij over hun onmogelijke verhouding nadacht, hoe meer hij ervan overtuigd geraakte: het moest stoppen. Het was zijn schuld. Hij had Isolde veel eerder moeten vertellen dat ze broer en zuster waren. Hij en hij alleen moest de knoop doorhakken.

	 

	 

	In de loop van de voormiddag, na het ontbijt en de dagelijkse verzorging van Mistral, zag Isolde toen ze haar kamer betrad een brief liggen op haar hoofdkussen. Ze herkende dadelijk het handschrift. Het was van Mathieu! Een kille angst sloeg haar naar het hart. Met bevende vingers verbrak ze de zegel en rolde het perkament open.

	Liefste Isolde

	We hebben een grote fout gemaakt en zijn bijna te ver gegaan. Er is veel kans dat ons geheim uitlekt en ons met schande overlaadt. Voor jou en mij is er geen toekomst. Diep in ons hart weten we het. Daarom heb ik voor ons beiden de beslissing genomen om uit je leven te verdwijnen. Eerst of laatst zouden we ons niet meer kunnen beheersen, ons verenigen en vergeten dat we dan tegen alle goddelijke en menselijke wetten zondigen. Ik betrouw mezelf niet meer, ik betrouw ons niet meer.  Weet mijn liefste, dit is geen impulsieve beslissing, maar genomen na een langdurig overwegen.

	Ik heb vanmorgen bij de koning mijn ontslag als hoofd van de koninklijke wacht ingediend en gekregen. Als je dit leest ben ik op weg naar het zuiden. Naar Genua en dan verder naar Outremer, om er in het koninkrijk Jeruzalem mijn zwaard ten dienste te stellen van het christelijk geloof.

	Ooit zien we elkaar terug en zullen we op een andere manier tegen elkaar aankijken. Wees verzekerd van mijn oneindige liefde voor jou. Niemand kan ooit jouw plaats in mijn hart innemen.

	Geheel van jou, Mathieu.

	Isolde zeeg wezenloos neer op haar bed. Ze probeerde haar emoties onder controle te houden. Het lukte niet. Tranen welden in haar ooghoeken op en ze liet zich moedeloos op haar bed neervallen. Haar blik viel op de roos die ze van Mathieu had gekregen. Hij lag doelloos op haar tafeltje, verslenst en met opgekrulde bloemblaadjes want ze had niet geweten hoe ze die moest drogen. Ze stond recht, opende het raam en woedend gooide ze de roos naar buiten. ‘Jij godverdomse klootzak,’ snikte ze. ‘Lafaard! Je durfde het me niet in mijn gezicht zeggen. Omdat ik je nooit wil pijn doen. Wat een grap! Je wist het,’ mompelde ze. ‘Je wist het al toen we naar Saint-Denis reden.’ Snikkend liet ze zich terug op haar bed vallen.

	Even later hoorde Isolde de tussendeur opengaan. Eleonora kwam binnen. Vlug moffelde ze het perkament onder haar hoofdkussen. De koningin zette zich naast Isolde neer op het bed.

	‘Oh,’ zei ze, ‘Wat zie je eruit. Oh God! Je hebt geweend. Jij weent toch nooit.’

	‘Mathieu is vertrokken,’ probeerde Isolde zo beheerst mogelijk te zeggen. 

	‘Ja, dat hoorde ik daarnet ook.’

	‘Je had gevoelens voor hem, niet? Ontken het maar niet. Je bent verliefd.’

	‘Ja,’ gaf Isolde schoorvoetend toe.

	‘Ach, mannen. Ze zijn het niet waard om ervoor te treuren. Het zou toch nooit iets geworden zijn tussen jullie.’

	Isolde richtte zich op. Ze wreef met haar mouw de tranen weg uit haar ogen.

	‘Geloof me, Isolde,’ vervolgde Eleonora, ‘elke verliefdheid, hoe hevig ook, gaat over. Zelfs vlugger dan je denkt.’

	Isolde schudde het hoofd. ‘Ik denk…’

	Eleonora gaf haar de tijd niet om haar uitspraak te weerleggen. ‘Toch wel, lieve vriendin, spreek me niet tegen.  Als er iemand is die het kan weten ben ik het wel.’

	 

	Toen Eleonora weg was liep Isolde terug naar buiten om de roos op te rapen. Ze beklaagde haar impulsieve handeling. Dat en de brief waren het enige dat ze nog had van Mathieu. De roos lag niet meer onder het raam. Iemand had ze waarschijnlijk zien liggen en meegenomen. Rozen op dit vroege tijdstip van het jaar zijn immers zeldzaam. Enkel als de struik tegen een warme zuidermuur geplant is, wil die in begin mei wel eens bloeien. 

	 

	 

	Isolde sleepte zich door het voorjaar. Eleonora steunde haar zoveel ze kon. Ze kwam echter niet meer terug op hun gesprek over Mathieu. Eleonora had gelijk, moest Isolde toegeven. De pijn vanbinnen ebde langzaam weg. Doch, er was geen enkele dag zonder dat ze aan Mathieu dacht, zonder ze zich afvroeg waar hij zich bevond. Elke dag zag ze uit naar nieuws van hem. Hoe meer maanden er verstreken, hoe ijler de hoop werd ooit nog iets van hem te vernemen. 

	Nu Mathieu niet meer voortdurend in haar omgeving vertoefde, meenden enkele andere hovelingen een kans bij de Normandische te maken. Het ontbrak haar niet aan oefenpartners bij het zwaardvechten. De meesten beseften echter vlug dat ze totaal niet op hetzelfde niveau opereerden als Isolde en haakten vlug af. Anderen, die haar tijdens banketten of in de wandelgangen probeerden te charmeren, vingen bot en werden op een weinig subtiele manier afgewezen.  

	 

	 

	Het westelijke poortgebouw van de basiliek, toegewijd aan Sint-Dionysius van de abdij van Sint-Denis, werd feestelijk ingewijd op 9 juni 1140. De vele bedevaarders en de connecties die de abt had met de Franse kroon, en alzo regelmatig kon graaien in de koninklijke schatkist, zorgden voor een onophoudelijke stroom van goud en zilver. Na de inwijding werd onmiddellijk begonnen aan de renovatie van het schip van de basiliek.

	 

	 

	 

	Verneuil

	September 1140

	Een listig serpent

	 

	Met de kleine Beringer in zijn armen kruiste Louis d’Ambois het binnenplein van zijn burcht. Zijn zoontje moest iedere dag, weer of geen weer, enkele tijd buiten doorbrengen. Het hardt zijn karakter, meende hij. Omdat de kleine begon te grienen, wenkte hij het kindermeisje. Net toen hij haar wilde toesnauwen dat ze zijn zoon naar de min moest brengen om hem te zogen, hoorde hij de wacht roepen en reed Robert de Montfroid het binnenplein op. Robert had sinds juli van 1139 zich niet meer op Verneuil laten zien. Louis herinnerde zich maar al te goed de confrontatie tussen zijn schoonzoon en Guillaume de Montfroid. Indien ze er niet met een behoorlijk aantal man waren tussengesprongen, was het bijna op moord en doodslag uitgelopen. In plaats van zoals afgesproken een week te logeren, waren Guillaume en zijn gevolg dadelijk naar Nonancourt teruggekeerd. Ook Robert was er verbolgen vandoor gegaan. Hij had dreigend zijn vuist naar Fleur opgestoken en getierd dat het allemaal haar schuld was. Louis d’Ambois had het overhaaste vertrek van zijn schoonzoon helemaal niet betreurd. Het was duidelijk, die kwam toch maar schooien. 

	Door die ruzie tussen vader en zoon was er tenminste duidelijkheid ontstaan over zijn functie op Verneuil en mocht hij zich met de zegen van Guillaume de Montfroid opnieuw burchtheer noemen.  

	 

	Robert de Montfroid gaf de teugels over aan een stalknecht en liep op de verbaasde Louis af, die vlug de kleine Beringer in de handen van het kindermeisje duwde.  Robert klopte Louis vriendschappelijke op de schouders. ‘Ben je nu kindermeid geworden, schoonvader?’ 

	Louis stond werkelijk paf. Zoveel onbeschaamdheid had hij nog niet veel meegemaakt. Gelukkig was de sleutel van de schatkist veilig verstopt. Zelfs zijn vrouw wist niet waar hij hem verborgen had. De met ijzer beslagen kist had hij zelfs met zware kettingen aan de muur laten verankeren. Louis zou zich geen twee keer in de luren laten leggen.

	Louis wees naar de kleine in de armen van het kindermeisje ‘Dit is jouw schoonbroertje, Robert.  Zijn naam is Beringer.’

	‘Mon Dieu! Heb je uiteindelijk die oude feeks van jou toch vol gekregen!’

	‘Als je maar komt om mij en mijn vrouw te beledigen kun je weer vertrekken,’ gromde Louis en wees naar de poort. ‘Dadelijk, of roep ik de wacht?’

	‘Ah, beste schoonvader, wat ben je vlug in je gat gebeten! Ik bedoelde het niet zo. Geef me een hand, ik kom niet om ruzie te maken. Ik kom op familiebezoek en om mijn vrouw terug te zien.’

	Met enige tegenzin schudde Louis d’Ambois de hand van zijn schoonzoon.

	Tegelijkertijd bepaalde hij tegenover zijn schoonzoon duidelijk zijn positie. ‘Als burchtheer van Verneuil, kan ik je het recht om je vrouw te ontmoeten niet ontzeggen en wil het ook niet. Helaas, zul je genoegen moeten nemen met een slaapplaats in het poortgebouw. In het woonhuis worden voor het ogenblik alle niet bezette kamers opnieuw gerenoveerd.

	‘Beste schoonvader, maak je maar niet druk,’ schertste Robert, ‘met een plaats naast mijn vrouw in haar bed neem ik meer dan genoegen.’ Daarbij maakte hij een vulgair gebaar. ‘Het zal me een genoegen zijn, na al die tijd haar eens een goede beurt te geven. Trouwens, ik kom eigenlijk daarvoor terug. Niets is beter dan eigen gerief.’  

	Louis d’Ambois gaf aan het kindermeisje, die met open mond het gesprek had aanhoord, de wenk om te verdwijnen. 

	 

	Op hetzelfde moment kwam Fleur terug van haar dagelijkse rit. Ze bloosde van de gezonde lucht en zag er stralend uit. Toen ze haar man opmerkte, betrok haar gezicht. Ze twijfelde of het niet beter was haar paard te keren en te verdwijnen tot de avond viel. Hier zouden moeilijkheden van komen. Ze voelde het zo aan. Voor ze het besefte had Robert echter de teugels van haar paard vast en stak galant zijn hand uit, om haar te helpen afstijgen. Ze weigerde en liet zich langs de andere kant van haar rijdier op de grond glijden. Ze kon echter niet verhinderen dat hij haar vastnam, omarmde en haar op haar dichtgeknepen lippen zoende.

	‘Wel mijn liefste gemalin, ben je niet blij om me terug te zien? Het is nochtans van in juli vorig jaar geleden!’

	 

	 

	De dagen gleden voorbij. Fleur merkte dat ze, zoals Isolde haar had voorspeld, niet meer hoefde bang te zijn voor Robert. Hij raakte haar niet meer aan, integendeel, hij was hoffelijk en galant zowel tegen haar als tegen haar ouders. Hij deed geen moeite om haar in haar slaapkamer op te zoeken. Zelf bleef hij slapen in de sobere gastenkamer van het poortgebouw, ver van de hare in het woonhuis. Daarom dachten haar ouders natuurlijk dat zij de dwarsligger was in haar relatie met haar man. Robert probeerde zich geen enkele keer aan haar op te dringen, of zich aan haar te vergrijpen. Ze hoorde zelf haar vader tegen haar moeder zeggen: ‘Ik geloof dat Robert uiteindelijk toch zijn wilde haren kwijt is.’ 

	Over de diefstal werd door beide partijen angstvallig gezwegen. Fleur vermoedde echter dat Robert niet veranderd was. Isolde had hem in haar macht, doch eerst of laatst zou zijn ware aard toch terug boven komen. Tegen die tijd moest ze hem zelf in haar macht hebben.

	 

	Het begon Louis op zijn zenuwen te werken. Zijn geduld raakte langzaam op. Zijn dochter was al meer dan twee jaar getrouwd en vertoonde nog geen tekenen van de zo verhoopte zwangerschap. Een kleinzoon zou hem de zekerheid geven om op de burcht te kunnen blijven. Dat was de overeenkomst met Guillaume. Daarom zocht hij geagiteerd zijn dochter op in haar kamer. Zonder kloppen trad hij binnen en zond met een bars gezicht haar kamermeisje Sybille weg.

	‘Vader,’ zei Fleur,’ waaraan dank ik de eer van uw bezoek?’ De relatie van Fleur met haar vader was nooit hartelijk geweest. Na haar verplicht huwelijk met Robert en de bedreiging Rowan om te brengen indien ze nog contact zocht met hem, was hun verhouding zelfs gedaald tot onder het vriespunt.

	Louis d’Ambois liet zijn blik over de figuur van zijn dochter glijden. ‘Ik zie nog geen tekenen van zwangerschap, of vergis ik me?’ viel hij met de deur in huis.

	‘U vergist zich niet. Hoe zou ik zwanger kunnen zijn? Mijn man was anderhalf jaar afwezig.’

	‘Wat is er mis met je, Florence?’ vroeg hij bars.

	‘Vader ik heb u al duizend keer gezegd: iedereen noemt me Fleur.’

	‘Ik noem mijn dochter zoals ze gedoopt werd. Ik herhaal mijn vraag, Florence, wat is er verdomme mis met jou? Je man is hier nu al een week. Hij heeft je bed nog geen enkele maal opgezocht. Hoe verklaar je dat?’

	‘Zou u het niet beter aan Robert vragen, vader?’

	‘Een franke teut ben je, als altijd. Ik vraag het jou. Jij bent mijn dochter.’ 

	Fleur haalde haar schouders op en wilde langs hem heen de deur uitglippen. 

	Louis d’Ambois greep zijn dochter ruw bij de arm. ‘Hier blijven jij. Je zult naar me luisteren. Jij zult vanavond en morgen en de resterende dagen dat je echtgenoot hier verblijft, hem in je bed ontvangen.’

	‘Ik ben bang van hem, vader. Hij slaat en stompt me en je weet het.’ 

	‘Hij heeft overschot van gelijk. Een onwillige vrouw moet afgerost worden. Het is je plicht hem ter wille te zijn.’  

	‘Dat meent u toch niet! Mag een man zijn vrouw naar zijn eigen goeddunken slaan?’

	‘Ja dat mag hij als zijn vrouw hem niet gehoorzaamt. Genoeg nu. Ik herhaal mijn vraag: wat is er mis met jou?’

	‘Wat is dat voor een vraag vader? Zou u niet beter vragen wat er mis is met hem?’

	‘Onvruchtbaarheid is een vrouwelijk probleem.’

	‘God Almachtig, dat gelooft u toch zelf niet.’

	‘Dat is zo. Daarbij, Robert heeft reeds verschillende malen bewezen dat zijn zaad levenskrachtig is.  Er lopen meerdere bastaards van hem rond op Nonancourt.

	Gaandeweg voelde Fleur wat eerst irritatie was, uitgroeien tot woede. Haar nekharen stonde overeind. ‘Ik ben Robert in de laatste twee jaren verschillende malen ter wille geweest. Doch als hij ’s avonds mij in het echtelijk bed met slagen en stompen dwingt gemeenschap te hebben, omdat hij enkel door bruut geweld kan klaarkomen, is zijn zaad zo verdund door zijn dagelijks gehoereer en gezuip, dat het alle kracht verloren blijk te hebben. Zo is het.’

	 ‘Ho, ho, wat een taal voor een vrouw? Verdomd nog aan toe, wat respect voor je echtgenoot, dochter.’

	‘Vader, u wilt het niet zien. Geen enkel dienstmeisje is voor hem veilig. Hij grijpt ze onder hun rok en dwingt ze hem te bevredigen, in de stallen, in de linnenkamer, overal. Dag na dag.’ 

	 ‘Godverdomme Florence, je liegt.’ 

	‘Ik lieg niet, vader. Je wilt de waarheid niet zien. Jij niet, moeder niet en Guillaume de Montfroid niet! Enkel Gerlinde de Gisors kent zijn ware aard.’

	‘Hij is veranderd. Jij merkt het toch ook.’

	‘Laat me niet lachen, Robert verandert nooit. Hij heeft geld nodig, vader. Robert heeft speelschulden en zijn schuldeisers jagen hem op. Daarom is hij hier.’

	‘Schulden?’

	‘Ja, daarom is hij zo galant.’

	‘Goed. Dit is geen gespreksonderwerp voor vrouwen. Ik praat met hem. Jij zorgt ervoor dat hij vanavond je beslaapt of … Je weet wel wat.’

	 ‘Oh, God, bedreig je me opnieuw met Rowan?’

	‘Je weet wat met hem kan gebeuren, als je niet gehoorzaamt, Florence.’

	‘Wel vanaf nu draai ik jouw bedreiging om, vader. Als er Rowan maar één haar gekrenkt wordt, dan vraag ik de echtscheiding aan. Ik weet van Gerlinde dat ik die kan aanvragen, omdat ik nooit het jawoord heb uitgesproken en jij me met  je handen dwong om ja te knikken. Dit is meer dan reden genoeg om het huwelijk te laten ontbinden wegens fysische dwang. Het enige die mij hiervan weerhoudt, is mijn respect voor u en mijn moeder. Ik wil niet dat u beiden deze burcht moeten verlaten om ergens op een boerderij weg te kwijnen.’ 

	Tijdens deze laatste zinnen was het gelaat van Louis rood aangelopen van woede. Hij hief zijn hand op.

	‘Ja, sla mij ook maar,’ daagde Fleur hem uit, ‘en verlaag uzelf tot het niveau van mijn echtgenoot.’

	Louis duwde zijn dochter ruw van zich af. ‘Open je benen voor je man en zorg voor nageslacht. Al de rest kan mij niets schelen’. Hij verliet de kamer en sloeg met een harde bons de deur achter zich dicht.

	 

	Fleur had begrepen dat haar man was teruggekomen om dezelfde reden als de vorige keer: gebrek aan geld. Guillaume had na zijn vorige plundering van de schatkist van Verneuil, het gestolen bedrag aangezuiverd, zijn zoon van zijn benoeming als burchtheer ontslagen en hem zelfs zijn maandelijkse toelage afgenomen. Robert had geld nodig. Klinkende munt. Hij had gokschulden, schulden om zijn uitspattingen en drankgelagen in herbergen en obscure gelegenheden te betalen. Fleur had over dit alles nagedacht. Hebzucht en gebrek aan geld waren zijn zwakke plekken. Die zou ze gebruiken om hem nog verder van haar afhankelijk te maken. Ze wist niet hoelang Isolde hem in haar macht kon houden. Ze moest zelf de teugels in handen nemen als het nodig was.  

	 

	Na het avondeten nodigde Fleur Robert uit om mee te gaan naar haar kamer. Louis d’Ambois keek veelbetekend naar zijn vrouw Lucette. 

	Robert de Montfroid grijnslachte. Ha, dacht hij, eindelijk zal ze toegeven. Robert hield hoffelijk de deur voor haar open. Eens binnen wilde hij haar onmiddellijk vastgrijpen.

	‘Poten af,’ siste ze, ‘of je laatste dagen zijn geteld. Ik heb je niet gevraagd om me te bepotelen.’

	‘Ik dacht…’

	‘Jij hebt niets te denken. Zit en luister naar mijn voorstel.’ 

	 ‘Welk voorstel?’ vroeg hij en graaide naar haar borsten. 

	Ze sloeg op zijn handen. ‘Blijf van me af,’ snauwde ze. ‘Ik weet alles over je. Isolde heeft me ingelicht.’

	Even knipperde hij met de ogen. ‘Waarover heb je het?’

	‘Moet ik het van de daken schreeuwen dat je in Parijs…’ Hier liet Fleur een pauze vallen want ze wist niet waarom Isolde macht had over haar broer. Gelukkig trapte Robert erin, denkend dat ze wist van de overval op Eleonora. 

	‘Nee, nee,’ weerde hij af, ‘zo is het wel genoeg. Sssst…Niet iedereen moet het weten. Vertel me je voorstel.’

	‘Het is heel simpel,’ verklaarde ze, ‘Jij komt af en toe hier wat tijd met mij doorbrengen, zodat iedereen denkt dat we onze huwelijksplichten vervullen. Je raakt me niet aan. Zo is mijn en jouw vader tevreden. Ik van mijn kant zal een goed woordje doen bij je vader en hem verklaren dat we uiteindelijk een normale relatie hebben. Ik zal hem overtuigen, jou je maandelijkse dotatie opnieuw uit te keren.’

	‘Verdomme Fleur, ik dacht dat je een dom kalf was. Het is veel erger, je bent een listig serpent!’ reageerde Robert geagiteerd.

	‘Bedankt voor het compliment, mijn echtgenoot,’ glimlachte Fleur uitdagend. Ze begon van dit steekspel met woorden te genieten. Ze voelde maar al te goed aan dat Isolde inderdaad macht had over Robert en hij haar inderdaad niets zou doen.  ‘Een mooi koppel zijn we: ik een serpent en jij een sadist, een hoerenloper en een dief...’

	‘Ik ben geen dief.  Ik ben de burchtheer en als ik mijn eigen schatkist leeghaal…’

	‘Was,’ onderbrak Fleur hem. ‘Je vader heeft je na de diefstal van je functie ontheven en mijn vader opnieuw benoemd tot burchtheer.’ 

	Even viel er een stilte. Fleur zag Robert nadenken. Hij fronste het voorhoofd. Het vooruitzicht van opnieuw over een royale maandelijkse dotatie van zijn vader te kunnen beschikken, zou hem van chronisch gebrek aan middelen bevrijden. Zijn vader was nooit krenterig geweest. Zijn hebzucht won het op zijn eerzucht.

	 ‘Zo komen er geen erfgenamen en als ik me niet vergis, was dit voor onze ouders toch het doel van ons huwelijk,’ wierp hij nog op.

	‘Dat weet ik.’

	‘Sacrebleu, Fleur. Zo blijven we kinderloos.’

	‘Voor het ogenblik.’

	 ‘Hola, zo word je nooit gravin van Avre.’

	‘Hoe zou ik kunnen gravin kunnen worden, terwijl je vader je onterfd heeft ten gunste van Isolde?’

	‘Hoe weet je dat?’

	‘Van Isolde’

	‘Merde! Nog zo’n kreng.’

	‘Hou je niet voor de domme, Robert. Je vader heeft het je in een brief officieel meegedeeld.’

	‘Ik zal mijn zus eens een lesje moeten leren. Ze gooit zo maar al onze familiegeheimen op straat.’

	‘Ocharme familie Montfroid. Ik maak er ook deel van uit, of ben je dit misschien vergeten. Isolde is mijn schoonzus en beste vriendin.’

	Dit gesprek met een dominante vrouw wond hem op. Zo kende hij Fleur helemaal niet. Daar hield hij van. Hij keek haar in de ogen. ‘Weet je, je bent een serpent, maar een ongelofelijk aantrekkelijk serpent.’ Daarbij zette hij een stap naar voor en stak zijn armen uit. ‘Laten we een spons halen over het verleden en laat me…’

	‘Blijf staan,’ siste Fleur. ‘Waag het niet me aan te raken.’

	‘Verdomme Fleur. Ik heb er zin in. Is het nu zo moeilijk om even dat giftige mondje van je te sluiten en ons verleden te vergeten. Je hoeft maar eventjes te liggen en je benen te spreiden, de rest zal me een waar genoegen zijn. Ik beloof het je, want ik heb ervaring zat.’

	Fleur haar ogen vernauwden zich tot spleetjes. Ze stak dreigend haar vinger naar hem uit. ‘Als je dit probeert, vertrekt er vandaag nog een bode met een brief naar Isolde. En indien ik jou was zou ik ook het eten en drinken hier op Verneuil wantrouwen, je weet maar nooit.’

	Even knipperde Robert met zijn ogen. Dit was een totaal nieuwe Fleur. Niet alleen Isolde had hem in haar macht, ook nog dit serpent. Ze dreigde hem te vergiftigen! Ondanks het feit dat hij binnenin kookte, moest hij inbinden indien hij wilde genieten van de maandelijkse dotatie van zijn vader.

	‘God aan toe, vrouw! Ik wil geen ruzie, enkel een erfgenaam verwekken. Anders heeft ons huwelijk totaal geen zin.’

	‘Oh, daarin heb je gelijk. Eens zal dit moeten gebeuren, want ik zie Isolde niet vlug een kind op de wereld zetten. Eerst zal ze een man moeten tegenkomen, die haar aankan en ik weet niet of die er op deze wereld rondlopen.’ Na enig nadenken voegde Fleur er nog aan toe: ‘Ergens heb je gelijk. Als ik de tijd rijp acht, om samen voor een erfgenaam te zorgen, laat ik het je weten. Voorlopig zoek je maar je plezier bij hoeren en straatmeiden.’

	‘En wanneer zal die rijp zijn?’

	‘Dat hangt volkomen van jou af. Akkoord?’

	‘Ik heb geen keuze, vrees ik.’ 

	‘Dan is er nog iets: van Sybille blijf je af.’

	‘Die troela wil ik niet eens.’

	 

	 

	 

	 

	4 September 1140

	Omgeving Parijs

	Gênante ontmoeting

	 

	Godfried van Anjou sprong ijlings van zijn paard, opende zijn broekklep, haalde zijn lid tevoorschijn en trok een pijnlijk grimas. Omdat hij het zo lang had uitgesteld om zijn blaas te ledigen, kon hij niet onmiddellijk plassen. 

	‘Putin de merde,’ vloekte hij luid. Graaf Godfried van Anjou was met enkele vooraanstaande hoveling er op uit getrokken om houtduiven te schieten, iets wat hen niet gelukt was. Toen een ever voor hen, het bospad dwarste en tussen de beuken verdween, was dit voor hem het sein om het dier te achtervolgen. Het was een impuls geweest, want hij had geen speer mee om op varkensjacht te gaan. De hovelingen bleken betere mooipraters dan ruiters te zijn en spoedig achtervolgde hij het everzwijn alleen. Dicht struikgewas verplichtte hem uiteindelijk de achtervolging te staken. Hij had rond zich gekeken en tot de bevinding gekomen dat hij alleen in het bos was. Zelfs luid roepen, om de aandacht van zijn compagnons te trekken, had geen resultaat opgeleverd. Daarna had hij zijn paard  kriskras tussen de bomen laten rennen in de hoop iemand te zien om de weg te vragen. Hij moest dringend terug naar Parijs, want ’s avonds moest hij er aan de koninklijke tafel aanzitten. Hij had woorden gehad met de koning omwille van diens vrouw. Doch de plooien waren gladgestreken. Lodewijk had zijn staart ingetrokken en hem uitgenodigd voor een verzoeningsdiner, waarbij beiden publiekelijk hun waardering en vriendschap voor elkaar zouden uitspreken. 

	Plots was hij tot de constatatie gekomen dat hij dringend moest plassen en het al te lang had opgehouden. Nadat hij enkele keren geperst had, kwam uiteindelijk met een zucht van welbehagen, de verlossende straal. Wat verderop kroop een kever langs de stengel van een paardenbloem omhoog. Hij mikte wat hoger om de kever het klimmen te beletten, doch hoe hij ook de druk op zijn blaas verhoogde, kwam hij nog een el tekort. Hij zette net twee stapjes naar voor toen hij achter zich gehinnik hoorde. Hij draaide zich om, zag zijn paard steigeren en er dan in een wilde galop vandoor gaan. Putain de merde! Een horzel! Zijn rijdier was opgeschrikt door de steek van een horzel. Hoe stom kon hij wel zijn! Hij had als de eerste de beste schildknaap zijn paard vergeten te binden vooraleer hij plaste. Voor zijn eigen rijdier hoefde het niet, omdat het gehoorzaamde op zijn fluitcommando’s. Doch dit was een geleend paard uit de koninklijke stallen, omdat het zijne lichtjes mankte. Godfried vloekte als een Vlaamse huurling. Er zat niets anders op dan zijn weg te voet te vervolgen. Omdat de pijlenkoker op zijn rug hem alleen maar hinderde, gooide hij hem vloekend in de struiken. Verdomd aan toe. Hij was alleen in een bos, ongewapend, want voor de jacht op houtduiven volstaat een boog en pijlenkoker. Zijn boog had hij echter stomweg over de zadelknop van zijn paard gehaakt toen hij zich op de grond liet glijden. Zo had hij niets meer bij zich om zich te verdedigen. Ook dat nog! 

	Hij begon te stappen, doch had geen flauw idee welke richting hij uit moest. Bij elke splitsing van het bospad aarzelde hij. Hoe kon het toch dat hij geen mens tegenkwam. Het was een uiterst warme nazomerdag en van zijn haastig stappen had de Godfried het warm gekregen. Tijdens het lopen wiste hij het zweet van zijn voorhoofd. Een paar boogscheuten voor hem zag hij een meertje glinsteren tussen de bladeren. Aha, daar zou hij zich wat kunnen verfrissen. Net toen hij op het water wilde toelopen, hoorde hij hoefslagen. Van nature uit was hij niet vlug bang, doch uit voorzichtigheid, hij was tenslotte ongewapend, verborg hij zich in het struikgewas tot hij de zekerheid had dat de ruiter voor hem geen bedreiging vormde.

	De ruiter hield halt aan het meertje. Hij keek even behoedzaam rond zich, liet zich behendig van zijn rijdier glijden, gespte zijn zwaardgordel los, zette de helm af en een waterval van lang blond haar viel eruit over zijn schouders. Dit was toch niet het haar van een man, of misschien wel. Hij herinnerde zich Normandiërs die hun haar ook zo lang lieten groeien.  De ruiter trok zijn tuniek over zijn hoofd. Putin de merde! Godfried van Anjou hield zijn adem in. Het was geen man, het was een vrouw. Ze had borsten! Of niet? De afstand, meer dan drie boogscheuten ver, was te groot om zeker te zijn. Daarenboven had de ruiter zich snel omgedraaid en stond met de rug naar hem toegekeerd, zodat hij plots niet meer zeker was. Toen de ruiter uit zijn broek stapte en zich opnieuw omdraaide om het kledingstuk netjes gevouwen op de rest te leggen, ontwaarde de graaf van Anjou twee pronte borsten, een smalle taille en een vuist onder de navel een nestje goudgeel schaamhaar. Ondanks de afstand die hen scheidde, was er geen twijfel mogelijke: de ruiter was een vrouw, en dan nog wel een heel mooi exemplaar!

	Isolde hield Mistral in. Voor zich zag ze een meertje. Ze kende dit plaatsje wel. Mathieu en zij hadden hier reeds enkele malen gezwommen in de zomer. Ze was op de terugweg naar Parijs na een bezoek aan Nonancourt. De eerste avond had ze onderdak gevonden bij een bevriende burchtheer. De tweede dag was ze bij het krieken van de dag vertrokken, om nog voor het donker Parijs te bereiken. Het zou haar zeker lukken, aangezien ze wist dat het vanaf dit meertje slechts twee uur rijden was naar Île de la Cité.

	 

	Ze had bij het afscheid van haar vader een serieuze woordenwisseling gehad, omdat ze de tocht alleen maakte. Ze was tenslotte een vrouw. Doch toen ze vertrok, haar lange haren onder haar helm verstopt, maliënkolder boven haar tuniek en een zwaard aan haar gordel, moest Guillaume de Montfroid toegeven dat er weinig struikrovers de neiging zouden hebben om een flink gewapende soldaat aan te vallen, want zo zag ze er werkelijk uit. Hij omarmde zijn dochter en liet haar met een gerust hart vertrekken.

	Isolde had genoten van haar bezoek. Ze was zich ervan bewust geworden dat ze nood had aan de mensen waarmee ze opgegroeid was. Het meest miste ze Lisette, doch die had ze op Nonancourt niet teruggezien, ze verbleef immers in Rouen. Lisette was er intussen gehuwd met Arnaut, wist Gerlinde haar te vertellen en stelde het goed. De naam Lisette mocht van haar vader zelfs niet meer luidop genoemd worden in zijn aanwezigheid. 

	 In Parijs miste ze vooral de warme omhelzingen en knuffels van haar stiefmoeder Gerlinde, de gebakjes van Gertrude, de gesprekken met haar nichtje Aniya, de jachtpartijen met haar vader, soldaat Rondo met zijn vulgaire grappen en grollen, de kringgevechten met het krijgsvolk, maar bovenal ridder Renaud, die haar had ingewijd in de krijgskunst.  

	 

	Het bezoek aan Nonancourt had haar naast de vreugde van de familie terug te zien, ook een nieuwe gevechtstechniek opgeleverd. Haar was altijd voorgehouden dat een dolk het ultieme wapen was, als je zwaard uit je hand werd geslagen of middendoor brak. Een dolk diende ook als steekwapen in een beperkte ruimte. Zij en vele anderen hadden onder leiding van ridder Renaud en ridder Ghislain daar uren op getraind. Vooral door de maandelijkse kringgevechten waren alle krijgslui op Nonancourt geduchte messenvechters geworden in een lijf aan lijf gevecht. Ridder Renaud bracht haar reeds de tweede dag van haar verblijf in contact met Baldric, een zuiderling uit de Languedoc. Baldric praatte Occitaans, de taal van het zuiden waarvan Eleonora en zij gebruik maakten als ze alleen samen waren. Hij was ook heel behendig met de dolk, doch op een totaal andere manier dan zij gewoon was. Baldric leerde haar dat je met een dolk ook feilloos kunt doden op een tiental passen afstand en zelfs verder. Hij gooide namelijk een speciaal uitgebalanceerde dolk trefzeker naar ieder object tot twintig passen ver. Isolde was dadelijk in de ban van deze voor haar totaal onbekende techniek. Ze vroeg Baldric het haar te leren en hij bleek een uitstekende leermeester te zijn. Ze moest weliswaar nog veel oefenen, doch ze was in die twee weken vertrouwd geraakt met de techniek. Ridder Renaud schonk haar de dag voor ze terug vertrok zo’n speciaal uitgebalanceerde dolk, vervaardigd door Berre, de wapensmid van Nonancourt. Het zwaartepunt van het wapen lag niet zoals gebruikelijk in het heft, maar in het lemmet, zodat het hoe je het ook gooide, altijd met de punt naar voor door de lucht suisde. 

	 ‘Je weet maar nooit hoe die eens je leven kan redden, zei Renaud. ‘Je vader en ik zijn niet altijd bij je om je te beschermen.’

	‘Die dolk zal voortaan altijd aan mijn gordel hangen,’ zei ze. ‘Je bent een schat, Renaud. Jammer dat je getrouwd bent met Gertrude, of ik deed je hier en nu een huwelijksaanzoek.’

	‘Ho, ho,’ bromde Renaud geflatteerd, ‘het is niet aan de vrouw om een huwelijksaanzoek te doen.’ Zijn gezicht plooide in een brede grijns. ‘Trouwens, met zo’n jonge volbloedmerrie als jij zou ik geen raad weten. Je kijkt beter uit naar iemand van je eigen leeftijd.’

	‘Zal er ooit zo iemand mijn pad kruisen, Renaud?’

	‘Ik ben ervan overtuigd.’

	‘Hoe zal ik hem herkennen?’

	‘Het zal een man zijn die jou aankan, die niet voor je plooit, waar je bewonderend naar opkijkt,’ zei Renaud. Hij trok Isolde tegen zich aan en zoende haar op het voorhoofd. ‘Ik verzeker je, Isolde, hij bestaat en je zal hem herkennen vanaf het eerste ogenblik dat je hem ziet.’

	Het beeld van Mathieu Brouillard schoot Isolde door de geest en haar ogen werden glazig. Ze kon Renaud toch niet vertellen dat ze die man reeds ontmoet had en hij haar in de steek had gelaten. Haar geheim mocht en kon ze met niemand delen, niet met haar vader, niet met Gerlinde en ook niet met Renaud. Haar verdriet moest ze alleen verwerken. 

	 

	 De laatste dag van haar verblijf bedankte Isolde soldaat Baldric spontaan met een zoen en schonk ze hem een beurs met deniers. Hij was immers iedere dag uren geduldig met haar bezig geweest om haar de techniek van het messenwerpen bij te brengen. Renaud had het een fel overdreven beloning gevonden. Zij niet. Het kon eens haar leven redden. Wat zijn een paar deniers tegenover je eigen leven? Baldric was verrukt over het cadeau, vooral over de zoen, want buiten de graaf en ridder Renaud, had hij geen enkele man op Nonancourt ooit een zoen gekregen van de dochter van de graaf. 

	 

	Isolde had de hele dag flink doorgereden, vaak in draf. Ze was bezweet. Het leek haar zeer aanlokkelijk zich even te verfrissen en een duik te nemen in het meertje, nu ze wist dat ze de hoofdstad nog voor het donker gemakkelijk kon bereiken. Ze keek om zich heen. Niemand te zien. Wie zou zich hier zo ver van Parijs nog in het bos wagen? Wat zou een mens hier doen, zo ver van de hoofdweg verwijderd? Isolde kende dit deel van het bos betrekkelijk goed, want dit was de omgeving waar Mathieu en zij vaak hun paarden de benen lieten strekken. Ze schopte haar laarzen uit, maakte haar zwaardriem los, legde haar zwaard naast haar laarzen en trok haar kleren uit. Daarna rende ze op het meertje af en dook proestend in het verfrissende water. Met trage halen zwom naar het midden van de vijver. Plots hoorde ze Mistral snuiven en hinniken. Ze keek om en zag een man bij haar paard staan. Hij had zijn hand op de hals van haar rijdier gelegd en probeerde het met woorden te kalmeren.

	Getver! Een man probeerde haar paard te stelen, dat was duidelijk want hij had de teugels al vast. Als ze nu snel terug zwom naar haar kleren zou ze naakt voor hem staan. Als ze in het water bleef was hij er met Mistral vandoor. Ze had niet veel keuze, haar paard was te belangrijk. Ze aarzelde geen moment en zwom vliegensvlug naar de kant. Intussen had de man zijn voet al in de stijgbeugels gezet en zwierde hij zich behendig in het zadel. Terwijl Isolde de oever opliep en haar naaktheid probeerde te bedekken door een hand voor haar vrouwelijkheid te houden, bleef de man in het zadel zitten. Hij maakte geen echter aanstalten er dadelijk vandoor te gaan. Met een grijns op zijn gezicht, die hoe langer hij haar aanstaarde overging in een uitdrukking van wellust, bleef hij bewegingsloos toekijken hoe ze zich vliegensvlug aankleedde. Godfried van Anjou durfde bijna niet ademen. Hij had in zijn leven tientallen vrouwen naakt gezien, doch deze jonge, vrouw met een lichaam als een godin, die zich probeerde in haar kleren te wurmen, was het meest erotische tafereel dat hij ooit had gezien. 

	‘Moet ik je komen helpen aankleden, vrouwe,’ plaagde de man haar.

	‘Kom van mijn paard af,’ riep Isolde woest, terwijl ze zich in haar tuniek worstelde. Op het moment dat ze gekleed was en haar zwaard greep om op de dief af te stormen, gaf de man Mistral de sporen en stoof er in een wilde galop vandoor. Isolde wachtte geduldig tot Mistral op volle snelheid was gekomen en floot toen tweemaal schril op de vingers. Ogenblikkelijk zette haar paard zijn voorpoten schrap en gooide de achterpoten omhoog. Graaf Godfried van Anjou, nochtans een ervaren ruiter, had dit plotse manoeuvre niet voorzien en vloog in een boog over de hals van het paard. Zijn potsierlijke vlucht eindigde in de braamstruiken. Mistral rende in gestrekte draf terug naar Isolde. Ze had intussen haar zwaard omgord, helm opgezet en slingerde zich in het zadel. Ze wendde nog even Mistral om, want ze wilde zien wat er met de dief gebeurd was. Ze zag hem langzaam rechtkrabbelen. Hij leek niets gebroken te hebben. Jammer, hij had het verdiend, vond Isolde.

	‘Moge de duivel je ziel halen, ellendige paardendief,’ riep ze hem nog toe.

	‘Wacht,’ riep hij,’ ik moet dringend naar Parijs, de koning verwacht mij.’ 

	Isolde taxeerde hem even. Aan zijn rijkelijke kledij te zien was de man zeker geen struikrover of een roofridder. Haar eerste impuls om naar hem toe te rijden en te doden, liet ze varen. God weet wie die seigneur was en ze wilde geen moeilijkheden.

	‘Lodewijk ontvangt geen paardendieven. Je mag al blij zijn dat ik je nu niet met mijn zwaard doorboor. Als je me nog eens voor de voeten loopt, breng je het er niet levend van af.’

	 

	De rest van zijn uitleg hoorde Isolde niet meer. In volle galop verwijderde ze zich van hem. Ze zag niet meer hoe hij zich op zijn knieën op de grond liet vallen en woedend met zijn vuisten op de grond beukte. Hij had zich door een vrouw laten vernederen. Dit was veel erger dan het feit dat hij niet wist hoe hij uit dit vervloekte bos zou geraken. De teef had hem belachelijk gemaakt, hem gedwarsboomd en hem zelfs met de dood bedreigd.  Pas nu dacht hij eraan dat die sloerie gewapend was, een helm op had, mannenkleren droeg en er eerder uitzag als een wapenknecht dan een vrouw. Wie was zij? Bij zijn weten had hij buiten zijn eigen vrouw, nooit een vrouw gezien in wapenuitrusting. Met een glimp had hij haar zwaard gezien. Het was geen goedkoop wapen. En haar paard! Wat een dier! Zelden had hij zo’n edele hengst bereden. Deze jonge vrouw behoorde ongetwijfeld tot de hogere adellijke kringen. Hoe kwam het dat hij haar niet kende? Hij zou haar zoeken en niet rusten voor hij haar gevonden had. Nooit had hij een mooier vrouw gezien.  Hij wilde haar bezitten en de vernedering uitwissen. Het kwam niet in hem op dat ze hem zou afwijzen, hij was immers gewoon te krijgen waar hij zijn zinnen had opgezet. Ondanks zijn ellende moest Godfried even grinniken, zelfs de koningin van Frankrijk was voor hem gevallen. 

	 

	 

	Ook Isolde kookte inwendig. Wat een gênante situatie had ze beleefd.  Ze voelde zicht onteerd. Die klootzak die haar paard had willen stelen was na Mathieu Brouillard, de eerste man die haar naakt had gezien. De gluurder! De bastaard had niet eens de moeite genomen om zijn blik van haar af te wenden toen ze uit het water liep. Hij had haar met een grijns op zijn gezicht, ongegeneerd bekeken. Getver, als ze hem ooit nog eens ontmoette en hij durfde haar aan het voorval herinneren, zou ze in staat zijn een mes tussen zijn ribben te duwen. Wat een onbeschaamdheid! 

	 

	 

	 

	 

	September 1140

	Parijs

	De roos van Normandië

	 

	Na het voorval aan het meertje sidderde Isolde nog na van woede en frustratie tijdens de geforceerde rit naar de koninklijke residentie. Haar bloed kookte. Haar gezicht stond op storm en zonder genade jakkerde ze Mistral af. Ze passeerde op nauwelijks enkele boogscheuten de abdij van Saint-Denis. In haar haast had ze zelfs geen oog voor de bijna voltooide bouwwerken aan de kathedraal. In volle galop reed ze de eerste buitenwijken van Parijs binnen en moest dadelijk vaart minderen, om zich een weg te banen door een wirwar van nauwe straatjes. Er liep tijdens de late namiddag van alles rond op straat, niet alleen varkens en kippen, doch ook veel mensen op zoek naar God weet wat. Handelaars hadden soms de helft van de straat ingepalmd om hun koopwaar uit te stallen. Behendig laveerde ze tussen omgevallen wagens, kramen met voedingswaren en stoffen, hopen vuilnis en spelende kinderen. Langzaam kwam Isolde tot rust. Ze ademde eens diep in en uit en wreef Mistral even over de nek en streelde zijn manen. De donkerbruine hengst met de bleke manen flodderde even met zijn lippen als dank. Getver! De paardendief had haar weliswaar naakt gezien, doch ze had haar weerwraak genomen. Ze had hem belachelijk gemaakt.  Hij zou vroeger moeten opstaan om een Montfroid te bestelen.

	 

	Bij haar aankomst op het paleis werd Isolde door vrouwe Thérèse de Saint-Clair aangeklampt. Isolde deed nog een poging om langs haar heen te glippen, doch de hofdame greep haar arm vast. Of ze wilde of niet, ze moest eerst luisteren. Er was volgens vrouwe Thérèse heel wat gebeurd tijdens haar afwezigheid. Het zou misschien niet slecht zijn om eerst de laatste nieuwtjes te aanhoren, voor ze zich bij Eleonora aanmeldde.

	‘Graaf Godfried van Anjou is op bezoek,’ zei ze op een samenzweerderige toon.

	‘En? Is daar een reden voor?’

	‘Naar het schijnt wil hij zich verzekeren van de instemming van koning Lodewijk, om Normandië in naam van zijn vrouw te heroveren.’

	‘Misschien is dit geen slecht idee,’ antwoordde Isolde afgemeten. ‘Stefanus van Blois heeft na zijn kroning als koning van Engeland bij mijn weten slechts éénmaal voet op Normandische bodem gezet. Hij kan zich enkel nog hertog van Normandië noemen door de steun van een handvol edelen en de stad Rouen’. Ze had Thérèse de Saint-Clair ook nog kunnen vertellen dat Godfried misschien wel eens een zegen kon zijn voor Normandië en ze zich over zijn initiatief verheugde. Overal was er immers onvrede en geruzie in het hertogdom. Burchtheren rakelden, wegens gebrek aan centraal gezag, oude vetes op en gingen mekaar te lijf. Doch voor ze zelf Godfried van Anjou had ontmoet, wilde ze geen voorkeur uitspreken tegenover een van de grootste roddeltantes van het hof.

	Thérèse liet haar stem dalen en vertelde dat het tussen Lodewijk en de graaf van Anjou tot een hevige woordenwisseling gekomen was, nadat de koning zijn leenman terecht had gewezen over zijn ongepast gedrag, ten opzichte van zijn gemalin Eleonora. 

	Isolde kon het zich al voorstellen, Eleonora had zich blijkbaar onder de ogen van haar jaloerse koninklijke gemaal door de flamboyante Godfried van Anjou te gewillig het hof laten maken. 

	‘Meer nog,’ verklaarde Thérèse Saint-Clair met gedempte stem, rondkijkend of niemand meeluisterde, ‘de koningin had tijdens het welkomstbanket ter ere van de graaf van Anjou, zich met haar rug naar de koning gedraaid en enkel oog gehad voor de knappe graaf met weelderige haarbos. Godfried is echt zo’n man waar iedere vrouw van droomt,’ zuchtte Thérèse en sloot even de ogen.  

	‘Noch de koningin, noch de graaf merkten dat hun gedrag de koning enorm enerveerde,’ fluisterde de hofdame achter haar hand. 

	Isolde wilde doorlopen, want zo’n roddels interesseerden haar echt niet. 

	Doch vrouwe Thérèse hield haar tegen. ‘Wacht, wacht,’ zei ze. ‘Dit is nog niet alles. Koning Lodewijk wilde zijn gast blijkbaar niet schofferen door zijn echtgenote terecht te wijzen, dus stond hij recht en verwijderde zich met een gezicht dat op storm stond. Eleonora trok er zich geen zier van aan. Ze schoof Godfried lekkere hapjes toe en hij legde zelfs vertrouwelijk zijn hand op de hare. In de wandelgangen gonsde het van geruchten over een intieme verhouding tussen Eleonora en Godfried, doch niemand heeft daadwerkelijk iets gezien.’ De hofdame pauzeerde even om het effect van wat ze vertelde te vergroten. ‘De buil barstte twee dagen later open tijdens het avonddiner. Opnieuw negeerde Eleonora haar man en toen… ja, toen verweet de koning ten aanzien van de hele hofhouding, het ongepaste gedrag van Godfried. Hij zond Eleonora naar haar kamer en verliet zelf ziedend van woede de grote zaal, zonder een hap van het hoofdgerecht te hebben genomen.’ Vrouwe Thérèse liet Isolde los en zette een stapje achteruit om beter te zien welk effect deze ontboezeming op Isolde had.

	Isolde zuchtte toen ze dit alles hoorde. ‘Nil novi sub sole,’ zei ze tegen de hofdame. Eerst of laatst zou dit wulpse gedrag van Eleonora ontsporen, dacht Isolde en waren de gevolgen niet te overzien. De uiterst jaloerse Lodewijk was niet de man die een amoureus zijsprongetje van zijn vrouw zo maar door de vingers zou zien. Dat hij de praalzieke en onstuimige Eleonora omwille van zijn overdreven religieuze belevingswereld veel te weinig aandacht schonk en slechts zelden haar bed bezocht, was niet echt bevorderlijk voor de relatie van het koninklijk echtpaar. God aan toe, koketteren met een graaf en dan nog onder de neus van haar man. Eleonora kende werkelijk geen grenzen!

	‘En dan?’ vroeg Isolde die benieuwd was naar de reactie van Godfried van Anjou.

	‘De volgende dag heeft de graaf van Anjou zich publiekelijk bij de koning verontschuldigd en verklaard dat het nooit zijn bedoeling was de koningin het hof te maken. Lodewijk mocht zich gelukkig prijzen zo’n mooie en trouwe vrouw als koningin aan zijn zijde te hebben.’ 

	‘Heeft Lodewijk de excuses aanvaard?’

	‘Ja, alhoewel, volgens mij hoorde ik toch een lichte wrevel in de stem van zijne majesteit toen hij Godfried opnieuw zijn vriend en bondgenoot noemde.’

	 

	Isolde bedankte vrouwe Thérèse voor haar mededeling en haastte zich naar haar kamer. Het wulps gedrag van Eleonora had koning Lodewijk al vaak ontstemd. Meestal betrof het onderwerp van Eleonora’s amoureuze bevlieging een troubadour uit het zuiden, die daarna op een of andere manier spoorloos verdween of van het hof werd verdreven. Isolde wist pertinent zeker dat meestal haar broer Robert in opdracht van de koning hierachter stak. Vaak had ze tegen haar zin in, de koningin als chaperonne geholpen tijdens hun amoureuze ontmoetingen in een of ander prieel. Doch ditmaal betrof het geen minnezanger uit het zuiden, maar een edelman uit de hoogste kringen. De flamboyante graaf was niet alleen graaf van Anjou maar ook van Maine en Touraine. Hij heerste over een gebied driemaal zo groot als dat van de Franse koning. Zo iemand zet je zo maar niet aan de poort van het paleis. Zo’n subtiele hofmakerij had aan het hof van de hertog van Aquitanië zeker geen opzien gebaard. Aan het hof van Poitou was het schering en inslag. De hoofse liefde en het verfijnde spel van verleiden werd er gedoogd en gekoesterd. In het noorden echter, waar een streng christelijke moraal heerste, werd het afgekeurd en zeker niet gedoogd. Eleonora trok er zich echter geen zier van aan. Onder de neus van haar gemaal speelde ze het spel, waar ze zeer bedreven in was: het subtiele spel van lonken, verleiden en behagen. Niemand aan het hof die wist hoe ver ze daarin meeging, met uitzondering van Isolde.  

	  

	Nauwelijks was Isolde op haar kamer of Eleonora stormde binnen. Ze nam niet eens de tijd om Isolde te begroeten en te vragen hoe haar bezoek aan haar ouders op Nonancourt was verlopen. Ze viel dadelijk met de deur in huis. ‘Er zal na het diner iemand driemaal op je deur kloppen. Laat hem binnen en stuur hem via de tussendeur naar mijn kamer. Vertel tegen iedereen die ernaar vraagt dat dit bezoek voor jou bestemd was.’ 

	En weg was ze. Isolde had de tijd niet om te vragen wie het zou zijn en ook niet om te vertellen over haar avontuur aan het meer. Als een wervelwind was Eleonora verdwenen. Isolde was moe van de rit. Omdat ze geen zin had in langdradige gesprekken met vervelende tafelgenoten en een veel te copieuze maaltijd in de ridderzaal, verkoos ze in de keuken een stuk beboterd brood en wat kaas te vragen. Ze wou vroeg naar bed.

	Dat Eleonora haar gebruikte om via de tussendeur iemand in haar kamer te smokkelen, was niet de eerste keer. Isolde begon zich daardoor zorgen te maken over haar reputatie. Zo kon aan de blikken van andere hofdames zien wat ze over haar dachten. De Normandische houdt er een levendig amoureus leven op na, had ze eens horen fluisteren. Dit moest stoppen. Eleonora gebruikte haar en zij kreeg een slechte naam. 

	 

	 

	Isolde wilde net haar nachtkleed aantrekken toen ze drie bescheiden klopjes op haar kamerdeur hoorde. Ze sloeg een sjaal om, nam een kaars uit de staander en liep wantrouwig op de deur toe. Zonder twijfel het bezoek voor Eleonora.

	‘Wie daar?’ vroeg ze de deur op een kier openend.

	‘Godfried van Anjou,’ was het antwoord, luid en vastberaden. ‘Bent u de Normandische?’

	Isolde antwoordde bevestigend. Getver! De graaf van Anjou in hoogst eigen persoon. Hij was dus de gast die Eleonora verwachtte. Ze aarzelde want ze wist niet hoe te reageren. Hem buiten laten staan was niet echt een optie. Ze wilde geen schandaal voor haar deur op dit nachtelijke uur. Hem binnenlaten betekende medeplichtig te zijn aan het overspel van Eleonora.

	Godfried van Anjou liet de beslissing niet aan haar over en zette zijn schouders tegen de deur. Isolde kon hem niet tegenhouden en zette een stap achteruit.

	‘Ik kom met eerzame bedoelingen. Mag ik even binnenkomen?’

	‘U bent al half binnen, seigneur, zelfs zonder mijn toestemming,’ antwoordde Isolde gepikeerd. Ze besefte onmiddellijk wat dit betekende. Godfried van Anjou had luid genoeg zijn naam genoemd, zodat de wachters op de gang het hadden gehoord. Zij zou voor Eleonora het alibi zijn. De terechtwijzing van de koning stoorde blijkbaar noch Eleonora, noch graaf Godfried van Anjou. 

	‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, seigneur?’

	De graaf duwde zacht doch vastberaden de deur verder open en sloot ze achter zich. 

	‘Heer graaf, het is uitermate ongepast een dame na zonsondergang nog in haar slaapkamer op te zoeken,’ zei Isolde met gespeelde onschuld, wel wetend wat de bedoeling van de graaf was, ‘zelfs voor de graaf van Anjou.’

	‘U hebt gelijk, edele jonkvrouw, maar met uw welnemen weet u evengoed als ik dat ik niet voor u kom.’

	Isolde wilde hem gepast antwoorden, doch de woorden bleven in haar keel steken. Ze hield de kaars wat dichter bij de graaf want ze kon bijna haar ogen niet geloven. Graaf Godfried van Anjou was de vreemde man, die ze die namiddag in wel zeer gênante omstandigheden aan het meertje had ontmoet. 

	‘Oh, verdomd!’ riep ze uit. ‘U bent het! De paardendief! De gluurder! De viezerik!’ 

	Godfried van Anjou nam haar hand en duwde haar vastberaden achteruit tot bij de standaard met kaarsen naast haar bed. ‘Ah, nu zie ik het ook. De schone zwemster.’ Hij nam de kaars uit haar hand en plaatste die bij de anderen op een pin van de standaard.’ Vergeef me, jonkvrouw, ik ben geen dief. Ik wou enkel uw paard lenen. Dat ik daarbij uw zinnenprikkelende naaktheid mocht aanschouwen zal me nog vele avonden uit mijn slaap houden.’

	Met een ruk trok Isolde haar hand uit zijn greep. ‘Ik denk dat mijn naaktheid minder gênant was dan de potsierlijke buiteling die u maakte. Een ervaren ruiter laat zich niet afwerpen, zelfs al berijdt hij een volbloed.’

	‘Het was inderdaad een beschamende bedoening en ik hoop dat u dit verhaal niet rondstrooit. Het zou mijn reputatie maar al te zeer schenden. Tja, een zo goed afgericht paard als het uwe is zeldzaam. Gelukkig heb ik mijn nek niet gebroken bij de val. Ik mank nog lichtjes, doch dit weegt niet op tegen het voorrecht u te hebben gezien zoals de Schepper u heeft geschapen. Het beeld staat voor eeuwig in mijn geheugen gegrift.’

	‘Het neemt niet weg dat u een paardendief bent,’ antwoordde Isolde giftig. 

	‘Ah, schoonheid, zo mag u het niet zien. Ik was met enkele hovelingen op jacht in de bossen rond Parijs. Nadat ik een everzwijn volgde, merkte ik dat mijn begeleiders me niet hadden kunnen volgen. Tot overmaat van ramp sloeg mijn paard op de vlucht door een steek van een horzel. Toen kwam u daar aangereden en liet uw rijdier onbeheerd achter. Een geschenk uit de hemel. Ik wou enkel uw paard lenen, omdat ik ’s avonds door de koning op een verzoeningsdiner was uitgenodigd en dit zeker niet mocht missen. Hij kon anders mijn afwezigheid wel eens verkeerd opvatten.’

	Isolde blies een lok van voor haar gezicht. ‘Lenen. Getver, noemt u dat lenen? Lenen is iets vragen. U nam mijn paard zonder het te vragen.’

	‘Wind u niet op schoonheid, een vloek op uw lippen is als een bloem op een mestvaalt. De graaf van Anjou hoeft niet te vragen. Hem is de gunst verleend te nemen wat hij nodig heeft. Had u me enkele ogenblikken langer van uw naakte schoonheid laten genieten, dan had u gezien dat mijn compagnons me teruggevonden hadden en mijn op hol geslagen paard meevoerden. Ik had u dan welwillend de teugels van uw rijdier overhandigd.’

	‘Ah, heer Godfried, denk maar niet dat ik u en uw kleine kantjes niet ken. U was immers goed bevriend met mijn overleden broer.’

	‘Uw broer? Eleonora vertelde me dat u de Normandische bent, maar hoe heet u eigenlijk?’

	‘Ik ben Isolde de Montfroid, de dochter van de graaf van Avre en stam rechtstreeks af van Willem van Normandië. Kom, ter zake heer graaf. Wat komt u hier doen?’

	‘Ah, een Montfroid en dan nog wel de zuster van de betreurde Henri de Montfroid. Inderdaad, eertijds waren we goed bevriend.  Wel schoonheid, denk maar niet dat ik voor u kom,’ fluisterde hij terwijl hij Isolde haar kin vastgreep en zijn andere hand onder haar boezemdoek gleed en probeerde een borst te omvatten.

	‘Laat dat,’ siste ze. Haar hand gleed vliegensvlug door de kleine split in de zijkant van haar rok, het scherp geslepen mes dat ze aan een gordeltje op haar blote huid droeg, gleed in haar hand en voor Godfried maar even met de ogen kon knipperen, zag hij eerst de glinstering van een lemmet en voelde hij vervolgens de punt van het scherpe wapen op zijn keel. 

	‘Weg die hand,’ snauwde Isolde hem toe.

	‘Ik zei het reeds, ik kom hier met de beste bedoelingen en niet voor jou,’ reageerde Godfried uiterst kalm. Hij trok zijn hand terug en greep haar pols. Vastberaden duwde hij het scherpe wapen van zich af. Terwijl ze elkaar strak in de ogen keken verstevigde Godfried de druk van zijn greep en dwong haar de dolk te laten vallen. 

	





‘Au! Getver!’

	‘Vergeef me, edele dame, ik wil u enkel tegen uzelf beschermen.  Eén schram op mijn keel zou u mogelijks de dood kosten want zie, ik ben namelijk de geëerde gast van de koning. Zijne majesteit kan onder geen omstandigheden dulden dat zijn gast iets naars overkomt onder zijn dak. Trouwens, hoorde ik u deze namiddag mij niet met de dood bedreigen?’ 

	‘Dit zult u zich nog beklagen,’ repliceerde Isolde geagiteerd.

	 ‘Wat een temperament hebt u, schone dame. Daar hou ik wel van,’ grijnslachte Godfried van Anjou. ‘Ik heb in mijn leven honderden begerenswaardige vrouwen ontmoet, maar weinigen kunnen zich met uw schoonheid meten. Jammer dat ik reeds een afspraak heb, anders was het mij een waar genoegen geweest u even onder de rok te grijpen en uw bloempje te plukken.’

	Isolde stond perplex over zoveel brutaliteit, schuilgaand achter hoffelijke frasen. Omdat ze het gevoel had dat hij haar uitkleedde met zijn ogen, voelde ze zich plots naakt in haar jurk. Eigenlijk nog naakter dan bij het meertje. Daarom schikte ze snel haar sjaal wat meer over haar boezem. Voor ze hem met een venijnig antwoord de mond kon snoeren, werd ze uit deze ongemakkelijke situatie gered, omdat de tussendeur met de kamer van Eleonora openzwaaide. De naakte arm van Eleonora verscheen en speels wenkte zij met haar vinger de hertog. Eleonora gebruikte haar voor de zoveelste keer voor haar amoureuze escapades. Godfried van Anjou trok de dubbele tussendeur achter zich dicht. Gelukkig hoefde Isolde niet te aanhoren wat er zich in de aanpalende kamer afspeelde. 

	Geruime tijd later verliet de hertog de slaapkamer van de koningin, dwars door de kamer van Isolde. Ze zat rechtop in haar bed. Hij wierp haar in het passeren een kushandje toe. ‘Ik kom jou ook wel eens opzoeken, mijn schone zwemster,’ fluisterde hij. ‘Ik denk zelfs dat er in bed heel wat meer met jou te beleven valt dan met Eleonora.’

	‘Verdwijn,’ siste Isolde.

	In het deurgat draaide Godfried van Anjou zich om. ‘Ik wil je en wat ik wil, krijg ik.’

	Eleonora had het gesprek van uit de deuropening van de tussendeur gevolgd. De wellustige blos op haar gezicht veranderde in een grimmig trek. Isolde dook diep onder de dekens, eindelijk kon ze slapen. Ze had de koningin niet bemerkt. De eerste wig in de vriendschap tussen Isolde en Eleonora was geslagen.

	 

	Voor de deur van de koningin stonden twee schildwachten. Nadat de graaf van Anjou hen gepasseerd was, grijnsden ze even naar elkaar. ‘De Normandische is van bil gegaan,’ fluisterde de ene tegen de andere. 

	‘Een schoon madam, ik zou die ook wel eens aan mijn degen willen rijgen,’ antwoorde de andere tussen zijn tanden.

	‘Geen spek voor je bek, maat. Met minder dan een graaf is ze blijkbaar niet tevreden. In elk geval moeten we dit morgen aan Robert de Montfroid melden.’

	 

	Met tegenzin zocht Isolde de volgende dag de graaf van Anjou op met een boodschap van Eleonora, een blad velijn, vierdubbel gevouwen en verzegeld, naamloos. Ze vond Godfried in het verblijf voor hoogstaande gasten. Omdat Eleonora erop gedrukt had om de brief persoonlijk af te geven en in geen geval aan een tussenpersoon, liet ze zich door zijn kamerheer in de antichambre niet afschepen. Na wat gepalaver liet hij haar met een knipoogje binnen in de slaapkamer van Godfried. Blijkbaar was de graaf een late vogel, of had hij zich na het bezoek aan Eleonora nog ergens anders tot diep in de nacht vermaakt. In elk geval toen Isolde binnentrad, had hij net zijn broek aangetrokken en gespte zijn riem vast. Isolde staarde gebiologeerd naar zijn brede, gespierde torso. Ze kon nauwelijks haar blik van hem afwenden. Hij had donkere ogen, een vastberaden kin, kortgeknipt ringbaardje en een donkere, weelderige haarbos Er verscheen een brede glimlach op zijn gezicht. 

	 ‘De roos van Normandië, wat een eer! Of heb je liever dat ik je de schone zwemster noem?’ riep hij uit terwijl hij zijn hemd greep en aantrok. Halverwege die beweging stopte hij. ‘Wel, wel, wel, zie ik daar een geïnteresseerde blik in uw ogen?’

	Isolde, beschaamd omdat hij haar had zien staren, reageerde hierop niet en stak hem de brief toe. ‘Van Eleonora,’ snauwde ze. ‘En denk maar niet dat ik ook maar een ogenblik belang stel in dat lijf van je.’

	‘Je staarde,’ kaatste Godfried terug.

	 Isolde kreeg haar ademhaling met moeite onder controle. Het schaamrood steeg haar naar de wangen. Op zo’n cruciaal moment liet haar lichaam haar in de steek. Zij, die altijd zo koelbloedig en ongenaakbaar was, liet zich door een arrogante hufter intimideren. Snel draaide ze zich om, klaar om het vertrek te verlaten, doch Godfried greep haar bij de elleboog. 

	‘Zo vlug niet, jonkvrouw Isolde,’ fleemde hij. ‘Ik had nauwelijks de tijd om jouw schoonheid te bewonderen.’

	‘Zo, Godfried, je kent me ook bij mijn echte naam.’ Daarbij liet nu ook Isolde doelbewust alle vormelijkheid achterwege.

	‘Wel, wel, wel, jonkvrouw Isolde de Montfroid, aan het meertje zag ik dat er onder jouw weelderig hofje zich een geheim grotje bevond waar ik wel eens wat langer in wil vertoeven.’ Daarbij liet Godfried er geen twijfel over bestaan wat hij bedoelde. Zijn blik gleed naar beneden en bleef rusten op haar vrouwelijkheid.’   

	‘Ik moet je ontgoochelen,’ repliceerde Isolde nijdig.  ‘Vooraleer je ook maar in de omgeving ervan kwam, was je al lang jouw roede kwijt! Mijn mes is vlijmscherp en mijn hand is vlugger dan je denkt. Maar dat heb je intussen al wel ondervonden. Indien u echter dringend verlossing wilt voor je hitsigheid, zoek dan de kont van een geit. Naar het schijnt maakt die geen onderscheid tussen een bok of een grofgebekte graaf.’ 

	Isolde voelde haar hart bonzen. Ze wist niet of dit het gevolg was van de strakke greep waarmee Godfried haar vasthield, of door zijn vulgair voorstel. Eventjes voelde ze de druk van zijn greep rond haar arm nog verstrakken.

	Ze keken elkaar strak in de ogen. ‘Ooit zal ik je berijden, jonkvrouw Isolde en zal je onder mij kronkelen en hijgen van genot,’ gromde hij en duwde haar van zich af. ‘Ik wil je en ik ben gewoon te krijgen waar ik zin in heb.’

	‘Je valt in herhaling,’ snauwde ze hem toe en verliet zijn kamer.

	 

	Nauwelijks een halve dag later moest ze in naam van Eleonora Godfried van Anjou opnieuw opzoeken. Ditmaal met een boodschap die ze liever niet aan perkament toevertrouwde. Eleonora wilde Godfried een voorstel influisteren dat de koning milder kon stemmen. Het betrof de Vexin, een rijk gebied tussen Normandië en het kroonbezit. Godfried moest het na de verovering van Normandië, de Vexin onder de voet lopen en de helft van het gebied aan de Franse koning schenken. Voor Isolde was dit het laatste bezoek aan Godfried in naam van de Franse koningin, want de  daaropvolgende dag kwam het tot een heftige woordenwisseling tussen Isolde en Eleonora. Isolde wierp Eleonora haar ongepast gedrag voor de voeten en weigerde nog als boodschapper te fungeren tussen haar en Godfried van Anjou. Ze had er ook genoeg van om het onderwerp te zijn van al die valse roddels over haar talrijke amoureuze escapades. ‘Straks word ik nog de hoer van Normandië genoemd,’ wierp ze Eleonora voor de voeten. ‘Daarbij laat ik niemand meer binnen om heimelijk jouw kamer op te zoeken,’ zei ze vlakaf tegen de koningin. Isolde verklaarde dat ze zich gebruikt voelde en hier niet meer wilde aan meewerken. 

	‘Als de koning dit te weten komt, dan hang ik,’ zei ze grimmig. ‘Ik heb genoeg van deze spelletjes.’

	‘Je bent bang?’

	‘Ook dat.’

	‘Wel, als de koning dit ooit ter ore komt, leg hem dan uit dat jij de graaf hebt ontvangen. De wachters voor mijn deur hebben hem jouw kamer zien binnengaan en weer buitenkomen, dus… Trouwens, jij bent nog een jonkvrouw zonder bindingen. Niemand zal daar aanstoot aan nemen.’

	Isolde schudde heftig het hoofd. ‘Ik werk hier niet meer aan mee, Eleonora.’

	‘Het is majesteit, Isolde. Je spreekt me aan met majesteit,’ verduidelijkte de koningin.

	Eleonora draaide zich kwaad om en stapte langs de tussendeur naar haar kamer. Isolde hoorde het slot knarsen. Voor het eerst werd de dubbele tussendeur gesloten en ze bleef ook gesloten. 

	 

	 

	Sinds de categorieke weigering van Isolde om nog de amoureuze escapades van Eleonora toe te dekken, was hun verhouding totaal veranderd. Of misschien was het wel om het incidentje tijdens het afscheid met de hertog van Anjou. Nadat die in zijn afscheidswoorden de koning bedankt had voor zijn onthaal en het aanhalen van de vriendschapsbanden, was hij voor de ogen van heel de hofhouding op Isolde toegestapt.

	 ‘De roos van Normandië,’ had hij uitgeroepen, ‘hoe zou ik kunnen vertrekken zonder van u afscheid te nemen. U die een speciale plaats in mijn hart hebt veroverd.’ Hij had haar omarmd en haar tegen zich aangetrokken, terwijl hij in haar oor had gefluisterd: ‘Speel dit even mee.’ 

	Daarna had hij haar schaamteloos vol op de mond gekust. Isolde was zo verbouwereerd geweest dat ze zich niet had verzet. Ook nu had haar lichaam haar in de steek gelaten en was het schaamrood haar naar de kaken gestegen. Met zijn armen om haar heen en zijn vochtige lippen op de hare, had ze zelfs even een tinteling in haar onderbuik gevoeld. Had hij haar gezoend om Eleonora van iedere verdenking wit te wassen, of om haar jaloers te maken, of had hij het misschien gemeend? Isolde had er het raden naar. Verward en met een voor iedereen zichtbare blos op de wangen had ze zich uit zijn omhelzing losgemaakt. Ze stond er als versteend bij en durfde in aanwezigheid van de koning en heel zijn hofhouding niet reageren. Ze was bang zich belachelijk te maken of door een te grove opmerking aan het adres van Godfried, de koning te schofferen. Door haar vuisten langs haar zijde te ballen tot haar kneukels wit werden en haar nagels in de palm van haar handen sneden, kon ze de storm beheersen die in haar dreigde op te steken. Ze keek even opzij naar Eleonora. Aan het gezicht van de koningin merkte Isolde dat ze deze vertoning maar matig kon appreciëren, alhoewel deze uitspraak bij Lodewijk de laatste twijfels van ontrouw kon wegnemen, als die er ook al waren geweest. 

	 

	Door deze twee feiten was Isolde van beste vriendin gedegradeerd tot hofdame, zoals er zo vele aan het hof rondliepen. Voortdurend werd er op Île de la Cité bijgebouwd om die allemaal een behoorlijk onderdak te kunnen geven. Twee dagen later kwam de hofmeester van de koningin Isolde heel beleefd verzoeken, om haar kamer te ontruimen. Ze kreeg een nieuwe kamer toegewezen wat verderop in de gang. De hofmeester putte zich uit in verontschuldigingen. Je wist maar nooit met hovelingen. Beter met iedereen goed staan. Soms vielen ze uit de gratie en soms stegen ze pijlsnel in de pikorde. Daarbij dacht hij aan de broer van Isolde. Jonkvrouw Isolde moet toch begrijpen dat Petronella de kamer naast de koningin kreeg. Ze is tenslotte de jongere en enige zuster van de koningin.

	‘Daarenboven,’ de hofmeester wees vaag richting gang, ‘het wemelt hier van soldaten. Uw nabije bewaking is helemaal niet meer nodig.’

	Isolde was bij Eleonora in ongenade gevallen.  Het was voor iedereen duidelijk. Ze werd ook niet meer uitgenodigd om de kroonraad bij te wonen. Haar broer Robert wel.

	 

	 

	 

	Binnen,’ riep de kamerheer van de koning. Hij zat achter zijn schrijftafel en wendde voor een document door te nemen. Robert de Montfroid bleef op een paar passen voor de schrijftafel staan.

	‘U het me laten roepen, heer.’

	Kamerheer Beaufort liep rond zijn schrijftafel tot hij voor Robert stond. Hij zocht steun met zijn handen achter zich en leunde vervolgens met zijn corpulente lichaam tegen de zware eiken tafel. ‘Wanneer hebt u voor het laatst een man gedood, door hem met een kussen te laten stikken, heer Montfroid?’

	Robert knipperde even met zijn ogen. ‘Waar wilt u heen, heer Beaufort?’

	‘In de wandelgangen gaat het gerucht dat een zekere troubadour met name Hugues Crevecœur, onze koningin betoverd heeft met mooie woorden en luchtige liedjes. Gisteren heeft de ijdeltuit in al zijn naïviteit zelfs aan twee hofdames laten uitschijnen dat hij met hare majesteit het bed heeft gedeeld. Toen ze dit in twijfel trokken, beschreef de schoft heel nauwkeurig het schaamhaar van hare majesteit en de moedervlek net erboven.  Weet u hiervan?’

	Robert de Montfroid knikte.

	‘Uitstekend, Montfroid. Dit moet stoppen, niet alleen om hare majesteit te behoeden voor schaamluis en vlooien, maar ook om haar huwelijk te redden. Als de koning dit ter ore komt, zijn de gevolgen voor het koningshuis niet te overzien. Een koning kan nooit toelaten zijn troon over te dragen aan een erfgenaam die niet verwekt is met zijn zaad. Het lot van het huis Capet ligt in uw handen.’

	Robert de Montfroid knipperde even met zijn ogen. Hij bleef uitdrukkingsloos de kamerheer aankijken.

	‘Begrijpt u mij wel, heer Montfroid?’

	Robert knikte bijna onmerkbaar. De kamerheer liep terug rond zijn schrijftafel en zette zich neer.

	‘Wel, Montfroid, wat sta je daar te kijken. Was ik niet duidelijk?’

	Plots begreep de heer Beaufort waarom Robert de Montfroid niet bewoog en hem bleef aankijken. Hij opende een schuif en haalde er een leren beurs uit, aan het gerinkel te horen gevuld met zilverstukken. ‘Hier Montfroid, voor de onkosten.’

	Robert stak zijn hand uit naar de beurs. De kamerheer greep snel zijn hand en hield hem even vast. ‘Geen sporen van geweld, het moet lijken alsof hij in zijn slaap overleed. Indien het mis loopt, heeft dit  gesprek nooit plaats gevonden en ik heb je geen enkele opdracht gegeven.’

	 

	 

	 

	 

	Dinsdag 24 juni 1141

	Naar Poitou

	Oneervolle terugkeer

	 

	De Franse koning Lodewijk hield in Bourges zijn hofdagen. De stad lag immers nog net binnen het koninkrijk Frankrijk en op de grens met Aquitanië. Eleonora had haar man weten te overtuigen op te trekken tegen het welvarende Toulouse. Dit rijke gebied, waar Eleonora meende rechten op te kunnen claimen, was haar al lang een doorn in het oog. Haar gemaal, die toch de koning van Frankrijks was, moest maar eens tonen dat hij niet alleen een titel droeg, maar ook daadwerkelijk macht had. Ondanks de negatieve adviezen van heel wat raadsheren, drong het tot het onbesuisde jonge koningspaar niet door dat een militaire actie een grondige voorbereiding vergde. Toen koning Lodewijk op zijn hofdag dan ook zijn plan aan zijn verenigde vazallen voorlegde en hen opvorderde voor zijn onderneming, kreeg hij weinig bijval. Het koninklijk paar merkte de afwijzende blikken van vele leenheren blijkbaar niet op.  

	 

	Isolde de Montfroid, in opdracht van de koningin op de hofdagen in Bourges aanwezig, merkte de afwijzende blikken van de verzamelde adel wel op. Zij had weliswaar geen spreekrecht, doch volgde aandachtig de debatten . Met stijgende verbazing aanhoorde ze hoe Lodewijk zonder steun van de adel en zonder veel voorbereiding wilde optrekken tegen Toulouse.

	Achteraf waarschuwde ze Eleonora over de onbesuisdheid en de gebrekkige voorbereiding van deze onderneming. Tevens lichtte ze de koningin uitvoerig in, wat er in de wandelgangen werd gefluisterd. Heel wat van de leenmannen vonden deze actie zelfs ongepast. 

	Eleonora, koppig als ze was, wuifde deze bedenkingen weg. ‘Wij zijn de vorsten en wij beslissen,’ zei ze gedecideerd. ‘Wij moeten ons geen rekenschap geven tegenover onze vazallen. Zij hebben ons gezworen bij te staan in al onze ondernemingen. Einde discussie.’ 

	Petronella van Aquitanië, met haar zeventien en opvallende schoonheid geworden, was bij het gesprek aanwezig geweest en had haar zuster de koningin volmondig bijgetreden. 

	De koningin nam Isolde minder en minder in vertrouwen. Petronella had haar plaats als hartsvriendin ingenomen. Het deed Isolde pijn, maar ze verstond het wel. Petronella was tenslotte de zus van Eleonora. 

	 

	Terwijl ze in een gezapig tempo naar Poitiers reden, had Isolde alle tijd om na te denken. Vooral Eleonora en haar gedrag spookten door haar hoofd.  Rond koningin fladderden troubadours, hofdames en edellieden van allerlei pluimage. Tientallen opportunisten eisten voortdurend haar aandacht op en de koningin liet het zich welgevallen. Isolde dacht met weemoed aan het liefelijke, vijftienjarig meisje, waarmee ze in het jaar voor ze Lodewijk huwde, samen met Petronella maanden opgesloten hadden gezeten in de sombere burcht van  l'Ombrière in Bordeaux. Eleonora was totaal veranderd. Macht hebben en macht uitoefenen waren haar levensdoelen geworden. Isolde had jammer genoeg een vriendin verloren. De weinige ogenblikken die ze nog samen doorbrachten, sprak Isolde haar niet meer aan met Eleonora zoals vroeger, maar met majesteit. 

	Na het plotse vertrek van Mathieu Brouillard had Isolde ook geen vaste oefenpartner meer. De meeste edellieden van haar stand weigerden vlakaf met haar te oefenen. Wapens horen niet thuis in een vrouwenhand was hun verweer, terwijl de eigenlijke reden was dat ze vreesden door haar belachelijk te worden gemaakt. Mannen van de lijfwacht waren geen optie; ze wilde zo weinig mogelijk contact met haar broer Robert. Dus verveelde ze zich. Wat haar destijds een zinvolle invulling van haar leven leek, was een zinloze taak geworden. Meer en meer voelde Isolde aan dat haar taak als lijf wacht van de koningin, louter nog symbolisch was. Immers overal in het paleis wemelde het van leden van de koninklijke wacht. Haar broer, Robert de Montfroid, had zich omwille van redenen die Isolde niet kende, na het vertrek van Mathieu de Brouillard weten op te werken tot hoofd van de koninklijke lijfwacht. De wacht was flink uitgebreid en bestond nu uit een goed getrainde eenheid van een honderdtal man. Haar broer liet dan ook geen enkele gelegenheid voorbijgaan, om haar eraan te herinneren hoe overbodig ze was. Hij slijmde zich in de gunst bij Eleonora en dekte waarschijnlijk haar amoureuze zijsprongetjes toe. Isolde moest met lede ogen toezien, hoe haar broer aan de koning beloofde zijn vrouw in de gaten te houden en Eleonora hielp haar man ontrouw te zijn. Wat een dubieuze situatie! 

	 

	Vier dagen later bereikten ze Poitiers, de stad waar Eleonora haar jeugd had doorgebracht. Het koninklijk paar en hun gezelschap namen hun intrek in de hertogelijke residentie. Ze hoopten onder de Aquitaanse edellieden de nodige steun te vinden voor hun militair optreden tegen de graaf van Toulouse. Doch ook daar werd hun onderneming sceptisch onthaald. 

	Onder druk gezet door Eleonora trok Lodewijk met een veel te klein leger richting Toulouse, terwijl de koningin en haar hofhouding in Poitiers bleven en in spanning de berichten afwachten. Lodewijk wilde zich vooral bewijzen ten opzichte van Eleonora. Hij wilde dat ze naar hem opkeek als een winnaar.

	Eleonora en haar zus Petronella maakten van de gelegenheid gebruik om te talrijke bekende plaatsen uit hun jeugd te bezoeken. Isolde vergezelde hen. Even leek het voor haar weer zoals vroeger. 

	 

	 Door al dat gelanterfant had de graaf van Toulouse ruim de tijd gehad om de stad grondig te versterken. Van een overrompeling van Toulouse was er totaal geen sprake meer. Te meer daar de koning noch werptuigen, noch stormrammen bij zich had om de muren te bestoken. Hij had in zijn leger zelfs geen timmerlui mee om de noodzakelijke aanvalstorens en ladders te maken. Het bleef bij wat pijlen afschieten richting vijand. Boven op de stadsmuur werden ze door de belegerden uitgelachen en uitgejouwd.  Voor de koning zat er niets anders op dan oneervol terug te keren naar Poitiers. 

	Het voorbereide overwinningsfeest werd afgelast. Eleonora troostte haar gemaal die zo moedig voor haar ten strijde was getrokken. Ze schonk hem een kristallen vaas, versierd met edelstenen en parels. Op de voet van dit waardevol sierstuk had ze de inscriptie laten graveren: ‘'Hoc vas Sponsa dedit Aenor Regi Ludovico'. Vrij vertaald: deze vaas schonk Eleonora aan koning Lodewijk. 

	 

	 

	 

	 

	Rouen

	EIND Augustus 1141

	Ik ben geen kind meer

	 

	Rowan streek vermoeid over zijn gezicht en legde zijn ganzenveer neer naast het inktpotje. De avond viel snel, de zomer was al ver gevorderd en de dagen werden merkbaar korter. Morgenvroeg zou hij verder werken. Er was een kogge uit Vlaanderen aangekomen en die had een partij fijn geweven Vlaams laken mee. Alle rollen moesten getaxeerd worden en hun waarde geschat en genoteerd. Dit alles verschafte hem een heleboel extra werk. Hij zuchtte en stond recht, waarbij zijn blik een bewegende schaduw voor zijn raam opmerkte.  Ondanks de vallende duisternis, had hij haar onmiddellijk herkend. Hij blies de kaars uit, liep voorzichtig naar de deur, de gang door, glipte langs de bijkeuken naar buiten en greep het meisje vast dat op de toppen van haar tenen probeerde in zijn werkkamer binnen te gluren. 

	‘Ik heb je,’ riep hij. 

	Ze glipte echter tussen zijn vingers door en liep op haar blote voeten de tuin in, tot achter een groepje struiken, waar hij haar kon grijpen. Ze keek hem van onder haar lange wimpers met glinsterende ogen aan. Haar ademhaling klonk gejaagd en haar borstjes rezen op en neer. Haar kleine tepeltjes priemden door de dunne stof van haar nachthemd. Dit was de eerste keer dat Rowan er zich van bewust werd dat kleine Ameline vrouwelijke rondingen kreeg. 

	‘Wat doe je hier op dit uur nog buiten?’ vroeg Rowan streng. ‘Als je vader zou weten dat je als het bijna donker is, op je blote voeten nog in de tuin rondloopt, zou er wat zwaaien! Je moest al lang in je bed liggen.’

	‘Laat me los,’ hijgde ze.

	‘Naar binnen jij. Je zult kouvatten en ziek worden.’

	‘Kouvatten! Kouvatten. Wat kan jou dat nog schelen. Je kijkt nooit meer naar me om. Als ik je in je werkkamer bezoek jaag je me weg of merk je me niet eens op. Je houdt niet meer van me. Ik haat je,’ snikte ze en barstte daarna in tranen uit.

	Rowan verstevigde zijn greep toen ze zich opnieuw wilde losrukken. Daarna legde hij zijn armen onder haar billen, tilde haar op en droeg haar wat verder de tuin in tot bij de stenen bank. Hij zette er haar voorzichtig op neer en hurkte voor haar. 

	‘Lieve Ameline, hoe kan je zo’n dingen tegen mij zeggen? Ik hou nog altijd van je.’

	Zonder hem aan te kijken speelde ze achteloos met het gouden ringetje dat hij haar vroeger had gegeven. ‘Jij hebt nooit tijd voor me,’ snikte ze. Een grote traan liep over haar wang. ‘Je moet altijd werken, altijd is er wel iets.’ 

	‘Luister, lieve Ameline, ik heb ook veel te doen. Ik werk voor je vader en daarnaast ook voor eigen rekening. Ik wil net als je vader een welstellend man worden, wat is daar nu verkeerd aan? Ik heb geen tijd meer om kinderspelletjes met je te spelen.’

	‘Ik ben geen kind meer, ik wil geen kind meer zijn.’

	‘Je hebt gelijk, je bent geen kind meer. Als ik morgen klaar ben met mijn werk zal ik wat tijd maken voor jou.’

	‘Dat zeg je altijd. En je was niet eens aan het werk. Je zat te dromen. Ontken het maar niet, ik heb alles gezien.’

	Meisjes, dacht Rowan met een zucht, ik weet niet wat ik met haar moet. Ze is te groot om nog kinderspelletjes mee te spelen en te klein om haar als een volwassen vrouw te behandelen. Trouwens, dan zou hij ook hier niet met haar op een bankje in een donkere tuin vertoeven. Ameline toch! Ze loopt me voortdurend voor de voeten, omdat ze geen vriendinnetje in haar omgeving heeft. De enige mensen waarmee ze in contact komt is haar vader, Martha de huishoudster en ik.

	‘Ik ben in dienst van je vader en ik moet voor hem werken. Begrijp je het niet?’

	Ameline veegde met haar mouw haar tranen af. ‘Ik wil dat je me leert paardrijden.’

	‘Paardrijden! Ik kan het zelf maar half. Je vraagt het beter aan je vaders stalmeester of een voerder.’

	‘Hemelse sterre! Daar gaat het niet om. Ik wil dat jij het mij leert.’

	Rowan zette zich naast haar neer en trok haar vertederd tegen zich aan. ‘Ik doe het,’ suste hij. ‘Zondagnamiddag leer ik je paardrijden.’

	‘En de zondag erop ook?’

	‘Ja, de zondag erop ook.’

	‘Kom, schattebol,’ zei Rowan terwijl hij ontroerd de donkere krullen over haar voorhoofd wegstreek, ‘we gaan naar binnen voor Martha merkt dat je niet in je bed ligt.’

	‘Martha zal het niet merken. Ze is vaders kamer binnengeslopen.’

	Rowan reageerde hier niet op, stond recht en nam haar hand vast. ‘Kom, we gaan.’ 

	Ameline stribbelde tegen en liet zich niet rechttrekken. ‘Je weet toch waarom ze in zijn kamer is?’

	‘Ameline, dat zijn noch jouw zaken, noch de mijne.’

	‘Waarom denk je dat ik naar buiten vluchtte? Zelfs als ik mijn handen op mijn oren hou, hoor ik nog hun gekreun en het piepen van het bed. Denk je misschien dat ik niet weet wat mijn vader met haar in bed uitspookt!’

	‘Zwijg!’

	‘Ze doen verkeerde dingen.’ 

	‘Ameline!’

	‘Hij doet het met haar,’ riep ze vol afschuw uit. 

	‘Ameline, zoiets zeg je niet. Dit zijn geen woorden voor…’

	‘Kind wil je zeggen hé! Iedereen denkt dat ik nog een kind ben en zeker mijn vader.’ 

	Rowan schudde haar door elkaar. ‘Stop, zeg ik je. Jij houdt toch van je vader en je houdt ook van Martha. Bemoei je niet met hen, anders zou het wel eens kunnen dat je een van de twee verliest. Dat wil je toch niet.’

	Ameline sloeg haar ogen naar hem op. ‘Nee,’ antwoordde ze brutaal.

	‘Zo, ben je jaloers op Martha? Ja hé, je bent jaloers omdat je niet de enige bent van wie je vader houdt?’ 

	Ameline knikte gegeneerd.

	‘Dat hoeft niet. Wees er maar zeker van, je vader houdt honderd keer meer van jou dan van Martha. Trouwens, voor jou is het toch om het even in welk bed ze slaapt. Indien je aan je vader laat weten dat je het afkeurt, zal hij ruzie krijgen met Martha en het gevolg zal zijn dat hij haar wegstuurt. Wil je dat?’

	‘Nee. Ik hou ook van haar. Ze is als een moeder voor mij. Wat moet ik dan doen?’ 

	‘Doe zoals ik, alsof je niets weet en niets ziet.’

	‘Ik hoor ze wel.’

	Rowan lachte. ‘Je vader is bijna zestig en ze zeggen dat het dan wat langer duurt eer hij aan zijn gerief komt. Dus, leg in het vervolg een hoofdkussen op je oren en denk aan wat anders. Kom, sla je handen rond mijn hals. Ik draag je naar binnen, want je bent op je blote voeten.’ Gedwee legde ze haar handen rond hem en vleide haar hoofd tegen zijn schouders, terwijl hij haar behoedzaam naar binnen droeg.

	‘Rowan, ik hou van je,’ fluisterde ze.

	 

	 

	De volgende zondagen, na het gebruikelijke middagmaal met Arnaut en Lisette, en als het weer het toeliet, wandelde Rowan naar het huis van de heer Landrieu waar Ameline hem meestal in rijkledij opwachtte. Hij leerde haar het paard optuigen, opstijgen en stappen op de binnenplaats. Eens ze dit kon reden ze samen de stad uit, over de Seinebrug naar de linkeroever van de rivier om er langs het jaagpad te stappen en later zelfs te draven. Het werd een vaste gewoonte en beiden genoten ze ervan. Ameline haar gekwebbel en klaterende lach, haar jeugdig enthousiasme deden Rowan zelfs Fleur vergeten. Meer en meer keek hij uit naar de zondagnamiddag, zelfs nog meer dan naar de vrijdagavond die hij in het badhuis van vrouwe Erica doorbracht. Langzamerhand behandelde hij Ameline als een jongedame in plaats van als een kind. Zij genoot van zijn aandacht en meermaals verzekerde ze hem, dat ze van hem hield. 

	‘Ik ook,’ antwoordde hij dan lachend en zoende haar op de wang. Zij bedoelde het anders dan hij, doch dit drong niet tot hem door. Natuurlijk merkte hij hoe het kleine meisje zich ontpopte tot een mooie jonge vrouw, vroegrijp, koket en speels. Doch dat ze op elfjarige leeftijd gevoelens voor hem had, daar had hij niet het flauwste idee van. Hij hield van haar als van een zusje. Meer niet.

	 

	Omstreeks die tijd moest Ameline op zaterdagavond niet meer bij Martha thuisblijven.  Ze had zo lang bij Rowan aangedrongen, tot ze van hem de toelating kreeg om mee te gaan naar het huis van Arnaut en Lisette. Die avond was haar vader toch meestal niet thuis. Het was zijn vaste dag om bij zijn vriend de baljuw te eten en er een avondje schaak te spelen onder het genot van een goed glas wijn. 

	In de late namiddag, nadat Rowan zijn werkkamer wat had opgeruimd, stapten zij dan op zaterdagavond gearmd naar het huis aan de Seine. Arm in arm met Rowan, dicht bijeen. Ameline genoot met volle teugen. Ze wist dat de mensen zich omdraaiden en hen nakeken. 

	‘Dat wordt nog een mooi koppel,’ fluisterden ze dan.

	Ameline was er oneindig fier op om zo gearmd door de straten te lopen. Rowan was immers een heel knappe man, nog vrij en met een onberispelijke reputatie. Veel ongehuwde vrouwen zouden er alles voor over hebben om in haar plaats te zijn. 

	Na een tijdje hadden ze ook een vast ritueel. Ze liepen de Kerkstraat helemaal door, tot aan de kathedraal. Ze stapten er altijd even binnen. Rowan knielde er dan enkele ogenblikken neer voor een gebed en Ameline deed het hem na. Voor welke intenties Rowan bad, wist ze niet. Ze vroeg er ook niet naar. Haar gebed was iedere keer hetzelfde, kort en bondig: ‘Heer, in al Uw goedheid, laat mij de vrouw van Rowan worden.’

	Omstreeks die tijd was het rustig in de straten. De handelaars sloten hun panden, de winkeliers brachten hun koopwaar binnen en de burgers zochten hun woning op voor het avondmaal. Na het bezoek aan de kathedraal liepen ze verder, tot aan de hertogelijke residentie. Daar verlieten ze de stad door de Seinepoort, liepen een eindje de brug op over de rivier, aanschouwden de bedrijvigheid rond het poortgebouw en op het water. Tenslotte wandelden ze langs het jaagpad, tussen de ommuring en de Seine, tot aan het poortje bij het huis van Lisette. 

	 

	Ameline bleef dan, net als Rowan, in het huis aan de Seine overnachten. Lisette verwende haar met allerlei lekkers en had ook altijd wel een geschenkje voor haar klaar, een kleurig lint, een nieuwe jurk, een armbandje… er zijn zoveel zaken die een meisje op weg naar de volwassenheid graag krijgt. Ook Lisette had Ameline in haar hart gesloten en genoot van haar gilletjes en gekwebbel. Jong volk in huis deed haar herleven. 

	Ameline keek heel de week uit naar de zaterdagavonden, om naast haar Rowan te mogen aanzitten aan een mooi gedekte tafel te midden een select gezelschap van invités.  Ze volgde de conversatie tussen de genodigden met belangstelling en mengde zich op een bescheiden manier, doch als een volwassene in de gesprekken. Ze leefde op als Lisette haar luit in de hand nam en enkele liederen naar voor bracht.  Ze kreeg een vaste kamer naast Rowan en liet zich gewillig verwennen door zwaar zwangere Lisette. 

	 Voor Lisette was het vlug duidelijk: Ameline was uiterst intelligent  en voor haar leeftijd vroeg volwassen. Ze had een wijs oordeel, kon zakelijk en nuchter denken en had desondanks toch een warm hart en vriendelijk opzicht. Haar verliefdheid op Rowan kon ze moeilijk verbergen. De enige die het blijkbaar niet opmerkte was Rowan zelf. Een paar keer probeerde Lisette het hem duidelijk te maken, doch Rowan wimpelde het telkens af met: ‘Ik ben een grotere broer voor haar, meer is er niet.’ 

	 

	De zondagochtend, na het ontbijt, vergezelde Ameline arm in arm met Rowan, Arnaut en Lisette naar de mis in de kathedraal.  Soms bleven ze ook op zondagmiddag dineren. In de namiddag gebruikten Rowan en Ameline een rijdier uit de stallen van Lisette. Soms gebeurde het wel eens dat Arnaut hen vergezelde. Lisette niet, want haar gevorderde zwangerschap liet het niet toe. Trouwens, paardrijden was nooit haar ding geweest.

	 

	Over de verhouding van Martha met haar vader, praatte Ameline niet meer met Rowan. Ze had nagedacht over zijn raadgeving. Hij had gelijk. Ameline deed zoals Rowan haar had gesuggereerd, ze deed alsof ze niets wist, niets zag en niets hoorde.

	 

	 

	 

	 

	Oktober 1141

	Rouen

	De compagnie

	 

	In de herfst van 1142 kondigde de heer Landrieu aan, zich uit de handel terug te trekken. Hij was zestig en sukkelde wat met zijn gezondheid, zijn gezicht was zo slecht geworden dat hij nog nauwelijks de cijfers kon lezen. Omdat zijn dochter Ameline nog te jong was om hem op te volgen, vroeg hij Rowan om zijn handelsonderneming verder te leiden tot zij of haar toekomstige man zelf kon beslissen wat ermee zou gebeuren. 

	Rowan had niet alleen voor de heer Landrieu gewerkt, doch ook voor eigen rekening. De erfenis van Juliana had hij goed weten te beleggen. In betrekkelijk korte tijd had hij een aanzienlijk fortuin vergaard. De handel in Rouen floreerde als nooit tevoren en het koopmanschap zat hem in het bloed. 

	Omdat Rowan van Arnaut wist dat Lisette beschikte over een groot vermogen, stelde hij de heer Landrieu een vennootschap voor. Hij en Lisette brachten elk tweehonderd gouden ponden in en de heer Landrieu vierhonderd. Hij kreeg twee stemmen in de compagnie, Lisette en Rowan elk één. Met dit bedrag konden ze naast de twee schepen die de heer Landrieu bezat en het schip van Rowan, er nog drie laten bijbouwen. Zo hadden ze nog genoeg liquiditeiten over, om tegenslagen op te vangen en koopwaar in te slaan. Vooraf had hij natuurlijk Arnaut gepolst over zijn voorstel en die had het met veel enthousiasme begroet. Alleen, hij zou Lisette nog moeten overtuigen en Arnaut had daarbij bedenkelijk gekeken. 

	‘Heb jij tweehonderd gouden ponden,’ was de vraag van de heer Landrieu aan zijn compagnon.

	Rowan had de vraag verwacht. ‘Om eerlijk te zijn, ja. Zelfs heel wat meer.’

	De heer Landrieu kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Gouden ponden vallen niet uit de lucht, mijn beste Rowan.’

	‘Nee,’ lachte Rowan wat groen, ‘dat is waar. Doch ik was de enige erfgenaam van Juliana.’

	‘Juliana?’

	‘Ja, heer, zij was niet onbemiddeld.’

	De heer Landrieu wreef even over zijn dubbele kin. ‘Hmm…’ zei hij. ‘Ik heb andere geruchten gehoord.’

	‘Het spijt me, meer mag ik hierover niet zeggen. Geloof me vrij, Juliana liet me een klein vermogen na.’ 

	 

	 

	Ten huize Landrieu werd een vergadering belegd. Aanwezig waren Romain Landrieu, Rowan, Ameline die dit gesprek voor geen geld wilde missen, Arnaut en Lisette. Rowan kwam met het voorstel om een wijn-, wol-, hout- en stoffenhandel op te zetten tussen Bordeaux, Londen, Brugge en Rouen. Eikenhout verschepen naar Bordeaux, want daar was er gebrek aan voor het vervaardigen van wijnvaten. In Bordeaux de scheepsruimen vullen met vaten wijn, bestemd voor Londen. Wat ze daar niet kwijt geraakten, konden ze meenemen naar Rouen. In Londen wol inkopen en die in Brugge aan de Vlaamse wevers aanbieden. De weversgilden smeekten om wol. In Brugge de ruimen vullen met geweven stoffen en die in Rouenoverladen op kleinere schepen, bestemd voor de Parijse markt.

	De enige die aarzelde en niet zo bijster enthousiast reageerde, was Lisette. Omdat ze zwanger was, had de heer Landrieu voor haar een gemakkelijke stoel laten klaarzetten met een kussen om haar rug wat te steunen. 

	‘Schepen vormen een risicovolle belegging,’ vond ze. ‘Karvelen en koggen kunnen vergaan, averij oplopen in een storm, hun lading verliezen… Ik vind het in elk geval veiliger mijn goud verder te laten beheren door de gilde van koophandel. Zij kunnen veel beter het risico spreiden.  In mijn toestand,’ en ze keek daarbij naar haar dikke buik, ‘wil ik geen avonturen. Ik beval volgende maand en ik wil de eerste maanden vrij zijn van beslommeringen en er zeker van zijn dat mijn kind niet de dupe wordt van een riskant financiële onderneming.’ Ze keek naar Arnaut, die naast haar zat en haar bedenkelijk aankeek.  Lisette klopte op zijn dij. ‘Jij toch ook niet, papaatje?’

	De heer Landrieu stelde voor er allemaal nog eens rustig over na te denken en de week erop nog eens samen aan tafel te zitten. 

	 

	 

	De week nadien kwamen ze opnieuw samen, ditmaal in het huis van Lisette. Rowan had van zijn vriend tijdens de week al gunstige signalen opgevangen. Hij was dan ook niet verbaasd toen Lisette de vergadering openden met de mededeling dat ze na rijp overleg met haar man besloten had, om toch mee te stappen in de vennootschap. Het enthousiasme van Arnaut had haar over de streep getrokken, verklaarde ze. 

	De heer Landrieu stelde voor om een magister een overeenkomst te laten opstellen. We zijn allemaal met elkaar door vriendschap gebonden, doch het is beter voor iedereen dat onze overeenkomst in een juridische tekst wordt gegoten en aan velijn wordt toevertrouwd. Iedereen was het hiermee eens.

	 

	Het voorstel van Arnaut om de rondtrekkende verkopers de mogelijkheid te bieden zelfstandig te handelen vond bijval bij iedereen. De compagnie Landrieu zou in de toekomst enkel nog in grote partijen koopwaar handelen.

	Ameline zat erbij en hield voor een keer haar mond. Terug thuis zocht ze Rowan op. Hij zat aan zijn schrijftafel wat berekeningen te maken op zijn wastablet. Ze legde haar handen op zijn werktafel, boog voorover en keek hem in de ogen. ‘Hemelse sterre,’ zei ze respectvol. ‘Je hebt alles naar je toegetrokken. Je hebt drie stemmen in de vennootschap, tegen die ene van Lisette.’

	‘Drie stemmen?’

	‘Doe niet zo onnozel, Rowan, je krijgt toch ook die van mijn vader. Hij vertrouwt je.’

	‘Tot jij huwt of oud genoeg bent, want dan krijg jij zijn stemmen.’

	‘Ik kan nauwelijks wachten,’ fluisterde ze dromerig.

	‘Heeft mijn klein meisje al iemand op het oog?’ grapte Rowan.

	‘Ik ben geen klein meisje meer,’ antwoordde Ameline bitsig, ‘en ja, ik weet al met wie, maar dat hang ik niet aan jouw neus.’ De tranen sprongen in haar ogen ‘Heel zeker niet aan die van jou.’ Gekrenkt draaide ze zich om, liep de kamer uit en smakte de deur achter zich dicht.

	Rowan keek haar verontrust na. Wat kon dit kind soms zo verdomd volwassen uit de hoek komen, en een paar ogenblikken later weer zo kinderachtig doen. Haar stemmingen waren soms zo wisselvallig. Wat had hij haar nu weeral miszegd? Meisjes!

	 

	Een paar dagen later werd de overeenkomst aan de gilde van koophandel voorgelegd. De vennootschap werd aanvaard en de overeenkomst werd door een magister op perkament gezet. De naam voor de vennootschap was: Compagnie Landrieu. Voor Arnaut en Rowan braken drukke tijden aan. Ze moesten een scheepsbouwer vinden voor de drie schepen, de huurders van de pakhuizen die de eigendom waren van Lisette werden verwittigd dat ze elders een onderkomen moesten zoeken. Het volgende jaar moest de compagnie Landrieu nieuwe afnemers vinden, er moesten contacten gelegd worden in Bordeaux, Londen en Brugge en de bouw van de schepen moest opgevolgd worden. Daarnaast moesten ze ook nog enkele betrouwbare klerken en een rechtsgeleerde aanwerven.  Omdat Rowan vooral in Rouen nodig was om zijn handel en die van de heer Landrieu voort te zetten, kwam de taak om contacten, tussenpersonen en verkopers te vinden vooral op Arnaut zijn schouders terecht. Hij zou de volgende twee jaar niet veel thuis zijn.

	Rowan zou de ambulante verkopers op de hoogte brengen van de nieuwe regeling en hen de mogelijkheid bieden voor eigen rekening hun koopwaar aan de man te brengen.

	 

	 

	 

	 

	November 1141

	Rouen

	Het eerste kleinkind

	 

	Begin november 1141 reed Gerlinde, begeleid door Rondo, Smalle en Tiroir, het erf van het herenhuis aan de Seine op. Ze hadden hun rijdieren niet gespaard en de afstand van Nonancourt naar Rouen in twee dagen afgelegd.  

	De eerste dag reden ze in de gutsende regen en ondanks hun ingevette vilten mantels, waren ze nat tot op de huid. ’s Avonds in de afspanning had Gerlinde kleren gekregen van de vrouw van de waard, zodat die van haar konden drogen voor de open haard. Haar begeleiders waren er niet veel beter aan toe, doch zij hielden hun natte spullen aan.  

	‘Ze zullen drogen aan de staak,’ grapte Rondo. En inderdaad, terwijl de drie mannen na het avondmaal een partijtje dobbelden naast het laaiende haardvuur zag Gerlinde hen dampen. Gerlinde had een kamer boven de gelagzaal voor zich alleen gekregen. De waard en zijn vrouw hadden zich uitgesloofd om het haar naar de zin te maken. Men kreeg niet iedere dag een gravin op bezoek. Een bed, proper beddengoed en een niet lekkend dak boven haar hoofd. Meer had Gerlinde niet nodig om na een vermoeiende dag snel in te slapen. De anderen sliepen in hun mantel in de gelagzaal.

	 

	Ook de volgende morgen was er weinig verandering in het weer. De ene bui volgde de andere op. Bovendien was er ook nog een felle westenwind bijgekomen. Even aarzelde Gerlinde. Zouden ze niet beter nog een dag in de afspanning blijven? Omdat het even opklaarde en een schuchter waterzonnetje door de wolken piepte, besloot ze dan toch maar de tocht verder te zetten. Nauwelijks waren ze een mijl onderweg of het begon opnieuw te regenen. Rondo kwam naast haar rijden en keek haar vragend aan. Blijkbaar hadden Smalle en Tiroir hem naar haar toegestuurd. Ze hadden er ’s morgens geen geheim van gemaakt dat ze liever nog een dag in de afspanning waren gebleven. Het eten was er goed en de wijn voortreffelijk. Nog een dag in de gutsende regen voortploeteren had hen niet erg aangetrokken. Doch Gerlinde wilde zo vlug mogelijk bij haar dochter zijn. Ze zou pas over twee of ten laatste over drie weken bevallen, doch je weet maar nooit. Kinderen wachten niet altijd op de juiste datum. Als ze opnieuw flink doorreden konden ze nog net voor de stadspoorten sloten, in Rouen aankomen.

	Gerlinde schudde het hoofd. ‘We rijden door, ik wil voor valavond in Rouen zijn.’

	Gerlinde spoorde haar paard aan tot een lichte draf en terwijl ze op de paardenrug op en neer hotste, liet ze haar gedachten de vrije loop. Ze had er haar man niet kunnen van overtuigen haar te vergezellen. Hij had Lisette en Arnaut nog nooit de schande vergeven die ze over zijn familie hadden gebracht, door de graaf van Auxerre voor het altaar te laten staan en er samen vandoor te gaan. Nochtans, Lisette zou hun eerste gezamenlijk kleinkind baren. Lisette was haar dochter en de stiefdochter van haar man en Arnaut de bastaardzoon van haar man. Gecompliceerder kon het niet zijn. Nauwere familiebanden kon je niet hebben. Toch had ze haar man niet kunnen overtuigen om mee te gaan. 

	Gerlinde trok de kap van haar mantel wat verder over haar voorhoofd en neep haar ogen tot spleetjes om toch maar iets te zien door het regengordijn voor haar. Ondertussen dwaalden haar gedachten af naar de onwettige kleinkinderen van Guillaume. Daar was Thibaut, het zoontje van Marion. Robert de Montfroid had haar verkracht. Gerlinde had voor Marion een man geregeld en ervoor gezorgd dat het kind, nu al zes jaar, net als de kinderen van andere ridders onderricht kreeg bij Père Joseph en de burchtkapelaan. Guillaume wist van het bestaan van dit kleinkind af, doch het was onwettig en niet erkend. Dus, negeerde hij het bestaan ervan. 

	Dan had je ook nog Gautier, het kind van Marie. Ook hij was een kind van Robert de Montfroid, doch enkel zij wist het. Haar man was er zich totaal niet van bewust dat het zesjarig kind van Marie, zijn kleinkind was. Nochtans, bij Gautier kwamen dezelfde gedragsproblemen boven als destijds bij zijn vader. Hij werd zo langzamerhand onhandelbaar. Gerlinde had er bij Marie op aangedrongen om hem naar de abdijschool van Dreux te sturen. Het was zonder meer duidelijk, zijn gewelddadigheid had hij van zijn vader, van Robert de Montfroid. Guillaume had haar eens gezegd dat de kleine van Marie zich even bandeloos gedroeg als Robert toen die klein was, niet omdat hij een vermoeden had over de afkomst van Gautier, maar louter als vergelijking. De kleine Gautier had in de even oude Thibaut, die niet zo intelligent was en zeer volgzaam, een spitsbroeder gevondenen vooral een werktuig om zijn pesterijen en kleine schurkenstreken uit te voeren. Meestal wist de sluwe Gautier het zo te draaien dat Thibaut de schuld kreeg. Als ze na de geboorte van haar kleinkind terug op Nonancourt kwam, moest ze er toch eens werk van maken om Marie ervan te overtuigen Gautier naar de abdijschool te sturen.  Er zouden anders nog ongelukken gebeuren.

	Ah, er was niet alleen Gautier en Thibaut, ook op Verneuil had Robert de Montfroid een keukenmeisje zwanger gemaakt. Emma was haar naam. Ze moest dringend eens bij Fleur informeren hoe Emma haar dochtertje het stelde. Gerlinde wist niet eens de naam van dit kind. Emma had het kind van Robert op Nonancourt gebaard, doch daarna was ze naar Verneuil teruggekeerd. Het meisje zou intussen al meer dan een jaar oud zijn. Hoe dan ook, er stroomde Montfroid bloed door haar aderen. Nu ze aan die kleine van Emma dacht, moest ze ervoor zorgen dat het een gepaste opvoeding kreeg. Fleur zou het kind niet achterstellen of kwaad doen, maar ze zou er zich zeker niet voor inzetten. Ze haatte haar man, wat zou ze zich dan inzetten voor zijn bastaard. Ze moest nogmaals proberen die Emma en haar kind naar Nonancourt terug te halen. Misschien een man voor haar regelen, die voor haar en het kind kon zorgen. Ja, die Emma moest naar Nonancourt terugkomen. Het kind was tenslotte een Montfroid en verdiende een gepaste opvoeding.

	En tenslotte was er ook nog het kind van Henri en Caitlyn van Ponthieu. Het was weliswaar niet door Henri verwekt, doch aangezien Caitlyn en Henri gehuwd waren, was het wel degelijk zijn kleinkind. Ook dit kind negeerde graaf Guillaume de Montfroid volkomen. Het was geen Montfroid. Het was verwekt door een huurling! Gerlinde had ervoor gezorgd dat het kind opgenomen werd door een kinderloos echtpaar in het dorp. Robrecht de Ponthieu, een flinke vijfjarige kleuter met asblond haar. Hij zou net als de kinderen van ridder Lejeune, ridder Ghislain en de bastaardkinderen van Robert de Montfroid passend onderricht krijgen op de burcht, passend voor zijn afkomst. 

	 

	Eindelijk hield het op met regenen, doch het gebladerte van de bomen bleef nadruppen. Gelukkig dwarste de weg daarna open grasland.  In de verte ontwaarde ze een schaapstal. Ze wees ernaar. ‘Laten we daar middagmalen,’ riep ze tegen de wind in tot haar metgezellen.

	In de namiddag verscheen de zon en droogden hun mantels op. Ze hielden er opnieuw flink de gang in en het zag ernaar uit dat ze erin zouden slagen voor het sluiten van de poorten in Rouen aan te komen. Tijdens de rit dwaalden Gerlinde haar gedachten opnieuw naar Nonancourt. Pas een paar maanden terug had haar man, voor de zoveelste keer de abt van de abdij van Dreux verzocht hen ziekenbroeder Willibrord af te staan. De abt had steeds de boot afgehouden. Hij wilde broeder Willibrord niet laten gaan vooraleer de jonge ziekenbroeder hem kon vervangen. Blijkbaar had Willibrord uiteindelijk al zijn kennis overgedragen aan zijn jongere collega en bezweek de abt voor de goedgevulde beurs met zilver die Guillaume de Montfroid hem aanbood. Broeder Willibrord, die door zijn maandelijkse bezoeken al lang de gang van zaken op Nonancourt kende en op zijn leeftijd maar al te graag verlost werd van de strenge leefregels van het benedictijnerklooster, verhuisde welgezind naar Nonancourt. Gerlinde had gezorgd dat hij de beschikking kreeg over de onderste verdieping van de zuidertoren.  Ze liet er zelfs een open haard in metselen zodat hij en zijn patiënten in de winter niet hoefden te bevriezen van de kou. Dit was echt een goede zaak geweest voor Nonancourt. Eindelijk beschikte de burcht en het stadje over een man met een gedegen medicinale kennis. Het waren vooral botbreuken die onder het soldatenvolk veelvuldig voorkwamen. Gebroken ledematen zetten was de specialiteit van de ziekenbroeder. Terwijl ze aan broeder Willibrord dacht, sprongen haar gedachten naar Emelza, want het grootste deel van haar tijd was ze in zijn ziekenzaal te vinden, als assistente van broeder Willibrord. Alles wat genezen en verzorgen van zieken betrof, trok Emelza immers aan.

	Emelza! Het was een afscheid in tranen geweest want het meisje wilde mee naar Lisette.  Gerlinde had haar de reis naar de hoofdstad van Normandië wel gegund, doch Emelza vertikte het om te leren paardrijden en in dit drassige regenachtige novemberweer was reizen met de kar geen optie.  Het meisje met de hazelnootkleurige ogen was echt als een dochter voor haar geworden. Het eerder angstig kind, dat haar ouders voor haar ogen had zien vermoorden, was uitgegroeid tot een twaalfjarige, vroeg volwassen jongedame. Een schoonheid. Iedereen zei het. Zelfs Isolde, die niet vlug iemands uiterlijk beoordeelde, had Gerlinde toevertrouwd dat ze zelden zo’n mooi meisje had gezien. Emelza was zich van haar schoonheid niet bewust en nog minder dat de jongemannen omkeken als ze voorbijliep. Net als haar tante Wanda leefde Emelza in een wereld van kruiden en magie. Vooral dit laatste stoorde Gerlinde. Sinds het inwijdingsritueel van Emelza tijdens die midzomernacht wantrouwde ze Wanda. Ze wilde Emelza de omgang met haar enig resterend familielid niet helemaal verbieden, doch om voor geen onaangename verrassingen meer te staan, was het haar ten strengste verboden om nog bij haar tante te overnachten. Nu haar lessen bij Père Joseph waren gestopt, verdeelde Emelza haar tijd tussen broeder Willibrord en haar tante Wanda. Ze hielp Wanda bij bevallingen die tijdens de dag plaatsvonden en leerde van haar de geheime medische krachten van de planten kennen. Een eeuwenoude kennis, van generatie op generatie doorgegeven. Ze hanteerde de vijzel en leerde zalfjes, medicinale drankjes en kompressen maken. Gerlinde vermoedde evenwel dat Wanda haar nichtje ook vertrouwd maakte met haar magische en occulte wereld. Als Gerlinde Emelza hierover uitvroeg, verstarde het meisje en weigerde elk antwoord.

	Gerlinde moest even glimlachen.  Het kruiden- en plantenboek met recepten dat zij een paar jaar geleden begonnen had, werd nu door Emelza aangevuld. De kennis van Wanda en broeder Willibrord zou niet verloren gaan. Emelza was zelfs al aan een tweede boek begonnen en Gerlinde moest toegeven: het meisje was veel handiger met de ganzenveer dan zij. Haar tekeningen van planten waren uiterst gedetailleerd. God, ja, ze had totaal geen idee hoe de toekomst van Emelza eruitzag. Net als Isolde had ze al laten blijken zeker niet te willen trouwen. Het meest waarschijnlijke was dat ze de taak van broeder Willibrord op zich zou nemen als die te oud werd. Zelf hield Gerlinde zich niet meer bezig met het helpen bevallen van vrouwen. Er schuilde een gevaar in. Meestal bevielen de vrouwen, als alles goed ging, met behulp van familie of buurvrouwen. Enkel als de bevalling moeizaam verliep, als het een stuitligging betrof of als de weeën niet wilden komen, riepen ze de hulp in van een vroedvrouw. In meer dan de helft van de gevallen, kon ook zij niet meer helpen. Daarom was Gerlinde ook gestopt met het verlenen van hulp bij een geboorte, zoals ze in de eerste jaren van haar huwelijk wel deed.  

	Ah, Emelza. Emelza en haar dromen. Ze had de gave van het gezicht beweerde Wanda. Aanvankelijk geloofde Gerlinde het niet. Ze stond wantrouwig tegenover al wat met het occulte te maken had. Wanda en enkele vrouwen van het dorp hielden geheime samenkomsten, had ze horen fluisteren. Samenkomsten waarop in het bos naakt gedanst werd rond een stenen altaar. Het had te maken met het een soort natuurcultus en riten uit een ver verleden.  Zelfs na heel de historie met de bisschop en het gevallen kruisbeeld, verzaakte ze niet hieraan. Gerlinde gebaarde alsof ze het niet wist. Tenslotte deed Wanda er niemand kwaad mee en was ze als vroedvrouw onmisbaar en te waardevol om haar hiervoor aan te klagen. Gerlinde hield evenwel Emelza scherp in het oog. Na de ruzie met Wanda, die de nog vrij jonge Emelza had onderworpen aan een initiatieritus, mocht ze hierbij niet meer betrokken geraken. 

	Af en toe kreeg Emelza wat ze noemde een flits. Dan zag ze iets wat in de toekomst zou gebeuren. Meestal was het iets onverklaarbaars, doch enkele malen was haar zicht op de toekomst ook uitgekomen, zoals de grote overstroming door de Avre. Al twee keer had Emelza, in al haar onschuld, verteld over een heel merkwaardige droom. 

	‘Soms dringen er zich dingen op in mijn hoofd, mensen, beelden, woorden, dingen … dingen… alles door elkaar. Meestal zie ik het verband niet,’ had ze vroeger al aan Gerlinde verklaard. ‘Soms zijn het ook een onsamenhangende gebeurtenissen.’ Emelza had  zichzelf zien een mannelijk kind baren. Aan zijn ringvinger droeg het de zegelring van de graaf van Avre! Kort en bondig. Met haar onschuldige ogen had Emelza aan Gerlinde gevraagd wat dit kon betekenen. Gerlinde had haar de eerste keer sprakeloos aangestaard. Er was maar één verklaring voor: Emelza zou de rechtmatige erfgenaam van Guillaume de Montfroid baren. Een krankzinnige gedachte! Met haar elf jaar was Emelza niet meer naïef. Ook zij vermoedde wat de betekenis van deze voorspelling was. Gerlinde had Emelza laten beloven om dit aan niemand te vertellen. Het was absurd en toch had het beeld van een pasgeboren mannelijk kind, met de zegelring van haar man aan zijn ringvinger, haar al vaak uit de slaap gehouden. Telkens ze tegenwoordig de zegelring van Guillaume zag, dacht ze aan Emelza. God, ze moest dit beeld van haar afzetten. Het mocht haar leven niet beheersen. Dromen zijn bedrog. 

	Het was Rondo die Gerlinde uit haar beschouwingen haalde. ‘Kijk, edel vrouwe,’ riep hij boven de wind uit. ‘Rouen.’

	 

	Net voor het sluiten van de poorten, konden ze na het betalen van poortgeld, de stad Rouen binnenrijden. Toen Gerlinde zich kenbaar maakte als gravin van Avre, veranderde de eerder onverschillige houding van de wachters en begeleidde een van hen Gerlinde en haar gevolg tot bij het huis van Lisette en Arnaut. Gerlinde was stijf van twee dagen in het zadel te zitten. Haar stuitje deed ontzettend pijn.  Toen ze zich met een pijnlijk grimas uit het zadel liet glijden was ze blij dat Rondo haar half opving, anders was ze zelfs door haar benen gezakt.

	De kreet van Lisette vanuit een raam in de bovenverdieping van het huis maakten alle miserie en pijn van de reis goed. Gerlinde had haar dochter in twee jaar niet meer gezien, alhoewel ze slechts een paar dagreizen ver van elkaar woonden.

	 

	 

	Zeven dagen later zette Lisette met de hulp van haar moeder zonder enig probleem een dochtertje op de wereld. Het had donker haar en na drie generaties werd de traditie van een dochter met rode haren verbroken. De schuld van mijn stiefzoon, lachte Gerlinde. Voor Lisette was haar dochtertje een Godsgeschenk. Nadat de boreling gewassen was, ingewreven met honing en in doeken gewikkeld toonde Lisette haar dochtertje aan een trotse vader. Arnaut was zielsgelukkig. Gerlinde vond het doodjammer dat Guillaume er niet bij had willen zijn en delen in dit familiegeluk. Doch dit komt nog wel, verzekerde ze zichzelf. Ze zou er al haar energie in steken om haar echtgenoot te verzoenen met zijn stiefdochter en zijn zoon.

	Lisette mocht van Arnaut het kleine meisje een naam geven. Indien het een zoon was geweest, zou hij de eer hebben gehad, zo waren ze overeengekomen. Ondanks Arnaut meer onderweg was dan thuis, had hij er toch voor gezorgd met de geboorte in Rouen te zijn. Bij het doopsel kreeg het kind de naam Louise, omdat Lisette die naam zo graag hoorde.

	Gerlinde besloot na de geboorte op zijn minst nog drie weken te blijven. Daar waren Rondo en zijn twee compagnons niet rouwig om. In een stad als Rouen was er iedere avond heel wat te beleven en … na de geboorte van de kleine Louise was gravin Gerlinde niet krenterig geweest. Ze had haar beurs opengetrokken en er een zilveren denier uitgehaald. 

	‘Dit is voor jullie drieën,’ had ze tegen Rondo, Tiroir en Smalle gezegd. ‘Hiermee kunnen jullie je hier wat vermaken. Doch zorg ervoor dat ik je niet uit de cel van de baljuw moet halen. Geen vechtpartijen. Verstaan!’

	Ze hadden alle drie braaf geglunderd en ja geknikt. Een zilveren denier, stel je voor. Daarmee konden ze zelfs een maand lang op de lappen gaan.’

	‘En mag de haan kraaien?’ had Rondo met een scheef lachje gevraagd.

	Gerlinde was al lang gewoon geraakt aan het losbandig leven van het soldatenvolk. Ze had begrepen dat zich ertegen verzetten nutteloos was.

	‘Doe wat je niet laten kunt, doch kom niet klagen als je een of andere vieze ziekte oploopt,’ had ze hen verwittigd.

	 

	Gerlinde had ook gehoopt Rowan in Rouen terug te zien. Nadat hij haar na de dood van Juliana had opgezocht, zorgde hij ervoor dat ambulante handelaars vaak haar brieven van en naar Lisette brachten. Zo was ze toch op de hoogte gebleven van wat er reilde en zeilde in het leven van haar dochter. Ze had gehoopt hem te kunnen vertellen over haar gesprek met Fleur. Hem te verklaren waarom Fleur niet had gereageerd op zijn brieven en boodschappen. Doch Rowan was met een schip op weg naar Genua. Hij wou er in Italië specerijen, zijde, oosterse tapijten en glas kopen. Op de terugweg zou hij in Spanje olijfolie, zwaarden en harnassen uit Toledo opladen, verklaarde Arnaut. Als alles goed ging, kwam Rowan pas in het voorjaar thuis.  

	 

	 

	 

	 

	November 1141

	Nonancourt

	Het is maar een droom

	 

	Wanda zat voor haar hut, dromerig voor zich uit te staren. Ze keek even op toen haar nichtje op haar toeliep. Ze wees naar een kruk. ‘Zet je even bij me, Emelza.’ Zonder verder iets te zeggen, keken beiden naar het dorpsleven dat zich voor hen afspeelde. De buurvrouw, die met een volle emmer melk van de gemeenschappelijke weide terugkwam en hen vriendelijk groette; de kinderen van de mandenvlechter die met zelfgemaakte houten zwaarden elkaar achterna liepen; een toom ganzen die in hun richting waggelde ... Toen de dieren het groentetuintje van Wanda in het oog kregen, versnelden ze plots hun gang en liepen er luid snaterend naar toe. 

	Wanda sprong kwaad recht en joeg ze met brede gebaren weg. ‘Wanneer zal boer Jappe eens leren zijn dieren kort te houden,’ mopperde ze. ‘Ze moeten op zijn erf lopen, niet hier!’ Omdat Emelza niet reageerde, schudde Wanda even aan haar schouder. ‘Waar ben je met je gedachten?’

	‘Ik had vannacht weer een flits.’

	‘En?’

	‘Het is niet meer de eerste keer; telkens kreeg ik hetzelfde beeld door.’

	‘Vertel.’

	‘Eigenlijk mag ik niet van Gerlinde. Ik moest beloven het aan niemand te vertellen.’

	‘Gerlinde, Gerlinde,’ snoof Wanda. ‘Zij is geen familie. Ze bedoelde natuurlijk dat je het aan buitenstaanders niet mocht vertellen.’

	‘Ben je zeker, tante?’

	‘Natuurlijk, voor mij en je zusters die je bij de dolmen hebt ontmoet, mag je absoluut geen geheimen hebben. De bovennatuurlijke krachten zouden wel eens boos kunnen worden en je het Gezicht ontnemen. Vertel op.’ 

	‘Ik baarde een zoon. Het was een baby met het gezicht van een volwassen man. Hij had een helm op en ik kon alleen zijn ogen zien. Het waren van die felblauwe ogen zoals Robert de Montfroid en Isolde die hebben. Aan zijn vingertje droeg hij de zegelring van de graaf van Avre.’

	‘Van de graaf van Avre? Kan je je niet vergist hebben?’

	‘Nee, ik ken die veel te goed. Soms moet ik hem bij de graaf halen als Gerlinde een document wil verzegelen in zijn naam. Ik begrijp die flits niet.’

	Wanda streek bedachtzaam een haarlok weg en verborg die onder haar grauwgewassen kapje. Haar gedachten schoten direct richting Robert de Montfroid. Met zijn ongecontroleerd liederlijk gedrag kon hij een bedreiging vormen voor haar nichtje. Ze was elf en begon vrouwelijke vormen te krijgen. Als hij haar aanrandde, kon ze best zijn … Nee, het zou een bastaardkind zijn en nooit in aanmerking komen om de erfgenaam te worden. In elk geval moest ze voorkomen dat Emelza zwanger werd van die ploert.   Ze moest er eens over nadenken. Er waren wel opties. Hem vervloeken, of hem met kruiden …

	‘Wat betekent dit, tante?’ drong Emelza nogmaals aan. 

	‘Je bent geen kind meer, Emelza,’ zuchtte Wanda. ‘Je begrijpt toch ook de betekenis.’

	‘Ja, maar die is te voor de hand liggend. Hoe kan ik de erfgenaam van de graaf van Avre baren. Daarvoor zou ik moeten gehuwd zijn met Robert en die is reeds gehuwd. Iedere dag hoopt de graaf het bericht te ontvangen dat Fleur zwanger is en er een erfgenaam op komst is.’

	Onmiddellijk dacht Wanda aan een andere mogelijkheid, Emelza kon ook de zoon van de graaf baren. Als Robert dan stierf…Nee, dacht ze, dit kon moeilijk, zeker niet zolang Gerlinde er was. Nee, dit was uitgesloten. Guillaume de Montfroid zou zich nooit, nooit vergrijpen aan Emelza. Ze was door Gerlinde in de familie opgenomen en als een soort dochter voor hem. Nee, dit kon niet.   

	‘Luister, mijn kind, misschien was het geen flits, maar gewoon een rare droom. Het is soms moeilijk een droom van een flits in de toekomst te onderscheiden. Ja, zo is het. Je had gewoon een nare droom.’

	‘Waarom droom ik dan over een kind krijgen?’

	‘Omdat je me vaak hielp bij een bevalling. Het beeld van een kind dat uit het lichaam van een vrouw glijdt, is een heel sterk beeld.’ 

	Emelza staarde bedenkelijk voor zich uit. Er verschenen een paar diepe rimpels op haar anders zo strak voorhoofd. ‘Hmm. Misschien heb je wel gelijk, tante.’

	‘Natuurlijk heb ik gelijk.’

	 

	A.D. 1142   Mathilda van Engeland voerde in Engeland, met wisselende kansen nog altijd strijd om de kroon te bemachtigen. Tussen haar en Stefanus van Blois ging de oorlog onvermoeid verder en dompelde Engeland in een bloedige tweestrijd, die de hele bevolking meesleurde. Godfried van Anjou bemoeide zich niet met de strijd in Engeland, maar begon vanaf 1142 vanuit het westen in kleine stapjes Normandië te veroveren. 

	 

	 

	 

	 

	April 1142

	Rouen

	Een verrassing

	 

	Omdat het Franse koningspaar niet van plan was om in de maand april hun residentie te verlaten, achtte Isolde het moment geschikt, om Lisette in Rouen te bezoeken. Haar stiefzus was in november bevallen en ze had haar dochtertje Louise nog niet gezien. Trouwens, Lisette had ze ook al een tweetal jaar niet meer ontmoet wegens het verbod van haar vader. Haar stiefmoeder Gerlinde was bij de bevalling aanwezig geweest, had ze laten weten. Haar vader had zijn houding tegenover Lisette dus gemilderd, was de conclusie van Isolde. Als ze nu Lisette bezocht, zou hij het haar waarschijnlijk niet meer kwalijk nemen. Best zou ze Nonancourt niet tijdens haar route aandoen, je weet maar nooit.  Als hij niets van haar bezoek wist, kon hij het ook niet verbieden. Trouwens, eens zou alles met de mantel der liefde worden toegedekt. Gerlinde zou beetje bij beetje haar man bewerken tot alle plooien gladgestreken waren. Isolde kende daarvoor haar zoog- en stiefmoeder te goed.

	 

	Isolde voelde zich meer en meer overbodig aan het koninklijk hof. Haar opdracht als persoonlijke lijfwacht van Eleonora had hoe langer hoe minder zin.  Er was bewaking genoeg. Een reden te meer om aan de koningin verlof te vragen, haar stiefzus Lisette in Rouen te mogen bezoeken. Haar verzoek werd dadelijk ingewilligd.  

	Isolde zocht de afgevaardigde van de Compagnie Landrieu in Parijs op, om te informeren of ze niet met een schuit van hen kon afreizen naar Rouen. Ze had geluk, de dag erop zou een platbodemschuit leeg naar Rouen afvaren. Ze kon dus mee.

	Door de grillige bochten van de Seine en het beboste heuvelachtig terrein zou het haar zeker drie dagen te paard hebben gekost. Daarbij moest ze dan ook nog telkens uitkijken naar een geschikte overnachtingsplaats. Nee, ze had er voor een keer geen zin in. Met de schuit, stroomafwaarts, zou de reis slechts een dag duren. Dit was de reden waarom ze ervoor koos om Mistral midscheeps te laten vervoeren en zelf vanaf de schuit te genieten van het voorbijschuivende landschap.

	 ’s Morgens vroeg, voor dag en dauw,  scheepte ze in. Onderweg had ze het zich gemakkelijk gemaakt met haar zadeldeken op een rol touwen te leggen en haar blik te laten dwalen over het Normandische landschap. Haar gedachten dwaalden van hot naar her. Mathieu, waar zou hij nu zijn? Zou hij nog aan haar denken? Eleonora, hoe moest dit verder? Ze had van langs om meer het gevoel dat ze een van de zovele hofdames was, die rond haar fladderden. Daar had ze geen zin in. En Arnaut, de man van Lisette, hoe zou hij tegenover haar staan? Ze had haar halfbroer slecht een keer vluchtig gezien, toen ze hem en Lisette drie jaar geleden betrapte in een omhelzing, terwijl die nochtans verloofd was met Almarik van Auxerre. Haar halfbroer was de man van haar stiefzuster, hoe leg je dat aan iemand uit? Gelukkig hoefde dit niet. In Rouen was dit een goed bewaard geheim. Volgens ridder Renaud, vermoedden veel mensen het echter wel op Nonancourt.  Wat een warboel.  

	Even verwijlden haar gedachten ook bij Godfried van Anjou. Ze kreeg hem soms moeilijk uit haar gedachten. Wat was er toch met hem? Volgens de laatste geruchten aan het hof, had hij rond zich een leger verzameld en begon hij vanaf het westen van Normandië zijn aangekondigde veroveringstocht. Behoedzaam en in kleine stapjes, om geen slapende honden wakker te maken. Hier een burcht, daar wat gebied. Zijn opmars was begonnen.

	De tijd vloog voorbij en nog voor het donker was, meerden ze aan in Rouen. 

	 

	Lisette was verrast en in de wolken met het bezoek van haar stiefzus. Dadelijk liet ze het kindermeisje komen, om de vijf maanden oude Louise aan haar tante Isolde te tonen. De kleine was uit haar slaap gehaald en huilde. 

	‘Oh, wat een schatje. Mag ik eens?’ Isolde stak haar armen uit en nam de kleine Louise van het kindermeisje aan.  Ze zoende haar op het hoofdje. ‘Ik blijf heel de maand april. Dus zal ik nog veel tijd met mijn nichtje kunnen doorbrengen.’ 

	‘Een volledige maand? Lisette keek haar ongelovig aan.

	‘Ja, een volledige maand.’

	‘En Eleonora?’ 

	‘Straks. Eerst wil ik onze kleine Louise weer laten slapen.’ Isolde wiegde en suste het kindje in haar armen tot het stil werd en tenslotte sliep. Dan overhandigde ze het aan het kindermeisje.

	‘Heb je honger?’

	Isolde knikte. 

	‘Ik heb gasten vanavond, daar kan ik niet meer onderuit! God almachtig, ik moet me nog klaarmaken! Wacht, ik zal opdracht geven warm water naar het badhuis te brengen, zodat je je kan opfrissen. Je hebt toch een jurk mee hoop ik?’

	Isolde lachte. ‘Natuurlijk, ik denk dat mijn reiskoffer intussen al in de inkomsthal staat. ‘En Arnaut? Waar is hij?’

	‘Hij is naar Bordeaux en komt pas volgende week thuis. De Compagnie Landrieu heeft nog een schip laten bijbouwen, enkel en alleen voor de wijnhandel. Dus om je halfbroer te ontmoeten zul je nog wat geduld moeten hebben.’

	 

	Nadat de laatste gasten vertrokken waren stelde Lisette aan Isolde voor, om zoals vroeger gezellig samen in bed te kruipen en bij te praten, want ze had zoveel te vertellen en nog meer te vragen.

	‘Vertel me eerst en vooral over Robert.’

	‘Mijn broer?’

	‘Lieve hemel, daar is niet veel over te vertellen. Nadat Mathieu Brouillard vertrokken is… 

	‘Is Mathieu niet meer aan het hof?’

	Isolde schudde haar hoofd. ‘Nee.’

	‘Hoezo nee?’

	‘Hij heeft de koning toestemming gevraagd en gekregen om naar het Heilig Land te vertrekken.’

	‘Heeft zijn vertrek met jou te maken?’

	‘Ik praat daar liever niet over. Dus nadat Mathieu vertrokken was, heeft de koning Robert aangesteld als hoofd van de koninklijke wacht, met goedkeuring van Eleonora trouwens. Mijn broer knapt voor beiden af en toe een vuil werkje op, vermoed ik. Ze gebruiken hem en dat is wederkerig. Meer is er niet over te vertellen.’

	‘Zo zusje, nog altijd op voet van oorlog met hem?’

	‘Ah, Lisette, je kent hem,’ zuchtte Isolde. ‘Fleur laat hij voor het ogenblik met rust, doch zijn liederlijke leven, hoereren en zuipen, zijn een smet op het blazoen van de familie Montfroid. Hij is er op Verneuil met de schatkist vandoor gegaan. Mijn vader was woedend en heeft hem onterfd.’

	‘Ja, ik hoorde het van moeder. Zijn verdiende loon.’

	‘Laten we het niet meer over mijn broer hebben, er zijn leukere dingen om over te babbelen.’ 

	‘Eleonora bijvoorbeeld. Hoe is het met haar? Nog altijd niet helemaal tevreden met haar Lodewijk?’ Lisette zette zich wat rechter in bed en schudde daarna haar hoofdkussen wat op.

	Isolde beschreef haar, hoe de koningin uiteindelijk abt Suger had weten buiten te werken en zijn plaats in de kroonraad had ingenomen en hoe ze in korte tijd en met veel goud uit de schatkist, de koninklijke residentie toch had weten om te toveren tot een verblijf, de koning van Frankrijk waardig. 

	‘Lodewijk eet uit haar hand en zij heeft overal wel een vinger in de pap,’ besloot Isolde. ‘Kroonraad, adviesraad van de edelen, geheime raad, bouwprojecten, politieke beslissingen, benoemingen… alles passeert haar en moet haar formele goedkeuring krijgen.’

	‘Nog geen erfgenaam in zicht?’

	‘Nee, een miskraam en verder niets, alhoewel Lodewijk iedere donderdagavond plichtsgetrouw haar bed opzoekt, tenminste als de kerkelijke bepalingen het toelaten.’ 

	‘En zij haar echtelijke plichten gelaten ondergaat,’ fezelde Lisette, ‘terwijl ze denkt aan een of andere knappe troubadour, die haar in een minnelied vereeuwigde. Kom, kom, Isolde, dit is niets nieuws. Ik wil over al de haar amoureuze escapades horen, tot in de vunzigste details.’ 

	‘Pfff, ik weet slechts nog wat er in de wandelgangen wordt gefluisterd en als ik meer wist, zou ik ze toch niet aan je neus hangen. Je kent me toch?’

	‘Hoor ik daar wat wrevel in je stem?’

	‘Eleonora is niet meer het vijftienjarig, naïef meisje dat we indertijd in Poitiers ontmoetten. Ze is nu tweeëntwintig en koningin, die van langs om meer een zuiderse hofhouding rond zich verzameld heeft en zich samen met tal van adellijke dames overgeeft aan de  fin'amors. Ze wil van Île de la Cité haar liefdeshof…’

	‘Waartoe jij zeker niet behoort,’ schaterde Lisette het uit.

	‘En ook de koning niet. Indien hij allemaal wist wat zijn echtgenote achter zijn rug uitspookt, sloot hij haar op in haar kamer en liet haar door een dozijn wachters bewaken.’ 

	‘Allee, dit is niets nieuws, vertel liever wat er in de wandelgangen zoal gefluisterd wordt. Ik wil al de obscene details horen.’

	Isolde stootte haar zus aan. ‘Jij bent nog geen haar beter geworden. Trouwens, Eleonora neemt mij niet meer in vertrouwen.’

	‘Vertrouwen komt te voet en gaat weg te paard.’

	‘Ja, dat wel. We hebben echter een woordenwisseling gehad en die is blijven hangen.’

	‘Over?’

	‘’Ah, niet belangrijk.’

	‘Jij was toch met Eleonora als twee handen op een buik. Niemand buiten jou en haar zus Petronella mocht haar met Eleonora aanspreken. Volgens mijn ervaring kan slechts een man de oorzaak daarvan zijn.’

	‘Misschien,’ gaf Isolde onwillig toe.

	‘Wie?’

	‘Godfried van Anjou.’

	‘God almachtig! De graaf van Anjou! Dat is geen kattenpis! Eigenlijk is hij mijn schoonbroer, aangezien zijn vrouw mijn halfzus is. Ik had hem graag eens ontmoet. Het schijnt een bangelijk knappe man te zijn. God almachtig, Isolde, zet die man uit je hoofd. Godfried staat bekend als een scharrelaar. Je kunt hoogstens een van zijn maîtresses worden. Mathilda, zijn vrouw vecht in Engeland voor de koningskroon en volgens Arnaut zal ze er in slagen ook. Je kent haar toch! Het is een kreng zonder scrupules. Pfff… Godfried van Anjou! Hij zal zich voor geen enkele vrouw van haar laten scheiden. Hij geilt op macht en aanzien. Althans, dit is wat ik over hem weet, doch als je hem ontmoet hebt, ken je hem wellicht beter.'

	‘Ah, jij hebt te veel fantasie, Lisette. Ik vertel je wel eens wat er tussen ons voorgevallen is. Ik heb niets, maar dan ook niets met die Godfried. Het was allemaal een misverstand.’ Listig veranderde Isolde snel van onderwerp.  ‘Wel, zusje, nu ben jij aan de beurt. Vertel jij me eens over mijn halfbroer die ik nauwelijks ken en over je huwelijksleven.’

	‘Arnaut is niet veel thuis.’

	‘Hoe dat?’

	‘Rowan houdt zich bezig met de handel in specerijen, wol en hout. Arnaut met de wijnhandel. Voor Arnaut zich met de wijnhandel bezighield, was die niet zo winstgevend. De kapiteins kochten de wijn in, kregen onder tafel geld toegeschoven en kenden er niets van af. Vaak brachten ze bocht mee die men slechts in verloederde tavernes wilde schenken. Arnaut heeft een goede neus voor wijn, vaarde mee naar Bordeaux en kocht zelf de wijn in. Met succes, want heden ten dage vecht men in Southampton en London, de twee havens in Engeland waar we een losplaats hebben, om een paar tonnen wijn van de Compagnie Landrieu te bemachtigen. De wijnhandel is voor het ogenblik de meest winstgevende afdeling van de compagnie. Eigenlijk heeft Arnaut na het stichten ervan, zich wat minderwaardig gevoeld, denk ik. De heer Landrieu, Rowan en ik brachten het nodige goud in, Arnaut niets. Hij kon enkel zijn intelligentie, zijn ondernemingslust en bereidheid tot hard werken inbrengen.’

	‘Dus werkt hij te hard en je ziet hem te weinig.’

	‘Zo is het.’

	‘Er zijn dus klachten,’ onderbrak Isolde haar.

	‘Ah, ja en nee. Allee, het huwelijk heeft ook zijn goede kanten.’

	 ‘Oh, de leuke kanten van het huwelijksleven, daar ben ik nu wel eens nieuwsgierig naar.  Hoe voelt het om getrouwd te zijn?’

	Lisette bekeek haar stiefzuster met een scheef oog. ‘Je bedoelt of het echtelijk bed me nog steeds voldoening schenkt?’

	Isolde schoot in een lach. ‘Wat kun je dat mooi verwoorden.’

	Lisette schudde haar hoofd. ‘Ik heb een kind, ik werk voor de compagnie, ik heb een groot huishouden draaiende te houden en een man die er bijna nooit is…’ Een niet te onderdrukken opkomende geeuw onderbrak haar uitleg. ‘God almachtig, Isolde, ik ben moe. Laten we de kaars uitblazen en slapen. Als jij hier toch nog een hele maand blijft, hebben we nog tijd genoeg om bij te praten. 

	 

	Isolde hield zich in Rouen vaak bezig met haar nichtje. Ze wiegde het in haar armen als kleine Louise weer eens lastig was, keek toe als Lisette haar de borst gaf, leerde van het kindermeisje haar nichtje wassen en wandelde bij goed weer ermee buiten. Ze ondervond vlug dat Louise een levendig kind was met een eigen willetje. 

	Tevens bezocht ze vaak Rowan en maakte opnieuw kennis met Ameline. Die was intussen twaalf geworden en erg veranderd. Ze had zich ontpopt tot een vroegrijp meisje, koket en altijd te vinden in de nabijheid van Rowan, iets wat Isolde niet verwonderde. Haar adoratie voor hem was zelfs nog toegenomen, merkte ze. Alhoewel Isolde haar nogmaals had verzekerd dat ze niet in Rowan als toekomstige man was geïnteresseerd, bleef Ameline toch altijd in de buurt als Isolde hem bezocht. Ook de heer Landrieu stelde haar gezelschap op prijs. Hij was erg geïnteresseerd in het leven aan het Franse hof en in de laatste politieke gebeurtenissen. Vaak werd Isolde dan ook uitgenodigd op een gezamenlijk middagmaal.

	 

	Het viel Isolde ook op dat er in het huis van de heer Landrieu en het huis van Lisette grote welstand heerste. De ramen waren voorzien van glas in lood gevat, zodat het licht naar binnen kon en de koude buiten bleef.  Wandtapijten, zijde en damast decoreerden de muren, ieder kamer had zijn haard… De huizen hadden een eigen badhuis, eigen stallen en  veel personeel. Het ging de Compagnie Landrieu zo te zien voor de wind. Geen wonder dat haar ouders in Dreux ook een comfortabel huis wilden om de koude wintermaanden door te brengen. Althans Gerlinde toch. Haar vader bleef liever op Nonancourt, vermoedde ze. Daar kon hij jagen en zich onderhouden met het krijgsvolk.

	 

	Een week na de aankomst van Isolde, meerde het schip van Arnaut aan. Zo ontmoette Isolde haar halfbroer Arnaut voor de tweede maal in haar leven. Aan de eerste keer had ze geen zo’n goede herinnering. Nu ze hem op een ander plaats, op een ander tijdstip beter leerde kennen, bleek hij de broer te zijn die ze altijd had gewild. Met de eeuwige glimlach op zijn lippen, zijn donkere krullen, zijn innemende persoonlijkheid, zijn humor en zijn vlotte babbel,  had het hem natuurlijk geen moeite gekost om de nochtans kieskeurige Lisette in te palmen. Vanaf het eerste ogenblik van haar kennismaking met hem, verstond Isolde waarom haar stiefzuster de rijke Almarik van Auxerre voor het altaar had laten staan en gekozen had voor haar hart. Op nog geen jaar tijd had ze haar broer Henri verloren, doch er twee andere bijgekregen: Mathieu en Arnaut. Het waren weliswaar halfbroers, doch door hun aderen stroomde het Montfroid bloed. Die twee wisten van mekaars bestaan niet af en het was zelfs  weinig waarschijnlijk dat ze elkaar ooit zouden ontmoeten.

	 

	Op een namiddag, eind april, zei Lisette tot Isolde: ‘Neem je mantel, ik zal je eens tonen waarmee ik bezig ben. Ze namen het poortje naast de pakhuizen om zo langs de Seine-oever tot aan de brug te wandelen. Eventjes bleven ze kijken naar de bedrijvigheid in de haven. Koggen losten er hun lading. Mannen sleepten zakken en balen met goederen over de aanlegsteigers naar gereedstaande wagens en naar de aan de andere kant van de brug aangemeerde pramen en platboomschuiten.  Zeeschepen konden slechts tot in Rouen varen. De brug over de Seine versperde hun de verdere reis stroomopwaarts naar Parijs. Daarom werden de goederen, bestemd voor de hoofdstad van het Franse koninkrijk, op rivierschepen overgeladen. Die werden dan met hulp van paarden stroomopwaarts tot in Parijs gesleept. Lisette wees haar op een schip. ‘Van de Compagnie Landrieu.’ Mannen rolde vaten wijn de kade op. ‘Overmorgen vertrekt Arnaut terug naar Bordeaux om een nieuwe lading.’

	‘Vergezel je hem dan nooit eens?’ 

	‘Almachtige God, nee! Eens heb ik meegevaren naar Londen. Een mijl buitengaats hing ik reeds over de reling. Nooit meer! Ik dacht te sterven.’

	Aan de brug wandelden ze gearmd opnieuw de stad binnen via de Brugpoort, de hoofdstraat door tot aan het plein voor de kathedraal. Daar hield Lisette Isolde tegen.

	‘Kijk eens rond je, wat zie je?’

	‘Ik zie een groot plein, de kathedraal en daartegenover een rij handelshuizen en een afspanning.’

	‘Goed kijken, wat zie je nog meer?’

	‘Er was markt in de voormiddag, want ik zie nog afval liggen. Er wandelen kriskras mensen over het plein…’

	‘Dat is het. Hier komen veel mensen voorbij. Rouen is een grote stad aan het worden. Zie je daar die die specerijenwinkel op de hoek?’

	‘Ja.’

	‘Die heb ik verleden maand gekocht.’

	‘Jij?’

	‘Ja, in naam van de Compagnie Landrieu.  Rowan en Arnaut zijn handelaars. Ze maken hun winst door goederen te verhandelen. Daarvoor moeten ze investeren in schepen. Zeeschepen zijn riskant. Ze komen vaak in een storm terecht, lopen averij op of erger, ze vergaan met hun kostbare lading aan boord. Ik wil niet al mijn geld in riskante ondernemingen stoppen. Kijk, zie je die rij handelshuizen naast de afspanning? Velen zijn bouwvallig en oud. Ze zijn opgetrokken uit hout, of in vakwerk, gedekt met riet. Eerst of laatst legt een brand heel de rij in de as. Ik wil ze allemaal een voor een opkopen.’

	‘Al die huizen? Waarom?’

	‘Als ik ze allemaal bezit, laat ik ze afbreken en er één groot gebouw neerzetten. Aan de marktzijde een lange overdekte gaanderij met arcades, daaronder kunnen de handelaars hun koopwaar uitstallen en de mensen hun boodschappen uitzoeken.  Het gebouw zal een tiental panden tellen. Ze zullen allemaal een grote, dubbele deur hebben, die uitgeeft op de gaanderij. Boven de winkels zal er woongelegenheid zijn voor de familie van de handelaars. De achterkant van het gebouw geeft uit op de Donkerstraat. Daar is er plaats genoeg om de winkels te bevoorraden, voor een stal, een bergplaats en met erboven nog een onderkomen voor bedienden.’

	‘Zijn de heer Landrieu, Rowan en Arnaut daarvan op de hoogte?’

	‘Natuurlijk, alhoewel ze er niet zo gelukkig mee zijn. Wij zijn kooplui zeggen ze, geen bouwmeesters. Gelukkig kreeg ik steun van Ameline.’ 

	‘Ameline? Ze is pas twaalf.’

	‘Onderschat haar niet. Ze is een intelligent en ondernemend meisje, dat erg goed weet wat ze wil. Ze heeft zeer veel invloed op haar vader en ook Rowan weet ze op tijd en stond rond haar vinger te draaien. We trekken veel met elkaar op. Ze steunt me in dit project.’

	‘Je hebt nog maar één pand.’

	‘Mis, ik bezit er reeds drie. Dat van de mandenmaker daar in het midden en het huis in vakwerk daar, heb ik reeds vroeger opgekocht.’

	‘Weet de stadsraad van je plan?’

	‘Ben je gek! Die huizen laat ik opkopen door stromannen. Indien dit uitlekt, vragen de andere eigenaars buitensporige afkoopsommen. Nee, nee. Ik doe het langzaamaan, zonder overhaasting. Als we terug thuis zijn, laat ik je de tekeningen zien. Het gebouw zal helemaal uit steen worden opgetrokken en gedekt met gebakken pannen. Op de hoek blijft de afspanning. Die zal wat groter zijn dan nu. Beneden een grote gelagzaal, de keuken en een kleinere zaal om de gasten van betere komaf te laten dineren. Erboven twee verdiepingen en een tiental kamers…’

	‘Grote God, Lisette, jij laat er ook geen gras over groeien!’

	‘De overwelfde galerij, de bouwmeester noemt het een arcade, begint halfweg de afspanning en loopt voor de winkels helemaal door tot aan het einde van het plein. De andere gebouwen zullen slechts twee verdiepingen…’

	‘Hou op,’ lachte Isolde. ‘Er is wel nog een probleem: om je doel te bereiken moet je al die gebouwen kunnen opkopen.’

	Lisette knikte. ‘Ja, de moeilijkheid is de afspanning op de hoek. Ze behoort toe aan de hertog van Normandië.’

	‘En die is voor het ogenblik Stefanus van Blois.’

	‘Juist. Arnaut heeft in Winchester contact opgenomen met de entourage van de hertog, doch hij weigert te verkopen. Men zou het kunnen opvatten als een vlucht uit Normandië, beweert hij.’

	‘Dus…’

	Lisette haalde haar schouders op.

	‘Dan heb ik goed nieuws voor je, zusje. Uit goede bron heb ik vernomen dat Godfried van Anjou het plan heeft opgevat, om in naam van zijn vrouw Normandië te veroveren. Vermoedelijk zal Rouen, als hoofdstad van Normandië, zijn eerste doel zijn. Met hem zul je waarschijnlijk wel kunnen onderhandelen, want na een oorlog zal zijn schatkist leeg zijn.’

	‘Jij ontmoette hem, heb je mij verteld.’

	‘Ja en?’

	‘Is hij echt zo knap als men beweert?’

	‘Lisette! Hij is getrouwd met je halfzus Mathilda van Engeland.’

	‘Alsof ik dat niet weet. Wel?’

	‘Ja, hij is knap. Hij…’ Hierbij aarzelde Isolde even en dacht aan de aantrekkingskracht die hij op haar had uitgeoefend. ‘Ik vond hem een zeer aantrekkelijke man.’

	‘Jij vond hem aantrekkelijk! Dan moet het wel echt een …’

	‘Hou op.’

	‘Heeft hij zwakke plekken?’

	‘Iedere man heeft die.’

	‘Wel?’

	‘Hij is ijdel, op macht belust, denkt met zijn je weet wel…’

	‘Geslachtsdeel, fallus, fluit, paal, jongeheer, lid, speer…’

	‘Hou op,’ lachte Isolde. ‘Ik word er misselijk van.’

	‘Hij is dus een normale gezonde man? Ik ben benieuwd naar hem.’

	‘Let op voor hem, zusje. Hij is niet alleen onberekenbaar en gierig, maar wisselt daarenboven sneller van humeur dan koningin Eleonora van jurk en heeft daarbij ook een erg losse relatie met de waarheid.’

	‘Geen probleem. Ik weet genoeg. Laat hem maar Normandië veroveren. Hoe eerder hoe liever.’

	‘Lisette! Gebruik je verstand. Zeg nu niet dat je Godfried van Anjou wil charmeren omwille van een afspanning! Hij is Willem van Aquitanië niet die je indertijd in Poitou aan de haak wilde slaan. Jij bent getrouwd. Godfried van Anjou is het ook en nog wel met jouw halfzuster!’

	‘Hmm, charmeren. Ik zeg niets meer.’ 

	‘Getver, Lisette, dit kun je niet menen.’ Daarna veranderde Isolde vlug van onderwerp. Ze had lang geleden in Poitiers al eens ruzie gemaakt met Lisette over haar moreel verwerpelijk liefdesleven, een ruzie die maandenlang had aangesleept. Het zou haar geen tweemaal overkomen. 

	 

	 

	 

	 

	April1142

	Nonancourt

	De vervloeking 

	 

	Ah, daar ben je eindelijk,’ berispte Wanda haar nichtje Emelza. ‘Eindelijk kan ik mijn soep opzetten.’ Wanda nam een ijzeren ketel gevuld met water, knollen en kool en hing de ketel aan de ketting van de driepoot boven het open vuur. ‘Waar is de zijde spek die Gertrude me beloofde? Er moet spek bij de soep.’ Wanda had met wat houtblokken een open vuur gemaakt, net buiten haar woning. Drie stokken had ze tot een driepoot samengebonden, boven het vuur geplaatst en aan de driepoot hing een ketting met een haak. Een geschenk van Berre de smid, omdat ze hem van buikpijn had verlost. Zo kon ze de pot op de gewenste hoogte ophangen.

	‘Ik heb het vergeten, tante.’ 

	‘Vergeten! Hoe kon je dit vergeten? Moet ik vanmiddag enkel groentesoep eten misschien? En het brood, ook vergeten?’

	Emelza sloeg de ogen naar beneden en knikte.

	‘Vooruit, teruggaan en nog vlug ook.’

	Emelza schudde heftig het hoofd. ‘Ik ga niet terug!’

	‘Wat is me dat! Sinds wanneer gehoorzaam je me niet meer?’

	Emelza sloeg haar armen rond haar tante en begon te snikken. ‘Ik ga niet terug naar de burcht.’

	Wanda greep haar kin vast en hief haar hoofd omhoog. ‘Wat is er gebeurd?’

	‘Niets,’ snikte Emelza.

	‘En dan nog liegen ook. Je zult me nu vertellen wat er gebeurd is. Is er iets met Gerlinde of de graaf?’

	Emelza knikte angstig van nee. ‘Ik mag het niet zeggen of hij zal mij de keel oversnijden,’ snikte ze.

	‘Wie zal jou de keel oversnijden?’

	‘Robert de Montfroid.’

	‘Zo, is die ploert terug op Nonancourt?’

	Emelza beaamde.

	 ‘Bij Gwytthyr ap Greidawl,’ vloekte Wanda. ‘Ik beloof je dat niemand jou de keel zal oversnijden. Trouwens, waarom zou hij?’

	‘Juist dat mag ik niet zeggen.’

	Wanda bukte zich, tot ze met haar ogen op gelijke hoogte kwam als die van Emelza en schudde haar dooreen. ‘Jij zult me nu vertellen wat er gebeurd is, hoor je me! Ik ben je tante, je enige echt familie. Mij kun je alles toevertrouwen.’ 

	‘Hij heeft me betast,’ fluisterde Emelza beschroomd, met haar mouw haar tranen wegvegend.

	‘Betast! Waar?’

	Emelza wees naar haar schoot. ‘Hij stak zijn vinger in mij en zei dat mijn pruimpje bijna rijp was om geplukt te worden. Ik ben geen kind meer,’ snikte ze opnieuw, ‘ik weet wat hij met mij wil doen.’

	Wanda staarde vol ongeloof haar nichtje aan en zei lange tijd niets meer. Daarna nam ze Emelza kordaat bij de hand. ‘Kom kind, we gaan naar binnen en spreken een vervloeking over hem uit. We zullen hem treffen waar die adellijke heren het meeste belang aan hechten.’

	‘Aan zijn leven?’

	‘Nee kind, zo ver rijken de krachten die ik kan oproepen niet. We gaan hem treffen in zijn nageslacht. Nooit of nooit zal uit zijn zaad nog een kind verwekt worden. Hij zal kinderloos sterven. Geen wettig kind zal ooit zijn schurftige bloedlijn verderzetten.’ 

	‘Ik ben bang voor hem, tante.’

	‘Niet nodig kind. Ik zal je leren zijn geest te beheersen, zijn gedachten over te nemen en zijn wil te breken. Hij zal geen vinger meer naar je uitsteken. Het enige wat je moet doen is hem in de ogen kijken. Ook jij hebt krachten in je. Ooit, als je vrouw was geworden had ik je er leren mee omgaan.  Robert de Montfroid noopt me het je nu al te leren. Kom mee naar binnen.’

	‘En het spek en brood?’

	Wanda haalde de ketel van het vuur. ‘We kunnen de krachten niet oproepen met een volle maag. We hebben belangrijker dingen te doen dan soep te maken. Kom, geef me je hand.’

	 

	 

	Robert de Montfroid bleef drie dagen op Nonancourt. Net de tijd die hij nodig had om zijn vader te overtuigen hem vijftig zilveren deniers te overhandigen, iets wat overredingskunst vergde. Hij had een speelschuld bij het dobbelen opgelopen van dertig deniers. Met de rest zou hij proberen zijn inzet terug te winnen, doch dat vertelde hij zijn vader natuurlijk niet. De eiser van de speelschuld was zijn naamgenoot, prins Robert, de broer van koning Lodewijk. Binnen de maand moest hij het bedrag ophoesten, of het zou hem zijn functie als hoofd van de wacht kosten. Met prins Robert en zijn aanhang aan het hof viel niet te spotten, zelfs niet voor de commandant van de koninklijke wacht. De invloed van prins Robert op de koning was niet te onderschatten. Daarbij, het was balanceren op een dunne koord om in de genade van de Franse koning te blijven, had Robert de Montfroid ondervonden.  Hij moest zijn naamgenoot tevredenstellen en wel zo vlug mogelijk. 

	Robert had berouw getoond aan zijn vader, zich in allerlei bochten gekronkeld om uit te leggen dat de erefunctie van hoofd van de wacht, handen vol zilver kostte. Tevens had hij zich ook tientallen keren verontschuldigd over het meenemen van de schatkist van Verneuil. Hij had gemeend dat de functie van burchtheer ook inhield dat hij de schatkist naar believen mocht beheren, had hij verklaard. Zijn vader had het hem uiteindelijk vergeven. Het was tenslotte toch zijn jongste zoon en eigen bloed. Toen Robert daarna deemoedig de belofte opperde om naar Verneuil af te reizen en samen met Fleur in alle vrede aan nakomelingschap te werken, had het zijn vader vermurwd en had hij uiteindelijk zijn beurs geopend. Zijn vader wist toch niets over zijn belofte aan Isolde, om Fleur niet meer aan te raken. Gelukkig was Isolde bij Lisette en liep de teef hem op Nonancourt niet voor de voeten.

	 En Fleur, eens zou hij haar toch te grazen nemen, haar de kleren van het lijf rukken, haar verrot slaan, haar aftuigen tot ze hem om genade smeekte.  Daarna zou hij haar nemen, zijn zaad in haar buik pompen en een zoon verwekken. Zo zal het gaan met dat leugenachtig kreng.

	 

	 

	 

	 

	September 1142

	Benedictijner abdij, Dreux

	Een kind van God

	 

	Gerlinde, Marie, haar zoontje Gautier en een handvol soldaten hielden op een namiddag in september halt voor de poort van de abdij van Dreux. Een van de soldaten, met name Rondo, hield de zesjarige Gautier, tussen zijn armen geklemd voor zich op zijn paard. De hele weg van Nonancourt tot in Dreux had de jongen geweend en getierd. Hij had zijn moeder verwenst, haar uitgescholden, haar zelfs vervloekt. Toen Rondo het ook niet meer kon aanhoren, had hij van Marie de toestemming gevraagd om de kleine het zwijgen op te leggen door zijn hand voor zijn mond te houden. De kleine bandiet had hem godgeklaagd in zijn hand gebeten. Daarna zat er niets anders op dan hem zijn gang te laten gaan, tot ze met de schor geschreeuwde knaap de abdij bereikten.

	Broeder portier herkende dadelijk Gerlinde en liet het voorname gezelschap binnen. Marie, met de tranen in de ogen, wou haar zoontje nog een laatste maal omarmen, doch hij weerde haar af, spoog naar haar en brulde dat hij het haar nog zou betaald zetten. De mannen van God waren van de komst van de kleine Gautier op de hoogte en onmiddellijk werd hij door enkele broeders weggeleid.

	Marie en Gerlinde werden door abt Bertrand van Mons met de nodige eer ontvangen. Hij verzekerde Marie dat hij zich persoonlijk zou bekommeren om het welzijn en zielenheil van de kleine Gautier. De abdij was dit immers aan de graaf van Avre verschuldigd. De vrijgevigheid van de graaf werd hier nooit vergeten.

	‘U mag ervan op aan, vrouwe Marie, dat we uw weerspannig en onhandelbaar zoontje hier zullen opvoeden tot een welgemanierde en innemende jongeling, godvrezend en voor rede vatbaar. Moge de Almachtige ons daarin helpen. Zullen we nu samen even een moment daarvoor bidden?’

	Gerlinde liet zich door deze fraaie bewoordingen niet vlug uit het veld slaan. ‘Hoorde ik hier achttien jaar geleden, toen de graaf en ik hier zijn zoon Robert binnenbrachten, niet dezelfde woorden? Misschien zijn de muren van de abdij te dik en is Nonancourt en Parijs te veraf, maar indien u zou horen wat uw gewezen discipel in het laatste jaar allemaal heeft uitgemeten, dan zou u beseffen dat zijn opvoeding hier mislukt is.’

	‘Vrouwe Gerlinde, wind u zich vooral niet op. Achttien jaar geleden was ik nog geen abt. Ik geef grif toe dat mijn voorganger de opvoeding van jongeren soms te zacht aanpakte en hij veel te weinig discipline eiste. Mijn werkwijze is totaal anders. Wie zijn kind liefheeft, spaart de roede niet. Ik verzeker u, gravin, de kleine Gautier krijgt een heel strenge opvoeding. Eerst zullen we zijn wil breken en als de laatste weerstand in hem gebroken is, zullen we hem beetje bij beetje omvormen tot een nobel christen mens. Als u binnen zes jaar terugkomt, herkent u de kleine Gautier niet.’

	‘Zes jaar…’

	‘Ja vrouwe Marie. Zes jaar zal hij hier zonder contact met u of met enig ander familielid bij ons blijven. Het jaar dat hij twaalf wordt, zult u edele dame, uitgenodigd worden voor een bezoek.’

	Marie wilde nog protesteren, doch abt Bertrand van Mons stond recht, nam haar hand vast en snoerde haar de monde met: ‘Laat ons nu knielen en in alle deemoed samen bidden voor de transformatie van uw zoontje tot een kind van God.’

	 

	 

	 

	 

	Januari 1143

	Vitry-en-Perthois

	Een hemel van vuur

	 

	A.D. 1143   Petronella, de jongere zuster van koningin Eleonora, was hals over kop verliefd geworden op de vijfendertig jaar oudere, flamboyante en reeds gehuwde Ralf van Vermandois. Op aandringen van Eleonora vond de koning drie bisschoppen die het huwelijk van Ralf van Vermandois nietig wilden verklaren, zodat de weg naar een verbintenis tussen Petronella en Ralf openlag. Op aandringen van Theobald van Blois, een dichte verwant van de vrouw van Ralf, verwierp de paus die ontbinding van het huwelijk en na geruzie, waarin ook nog andere belangen meespeelden, trok Lodewijk met een leger op tegen het huis Blois-Champagne. Onmiddellijk excommuniceerde de paus niet alleen het liefdespaar, doch ook de koning en alle inwoners van zijn koninkrijk. Daar schrok Lodewijk toch wel even van. Als de dood bevreesd voor de eeuwige verdoemenis, trok hij zijn leger onmiddellijk terug. Nauwelijks in Parijs aangekomen, werd hij opnieuw door de paus geëxcommuniceerd. Ziedend van woede en opgestookt door Eleonora, die hem verweet een slappeling te zijn, trok hij opnieuw met een legermacht op tegen Theobald van Blois. Hij wilde voor eens en altijd zijn vrouw overtuigen van zijn krachtdadigheid en leiderschap. In januari 1142 hield hij met zijn leger halt in Vitry-en-Perthois, een klein stadje in Champagne.

	 

	 

	Koning Lodewijk had zijn leger bivak laten maken op een heuvel, op een paar mijl ten westen van het stadje Vitry-en-Perthois. De plaatselijke burchtheer had geweigerd zich over te geven en daarom had Lodewijk besloten tot het belegeren van zijn versterking en het weerloze, niet ommuurde stadje. Omdat hij door een stomme val van een trapje zijn rechterschouder ontwricht had en dus onbekwaam een wapen te hanteren, had Lodewijk twee fauteuils laten klaarzetten op het hoogste punt van de heuvel, zodat hij en de koningin de bestorming van de burcht konden volgen. 

	Koningin Eleonora had reeds op een van de zetels plaats genomen. Isolde de Montfroid stond achter haar. Het was haar van bij het begin van de campagne duidelijk dat de koning nog altijd woedend was om de slinkse manier waarop Thibaut van Champagne de paus wist te beïnvloeden. Er zou bloed vloeien. Dat was zeker. De bevelen van de koning waren duidelijk: geen medelijden met al wie zich verzet en de burchtheer en zijn familie onmiddellijk terechtstellen.

	Wat verderop stond de koning, met zijn arm in een draagverband, omringd door enkele leden van de hogere adel. Deelnemen aan de actie vonden ze beneden hun stand, want er was geen eer te halen tegen zo’n zwakke tegenstander. In de vroege morgen had de koning bevel gegeven de blijden tot op schootsafstand van de versterking te rollen en de houten woontoren van de versterking te bestoken met brandende projectielen. De bestorming had de koning overgelaten aan het voetvolk. De cavalerie zou deze keer toekijken. Het bevel had hij overgedragen aan zijn jongere broer prins Robert. Hij gunde deze onbesuisde jongeling wel een gemakkelijke overwinning. Robert liet zich bijstaan door zijn vriend en spitsbroeder Robert de Montfroid.

	 

	Isolde keek verveeld naar de burcht. Als ze het vergeleek met Nonancourt stelde dit niet veel voor. Een houten woontoren gebouwd op een motte met daarrond een twee manshoge houten palissade. De blijden waren al volop bezig hun brandende projectielen af te vuren. Als de woontoren in brand stond zou het voetvolk de versterking bestormen.

	‘Krijg ik de toelating om bij de bestorming aanwezig te zijn, majesteit?’

	Eleonora draaide zich om. ‘Lieve God, wat is dat toch met jou? Wil jij echt de kans lopen gekwetst te raken?’

	Isolde haalde de schouders op. ‘Daar is weinig kans toe, majesteit.’ 

	Eleonora wuifde verveeld met haar hand wat zoveel betekende als: ga maar.

	 

	Isolde liep naar haar tent terug om haar schild en helm op te halen. Even speelde ze met de gedachte om haar boog mee te nemen. Dit idee liet ze na enig aarzelen varen. Ze zou er toch niet veel mee kunnen uitrichten. Door een grasland liep ze de helling af. De woontoren stond reeds in brand. De bestorming zou dadelijk beginnen. Er werd een stormram tot tegen de poort geduwd. De schaarse verdedigers achter de palissade schoten hun pijlen af op de aanvallers, doch richtten weinig onheil aan. Reeds bij de tweede stoot van de stormram vloog de poort uit haar hengsels en liep een horde voetvolk, met hun schilden boven het hoofd, richting poort. Isolde kon zich nog juist aansluiten bij de laatsten. Binnen de versterking werd nu hevig gevochten. De belegerden gaven zich zo maar niet gewonnen. Isolde snelde iemand van het koninklijk leger te hulp.  Hij was gestruikeld en hief zijn handen boven zijn hoofd, wachtend op de genadeslag. Isolde sprong voor hem. Ze kon met haar schild nog net de slag opvangen die de man zou onthoofden. Eventjes stond ze oog in oog met een reus van een kerel. 

	De reus spuwde op de grond. ‘Merde!’ hoonde hij, ‘een vrouw!’ Hij hakte zonder veel nadenken woest op Isolde in. Ze probeerde zoveel mogelijk de slagen te ontwijken in plaats van te pareren, want de kracht die ervan uitging leek haar te gevaarlijk. Haar schild hinderde haar bewegingen en ze gooide het weg. De kerel was wel heel sterk, doch log en traag. Isolde sprong behendig rond hem heen, gooide haar zwaard van de rechterhand naar de linker en ontweek voortdurend zijn slagen. Een paar keer kon ze hem licht verwonden. De man werd woest en wilde de kamp snel beëindigen. Met gegeven zwaard stormde hij opnieuw op Isolde af. Op het allerlaatste ogenblik sprong ze behendig opzij. Hij hakte in het ijle en struikelde. Het volgende ogenblik doorboorde een speer zijn rug. Isolde keek om en staarde in het grijzend gezicht van een huurling uit het leger van de koning. Kwaad zette ze haar helm af.

	‘Ha,’ riep de soldaat uit, ‘de Normandische! Ik heb nog wat van je te goed.’ 

	‘Vergeet het maar. Ik had al zo goed als met hem afgerekend.’ Isolde blies een weerbarstige lok van voor haar ogen en stak haar zwaard terug in de schede. Ze keek rond zich en zag dat de strijd gestreden was. Overal lagen lijken. De deur van de woontoren zwaaide open en de graaf en zijn familie stormden door rook bevangen, de brandende woontoren uit. Isolde zag haar broer Robert, zonder acht te slaan op de smeekbeden van de graaf, hem met een houw van zijn zwaard terechtstellen. Ze draaide zich om. Hier hield ze niet van. Ze wist dat ook de vrouw van de graaf en zijn kinderen niet gespaard zouden worden, toch zeker niet door haar broer. De bevelen van de koning waren hieromtrent duidelijk geweest. 

	Omdat de strijd binnen de vesting afgelopen was, stormde het voetvolk de poort uit. De broer van de koning voerde hen tierend aan. De opgefokte huurlingen wilden het dorp plunderen om zo hun karige soldij wat aan te vullen. 

	Isolde aarzelde even. Hier kon ze niets meer doen, dus besliste ze om naar het kamp terug te keren. Met de helm onder haar arm wandelde ze verder. Buiten de poort van de vesting zag ze dat het dorp bestond uit een groepering huizen en hutten langs een rechte weg tussen de burcht en een grote kerk. De dorpelingen liepen in grote wanorde in de richting van het huis van God. Ze wilden daar een veilig onderkomen vinden voor het vijandige en op geweld beluste krijgsvolk. De kerk is een gewijde en heilig plaats, daar zouden de soldaten hen niet durven volgen. Ze deden het ook niet. 

	Plots kreeg ze Robert, de jongere broer van de koning in het oog. Hij hield een jonge vrouw met ontblote borsten in bedwang. 

	‘Steek de boel in de fik,’ riep de prins naar iemand achter Isolde. Het was haar broer. Hij hield een brandende toorts in de hand. Daarna sleurde prins Robert de hevig tegenspartelende vrouw bij het haar een hut binnen. De vrouw gilde het uit van angst en pijn. Isolde voelde een immense woede in zich opstijgen. Zonder nadenken trok ze haar zwaard en wilde de vrouw ter hulp snellen, ongeacht het feit dat ze dan tegenover de kroonprins zou komen te staan. Zover kwam het niet. Plots flitste een hevige pijnscheut door haar achterhoofd en werd het donker voor haar ogen.

	 

	Isolde opende de ogen en krabbelde langzaam recht met een kloppende pijn in haar achterhoofd. Ze zag alles wazig en voelde een bult op haar achterhoofd. Iemand had haar een klap op het hoofd gegeven. Ze bukte zich opnieuw om haar helm op te rapen. Waarom was ze ook zo stom geweest die af te zetten? Haar broer, het moest haar broer geweest zijn. Langzaam werd alles helderder voor haar ogen. De huizen aan de ene kant van de weg stonden in brand. Het vuur was nog niet overgesprongen naar de andere kant omdat aan die kant een strakke wind blies. In de verte hoorde ze gillen en tieren. Ze keek rond zich en zocht haar zwaard. Ze zag het nergens liggen. Haar zwaard was weg. Het kostbare Toledo zwaard, een geschenk van Rowan. Het was een vermogen waard. ‘Getver!’ vloekte ze, ‘mijn broer, hij heeft mijn zwaard gepikt!’ 

	Isolde liep richting kerk, waar al het krijgsvolk zich verzameld had. Dichter gekomen zag ze vlammen uit de rieten dakbedekking opstijgen. Het getier en gehuil was afkomstig van mensen binnen in de kerk. Het vuur knetterde en rookwolken stegen ten hemel. De balken van het kerkgebinte stonden in brand. Het wapenvolk bleef op veilige afstand toekijken en genoot blijkbaar van het schouwspel. Ze joelden en brulden. Isolde begreep dat de volledige bevolking van het stadje in de brandende kerk aanwezig moest zijn. Voor de ingang van de kerk blokkeerde een op zijn zij gekeerde wagen de deur. Zonder zich om iemand te bekommeren liep ze op de wagen toe en probeerde die tevergeefs weg te trekken. Het lukte haar niet, de wagen was veel te zwaar.

	‘Help me,’ tierde ze wanhopig omkijkend naar de mannen van de koning. ‘Alsjeblieft, help me. Ze zullen levend verbranden!’ Isolde werd op hevig hoongelach onthaald terwijl ze tevergeefs aan de omgekantelde wagen rukte. Een paar ogenblikken later stortte het dak in. Vallende dakbalken en een regen van vuur en gensters bedolven de mensen in de kerk. Isolde strompelde achteruit. Zelfs op afstand was de hitte verzengend. De deur van de kerk viel brandend om en in een zee van vuur zag ze mensen branden als levende toortsen. Slechts enkelen slaagden erin naar buiten te wankelen, hun longen uit hun lijf hoestend. Langzaam stierven de kreten in de kerk uit. Wie niet was omgekomen door het vuur, was door de rook gestikt.

	 

	Totaal verdwaasd liep Isolde tussen het terugkerend voetvolk de heuvel op, richting van het koninklijk bivak. Haar wenkbrauwen waren door de hitte verschroeid en ze had zwarte vegen op haar gelaat. Het koningspaar bevond zich nog altijd op de plaats waar ze hen verlaten had. De koning zat neer en Eleonora stond recht achter haar echtgenoot, de handen op zijn schouders. Ze waren omringd door een groot aantal edellieden en raadsheren. Het was opvallend stil rond het koninklijk paar. Eleonora wenkte haar. Lodewijk keek Isolde even aan, vroeg of zei niets en staarde daarna opnieuw verstard naar het brandende dorp. 

	‘De koning wil weten wat er precies gebeurde?’ informeerde Eleonora weinig geïnteresseerd.

	Isolde probeerde haar ademhaling onder controle te krijgen. ‘Een catastrofe, Sire,’ kon ze met moeite uitbrengen. ‘Bijna alle burgers van Vitry zijn in de brandende kerk omgekomen. In het huis van God.’

	‘Dat moeten er dan duizend zijn,’ merkte iemand van de raadsheren op.

	Isolde schudde moedeloos het hoofd. ‘Veel meer. Het is een catastrofe. Het is een… Ik probeerde nog…’ Isolde boog het hoofd.

	Op dat moment verschenen haar broer en prins Robert ook voor de koning. Tot dan toe had de koning gezwegen. Hij staarde met een lijkwit gezicht als versteend naar de brandende kerk. Een walm van verbrand vlees dreef over het kamp.

	‘Wie heeft het bevel gegeven de kerk in brand te steken?’ hakkelde hij plots. ‘Wie?’ 

	Robert de Montfroid zette een stap naar voor en nam zijn helm af. ‘Het was een ongelukkig toeval, Sire. Door de strakke wind is de brand van de burcht overgeslagen op de rieten bedaking van de huizen van het dorp en die is dan weerom overgeslagen naar het dak van de kerk. De burgers hadden van binnenuit de kerkdeur voor ons gebarricadeerd en kregen die niet meer terug open. Niemand kon hen helpen.’

	De koning keek Robert de Montfroid vol afgrijzen aan. ‘Bedoel je dat een heel dorp christelijke zielen in die brand omgekomen is?’

	Robert de Montfroid knikte bevestigend. ‘Het was Gods wil, niet de onze.’

	Eleonora zag dat Isolde wilde tussenkomen. Achter de rug van de koning keek ze haar dwingend aan. Met een vinger op haar lippen gaf ze Isolde het teken om te zwijgen.

	‘Mijn God,’ riep de koning ontzet uit. ‘Hoe kun je zoiets zeggen? Zoiets kan nooit Gods wil zijn. Duizend mensen levend verbrand! Ik ben schuldig aan de dood van duizend onschuldige christen mensen!’

	‘Het was een ongelukkig toeval, Sire,’ probeerde prins Robert nog de situatie te minimaliseren. ‘Niemand kon er iets aan verhelpen. Niemand kon het vuur tegenhouden.’

	Koning Lodewijk hoorde het niet meer. Hij greep naar zijn hoofd, rukte aan zijn haar en riep: ‘Ik ben een moordenaar. Ik ben een moordenaar.’

	Eleonora wenkte enkele dienaars. Ze ondersteunden de wanhopige koning en begeleidden hem tot in de koninklijke tent. Eén voor één dropen nu ook de edelen en raadsheren af, tot alleen nog de prins, Robert de Montfroid en Isolde voor haar stonden. Isolde keek tersluiks naar haar broer. Haar zwaard stak niet in zijn schede. Misschien was hij eerst langs zijn tent gepasseerd en had het daar verborgen.  

	‘Maak dat jullie wegkomen,’ beval Eleonora aan de twee Roberts.

	Toen iedereen weg was richtte de koningin zich tot Isolde. ‘Jij wilde natuurlijk de koning verklaren dat één van die twee het bevel gaf de kerk en het dorp in brand te steken. Laat me raden, de prins heeft het bevel gegeven en je broer heeft het ofwel zelf uitgevoerd, ofwel laten uitvoeren.’

	‘Ik hoorde enkel prins Robert mijn broer het bevel geven de huizen in brand te steken, majesteit.  Ik vermoed echter dat mijn broer op zijn bevel ook de kerk in brand stak, want de uitgang was geblokkeerd door een kar. Ik probeerde die nog weg te sleuren. Niemand wilde me helpen.’ Isolde beet op haar lip, want ze wilde haar emoties voor Eleonora verbergen, aangezien de koningin er bij zo’n drama stoïcijns koud bij bleef. Isolde had nog altijd kloppende hoofdpijn en de verschrikking die ze had meegemaakt, de wanhopige kreten van de weerloze mensen, de stank van verbrand vlees, de vuurzee… het had haar geraakt tot in het diepste van haar wezen. 

	‘Wat dacht je te bereiken door de waarheid te vertellen aan de koning? Het had hem verplicht zijn eigen broer terecht te wijzen. Erger nog, omdat je deze verklaring publiekelijk aflegde, te midden van de hogere adel, had hij hem moeten veroordelen. Het zou voor hem en het koninkrijk een ramp geweest zijn.’ Eleonora schudde haar hoofd. ‘Wat een klungelaar is Lodewijk toch. Hij had zelf het bevel moeten voeren. Hij stapelt de ene mislukking na de andere op. Ik ben het beu om al zijn militaire en diplomatieke misstappen toe te dekken. Heel het koninkrijk is geëxcommuniceerd wegens zijn onbesuisde communicatie met de paus over het huwelijk van Petronella; we moeten de ene veldtocht na de andere ondernemen en hij zal nu weer twee weken liggen janken over een kerkbrand. Wat een sukkel, wat een impotente slappeling!’

	‘Met uw permissie majesteit, er zijn wel een duizendtal onschuldige mensen omgekomen in de brand.’

	‘En wat dan nog? In iedere oorlog sterven mensen. Lodewijk neemt de schuld op zich. Ik ken mijn echtgenoot. Hij zal dadelijk een biechtvader opzoeken en die zal hem gewillig de absolutie schenken. Omdat hij één biechtvader niet betrouwt, zal hij er de volgende dagen nog een paar de absolutie vragen en over een week is hij alles vergeten. Eleonora wenkte een bediende. ‘Laat de fauteuils wegzetten en in mijn tent de badkuip vullen. Denk eraan: niet te koud. En jij,’ zei ze tot Isolde, ‘ga je ook wat opfrissen, je ziet er niet uit.’ 

	 

	Isolde zocht haar tent op en viel dadelijk in een diepe comateuze slaap tot de volgende morgen. Toen ze haar ogen opende was de hoofdpijn nog lichtjes aanwezig. Ze verdroeg moeilijk het daglicht en bleef in haar tent, die ze deelde met nog enkele hofdames. Ze braken gelukkig het bivak niet op, omdat de koning zich in zijn tent had opgesloten en weigerde te eten en te drinken, laat staan om iemand te spreken.

	 

	 

	Blijkbaar kende Eleonora haar man toch niet zo goed. Deze dramatische gebeurtenis in Vitry-en-Perthois bezwaarde zodanig het geweten van Lodewijk, dat het hem achteraf maandenlang in een diepe depressie meesleurde. 

	 

	 

	 Ook de volgende dag bleven ze ter plaatse. Bij Isolde was de hoofdpijn verdwenen. Alleen een grote bult op haar achterhoofd getuigde nog van de overval. Ze had het er met niemand over gehad. Enkel zij en de dader, wisten wat er die middag bij de ingang van het dorp gebeurd was. Tijdens de namiddag, nadat ze haar broer had zien wegrijden met enkele vrienden, doorzocht ze zijn tent in de hoop haar zwaard terug te vinden. Het leverde niets op. Langzamerhand besloop haar de twijfel of het wel haar broer was, die haar had neergeslagen. Misschien was het gewoonweg iemand die het op haar kostbare zwaard had voorzien. Haar broer erover aanspreken wilde ze niet. Ze spraken al lang niet meer met elkaar. Bij het toevallig mekaar kruisen, kon er zelfs geen groet meer van af. 

	 

	Tegen de avond riep de koning zijn broer Robert bij zich en gaf hem de opdracht de veldtocht in Champagne voort te zetten. Hijzelf zou met de koningin naar Parijs terugkeren. Daarna lichtte hij ook Eleonora in van zijn besluit. Ze was het voor eenmaal met hem eens.

	 

	 

	 

	 

	Februari 1143

	Parijs

	Een desillusie rijker

	 

	Vier dagen later reden het koninklijk echtpaar en hun gevolg de brug over, die de oever van de Seine verbond met Île de la Cité in Parijs. Isolde had ruimschoots de tijd gehad om over heel wat zaken na te denken. Vooreerst hadden de gebeurtenissen in Vitry-en-Perthois er bij haar sterk ingehakt. Niet alleen de overval op haar en de diefstal van haar zwaard, maar vooral het drama in de brandende kerk. Daarnaast was er ook haar ongenoegen over de invulling van haar taak, haar gevoel totaal overbodig te zijn in de omgeving van een koningin, die eens een vriendin was geweest. De reactie van Eleonora op het drama in Vitry was de spreekwoordelijke druppel geweest, die de emmer had doen overlopen. Die ene zin ‘en wat dan nog’, waarmee ze zo’n drama had geminimaliseerd alsof het een akkefietje was, bleef door haar hoofd spoken. Bij het passeren van de brug over de Seine had Isolde haar besluit genomen. Ze zou op het gepaste ogenblik aan Eleonora de toestemming vragen om haar dienst te mogen verlaten. Ze had aan heel de Franse hofhouding niets meer te zoeken. Ze wou naar Nonancourt, naar haar vader en Gerlinde terugkeren. Daar lag voorlopig haar toekomst. Trouwens, ze had kennis van de plannen van Godfried van Anjou om Normandië in te nemen en Nonancourt zou waarschijnlijk een van zijn eerste doelwitten zijn. 

	Eigenaardig, ze had vaak aan Godfried van Anjou teruggedacht. Aan zijn zelfverzekerd optreden, zijn uitstraling, zijn … Oh God, ze had Mathieu gezworen nooit een andere man te beminnen. Hij was pas drie jaar weg, zijn beeld vervaagde iedere dag in haar hoofd en dat van Godfried van Anjou kreeg ze er niet uit! De hertog van Anjou was een rokkenjager en gehuwd, dus geen trouwe echtgenoot. Mathilda, zijn vrouw had hij weliswaar drie jaar niet meer gezien, want die probeerde in Engeland haar rechtmatige kroon terug te krijgen, doch eens kwam ze terug en het zou als koningin van Engeland zijn. Daar twijfelde Isolde niet aan. Mathilda was tenslotte de dochter van koning Hendrik. 

	Godfried van Anjou. Wat een onzinnige gedachte. Isolde sloot de ogen. Eerst bezocht hij Eleonora in haar bed en een dag later probeerde hij het zonder schroom of schaamte het met haar aan te leggen. Hij had gewoonweg gezegd: ‘Ik wil je.’  Geen hofmakerij, geen zoete woordjes, gewoon: ‘Ik wil je.’ Wat een ongemanierde, arrogante hufter! 

	 

	Ze was nog maar net op haar kamer of een de secretaris van de koning bracht haar een verzegeld foedraal.

	‘Het ligt hier al een paar dagen op u te wachten edele vrouwe,’ verklaarde hij. ‘Het is meegekomen met een boodschap voor de koning en komt uit het koninkrijk Jeruzalem.’

	Isolde voelde haar hart in haar keel bonzen. Ze verbrak het zegel, haalde nerveus het perkament uit het foedraal. Het was ondertekend door wie ze hoopte: Mathieu Brouillard.  Hij beschreef zakelijk en kort hoe hij van uit Marseille naar Sicilië was gevaren en na een kort oponthoud de overtocht had gemaakt naar het Heilig land. In Jeruzalem had hij het geluk gehad om kennis te maken met koning Fulco, de vader van Godfried van Anjou. Die had hem aangesteld als verbindingsman tussen hem en de grootmeester van de tempeliers.  Verder wenste hij haar alle geluk toe en ondertekende met: uw genegen Mathieu Brouillard.

	Isolde huiverde. Bijna drie jaar had ze niets van Mathieu vernomen. Er was geen dag voorbijgegaan, zonder ze aan hem dacht. Ze draaide het perkament om in de hoop daar iets te vinden dat wees op hun gevoelens voor elkaar. Niets. Ze las de brief opnieuw. Hij schreef niet eens dat hij haar miste of aan haar dacht. Niets van dit alles! Verdomme, wat een klootzak. Hij had beter niets laten weten. Isolde wierp zich op haar bed en bonkte met de vuisten op haar hoofdkussen van ontgoocheling. Ze wilde naar Nonancourt, zo vlug mogelijk. Aan het hof van Eleonora hield ze het niet meer uit. 

	 

	 

	 

	Koningin Eleonora bewonderde, omringd door enkele hofdames, de geschenken die haar oom Raymond van Poitiers haar had toegestuurd.  Een kristallen vaas, een gouden halssnoer, een broche met de afbeelding van de Heilige Maagd en een rol hele fijne, doorzichtige zijde. Isolde meende te weten dat Raymond in Outremer, de prins van Antiochië was. Hij was de oom van Eleonora en had in haar jongere jaren veel met haar te doen gehad. De hofdames kirden en slaakten verrukte kreetjes.  Eleonora genoot van de aandacht. Ah, zo is de brief van Mathieu tot hier geraakt, dacht Isolde. Het was niet echt het goede ogenblik om haar verzoek naar voor te brengen, doch Eleonora haar dagen waren zo druk gevuld, het zou wellicht nooit het geschikte moment zijn. 

	Tot haar verwondering weigerde Eleonora het verzoek van Isolde niet. ‘Ga maar,’ zei ze kortaf, ‘als je denkt dat je daar beter af bent.’ Ze trok een eenvoudige gouden ring van haar vinger en nam de hand van Isolde. De ring was te klein voor haar wijsvinger, dus schoof ze die aan haar pink. ‘We wensen je het allerbeste en zijn je dankbaar voor wat je voor ons deed. Weet dat je altijd welkom bent aan onze hofhouding.’

	Waarom gebruikte Eleonora in godsnaam de koninklijke meervoudsvorm. Nooit eerder had ze die gebruikt tegen haar. De koningin draaide zich zonder verdere commentaar om en schonk opnieuw haar aandacht aan vrouwe Johanna, echtgenote van graaf Didier van Chaumes. Deze stak haar bewondering voor de kristallen vaas niet onder stoelen of banken.  Beide vrouwen bogen zich over het kunstwerk. De nauwelijks leesbare inscriptie op de vaas was blijkbaar veel belangrijker dan een passend afscheid van Isolde. Geen kus, geen omarming. Isolde was een ring rijker en een vriendin armer. Doch die vriendin was ze al een enige tijd kwijt.

	 

	 

	 

	 

	Februari 1143

	Het graafschap Avre

	Terug thuis

	 

	Drie dagen later doemden op een heuvelrug de contouren van Nonancourt voor haar op. Ze hield Mistral even in.

	‘We zijn weer thuis,’ fluisterde ze meer tegen zichzelf dan tegen haar paard, terwijl ze Mistral met de vlakke hand zachtjes tegen zijn hals klopte. Het eerste wat haar opviel waren de vele mannen op de weermuur en haar vader die buiten de poort naar haar zwaaide. Ze zwaaide terug en galoppeerde dan in een razende vaart hem tegemoet.

	 

	Na een innige omhelzing met haar vader en met Gerlinde, die er intussen was bijgekomen, vroeg Isolde hem hoe hij van haar komst afwist. Graaf Guillaume de Montfroid wees met een hoofdknik naar de talrijke mannen op de weermuur. ‘Groot alarm. Verkenners meldden reeds geruime tijd je komst.’

	‘Groot alarm, hoe dat?’

	‘Godfried van Anjou is van uit zijn graafschap met een groot leger bezig om beetje bij beetje Normandië te knechten. Hij liet ons graafschap links liggen, doch ik heb een sterk vermoeden dat hij hier plots voor onze muren zal staan. Kom binnen, dan vertel ik je alles.’

	‘Je hebt Mathilda toch trouw gezworen?’

	‘Ja, maar haar echtgenoot niet.’

	Gerlinde omarmde haar stiefdochter nogmaals. ‘Blijf je?’

	‘Ja, moeder. Ik blijf. Misschien wel voorgoed.’

	 

	Dat Mathilda, de enige dochter van koning Hendrik, in Engeland al een paar jaar oorlog voerde met Stefanus van Blois met als inzet de kroon van haar vader, wist Isolde natuurlijk al. Mathilda had haar drie kinderen bij haar man in Anjou gelaten. Volgens Lodewijks raadgevers aan het Franse hof, zou het een langdurige strijd worden, met wisselende kansen en geen uitzicht op een eindoverwinning. De twee opponenten waren aan elkaar gewaagd.  Doch, hoe de situatie in Normandië geëvolueerd was, daar had ze niet de minste notie van. De Engelse koning, tevens hertog van Normandië, kwam al jaren niet meer naar het vasteland. In Frankrijk en Aquitanië had Lodewijk genoeg aan zijn eigen problemen, zodat het leek of de strijdbijl tussen Engeland en Frankrijk voorgoed begraven leek. Daarom vroeg Isolde tijdens het avondeten uitleg over de situatie in Normandië, aangezien ze de laatste maanden nog weinig informatie verkreeg aan het hof van Lodewijk. Eleonora had haar vooral genegeerd. 

	‘Stefanus van Blois is dan wel theoretisch de hertog van Normandië,’ lichtte haar vader toe, ‘doch door zijn jarenlange afwezigheid is het hertogdom vervallen in autonome graafschappen en lenen. Veel van die leenmannen en burchtheren voelden zich bevrijd van het juk van een leenheer boven zich.  Sommigen probeerden hun gebied uit te breiden, anderen vonden de tijd geschikt om een eeuwenoude vete met een buurman te beslechten.  Zo ontstonden overal in Normand brandhaarden van oorlog en geweld. Godfried van Anjou, de man van Mathilda, heeft een omvangrijk leger rond zich geschaard en is vanuit Anjou begonnen, beetje bij beetje heel Normandië onder de voet lopen en de edelen, die nog aan Stefanus trouw waren gebleven, aan zich te onderwerpen.’

	‘Dus Mathilda voert in Engeland een oorlog om de Engelse kroon en in Normandië probeert haar man het hertogdom te veroveren.’ 

	‘Ja, zo is het. Godfried van Anjou heeft gelukkig het graafschap Avre links laten liggen. Eerst onderwierp hij het westen en het noorden van het hertogdom. Momenteel stoot hij in midden Normandië langzaam door naar Rouen. Eerst of laatst buigt hij zijn krijgsmacht af naar het zuiden.’ Guillaume legde zijn mes even neer en zuchtte. ‘Dan wordt het graafschap Avre zijn volgende doelwit, vrees ik. Daarom zijn wij en ook Verneuil in staat van groot alarm. Alle weerbare mannen zijn opgeroepen. Ze worden dagelijks getraind. Anjou mag komen. We zijn al een maand voorbereid.’

	‘Ach vader, is dit allemaal niet wat voorbarig? Als hij het graafschap Avre links liet liggen is het omdat hij weet dat je zijn echtgenote trouw hebt gezworen en je een bondgenoot bent.’

	‘Waarom kreeg ik nog geen bericht van hem?’

	‘Dat komt nog wel.’

	‘Ken je hem?’

	‘Ik heb hem ontmoet. Godfried kwam anderhalf jaar geleden al zijn steun vragen aan Lodewijk.’

	 

	 Daarbij dacht Isolde aan het slaapkamerbezoek van Godfried aan Eleonora. Wat er zich in de kamer van Eleonora had afgespeeld en hoever die twee durfden gaan, kon ze enkel raden. Eleonora had de dubbele tussendeur achter zich gesloten.

	De volgende dagen had er zich natuurlijk een hoogoplopende twist plaats gevonden tussen de koning en de koningin. Niet wegens haar nachtelijke amoureuze ontmoeting met Godfried, want daar had de koning geen weet van, maar over haar frivool en wulps gedrag tijdens het diner. Haar flirterige houding met de graaf van Anjou had hij hoogst ongepast gevonden. Lodewijk, groen van jaloezie, wilde vooral Godfried weg. 

	  Eleonora van haar kant had theatraal, met de nodige tranen en woorden opnieuw haar liefde en eeuwige trouw aan Lodewijk bevestigd. Haar gemaal had de situatie volkomen verkeerd geïnterpreteerd. De koning had voor de zoveelste maal haar uitleg voor waarheid aanzien en het haar vergeven. Ondanks de gesloten tussendeur had Isolde, zonder te willen luistervinken, de erg luide  woordenwisseling kunnen volgen. 

	 

	‘Je droomt, Isolde. Ik vroeg je wat,’ onderbrak haar vader haar gedachtegang.

	‘Wat vroeg je vader?’

	‘Of Lodewijk de hertog van Anjou zijn gang zal laten gaan in Normandië?’

	‘Ik vrees van wel, vader. Lodewijk en Eleonora hebben urgentere problemen op te lossen. In ruzie met de paus, in een strijd verwikkeld met Thibaut van Champagne, opstandige leenheren in Aquitanië. Ik vermoed dat Lodewijk voor het ogenblik niet van Normandië wakker ligt.’

	‘Vermoed je? Jij weet toch via Eleonora alles wat er zich aan het Franse hof afspeelt,’ mengde Gerlinde zich in het gesprek.

	‘Ja, moeder, vroeger was het zo. Doch dit is al lang niet meer het geval. De laatste tijd word ik nooit meer uitgenodigd op de adviesraad van de koning.  Laten we straks samen naar de ontvangstkamer gaan. Wat ik jullie beiden over het Franse hof en mijn terugkeer te vertellen heb, is niet voor vreemde oren bestemd.’

	 

	 

	Tussen Isolde en haar vader was het op het binnenplein tot een woordenwisseling gekomen, omdat Isolde zich klaarmaakte om naar Verneuil te rijden en hem niet wilde meedelen waarom ze zo dringend Fleur moest zien.

	‘Heeft het misschien iets met Robert te maken?’ vroeg Guillaume.

	Isolde knikte. ‘Ja vader, indirect wel.’

	Guillaume greep zijn dochter ruw bij de arm. ‘Als het mijn zoon betreft heb ik het recht om te weten waarover het gaat.’

	‘Juist daarom niet, vader.’ Isolde rukte zich los, draaide zich om en liep gedecideerd weg. Emelza klampte haar nog aan want ze wou ook mee naar Verneuil. Isolde wees haar af. ‘Dit is niets voor kleine meisjes,’ zei ze bot.

	Gerlinde was erbij gekomen en had nog net de laatste woorden van Isolde gehoord. Ze zag dat haar man zijn dochter wilde nalopen en hield hem tegen. ‘Laat haar. Je weet als ze iets niet wil zeggen, ze het toch niet doet.’

	‘Het is parbleu mijn dochter en ze zal…’

	‘Ze is een volwassen vrouw, mijn liefste man. Jij ziet haar nog altijd als een tienjarig meisje. Leer haar vertrouwen.’

	Emelza kwam bij hen staan en sloeg haar armen rond Gerlinde. ‘Ik mag niet mee van Isolde. Vraag jij het eens, mama Gerlinde?’

	‘Isolde zal zo wel haar redenen hebben, mijn schat. Trouwens, er is groot alarm en je weet dat kleine meisjes en vrouwen niet buiten de burcht mogen.’

	‘Isolde mag wel.’

	‘Ja, Isolde is ook geen klein meisje meer.’

	‘Maar wel een vrouw.’

	‘Isolde is zo maar geen gewone vrouw, liefje. Ze is een wapenknecht.’

	 

	Na het gesprek met haar vader, zadelde Isolde Mistral en reed in volle galop de poort van Nonancourt uit. Een halve dag later reed ze het binnenplein van Verneuil op. Toevallig stond Fleur bij de poort. Isolde gleed van Mistral en wierp zich in de armen van haar jeugdvriendin. ’Wat ben ik blij je te zien!’

	Dadelijk trok Isolde haar vriendin in een hoek naast het poortgebouw. Ze wilde de boodschap zo vlug mogelijk overbrengen. Straks zou die bemoeizieke moeder van Fleur hen weinig tijd alleen gunnen en Isolde wilde de volgende dag al terug naar Nonancourt.

	‘Ik heb geen al te best nieuws voor je, Fleur,’ kwam Isolde dadelijk ter zake.

	‘Robert?’

	Isolde knikte. ‘Ik verblijf niet meer aan het koninklijk hof in Parijs,’ verklaarde ze, ‘en ga er ook niet meer terug. Robert neemt geleidelijk aan een belangrijke positie in bij de koning. Ik kan hem niet meer onder druk zetten. Ik vermoed dat hij zich niet meer aan zijn eed zal houden om jou met rust te laten.’ 

	Fleur keek haar vriendin nadenkend aan. ‘Ik kan hem wel aan. Maak je maar geen zorgen. Indien hij zijn toelage van je vader wil houden en uitzicht op een grafelijke titel, zal hij zich wel aan onze afspraak moeten houden. Gelukkig kwam hij ons het laatste jaar niet meer bezoeken.’ 

	‘Verwacht hem niet in de eerste maanden. Robert voert voor het ogenblik samen met de broer van koning Lodewijk campagne in de Champagnestreek. Lodewijk wil Theobald van Blois op de knieën krijgen.’

	Fleur glimlachte. ‘We zien wel.’

	‘Waarom blijf je bij mijn broer? Ze hebben je moreel en fysisch tot dit huwelijk gedwongen. Je hebt alle argumenten om een kerkelijke scheiding aan te vragen en je huwelijk ongeldig te laten verklaren. Ik weet dat mijn moeder je het heeft uitgelegd.’

	‘Je vader zal dit niet…’

	‘Ah, mijn vader. Ik bewerk hem wel.’

	‘Het is niet alleen dat. Ik ben voor God gehuwd, Isolde. Wat God bindt kan geen mens scheiden, zelfs geen bisschop, zelfs de paus niet. Dat is mijn overtuiging. Ik wil mijn eeuwig zielenheil niet in gevaar brengen.’

	‘Geloof je dat?’

	‘Ja, dat is mijn vaste overtuiging.’

	‘Indien je een feest zou geven voor al de koningen en leden van de hogere adel, die zich om veel onduidelijker reden lieten scheiden, dan zouden een tiental paleizen nog te klein zijn om al de gasten te herbergen!’ 

	‘De Almachtige zal over hen oordelen. Het is niet aan ons om dit te doen. Vraag het maar aan mijn moeder. Hoe kun je dan op het einde der tijden voor de troon van God verschijnen met twee mannen?’

	‘Over het Laatste Oordeel weet ik niet veel, maar des te meer over je moeder. Ah, je kent haar toch. Zij zou zelfs een heilige doen blozen met haar uitspraken.’

	‘Wie zou een heilige doen blozen?’ Fleur en Isolde schrokken op. Ze hadden Lucette, de moeder van Fleur, niet horen aankomen. Ze nam Isolde bij de handen vast. ‘Wat zie je er goed uit Isolde. Je straalt. Laat me je omarmen.

	 

	 

	 

	 

	Maart 1143

	Nonancourt

	Godfried van Anjou profileert zich

	 

	Bij het begin van de lentemaand verzocht een afvaardiging van de hertog van Anjou de poortwachter om de graaf van Avre te spreken. Het betrof de secretaris van de hertog, een hogere geestelijke en een klerk, vergezeld door een escorte van zes boogschutters. De secretaris van de hertog wees de hulp van de staljongens van de hand om hun paarden te verzorgen. 

	‘Het loont de moeite niet,’ verklaarde hij gedecideerd. ‘We zullen na het gesprek toch dadelijk vertrekken.’

	Het onderhoud duurde niet lang. Guillaume de Montfroid ontving de heren in de grote ontvangstkamer, in gezelschap van zijn vrouw, zijn dochter Isolde, alsook zijn secretaris en rentmeester. De afgevaardigde van Godfried van Anjou, een kanunnik, die met zijn zelfverzekerde houding te kennen gaf dat hij tot de hogere hiërarchie van de kerk behoorde, bracht de welgemeende groeten over van zijn heer. De graaf van Avre werd aangemaand door de graaf van Anjou, Maine en Touraine, om zich naar Caen te begeven. De hertog verleende graaf Guillaume de gunst hem daar voor een gesprek te ontmoeten. Indien hij hier binnen de week geen gehoor aan gaf, zou de hertog hem zelf komen opzoeken. Met dien verstande: de hertog zou niet alleen komen, een aanzienlijke krijgsmacht zou hem vergezellen. Gerlinde zag haar man verstrakken. Ze greep zijn hand en kneep erin. ‘Kalm blijven,’ fluisterde ze hem in het oor.

	 Omdat Guillaume even verstarde, nam Gerlinde het initiatief. ‘Mijne heren, wilt u even in de ridderzaal wachten. Er zullen u daar de nodige verfrissingen aangeboden worden. Intussen zullen we ons over een antwoord beraden.’

	 

	 

	Nadat de heren waren vertrokken, keek Guillaume beurtelings Isolde, Gerlinde, zijn secretaris en rentmeester onderzoekend aan. 

	‘Parbleu! Die durft nogal. Wat een onbeschoftheid.’

	 ‘Gaan,’ reageerde Gerlinde onmiddellijk. 

	Isolde twijfelde even. ‘U hebt weinig keus, vader. Trouwens, Godfried van Anjou wil in naam van zijn vrouw Normandië veroveren. Daar is niets mis mee.’

	‘Parbleu, hij is geen Normandiër. Hij heeft er geen recht op.’

	‘Zijn echtgenote wel, vader. Daarom zei ik in naam van…’

	‘Waarom steun je hem, Isolde?’ onderbrak Gerlinde hun twistgesprek.

	‘Omdat Godfried van Anjou de enige man is die in Normandië rust en vrede kan brengen. Vader, je gaf zelf al aan dat er door gebrek aan een centraal gezag, in het westen en noorden van Normandië voortdurend twisten en burenruzies uitbreken tussen de verschillende leenheren en burchtgraven.’

	





‘Je hebt gelijk, dochter. Er is inderdaad geen sterk centraal gezag meer. Iedereen probeert zijn grondgebied uit te breiden en iedereen blijkt nog wel een of andere vete te hebben met zijn buurman…’

	‘… tot er opnieuw een sterke man zichzelf tot hertog van Normandië uitroept en de orde herstelt,’ vervolledigde Isolde de zin van haar vader. ‘Geloof me vrij, vader, die man is Godfried van Anjou. Hij is een sterke persoonlijkheid en is in staat om de onrust te stoppen en de vrede in Normandië te herstellen. Niemand anders kan het op dit ogenblik.  Godfried en Mathilda zijn de wettige erfgenamen van koning Hendrik en jij hebt ze trouw gezworen, vader.’

	Guillaume de Montfroid keek even verbaasd van Isolde naar Gerlinde. Waarom verdedigde zijn dochter nu plots die Godfried van Anjou?

	‘Heb jij iets met Godfried?’ vroeg hij tenslotte. ‘Je lijkt wel betrokken partij.’

	‘Neen, vader, ik heb hem slechts een paar keer ontmoet aan het Franse hof. Doch hij was vroeger bevriend met Henri en die was vol lof over hem.’

	‘Henri,’ bromde Guillaume ontstemd omdat de naam van zijn overleden zoon was gevallen, ‘was ook vol lof over Jacques d’Orlaix.’

	‘Hoe is hij,’ veranderde Gerlinde vlug van onderwerp terwijl ze haar stiefdochter onderzoekend aankeek. Ook haar was het niet ontgaan dat Isolde met meer dan normale overtuiging en zelfs met een lichte blos op de wangen de graaf van Anjou verdedigde.

	Isolde aarzelde even, haalde de schouders op. ‘Ze zeggen dat hij arrogant is, onbeschoft, brutaal en een …’ Hier stopte Isolde bruusk haar beschrijving. Bijna had ze er paardendief en vrouwenverleider aan toegevoegd. Doch dan had ze heel het verhaal van aan het meer en zijn relatie met de koningin moeten verklaren. Over het ongepast gedrag van Eleonora had zij niet te oordelen en het was daarenboven haar aard niet om het intieme leven van de koningin met anderen te delen, ook niet aan haar ouders. Die wisten zelfs niet dat zij bij Eleonora in ongenade was gevallen. Nee, de kleine kantjes van Eleonora rondbazuinen, daar deed ze niet aan mee. Zelfs al was het vertrouwen en de vriendschap tussen hen beiden flink bekoeld. Net door haar discretie, een aan het hof zeldzame eigenschap, had ze zich van de vriendschap van de koningin weten te verzekeren.’

	‘En zo iemand steun jij?’ riep Guillaume uit. ‘Je had toch altijd een hekel aan arrogante mensen?’

	‘Je laat me niet uitspreken, vader. Hij heeft ook wel zijn goede kanten: hij straalt leiderschap en kracht uit.’

	‘Je herhaalt wat anderen over hem zeggen, Isolde. Wat denk jij over hem,’ drong Gerlinde aan want ze had zo het gevoel dat Isolde wat achterhield.

	‘Wat ik van hem denk is niet belangrijk, moeder. Hij is inderdaad veeleisend, arrogant en durft wel een loopje te nemen met de waarheid, doch volgens mij is hij de man die Normandië weer kan verenigen.’ 

	Guillaume fronste de wenkbrauwen. ‘Hmm. Toch vind ik dat Normandië moet geleid worden door een Normandiër.’

	‘Is de Engelse koning Stefanus van Blois, die zichzelf na de dood van koning Hendrik tot hertog van Normandië heeft uitgeroepen, dan een Normandiër? Hij zette hier slechts één keer voet aan wal en moest enkele maanden later met hangende pootjes terug naar Engeland, omdat mijn broer Henri erin geslaagd was zijn leger te destabiliseren.’

	‘Dat zijn wel erg oude koeien uit de gracht halen, mijn dochter,’ reageerde Guillaume fel. Het was de tweede keer tijdens dit gesprek dat de naam van zijn overleden zoon viel.  Het riep bij hem pijnlijke herinneringen op, daarom werd hij liever niet aan het bestaan van Henri herinnerd.

	Gerlinde zag de zinloosheid van hun twistgesprek in en kwam tussen. ‘Er bestaat toch een geschreven overeenkomst tussen jou en zijn vrouw Mathilda. Dateert die niet van in de zomer van 1136, na ons memorabel bezoek aan haar. Herinner je het niet meer?’

	Guillaume knikte.

	 ‘Ik vermoed, liefste, dat je inderdaad weinig keus hebt, tenzij je liever een belegering doorstaat.’

	Guillaume keek naar zijn secretaris en beval hem uit het scriptorium de desbetreffende oorkonde te halen. 

	‘Waarom heeft hij nu pas je manschappen nodig?’ wilde Gerlinde weten.

	‘Het wordt voorjaar vrouw. De manschappen die zijn leenheren in Anjou hem ter beschikking stelden zijn boeren en die moeten hun velden gaan bewerken. Hij wil ze vervangen door onze mannen.’

	Isolde knikte. ‘Nu hij de streek rond Caen, met inbegrip van Bayeux, Lisieux en Falaise in handen heeft, wil hij waarschijnlijk doorstoten naar Avranches. Zo ligt meer dan de helft van Normandië aan zijn voeten.  Zijn volgende doel wordt dan Rouen. Eenmaal daar, is hij aan de overkant van de Seine en zal hij de Vexin veroveren, want de helft ervan beloofde hij aan Lodewijk,’ voegde Isolde eraan toe.

	‘En dan?’

	‘Dan zal hij zichzelf wel tot hertog van Normandië uitroepen. Dat is toch de bedoeling van heel zijn militaire operatie.’

	‘Als hij maar van Mantes-la-Jolie afblijft,’ gromde Guillaume.

	 

	 

	Weinig later kwam de secretaris terug met een opgerold perkament. Hij ontrolde het en las het vluchtig door.

	‘Ik vraag niet dat u het leest, heer secretaris, maar dat u het ons voorleest,’ reageerde Guillaume de Montfroid kribbig.

	De secretaris schraapte zijn keel. Het was Isolde al een paar keer opgevallen dat de man graag gewichtig deed. Blijkbaar stoorde het haar vader niet.

	‘Deze oorkonde,’ las hij met vaste stem voor, ‘regelt de overdracht van Verneuil als erfelijk leen aan de graaf van Avre. Dit behelst de burcht zelf, het omliggende land met zijn boerderijen en bossen, inkomsten uit tolgelden, herendiensten van de horigen en halfvrijen en het recht om een burchtheer te benoemen. Dit alles op voorwaarde dat Mathilda van Engeland op het eenvoudig verzoek aan de graaf van Avre, en als de situatie het vereist, kan beschikken over ten minste tweehonderd goed getrainde en uitgeruste manschappen. Minstens de helft moet zich aanbieden met een rijdier. Zo nodig moet  Mathilda ook over een reserve van tweehonderd extra manschappen kunnen beschikken. Het krijgsvolk zal hun verblijf, voeding en soldij uit de schatkist van Mathilda ontvangen, voor de tijd die ze onder haar bevel staan. In vredestijd zal de graaf van Avre hiervoor instaan. De duur van deze overeenkomst eindigt bij de meerderjarigheid van haar zoon Hendrik. Pas dan zal Verneuil voorgoed en tot in eeuwigheid toegevoegd worden aan het graafschap Avre en Dreux.’

	De secretaris rolde het perkament met uitgestreken gezicht terug op. ‘Ik vermoed dat graaf Godfried van Anjou u hieraan zal houden, heer graaf.’

	‘Ik ook,’ mompelde Guillaume terwijl hij strak voor zich keek. ‘Voor mijn mannen zijn de rustige jaren voorbij, vrees ik. Heer secretaris, wilt u de heren van Anjou uitnodigen om hier terug te komen. Ik zal hen onze beslissing meedelen. Wacht, roep dan ook even ridder Renaud. Het alarm is voorbij. Iedereen kan weer zijn normale taak opnemen. We weten nu wat die dekselse Anjou wil: onze hulp om in Normandië de macht te grijpen.’ Guillaume boog zich even naar zijn dochter. ‘Ga je mee naar Godfried van Anjou, dochter? Je bent niet verplicht, doch je schijnt hem goed te kennen.’

	Even aarzelde Isolde. Ze had bij de bespreking met de graaf van Anjou eigenlijk niets te zoeken, integendeel. En toch, toch trok iets in hem haar aan. Ze verfoeide hem nog steeds om zijn ongemanierde ‘ik wil je’. Ondanks zijn arrogantie, kon ze de drang om hem terug te zien niet weerstaan.  

	Isolde knikte bevestigend. ‘Ja, ik ga mee. Daarna reis ik door naar Rouen, want ik wil Lisette terugzien. Ik zag haar al zo lang niet meer.’

	‘Dan ga ik ook mee,’ zei Gerlinde snel. ‘Ook ik wil mijn dochter en kleindochter   terugzien. Het is daarbij voor jou de hoogste tijd, mijn liefste man, om haar vergiffenis te schenken en het met haar goed te maken.’

	Guillaume de Montfroid werd voorlopig van een antwoord gered, omdat de heren van Anjou binnenkwamen.

	 

	 

	 

	 

	Caen

	Midden Maart 1143

	Ik wil jOU 

	 

	De dag nadat de afvaardiging van Godfried van Anjou vertrokken was, trof Guillaume de Montfroid alle schikkingen die nodig waren om hen zo snel mogelijk naar Caen achterna te reizen. Hij zou zich laten vergezellen door een escorte van een dozijn ruiters, de meesten ridders en leenmannen van hem. Emelza wilde ook mee. Hoe ze ook bij Gerlinde aandrong, ze mocht niet mee naar Caen en Rouen. 

	‘Dit is geen tocht voor kinderen,’ oordeelde Guillaume de Montfroid streng. ‘Te gevaarlijk. Daarbij, je kunt nog niet eens paardrijden.  We zouden speciaal voor jou een wagen moeten meenemen. Hij keek naar Gerlinde. ‘Zelfs jou meenemen vind ik niet echt een goed idee. Die Godfried is onberekenbaar.’

	’Ik weet wat u denkt en niet durft zeggen vader,’ zei Isolde.

	‘Wat dan,’ vroeg Gerlinde.

	‘Vader verdenkt Godfried ervan, ons in Caen gevangen te nemen. Dan heeft hij in een klap en zonder moeite, het graafschap Avre in zijn macht. Godfried is een ongelikte beer, doch ook een geslepen onderhandelaar. Hij heeft onze manschappen nodig en vooral hun gemotiveerde aanvoerders. Hij zal er zelfs niet aan denken om ons op te sluiten. Hij zou zichzelf daarmee buiten spel zetten.’

	Gerlinde legde haar hand op de arm van haar man. ‘Is het zo, liefste? Denk je echt dat de mogelijkheid bestaat op gevangenschap?’

	‘Ja’, bromde Guillaume. ‘Daarom is het misschien geen goed idee om jullie beiden mee te nemen.’

	‘Je ziet het verkeerd, vader,’ reageerde Isolde snel. ‘Je hebt immers zijn vrouw, de wettige erfgename van Normandië trouw gezworen. Je bent al zijn leenman. Waarom zou hij je dan nog gevangennemen. Hij heeft medestanders en krijgslieden nodig. Niet nog meer vijanden. Als je de overeenkomst eerbiedigt, zullen wij welkom zijn in Caen.’ 

	‘Hmm, we zien wel. Toch ben ik er niet helemaal gerust in.’

	 

	 

	De paarden van de escorte waren duidelijk nerveus van het lange wachten op de kasteelvrouwe. Ze schraapten hun hoeven over de plaveien van het binnenplein van Nonancourt. Sommigen hinnikten, anderen snoven nerveus lucht naar binnen. Ook Guillaume en Isolde waren reeds opgestegen toen Gerlinde eindelijk ook kwam aangetrippeld.

	‘Marie en mijn nichtje Aniya zullen op je passen als we weg zijn,’ troostte ze Emelza bij het afscheid. Kendhal zal je leren paardrijden. En als we terug zijn, kun je dan samen met Isolde ritjes maken’. 

	Emelza had hevig haar hoofd geschud en uitgeroepen dat ze niet op een paard wilde. Ze was er bang voor. Daarna was ze in tranen uitgebarsten.

	Isolde steeg nog eens vlug af om Emelza een troostende afscheidszoen te geven. Misschien schuldbewust omdat ze zich eigenlijk nooit had ingespannen om het contact met haar te verbeteren. Isolde wist niet goed hoe ze met Emelza moest omgaan. Ze was duidelijk geen kind meer, doch voor een dertienjarige was ze soms echt nog naïef, op het kinderlijke af. Isolde was met kinderen nooit goed geweest. Haar wereld, ook als kind, was die van volwassenen geweest, van krijgslui, van wapens, paarden en jacht.  Voor Isolde was Emelza eerder een ver familielid dan een zusje. Niet omdat het geen lief meisje was. Nee, dat was niet de reden. Emelza was een volgzaam, immer goedgeluimd kind. Iedereen hield van haar, doch hun leefwereld verschilde te veel. Haar leven bestond uit het verzamelen van geneeskrachtige kruiden, haar tante Wanda helpen met het maken van drankjes en zalfjes, rond de rokken van Gerlinde hangen en zieken helpen verzorgen.  Ze verschilden te veel om een goede band te hebben, alhoewel Emelza duidelijk opkeek naar Isolde. Ze was, ondanks haar dromerige en wat mysterieuze uitstraling, zo maar geen gewoon meisje. Nee, ze was daarvoor te opvallend mooi. Niemand had zo’n mooie ogen als zij: grote hazelnootkleurig ogen met lichte zwarte stipjes aan de zijkant van haar irissen. Ogen die dwars door je heen, tot in je ziel konden kijken. Ze was slank gebouwd, had donkerbruin, sluik haar en fijne gelaatstrekken.  

	En toch, toch bewaarden veel mensen wat afstand, want er hing een waas van geheimzinnigheid over haar, net als over haar tante Wanda. Het was bekend dat Emelza het Gezicht had en in de toekomst kon kijken. Ze had in januari nog gewaarschuwd voor de grote overstroming van de Avre, die de brug had weggespoeld. Guillaume de Montfroid had deze voorspelling afgedaan als een kinderdroom en nonsens, doch zie, drie dagen later was het hard beginnen te regenen, dagen na elkaar. Het dorp was gedeeltelijk overstroomd en de brug was wel degelijk weggespoeld. En ook de dood van de dorpspriester, door het neerstortende kruis, had ze voorspeld. Isolde wist nooit goed hoe ze Emelza moest benaderen. Het was precies alsof er een muur tussen hen stond, een muur die ze zelf had opgetrokken. Daarom was ze schuldbewust afgestegen voor een knuffel en een bemoedigend woord.

	‘Als ik terugkom breng ik een heel mooi cadeautje mee voor je,’ troostte Isolde.

	‘Echt?’ had Emelza door haar tranen heen om bevestiging gevraagd. 

	‘Ja, echt.’

	‘Houd je dan een klein beetje van mij?’

	‘Natuurlijk, Emelza.’ Isolde aarzelde even. ‘Iedereen houdt van je.’

	Emelza trok Isolde tegen zich aan en fluisterde haar in het oor: ‘Graaf Guillaume houdt niet van me. Ik ben bang voor hem.’

	‘Oh, dit hoeft niet. Ook hij houdt van je, doch hij is graaf en een graaf moet zich stoer houden, begrijp je?’

	Emelza knikte en staarde Isolde aan. 

	Gerlinde haar hart brak toen ze een duidelijk geëmotioneerde Emelza moest achterlaten. Dit dertienjarig kind, te oud om als kind te behandelen en te jong om vrouw te zijn, had verlatingsangst en dacht ongetwijfeld dat ze niet zouden terugkomen. Ze had waarschijnlijk iets opgevangen over het gevaar van deze tocht en de dreiging die er van Godfried van Anjou uitging.  Bijna had Gerlinde bij het oprijden van de valbrug haar rijdier gewend en haar man gezegd dat ze toch niet meeging. Even maar had ze geaarzeld, doch de wil om haar dochter Lisette en haar tweejarige kleindochter terug te zien, weerhielden haar ervan. 

	Het kostte hen vier dagen om Caen te bereiken. De stemming van het gezelschap was niet bepaald geestdriftig gedurende de reis, want de weergoden waren hen helemaal niet gunstig gezind: winderig met af en toe felle voorjaarsbuien. Soms scheen de zon en dan droogden hun mantels weer wat op, om dan korte tijd later opnieuw kletsnat te worden door een plensbui. De paarden ploeterden door de modder en hun berijders baalden. Geen gesprekken onderweg, iedereen had er de pest in.  Verkleumd en doornat hadden ze ’s avonds een tweetal keer onderdak gevonden in een abdij en de warme maaltijd, hen door de monniken aangeboden, was meer dan welkom. 

	Een keer hadden ze beroep moeten doen op de gastvrijheid van een boer, omdat ze de weg wat verloren waren en regenbuien hen de moed ontnam om een beter onderkomen te vinden. Droog brood en wat water kregen ze van hem, meer kon of wilde de norse boer hen niet geven. Graaf of geen graaf, ze mochten al blij zijn met wat hij hen bood. Gerlinde had zich de tocht anders voorgesteld. 

	 

	 

	Halfweg de voormiddag van de vierde dag doemden de contouren van de stad Caen voor hen op. Guillaume hield zijn paard in en liet het gezelschap even stoppen. Hij wees naar de stad in het dal beneden zich. ‘Dit is Caen. Het massieve paleis dat boven alles uitsteekt is gebouwd door Willem van Normandië, mijn grootvader.  Van uit deze  stad bestuurde hij Normandië. Kijk, het gebouw met al die torentjes naast de kathedraal is de abdij, die mijn grootmoeder Mathilde van Vlaanderen liet bouwen. Ze ligt er begraven in een zijbeuk, onder een blauwsteen.’

	‘Was Mathilde van Vlaanderen de vrouw van Willem de Veroveraar?’ informeerde Gerlinde, want de familiegeschiedenis van haar man was ingewikkeld. Ze dacht even aan haar vroegere minnaar, koning Hendrik van Engeland, de zoon van Willem de Veroveraar en tevens oom van haar man. Hij had het gepresteerd om meer dan twintig bastaardkinderen te verwekken. Haar dochter Lisette was er een van.  De meesten waren gehuwd en hadden ook al kinderen en kleinkinderen. Meer dan de helft van de Normandische en Engelse adel was verwant met elkaar. De afstammelingen van Willem de Veroveraar waren talrijk, allemaal van adel en hadden in Normandië en Engeland nog altijd de belangrijkste lenen in handen. 

	‘Ja, Mathilde van Vlaanderen was een heel zelfstandige vrouw. Mijn vader zaliger vertelde me dat zij, terwijl haar man na de slag van Hastings de rest van Engeland veroverde, hier in Normandië de touwtjes stevig in handen hield. Als we straks in de stad aan de abdijkerk voorbijrijden wil ik even bij haar graf knielen.’ 

	Isolde was naast hen komen staan en had de laatste zin van haar vader gehoord. ‘En waar ligt Willem de Veroveraar dan begraven?’

	‘In de abdij van de mannen, wat verderop en totaal niet op onze weg naar Rouen. Zijn graf groeten zal voor een andere keer zijn. Trouwens, aan zijn begrafenis is een heel onwelriekende geschiedenis verbonden.’

	‘En die is?’

	‘Later. Laten we eerst de stad binnenrijden.’ 

	 

	Voor de stadspoorten was een legerkampement opgetrokken. Het krioelde er van het krijgsvolk, marketentsters, soldatenhoeren en de plaatselijk bevolking, die hoopte wat bij te verdienen aan het soldatenvolk.   

	‘Huurlingen van Anjou,’ verklaarde Guillaume de Montfroid aan zijn vrouw. ‘Vooral huurlingen en hun kapiteins. De adel van Anjou zal wel in de burcht gehuisvest zijn. Blijkbaar voelen ze zich heel veilig, want niemand houdt ons staande.’

	 Zo reed het gezelschap van de graaf van Avre stapvoets tussen rondlummelende krijgslieden, kookvuren, tenten en paarden tot aan de poort van de stad. Zelfs daar werden ze niet gecontroleerd. De wachters keken onverschillig op en inden niet eens poortgeld. Ze waren blijkbaar gewoon om voortdurend gewapende mannen door de poort te zien binnen- en buitenrijden. Een redelijk brede straat leidde recht naar de burcht.  Onderweg passeerden ze de abdijkerk, de kathedraal van Caen.  Op het plein ervoor gaf Guillaume zijn escorte bevel om halt te houden. Dadelijk werden ze omringd door een horde nieuwsgierige kinderen, waarvan de meesten er vuil en in lompen bijliepen. ‘Hou de kinderen bij de paarden vandaan voor er ongelukken gebeuren,’ riep hij naar Renaud, ‘We gaan even de kathedraal binnen om het graf van mijn grootmoeder te groeten.’ Daarna gespte hij zijn zwaardgordel los en gaf het wapen af aan een van zijn mannen. ‘Zwaard afgeven,’ beval hij Isolde.

	 

	Binnen de kerk vonden ze in een zijbeuk de grote blauwsteen, waaronder Mathilde van Vlaanderen lag begraven. Ze knielden voor een kort gebed.  

	‘Gestorven in 1083,’ las Isolde en keek naar haar vader. ‘Jij was toen?’

	‘Zeven was ik toen. Ja, ik herinner me haar nog heel levendig. Mijn vader beweerde altijd dat mijn grootvader alleen maar uitvoerde wat zijn vrouw hem in het oor fluisterde.’

	‘Ssst, niet zo luid fluisterde Gerlinde.

	 ‘Mijn grootmoeder was een hele sterke, mooie vrouw,’ vervolgde Guillaume zonder acht te slaan op de waarschuwing van Gerlinde. Guillaume glimlachte. ‘Mijn vader vertelde me eens dat ze het eerste huwelijksaanzoek van Willem de Veroveraar afsloeg. Niet omdat hij haar achterneef was, maar omdat hij maar een bastaardzoon was. Zij vond hem onwaardig en stak haar mening hierover niet onder stoelen of banken. Bij een toevallige ontmoeting slingerde ze het hem in zijn gezicht. Of het nu waar is of niet, Willem heeft haar dan maar met een paar rake klappen overtuigd. Blijkbaar was dit de juiste manier om haar hart te veroveren, want twee weken later stemde ze in met een huwelijk.’

	‘Nee, vader,’ kwam Isolde tussen. ‘Zo romantisch was het niet. Ze gaf haar jawoord, omdat zij intussen vernomen had dat Willem aanspraak kon maken op de troon van Engeland en zij een koningskroon wel zag zitten. Louter berekening.’

	‘Van wie heb je dat?’

	‘Van Père Joseph in de lessen over onze familiegeschiedenis.’

	‘Hoorde ik je niet vaak klagen over de saaiheid van die lessen?’

	‘Het verhaal van mijn overgrootmoeder heeft me altijd geïmponeerd.’

	‘Misschien was dit inderdaad wel de echte reden. In elk geval stemde ze toe in een huwelijk, op voorwaarde dat hij nooit meer zijn hand naar haar zou opheffen. Hij hield zich aan zijn belofte. Ze trouwden en vanaf toen waren ze een onoverwinnelijk stel. Zij is het die koning Harold van Engeland… Ah, dat leidt me te ver. Onderweg naar huis vertel ik wel de rest van het verhaal.’

	‘Een sterke vrouw, ik mag haar nu al,’ mompelde Gerlinde.  

	Een priester kwam aangesloft. Hij keek Guillaume de Montfroid met een hooghartige blik aan.’

	‘De zegen Gods zij met u, seigneur. Dit is het huis van God en helemaal niet de plaats om zich luidop te onderhouden met leden van het inferieure geslacht,’ berispte hij de graaf terwijl hij misprijzend keek naar Gerlinde en Isolde. 

	Guillaume keek verstoord op. ‘Met wie heb ik de eer?’

	‘Met vicaris Rudolf, beheerder van deze kathedraal, en plaatsvervanger van bisschop Odo van Vatteville. U verstoort hier met uw gebazel de gewijde stilte.’

	Gerlinde zag Guillaume verstijven. ‘Beste vicaris of wat dan ook, iedere tegel in deze kerk waar u over loopt, iedere steen die deel uitmaakt van de muren en pilaren, iedere balk in het gebinte van het dak, zijn betaald door mijn grootmoeder, hier onder deze steen begraven. En dan vraagt u aan mij, de graaf van Avre om te zwijgen. Waar haalt u het recht? Aan uw naam te horen bent u niet eens van adellijke afkomst!’ 

	‘Iedereen kan zeggen dat zijn grootmoeder hier begraven ligt,’ antwoordde de geestelijk bedaard en liet zijn blik rusten op de welgevulde beurs van de graaf.   ‘Als uw grootmoeder hier werkelijk rust onder deze steen, seigneur, dan zou het gepast zijn om een deel van uw goedgevulde beurs in het offerblok, daar links van u, te deponeren. Die staat er speciaal om de gelovigen toe te laten, te helpen aan het onderhoud van deze kathedraal.’  

	Het gezicht van Guillaume de Montfroid liep rood aan van woede. Als man van adel had hij, zoals vele anderen van zijn stand, zijn hele leven een intuïtieve afkeer gehad van al wie een tonsuur droeg. Hij had het al altijd moeilijk gehad, om de wereldlijke macht te moeten delen met de geestelijkheid. Hij deelde volkomen de mening van de hogere adel dat de geestelijken zich moesten bekommeren om het zielenheil van hun gelovigen en zich totaal niet moesten bemoeien met de bestuurlijke taken en verantwoordelijkheden.  

	Guillaume liet dan ook iedere vorm van beleefdheid varen. ‘Jij hebzuchtige, zwarte kraai,’ schold hij de vicaris uit. ‘Hoe durf je in het huis van God, door mijn grootouders steen voor steen gebouwd, het woord geld laten rollen! Je bent erger dan de Farizeeërs, die Onze Heer de tempel uitranselde. Hoe durf je mijn vrouw, gravin van Avre en mijn dochter, eerste hofdame van de koningin van Frankrijk, als inferieure wezens bestempelen.’ Daarbij had Guillaume twee stappen tot bij de vicaris gezet en hem met beide handen een krachtige duw gegeven. 

	De man Gods werd gedwongen haastig een paar stappen achteruit te zetten, struikelde en viel achterover op de grond. ‘Help,’ riep hij luidkeels. ‘Ik word aangevallen.’ Haastig kwamen nog enkele priesters toegelopen en hielpen de deken recht.

	‘Kom, we zijn weg,’ gromde Guillaume. ‘De geestelijken kennen blijkbaar hun plaats niet op deze wereld.’

	Gerlinde keek hopeloos naar Isolde en dribbelde achter haar man de kathedraal uit. Isolde volgde hen blijkbaar geamuseerd. 

	Toen ze buiten waren keek Gerlinde haar man verwijtend aan. ‘Here Jezus, moest dat nu wel!’

	 

	Guillaume en zijn gezelschap stegen opnieuw op en vervolgden hun weg. Weinig later hielden ze halt voor de ophaalbrug van de de beroemde burcht met zijn immens hoge muren, zijn brede slotgracht en de vele torens. Op de donjon wapperde de vlag van Normandië: twee gouden leeuwen op een rood veld.

	‘Deze burcht is gebouwd door mijn grootvader Willem de Veroveraar en was het centrum van zijn macht in Normandië. Van hieruit regeerde mijn grootmoeder Mathilde van Vlaanderen het hertogdom Normandië tijdens de afwezigheid van haar man,’ verklaarde Guillaume aan Gerlinde en Isolde. 

	‘Is dit nu de eigendom van Godfried van Anjou?’ wilde Gerlinde weten.

	‘Was dat maar waar. Deze burcht is hem ter beschikking gesteld door Robert van Gloucester, die samen met Godfrieds vrouw in Engeland probeert haar kroon op te eisen.’

	Een viertal piekeniers kwamen hen op de ophaalbrug tegemoet. In tegenstelling tot bij de stadspoort, mochten ze zo maar niet de poort van de burcht passeren. Ze moesten zich legitimeren en het doel van hun bezoek kenbaar maken. 

	Uiteindelijk werd de overste van de wacht erbij gehaald. De graaf, zijn vrouw en Isolde mochten doorrijden besliste hij, tot op het binnenplein. Daar zou voor hun rijdieren gezorgd worden. De escorte moest voorlopig buiten de burcht blijven wachten, de stallen stonden vol. Guillaume verwittigde hen zich niet te ver te verwijderen, want na het onderhoud met Godfried van Anjou kon het gebeuren dat ze nog diezelfde dag doorreden naar de abdij van Saint-Martin in Troarn. De abt was er een studiegenoot van zijn zoon Robrecht geweest en zou hen heel zeker gastvrijheid verlenen. 

	Nauwelijks hadden ze zich van de rug van hun rijdier laten glijden en de teugels aan toegesnelde staljongens overhandigd, of een man, die zich voorstelde als de hofmeester van de graaf, nodigde hen uit hem te volgen.

	‘Mijn heer, graaf Godfried van Anjou, verheugt zich op uw bezoek en zal u onverwijld ontvangen.’

	‘Goed. Breng ons bij hem.’

	Door dit korzelig antwoord merkte Gerlinde dat haar man na het incident met de vicaris nog niet helemaal gekalmeerd was. Haar hand zocht tijdens het kruisen van het reusachtige binnenplein de zijne en kneep erin. ‘Bedaar, liefste. Ons wacht een moeilijk gesprek. Laat het akkefietje in de kerk dit voor ons belangrijk moment niet beïnvloeden.’ 

	Guillaume knikte, nauwelijks merkbaar.  

	De hofmeester begeleidde Guillaume, Gerlinde en Isolde via lange gangen met tongewelven tot in een sober ingerichte ridderzaal. Er was blijkbaar een beraadslaging aan de gang, want Godfried van Anjou zat aan het hoofd van een grote tafel omringd door ridders en raadsheren. De tafel steunde op soliede getorste poten en had een door de jaren getekend zwaar eikenhouten blad. Toen Guillaume, Gerlinde en Isolde werden binnengeleid, stond Godfried recht en begroette hen, tot grote verwondering van Guillaume, alsof ze familieleden waren. Eerst omarmde hij Guillaume en daarna gaf hij Gerlinde een hoofse handkus, terwijl hij haar schoonheid prees. Toen Isolde aan de beurt kwam, nam hij haar beide handen vast en kuste haar op de beide wangen. 

	‘De Normandische,’ fluisterde hij, ‘wat een eer.’ Hij voelde de rilling, die dit gebaar bij haar opriep. Even streek hij met de rug van zijn hand over haar wang. Daarna zond hij op een tamelijk bruuske manier de aanwezigen zonder veel uitleg of commentaar weg en nodigde de graaf en de twee dames uit om te zitten. Hijzelf ging achter Isolde staan en legde zijn handen op haar schouders.

	‘Het verheugt me, Isolde de Montfroid, om u terug te zien. Ik herinner me nog vaag onze laatste ontmoeting. Was dit niet in september 1140 toen u mij onder het oog van de Franse koning vol op de mond kuste?’

	Godfried van Anjou voelde de spieren van Isolde onder zijn handen opspannen in een poging om recht te staan. Hij verhinderde dit door de druk van zijn greep op haar schouders op te voeren.

	‘Het was niet ik, doch u die…’

	‘Wie de aanzet gaf is niet belangrijk, schoonheid. U hebt het zich in elk geval laten welgevallen. Doch onze eerste ontmoeting vergeet ik nooit, jonkvrouw Isolde.  Ze doorkruist nog vaak mijn dromen. Ik hoop om de volgende dagen uw gastheer te mogen zijn, zodat ik ten volle van uw schoonheid mag genieten.’

	 ’Of ik hier nog enkele dagen vertoef, hangt niet van mij af. Ik kom hier niet voor u, maar om mijn vader te steunen en de belangen van het graafschap Avre te behartigen. Misschien draait het leven van veel mannen om u, doch niet het mijne. U bent mijn soeverein niet, Godfried van Anjou. Mijn bezittingen zijn een leen van de Franse koning, niet die van de hertog van Normandië.’

	Godfried keek haar aan, snoof even, liep rond de tafel en zette zich neer tegenover zijn gasten. Hij concentreerde zich daarna op de graaf van Avre, vlak voor hem. Dit is dus de vader van Henri, was het eerste dat hem door zijn gedachten schoot. Een rijzige zestiger met een vastberaden blik. Iemand die weet wat hij wil. Hij kende intussen het karakter van Isolde. Ze had niet alleen de opvallend mooie gelaatstrekken en staalblauwe ogen van haar vader geërfd, maar ook dat felle, dat zelfbewuste, dat bijna arrogante. Naast de graaf zag hij een mooie, roodharige vrouw. Hij wist dat ze Gerlinde heette en enkele jaren geleden gehuwd was met de graaf van Avre. Dit was dus de veelbesproken maîtresse van zijn schoonvader zaliger geweest. Ze was, ondanks haar leeftijd, nog altijd mooie vrouw. Hij had ze liever heel wat jonger, doch uit ondervinding wist hij dat met deze ervaren schoonheid, in bed nog heel wat plezier te beleven viel.

	Omdat niemand nog iets zei, opende Godfried van Anjou dan maar het gesprek. Hij herinnerde inderdaad Guillaume aan de overeenkomst uit 1136 en vroeg of hij bereid was deze na te leven. De toon waarop hij het vroeg, gaf aan dat hij niet twijfelde aan een positief antwoord. De graaf van Anjou had moeite om zijn ogen van Isolde af te wenden, bemerkte Guillaume.  Zelfs terwijl hij zich met hem onderhield, bleef hij Isolde, die zich nog niet in het gesprek mengde, aankijken. Guillaume probeerde het tijdstip van uitvoering wat te verdagen, wat minder manschappen ter beschikking te stellen dan de overeenkomst behelsde… Het was moeilijk uit te maken of de graaf van Anjou wel luisterde. Hij had godgeklaagd enkel oog voor zijn dochter. Beiden staarden elkaar aan, zonder bijna met de ogen te knipperen. Het gesprek viel stil.

	Wat is hier aan de hand, dacht Guillaume de Montfroid en keek naar Gerlinde. Zij sloeg even de ogen neer. Ook zij voelde blijkbaar de spanning tussen Isolde en Godfried aan.

	Midden in een regeling over de uitrusting en betaling van de manschappen, onderbrak Godfried van Anjou het gesprek, liep rond de tafel en nam galant de beide handen van Isolde vast. Omdat ze niet wist wat er zou gebeuren liet ze toe dat hij haar rechttrok.  

	‘De roos van Normandië,’ fleemde hij terwijl hij haar in de ogen keek.

	‘U bent niet erg origineel,’ kaatste Isolde terug, ‘nam u met deze woorden geen afscheid van mij in Parijs?’

	‘Veel liever denk ik terug aan onze eerste ontmoeting, schoonheid. Er gaat geen week voorbij zonder dat ik aan u dacht. Oh, ik zie u nog altijd naakt als een venus en met de handen voor uw vrouwelijkheid uit het water rennen.’

	Isolde keek gegeneerd rond. ‘We zijn hier niet alleen, heer. Mijn ouders zijn hier ook aanwezig.’

	‘Dit stoort me niet, schoonheid,’ antwoordde hij, terwijl hij haar begerig aankeek. Hij was er zeker van dat ondanks haar afwijzende houding, hij haar niet onverschillig liet. Waarom kwam ze anders met haar vader mee? Ze had hier niets te zoeken, tenzij, tenzij ze hem wilde terugzien. Dit spelletje dat ze speelde en haar hooghartige, afwijzende houding, prikkelden hem. Even wendde hij zijn blik af en keek grijnzend richting Guillaume en Gerlinde. ‘Ook zij mogen weten dat ik het genoegen had, om uw goudkleurig bloemenhofje te mogen aanschouwen. Als vader zal het moeilijk te begrijpen zijn, mijn beste heer de Montfroid, doch ik kan u verzekeren dat deze jongedame, sinds ze mij al haar heerlijkheden toonde, vaak de oorzaak is van onrustige dromen.’ 

	 Terwijl hij dit zei, verstevigde hij de greep op Isolde haar pols zodat ze niet weg kon, greep haar met de andere hand bij de kin en dwong haar hem in de ogen te kijken. ‘Zij mogen van mijn part ook weten wat ik wil: ik wil jou, Isolde de Montfroid.’ 

	Gerlinde zag dat Isolde een weerbarstige lok wegblies en wist wat dit betekende. Voor ze echter kon tussenkomen, trok Isolde haar hand met een heftige ruk los en diende ze de graaf van Anjou een klinkende kaakslag toe.

	‘U,’ siste Isolde woedend, ‘u wordt waarschijnlijk wel de hertog van Normandië, maar het neemt niet weg dat u een ongemanierd varken bent.’  Ze keek haar vader aan. ‘Met deze ongemanierde, vulgaire hufter blijf ik geen ogenblik langer in dezelfde kamer. Ik wacht wel buiten tot je met hem klaar bent.’ Met driftige passen verliet ze de zaal. 

	‘Wat een temperamentvolle dochter, heer graaf!’ mompelde Godfried van Anjou, terwijl hij zijn wang betastte. Met een gezicht op onweer nam hij een foedraal van de tafel, haalde er een perkament uit en ontrolde het. ‘Laten we ter zake komen en nauwgezet de overeenkomst doornemen, die u in 1136 afsloot met mijn gemalin.’

	De overeenkomst met zijn vrouw Mathilda was niet onderhandelbaar, deelde Godfried na dit incident aan Guillaume de Montfroid mee. Hij verwachtte binnen de maand de steun van tweehonderd manschappen van Verneuil en Nonancourt, waarvan de helft ruiters. Zo niet, zou de graaf van Avre als een onwillige en opstandige leenman aanzien worden en zou hij nog voor hij naar Rouen optrok, onverwijld Nonancourt aanvallen en in het graafschap Avre een nieuwe graaf aanstellen. Hij was zelfverzekerd en leek niet te beseffen dat Nonancourt innemen geen gemakkelijke karwei zou zijn. Het zou hem, indien het al lukte, maanden kosten.

	Toch bleef er voor Guillaume niet veel keuze. Eerst en vooral excuseerde hij zich voor het ongepaste gedrag van zijn dochter, iets wat Godfried van Anjou met een handgebaar van onverschilligheid bagatelliseerde. Vervolgens verzekerde hij hem dat hij de overeenkomst zou naleven. 

	‘Mijn riddereer gebiedt me mijn woord te houden en mijn afspraken na te leven. Tegen begin april zullen mijn manschappen hier in Caen zijn,’ verzekerde hij de graaf van Anjou.

	Hoffelijk bood Godfried hem daarna aan om te blijven overnachten en ’s avonds samen met hem het avondmaal te gebruiken. Guillaume keek naar Gerlinde. Hij zag aan haar gezicht wat zij van het aanbod dacht. 

	 ‘Bedankt voor het aanbod, heer Godfried, doch we rijden vandaag nog door naar de abdij van Troarn,’ antwoordde hij. ‘We willen immers op de terugweg onze dochter bezoeken in Rouen.’

	‘Zoals het u het belieft,’ repliceerde Godfried van Anjou. ‘Het zou me echter een groot genoegen zijn deze avond tijdens het diner naast uw verrukkelijke dochter te mogen aanzitten en te genieten van haar snedige conversatie.’

	‘Helaas, heer graaf, dit is iets tussen u en haar. Ik ben slechts haar vader. Neem me alstublieft niet kwalijk, maar onze afreis was reeds geregeld voor dit onderhoud. Trouwens, mij rest geen tijd te verliezen. Uw wilt immers zo vlug mogelijk rekenen op de versterking van mijn manschappen neem ik aan.’

	Godfried van Anjou streek nadenkend over zijn kort getrimde baard. Daarna gaf hij Gerlinde een hoofse handkus en omarmde Guillaume. Hij bleef even de hand van Guillaume vasthouden. 

	‘Ik en ik alleen word de nieuwe hertog van Normandië. Uw keuze, graaf Guillaume de Montfroid, om mij te volgen was de enige juiste. Binnen hoogstens één jaar zijn de laatste haarden van verzet gedoofd. Stefanus van Blois zal men in de geschiedenisboeken als hertog kunnen schrappen en vervangen door mijn naam.’

	Guillaume knikte bedachtzaam.

	‘Nog een iets voor ik u laat gaan, heer graaf.  Ik wil dat het krijgsvolk die u mij zult zenden, aangevoerd worden door uw dochter.’

	Gerlinde stond naast hen en had de vraag gehoord. Ze merkte de aarzeling bij Guillaume. Daarom nam ze zelf het woord. ‘Het lijkt mij hoogst eigenaardig, heer, dat een man als u een vrouw aan het hoofd van een legereenheid wilt plaatsen.’

	‘Hm, vrouwe Gerlinde de Gisors, de lof die koning Lodewijk over haar sprak en de koelbloedigheid waarmee ze een paar keer het leven van Eleonora en haar gemaal redde, heeft mij meer dan overtuigd. Daarbij, is Isolde niet de achterkleindochter van de legendarische Mathilde van Vlaanderen? Als er ook maar een druppel van haar koninklijk bloed door dat van Isolde stroomt, zullen we samen een onoverwinnelijk team vormen.’

	‘Noch mijn man, noch ik kunnen in de naam van Isolde spreken, heer graaf. We zullen het haar vragen, doch ik kan u weinig hoop geven. U hebt haar op geen al te galante manier toegesproken.’

	‘Vrouwe Gerlinde, de Normandische is geen doetje. Ze heeft mij tijdens onze eerste ontmoeting ronduit belachelijk gemaakt en heeft me in Parijs ook niet altijd op de meest subtiele manier toegesproken en behandeld. Ik blijf erbij dat zij het krijgsvolk van Nonancourt en Verneuil aanvoert, zodat we samen als overwinnaars kunnen optrekken naar Rouen.’ 

	Zonder zich nog verder om de graaf en gravin van Avre te bekommeren draaide hij zich om en verliet de ridderzaal.

	 

	 

	Net buiten de stadsmuren van Caen, dreef Guillaume zijn paard tot naast Isolde. Hij gaf teken aan ridder Renaud, die het konvooi leidde, niet op hen te wachten en rustig door te rijden. Ook Gerlinde hield haar paard in omdat ze een vermoeden had wat er zou volgen. 

	Guillaume greep de teugels van Isolde vast toen ze ervandoor wilde gaan. ‘Niet zo vlug, dochter,’ vermaande hij haar streng. ‘Jouw totaal ongepast gedrag bij de graaf van Anjou, plaatste me in een heel netelige situatie. Even meende ik zelfs dat hij zijn wachters zou roepen en ons gevangen zou laten afvoeren.’

	‘Vader, zo is hij niet. Hij is een ongemanierde zak, maar hij weet te incasseren.’

	‘Ah, zwijg dochter. Door jouw gedrag ben ik verplicht al de bepalingen van de overeenkomst met Mathilda na te leven. Bij het begin van het gesprek had ik zo het gevoel dat hij zich met de helft van de manschappen zou tevredenstellen en we nog een paar maanden respijt zouden krijgen.’

	‘Wees niet zo naïef, vader. Op dat moment sprak hij jou niet tegen, omdat hij slechts oog had voor mij. Heb je wel gehoord wat hij tegen mij zei?’

	‘Ja en dan?’

	‘Ik wil je, zei hij en dat is niet de eerste keer. Zoiets zeg je niet tegen een vrouw, zelfs al ben je de graaf van Anjou. Hij verdiende de klap en wist het.’

	Guillaume verstevigde de greep op de teugels van Mistral want hij zag dat zijn dochter opnieuw aanstalten maakte om te vertrekken. Mistral werd onrustig, trappelde en flodderde met zijn lippen. Isolde kalmeerde hem. 

	‘Nog iets, vader?’

	‘Godfried voegde aan de overeenkomst uit 1136 nog een voorwaarde toe.’

	‘En die is?’

	‘Jij zult onze manschappen aanvoeren en samen met hem optrekken naar Rouen.’

	‘Was het een vraag?’

	‘Nee, een bevel.’

	‘Getver! Hij heeft me niets te bevelen, ik ben hem niets verschuldigd!’

	Guillaume keek Gerlinde aan met een blik van: ’Zie je wel’. Mistral trappelde ongedurig en schudde met de kop, omdat aan twee kanten aan de teugels werd getrokken. Hij voelde aan de druk die Isolde op zijn flanken uitoefende dat ze ervandoor wilde.

	‘Nog één vraag, dochter. Heb je met hem samen gelegen?’

	 Isolde keek hem strak aan. ‘Ik ben een Montfroid, vader. Ik dacht dat je me beter kende.’ Verontwaardigd rukte ze de teugels van Mistral uit de handen van haar vader en stoof er in galop vandoor.

	‘Is dit nu ja of neen,’ vroeg Guillaume de Montfroid aan zijn vrouw.

	‘Dit is overduidelijk een nee, mijn liefste.’

	‘Waarom zegt ze dan geen nee?’

	‘Omdat jij zou moeten weten dat ze niet te koop is.’

	‘Hij heeft haar naakt gezien en ze ontkende het niet. Wat is me dat voor een gedoe?’

	‘Naakt gezien,’ opperde Gerlinde, ‘misschien. Gezien is heel wat anders dan gemeenschap hebben.’ 

	 

	De rest van de rit reed Isolde naast ridder Renaud aan het hoofd van de colonne en vertelde hem in korte bewoordingen wat er zich in de ontvangstkamer van de burcht van Caen had afgespeeld. Renaud stelde geen vragen. Hij kende Isolde goed  genoeg om te weten dat ze de achtergrond van deze situatie niet zou prijsgeven. Ze had een even gesloten aard als hij. Hij vroeg haar enkel: ‘Is hij het?’

	Isolde had gezucht en de schouders opgehaald. 

	 

	Broeder portier van de abdij van Troarn weigerde Isolde en Gerlinde een slaapplaats aan te bieden. Hun orderegels lieten geen vrouwen in hun klooster toe. Doch enkele boogscheuten verder bevond zich van dezelfde orde een vrouwelijk convent voor nonnen. Zij zouden met veel liefde de twee vrouwen gastvrijheid voor de nacht verlenen. 

	 

	 

	 

	 

	Rouen

	Midden maart 1143

	Vergeven en bijna vergeten

	 

	De klokken van de kathedraal hadden al lang de vespers aangekondigd, toen Guillaume en zijn gevolg door de poort van het huis aan de Seine reden en op het geplaveide woonerf de teugels van hun paarden aan de staljongens overhandigden. Guillaume treuzelde wat bij het afstijgen. Hij keek met heel gemengde gevoelens naar het huis waar Juliana jarenlang had gewoond en waarin nu zijn stiefdochter en zijn bastaardzoon hun intrek hadden genomen. Het huis aan de Seine, had koning Hendrik lang geleden op zijn sterfbed aan Gerlinde en Lisette geschonken. Vroeger had hij altijd geweigerd het huis te betreden omdat Juliana er toen woonde en na haar dood, omdat Lisette er haar intrek had in genomen. Bijna vier jaar geleden was zijn schoondochter er met zijn bastaardzoon vandoor gegaan en had de graaf van Blois voor het altaar laten staan. Al die tijd had hij halsstarrig geweigerd om het hen te vergeven. Hij had haar toen vervloekt en gezworen nooit nog een woord tot zijn onbetrouwbare stiefdochter en zijn ondankbare zoon te richten. De schande die Lisette en Arnaut toen over de familie Montfroid hadden gebracht, was door de tand des tijds gemilderd. De druk die Gerlinde, Isolde en zelfs zijn beste vriend ridder Renaud op hem hadden uitgeoefend, had hem doen besluiten de verzoenende hand uit te steken. 

	Gerlinde had, om haar man niet te ontstemmen, in die vier jaar Lisette slechts bij de geboorte van haar dochtertje opgezocht. Dat was intussen ook al anderhalf jaar geleden. Ze miste haar dochter en het niet zien opgroeien van haar enig kleinkind, bezorgde haar veel verdriet. Hierover waren tussen haar en Guillaume vaak harde woorden gevallen.  

	 

	Arnaut en Lisette, met hun dochtertje Louise aan de hand, haasten zich naar buiten om hun gasten te begroeten. Gerlinde wist niet wie ze eerst moest omarmen, haar dochter of haar kleindochter. Ze nam dan maar de kleine Louise in haar armen en begroette zo haar dochter. De begroeting met Guillaume verliep heel wat onwenniger.

	Het was de kleine Louise die het ijs brak en op haar waggelbeentjes naar Guillaume toeliep: ‘Jij, opa?’ vroeg ze. 

	Arnaut bleef op de achtergrond wachten tot ook zijn vader op hem afstapte en hem omarmde. Lisette verwachtte min of meer nog wat verwijten van haar stiefvader over haar afgebroken huwelijk. Gelukkig kwamen die er niet. Om zich een houding aan te meten, putte Guillaume zich echter uit in verontschuldigingen wegens hun laattijdige aankomst. Toen Lisette op haar eigen schalkse manier antwoordde dat als ze braaf waren, ze de restjes van het avondeten zou laten opwarmen en ze op de graaf toestapte voor een omarming, wist Gerlinde dat het goed kwam. 

	De escorte kreeg eten en slaapgelegenheid in het bediendenhuis. Voor Guillaume, Gerlinde, Isolde en ridder Renaud waren kamers in gereedheid gebracht in het woonhuis.

	 

	Ondanks een zekere spanning, werd het toch nog een gezellige avond. Op zijn eigen humoristische manier vertelde Arnaut honderduit over zijn zeereizen naar Bordeaux en Londen.  Hij had zelfs helemaal rond het Iberisch schiereiland naar Genua gevaren. 

	Isolde had moeite de gesprekken te volgen. Godfried van Anjou spookte door haar hoofd. Die man maakte haar gek. En waarom? Het was een ongemanierde klootzak. 

	In de loop van de avond merkte Gerlinde dat haar dochter en Arnaut mekaar nauwelijks hadden aangekeken en slechts het hoogstnodige tegen elkaar zeiden. Omdat ze die avond Lisette niet alleen te spreken kreeg, nam ze aan dat er toevallig een haar in de boter zat. In welk gezin gebeurt dit niet? Morgen is een nieuwe dag en het bed maakt veel goed wist Gerlinde uit ervaring.

	Toen het gesprek een wending nam en het over de politiek van de Engelse koning ging, spitste Isolde de oren. De Compagnie Landrieu onderhield goede betrekkingen met Stefanus van Blois, wist Arnaut hen te vertellen.  Rouen en zeker Honfleur, aan de monding van de Seine, waren belangrijke verbindingshavens met het Engelse koninkrijk.

	Isolde maande haar halfbroer aan voorzichtig te zijn met deze band. ‘Godfried van Anjou is in het westen, vanuit Argentan en Caen, bezig Normandië te heroveren. Hij zal niet rusten voor hij voor de poorten van Rouen staat en er zichzelf tot hertog van Normandië kan kronen.’

	Iedereen keek verbaasd op omdat ze zich plots in het gesprek mengde.

	‘Zet niet te veel in op de Engelse koning, geef liever steun aan de graaf van Anjou,’ voegde ze er nog aan toe.

	‘Ken je hem?’ vroeg Arnaut.

	‘Natuurlijk, wij komen net bij hem vandaan. Oh, ja, gisteren waren we nog in Caen.’

	‘In Caen,’ riepen Arnaut en Lisette gelijktijdig uit.

	‘Ik heb er met de graaf van Anjou afgesproken een verdrag, eertijds met zijn vrouw afgesloten, na te komen en hem te steunen met een krijgsmacht,’ vulde Guillaume aan. 

	‘De Franse koning zal het nooit toelaten, heer graaf,’ repliceerde Arnaut.

	‘Vergis je niet, Arnaut,’ argumenteerde Isolde. ‘Ik was erbij toen Godfried van Anjou verleden jaar steun kwam vragen aan de Franse koning. Lodewijk zal Godfried geen stro in de weg leggen bij zijn veroveringstocht. Integendeel, hij zal hem heimelijk steunen.’

	Arnaut snoof. ‘Waarom zou hij?’

	‘Omdat hij Lodewijk de helft van de Vexin beloofde. Als hij Rouen veroverd heeft, zal hij doorstoten naar het oosten en het zwakke Vexin zal hem zo in de schoot vallen.’

	‘Dit zal Stefanus van Blois niet toelaten,’ merkte Arnaut op. ‘Hij heeft trouwens in Normandië nog aanhangers genoeg.’

	‘Stefanus is een slappeling,’ gromde Guillaume. ‘Volgens mij heeft hij met de burgeroorlog tussen hem en Mathilda van Engeland de handen vol op zijn eiland. Zolang die vreselijke burgeroorlog in Engeland het land in twee splijt, zie ik hem het Kanaal niet oversteken.’

	‘Ben je heel zeker van het opzet van Godfried van Anjou?’ wilde Arnaut weten.

	Isolde bevestigde. ‘Ik ken hem. Hij wil Normandië.’

	‘Hij heeft nu al een behoorlijk huurlingenleger samengesteld,’ voegde Guillaume er aan toe. ‘Reken er nog onze manschappen en die van Verneuil bij…’

	‘En de versterking die zijn broer Eli van uit Anjou hem zal toesturen,’ vervolledigde Isolde de bedenking van haar vader. ‘Wie zal hem in Normandië stoppen?’

	‘Dit is een zeer waardevol gegeven,’ besloot Arnaut. Ik zal het zo vlug mogelijk met Rowan bespreken. We kunnen inderdaad beter Godfried steunen, in het geheim weliswaar.  Als hij dan hertog wordt, verwachten we natuurlijk een wederdienst. Je kent hem blijkbaar persoonlijk. Zou jij niet als tussenpersoon…’

	‘Nee,’ onderbrak Isolde hem beslist. ‘Je zult iemand anders moeten zoeken.’

	Na dit gesprek excuseerde Arnaut zich. Hij wilde vroeg gaan slapen. Morgen moest hij dringend naar Engeland. Het schip was geladen en lag klaar. In de vroege morgen zou het getij gunstig zijn en moesten ze afvaren. Dit duldde geen uitstel. Hij zou al weg zijn voor de anderen ontwaakten.

	 

	 

	De volgende dag

	 

	     Lisette probeerde de zeurderige Louise te troosten en riep het kindermeisje. ‘Breng haar terug naar bed. Ik heb haar enkel uitgehaald om haar afscheid te laten nemen van haar papa.’

	 Ze was tegen haar gewoonte in, bij dag en dauw opgestaan. Isolde, zoals gewoonlijk een vroege vogel, had nog net gezien hoe haar stiefzus op een heel afstandelijke manier afscheid had genomen van haar man. 

	‘Kom, laten we buiten even wandelen langs de Seine, voor de andereen wakker worden,’ zei ze tegen Isolde. ‘Ik heb frisse lucht nodig.’ 

	Ze deden hun mantel aan want het was nog fris buiten. De zon stond nauwelijks een vuist boven de horizon. In de nabijheid van de brug zetten de twee jonge vrouwen zich neer op een bank. Vandaar hadden ze een zicht op de houten brug over de Seine. Er was al heel wat beweging. Boeren en handelaars reden de stad binnen om hun producten op de markt te verkopen, landarbeiders verlieten de stad om hun velden te bewerken. Nevelbanken dreven over de rivier. Palingvissers duwden hun roeibootjes in het water om hun fuiken te controleren.

	Lisette greep de hand van Isolde vast. ‘Je moet me beloven niets tegen moeder te zeggen.’

	‘Wat beloven?’

	‘Ik heb een stommiteit begaan, een ongelofelijke stommiteit.’

	Isolde fronste het voorhoofd. ‘Wat bedoel je daarmee?’

	‘Eergisteren kwam Arnaut een week vroeger terug van een zakenreis en heeft me betrapt met een andere man.’

	Isolde schudde ongelovig het hoofd. ‘Kuste je een andere man?’

	‘Was het maar dat.’

	‘Je wil toch niet zeggen…’

	Lisette knikte. ‘Ja, naakt in elkaars armen, boven in het echtelijk …’

	‘Stop! Ik wil het niet horen. God almachtig, Lisette, hoe kan je! Arnaut is toch de man waarvoor je zelf de banvloek van je familie riskeerde. Hoe kun je? Je bent amper vier jaar getrouwd. Wie is er nu plots meer waard dan een ondernemende en knappe handelaar? Dan spreek ik nog niet over je dochtertje. Zeg me wie?’

	Lisette tekende met haar voet een kringetje in het zand. ‘Een jongleur uit het zuiden. Hij was mee met een toneelgezelschap. Ik had medelijden en bezorgde hem onderdak.’

	‘Een jongleur uit het zuiden! Hoe kun je?’

	‘Hij was werkelijk heel knap, nauwelijks een man. Hij zag er niet alleen uit als een engel, hij maakte ook gedichten voor mij.’ Lisette vouwde de handen samen op haar schoot. ‘Aanvankelijk was het leuk nog eens te kunnen babbelen in de taal van het zuiden.  Ik herleefde opnieuw de tijd van in de hertogelijke residentie in Poitiers. Weet je nog? Hij maakte verzen voor mij, zo schattig. Voor ik het goed besefte, lag ik naakt in zijn armen, net op het moment dat Arnaut thuiskwam, een week eerder dan gepland.’

	‘Getver, Lisette. Hoe kan je? Arnaut aanbidt je.’

	‘Verleden tijd. Hij aanbad me, nu niet meer.’

	‘Waarom? Je wil me toch niet wijsmaken dat je een rondtrekkende jongleur, die nauwelijks meer produceert dan wat kleffe verzen, verkiest boven zo’n lieve, knappe man. Hoe kan je de vader van je kind bedriegen, de man waarvoor je de band met je ouders in de weegschaal legde?’

	Lisette haalde verveeld de schouders op. ‘Nee, dat is het niet.’

	‘Wat dan? Vertel het me.’

	Lisette zuchtte. ‘Jij begrijpt het toch niet.’

	‘Probeer het.’

	‘Arnaut is veel meer weg dan thuis. Dan ben ik hier alleen in dit grote huis.’

	‘Je hebt toch je dochtertje en waarschijnlijk al een heleboel vriendinnen …’

	‘Dat is het niet,’ onderbrak Lisette haar stiefzus.  ‘Het is moeilijk uit te leggen, maar ik heb soms nood aan opwinding, aan… Ach, je begrijpt het toch niet.’

	‘Jawel, zus. Wat jij wil is iedere dag een beurt krijgen en als het niet kan met je eigen man, dan neem je maar een andere. Als het jeukt wil jij dadelijk krabben en bij jou jeukt het voortdurend. Is het niet zo?’

	‘Pff, luister Isolde, we eten iedere dag brood. Zonder brood kan je niet leven. Dit neemt toch niet weg dat je af en toe ook wel eens proeft van een zoet gebakje?’

	‘Verdomme Lisette! Hoe kun je de liefde die je van Arnaut krijgt en die je zo’n mooi dochtertje schonk, vergelijken met brood en jouw stiekem gescharrel met een zoet gebakje! Dit slaat nergens op.’

	‘En jouw Eleonora dan? Als je het mij vraagt lust die veel meer zoete gebakjes dan brood.’

	‘Zij is al lang mijn Eleonora niet meer en het gaat hier niet over het schandalig en overspelig gedrag van een koningin, maar over jou.’

	‘Wat weet jij daarvan, Isolde? Je hebt het bij mijn weten nog nooit eens gedaan. Hoe hou je het uit?’

	‘Hou op Lisette, het gaat hier niet om mij, maar om jou. Hoe oud was die jongleur eigenlijk?’

	‘Zestien.’

	‘Wat! Zestien! Jij, dochter van een koning, geeft je af met een knaap van zestien! Hoe kun je een jongen van zestien verleiden. Hoe is het mogelijk!’ 

	‘Hij had zo van die lange wimpers en mooie bruien ogen. Het was echt een lieve jongen. Zo onschuldig. Ik kon hem alles nog leren,’ zuchtte Lisette dromerig.

	‘Verdomme Lisette, je bent onmogelijk. Je hebt blijkbaar geen spijt.’

	‘Toch wel.’

	‘Nee, je hebt spijt dat Arnaut je betrapte, niet dat je overspel pleegde. Een overspelige vrouw verliest haar waardigheid als vrouw en als echtgenoot, of begrijp je dit niet?’

	‘Bla, bla, bla, nu praat je Père Joseph na.’

	Isolde schudde het hoofd. ‘Gebeurde het meer dan eens?’ Omdat Lisette niet antwoordde vroeg Isolde verder: ‘Waren er nog meer van die zoete gebakjes of hoe moet ik ze noemen?’

	Lisette keek naar beneden.

	‘Ja dus.’

	Lisette knikte nauwelijks merkbaar.

	‘En nu?’

	‘Arnaut wil voorlopig niet meer met me samenleven. Hij slaapt niet meer bij mij. Hoe het verder moet, weet ik niet. Dat zal hij beslissen als hij terug is, denk ik.’

	‘Denk je?’ Verdomme Lisette, jij moet het goedmaken met hem, niet hij.  Je hebt destijds, omwille van hem, een familiedrama veroorzaakt. Je moeder is er al vier jaar kapot van. Het is jouw plicht om er alles voor te doen je huwelijk te redden en te zorgen dat die stommiteit, zoals je het noemt, nooit meer gebeurt.’

	Omdat Lisette niet dadelijk reageerde vervolgde Isolde: ‘Louise is toch van Arnaut, neem ik aan?’

	‘Ja wat denk je wel, het is pas het laatste jaar…’

	‘Ik wil er niets meer over horen. Getver! Nu versta ik waarom de sfeer gisteravond aan tafel zo gespannen was tussen jullie en waarom jij, die anders geen minuut kan zwijgen, zo stil was.’

	‘Niets zeggen tegen moeder, alsjeblieft.’

	‘Natuurlijk niet. Als vader dit te weten komt! Pff, ik mag er niet aan denken. Jij, zijn stiefdochter, laat haar bruidegom voor het altaar staan, trouwt daarna met zijn bastaardzoon en bedriegt haar man zodra hij zijn hielen licht. Als vader dit te weten komt, ben je in zijn ogen dood.  Hij zal je moeder verbieden je ooit nog te zien of te ontmoeten. Ze zal wegkwijnen van ellende als ze jou niet meer mag ontmoeten en haar kleinkind niet meer mag opzoeken. Heb je daar al eens aan gedacht?’ 

	De tranen sprongen Lisette in de ogen. ‘Ja,’ zei ze met een gebroken stem. ‘Arnaut en ik zullen daarover zwijgen en voor de buitenwereld doen alsof er niets is gebeurd. Daarover zijn we het eens. Het is trouwens ook zijn vader. De kans om de plooien tussen hen beiden glad te strijken, wil hij voorlopig niet bederven.’

	‘Mijn God, je bent toch soms zo’n ongelofelijke stomme geit.’

	‘Ik weet het.’ Lisette veegde een traan van haar wang.’ Je hebt gelijk. Het zal niet meer gebeuren en ik zal er alles aan doen om het met Arnaut goed te maken. Hij komt over twee weken terug. Dan is er wat tijd over gegaan en is een gesprek misschien mogelijk.’

	‘Gesprek! Nee, eerst smeek je hem om vergiffenis. Dan pas probeer je de problemen tussen jullie beiden op te lossen.’

	Lisette haalde een zakdoek uit haar mantelzak. ‘Zie je me nog graag?’ vroeg ze aan Isolde, rolde met haar ogen en keek haar stiefzus op zo’n komische, smekende manier aan, dat die niet anders kon dan flauwtjes te glimlachten. ‘Ja,’ antwoordde ze, ‘dat weet je toch.’ Ze omarmde Lisette en kuste haar. Daarna nam ze de zakdoek uit haar handen, wiste zorgvuldig de laatste tranen uit de ogen van haar stiefzus en kneep even in haar wangen. ‘Zo, het is niet meer te zien dat je geweend hebt. Laten we teruggaan.’

	 

	Terwijl Isolde haar een arm aanbood vroeg Lisette: ‘En jouw liefdesleven?’

	‘Ik heb geen liefdesleven.’

	‘Hoe zit het dan met Mathieu?’

	Isolde haalde de schouders op. ‘Goed denk ik. Hij verblijft in het koninkrijk Jeruzalem en heeft daar een voorname functie bij koning Fulco. Onlangs schreef hij me nog.’

	‘Voor het eerst?’

	‘Ja, voor het eerst na zijn vertrek

	‘En dat is?’

	‘Drie jaar geleden.’

	‘Ach zusje. Wanneer zal ik eens echt weten hoe het tussen jullie zat? Iedereen zag dat jullie gevoelens hadden voor mekaar. Jij straalde gewoonweg in zijn nabijheid.’

	‘Ik heb het je al duizend keer gezegd: we waren gewoon vrienden. Meer was er niet tussen ons.’

	‘En verder? Is er intussen iets nieuws in het verschiet?’

	‘Wie weet? Ik hang het echter niet aan jouw neus, of morgen weet heel Rouen het. Kom, we gaan terug. Mijn vader zal al wel ontbeten hebben en dan is zijn ochtendhumeur voorbij. Ik zal dadelijk bij hem geroepen worden omdat ik nog iets moet uitleggen.’

	‘Over?’

	‘Een welgemeende mep op de wang van de graaf van Anjou. Ik heb het vader al twee keer uitgelegd en nog begrijpt hij het niet. Een derde keer behoort tot de mogelijkheden.’  

	‘Nee, maar. Godfried van Anjou een mep verkocht? Heb je…?’

	‘Ja.’

	‘En dan noem je mij een stomme geit.’

	‘Ah, vader wil dat ik me bij hem verontschuldig en toestem in een eis van hem.’

	‘En die eis is?’

	‘Ah, iets militair, niets dat je interesseert. Ik moet er nog over nadenken.’  

	 

	Iedereen zat al aan de ontbijttafel toen ze keuvelend, arm in arm, terug bij het huis van Lisette aankwamen. Kleine Louise had zich een plaats veroverd op de schoot van haar oma. Guillaume zat er wat onwennig bij. Gerlinde glunderde. Toen ze Isolde en Lisette zag vroeg ze: ‘Wat deden jullie zo vroeg buiten?’

	‘We zwaaiden Arnaut uit,’ loog Lisette.

	‘Na het ontbijt wil ik je spreken,’ bromde Guillaume tegen Isolde.

	Isolde keek naar Lisette. ‘Zie je wel,’

	 

	 Na een korte maar bitse discussie met haar vader, vroeg Isolde aan Lisette waar Rowan woonde. Ze wilde hem bezoeken. Het aanbod van Lisette om haar te vergezellen wees ze van de hand. Ze wilde hem alleen spreken. Isolde wilde niet alleen een boodschap van Fleur aan Rowan overbrengen, ze was tevens nieuwsgierig naar hem, Ameline en de heer Landrieu. Ze was er het jaar ervoor zo hartelijk onthaald geweest.   

	Het was een flinke wandeling, want het huis van de heer Landrieu, bij wie Rowan inwoonde, lag aan de andere kant van de stad.  Het was een groot stenen huis met twee verdiepingen en twee trapgevels. Aan de ramen van de bovenverdieping te zien, telde het zeker een tiental kamers. Aan de voorzijde van het huis bevond zich een ommuurd binnenhof met aangrenzende gebouwen voor de bedienden, enkele loodsen en stallen. Isolde bleef voor de met ijzerbeslagen poort staan. Die was dicht. Isolde keek even rond en zag een ijzeren hendel, die volgens haar diende om zich aan te melden. Ze trok eraan. Ergens hoorde ze een bel klingelen. Een gewapende knecht opende en nadat ze de reden van haar bezoek meedeelde, verklaarde hij dat de heer Rowan thuis was en hij haar zou aanmelden. 

	Ze mocht wachten in de ontvangstkamer. Wat haar meteen opviel was een raam voorzien van glas in lood. Het was niet de eerste keer dat ze dit zag. Ook de kerkramen van de abdij van Saint-Denis, die ze een drietal jaar geleden samen met Mathieu had bezocht, waren voorzien van gekleurd glas in lood. Hier in de ontvangstkamer van de heer Landrieu was het glas kleurloos, bijna doorzichtig. Het licht kon volop binnenstromen. Terwijl ze bewonderend naar het glas keek, had ze Rowan niet horen binnenkomen. Ze schrok dan ook op toen ze plots een stem achter zich hoorde. 

	‘Jonkvrouw Isolde, wat een eer u hier te mogen begroeten.’ Hij stak zijn armen uit en begroette haar joviaal met een kus op de wang.

	Isolde had Rowan voor het eerst gezien, jaren geleden in de jachthut van haar vader. Ze had toen gedurende een tweetal weken Fleur en Rowan daar eten en drinken gebracht en hen helpen verbergen. Hun vluchtpoging naar Rouen had Rowan de vrijheid bezorgd, doch de ongelukkige Fleur was door haar vader naar Verneuil teruggebracht en haar doen trouwen met Robert de Montfroid, haar broer. 

	Rowan draaide zich om. ‘Ameline, je kent jonkvrouw Isolde toch nog?’ 

	In het deurgat stond een meisje dat Isolde met een duistere blik aanstaarde. Ameline bekeek Isolde van onder haar wimpers gereserveerd aan. Ze droeg een onderkleed van donkerrood linnen met daarover heen een grijs jasje. De neuzen van haar kleine puntschoenen, ook in dat bordeauxrood, piepten van onder haar rok uit. In haar weelderige donkere haarbos waren twee zilverkleurige linten gebonden. Op haar mond verscheen een zurig lachje.

	 ‘Ik weet wel wie zij is,’ zei ze gemeenlijk. ‘U bent de Normandische, die zoals de mensen beweren verantwoordelijk is voor de dood van duizend onschuldige mensen, levend verbrand in de kerk van Vitry.’

	Isolde keek Ameline stomverbaasd aan over deze onverhoedse uitval. ‘Wie vertelde je dat?’

	‘De papa van Elise, mijn vriendinnetje.’

	‘U moet niet alles geloven wat over mij verteld wordt, Ameline. De brand was een ongeluk. Toen ik ervoor stond heb ik, God is mijn getuige, alles gedaan om de geblokkeerde toegangsdeur open te maken. Ik kwam er jammer genoeg te laat bij. Niemand wilde me toen helpen. Achteraf heeft iemand de geruchten verspreid dat ik de verantwoordelijke was.’

	‘Wie was het?’ vroeg Rowan.

	‘Ik heb een sterk vermoeden dat het mijn broer Robert was, om zo de schuld van de koning af te wentelen.’ 

	Ameline bekeek Isolde misprijzend aan. Ze leek de uitleg van Isolde totaal te negeren door haar opnieuw een wel heel impertinente vraag te stellen.  ‘Ik veronderstel, jonkvrouw Isolde, dat u hier bent om u te verzekeren van een welstellende echtgenoot uit de burgerij,’ zei ze arglistig. ‘Kan uw vader allicht uw duur luxueus leventje aan het Franse hof niet meer betalen en…’ 

	‘Dit volstaat, Ameline,’ onderbrak Rowan haar op een barse toon. ‘Dit is gemeen. Ik wil dat je je excuses aanbiedt.’

	Ameline, niet gewoon op deze toon door Rowan aangesproken te worden, keek verstoord op. ‘Mijn excuses, jonkvrouw Isolde,’ mompelde ze binnensmonds.

	‘Laat ons nu even alleen, Ameline. Jonkvrouw Isolde en ik hebben enkele persoonlijke dingen te bespreken.’

	Ameline gehoorzaamde schoorvoetend en trok pruilend de deur achter zich dicht.

	‘Nogmaals mijn excuses voor het gedrag van Ameline. Normaal gedraagt ze zich niet zo onbeschoft. Laten we even gaan zitten.’ Rowan wees naar twee fauteuils die bij het raam tegenover elkaar stonden.

	Isolde zette zich tegenover Rowan neer. Hij was, sinds ze hem zeven jaar geleden voor het eerst had ontmoet, weinig veranderd. Hij had nog altijd dat jongensachtige in zich, dat enthousiaste. Nu begreep ze waarom Fleur toen voor hem was gevallen. Rowan was een heel knappe man. 

	‘Wat kan ik je aanbieden, Isolde? Iets te drinken, wat te eten?’

	‘Nee, dank je. Ik kom net van een rijkelijk ontbijt. Lisette heeft mij en mijn familie verwend. Je hebt de groeten van Gerlinde.’ 

	Isolde streek een weerbarstige haarlok naar achter. ‘De werkelijke reden waarvoor ik kom is: ik moet nog van iemand de groeten overbrengen.’

	‘Toch niet van Lisette? Ik zie haar bijna dagelijks,’ lachte Rowan.

	‘Kun je het echt niet raden?’

	‘Van Fleur,’ vroeg Rowan hoopvol.

	‘Ja, van Fleur.’

	‘Zeg je dat zo maar uit beleefdheid of is het echt?’

	‘Ik was een tijdje geleden bij haar en ze vroeg me als ik in Rouen kwam, of ik je haar groeten wou overbrengen.’

	‘Meer niet?’

	‘Nee.’

	‘Dit de eerste keer dat zij mij iets laat weten, sinds haar vader haar uit Rouen wegsleurde.’

	‘Hou je nog van haar?’

	‘Misschien. Ik weet het niet. Aanvankelijk was ik er kapot van dat ze niets liet weten, geen briefje, geen berichtje, niets! Het was alsof ze mij verraadde, alsof ze toch liever jouw broer huwde dan bij mij te zijn. Iedere dag hoopte ik dat ze opnieuw voor mijn deur zou staan. Tevergeefs. Doch uitzien naar wat voor je ligt wordt gemakkelijker als je loslaat wat achter je ligt. Ik heb geleerd dat tijd alle wonden heelt, ook de pijn om een verloren liefde.’ Rowan stond zuchtend recht en liep even tot bij het raam. Daarna draaide hij zich om. ‘Het is zeven jaar geleden dat ik haar het laatst zag. Iedere maand vervaagt het beeld in mijn hoofd van haar een beetje meer,’ zei hij zacht terwijl hij zich weer tegenover Isolde neerzette. ‘Ik probeer haar te vergeten, doch tot nog toe lukt me dat niet helemaal. Ah, laten we het verleden rusten en het over andere zaken hebben.’

	 

	Daarna vertelde Rowan honderduit over zijn handelsonderneming, de aankoop van een paar aken om handel te drijven met Parijs, de bouw van de zeeschepen om handel te drijven met Bordeaux, Engeland en Vlaanderen, zijn vriendschap met Arnaut en over de dood van Juliana die als een moeder voor hem geweest was. Isolde op haar beurt schetste hem de toestand aan het Franse hof zonder veel van haar persoonlijke belevenissen los te laten. Tevens hadden ze het uitgebreid over de plannen van Godfried van Anjou om Normandië te onderwerpen en de gevolgen ervan voor de Compagnie Landrieu. De tijd vloog zo voorbij.

	Ze stonden recht. Isolde wees naar het raam. ‘Overal steekt er hier glas in de ramen. Ik wist niet dat burgers zich dit ook konden aanschaffen.’

	‘Wat bedoel je?’

	‘Kan mijn vader dit ook kopen?’

	‘Waarom vraag je dit?’

	‘Een bouwmeester zal in opdracht van mijn ouders in Dreux een herenhuis bouwen om de winters door te brengen. Indien het gebouw, of althans enkele van de voornaamste kamers zouden kunnen voorzien zijn van glas, zou dit het leven veel aangenamer maken.’

	Rowan antwoordde niet op de vraag. ‘Ondanks ik weet dat Gerlinde liever geen contact heeft met mij, omwille van haar man,  zou ik haar toch nog graag eens ontmoeten.’

	‘Dit zal moeilijk zijn, vrees ik. Morgenvroeg vertrekken mijn ouders alweer. Later misschien. De plooien met Lisette en Arnaut zijn grotendeels gladgestreken, lang zal het wel niet duren vooraleer een volgend bezoek zich aandient. Mijn moeder zou te graag wat tijd doorbrengen met haar kleindochter Louise.’

	‘Ik kan je moeder nooit vergoeden voor wat ze voor me deed. Het zou me een genoegen zijn om haar het nodige glas te schenken voor de ramen in de grafelijke woonst in Dreux. Ik zal, als de bouwwerken hun einde naderen, de nodige ambachtslui sturen die bekwaam zijn om glas in lood te zetten. Laat dit mijn dank aan haar zijn en een manier om een klein beetje van mijn schuld aan haar in te lossen. Zonder haar hulp had ik het niet gered.’

	‘Je draagt het hart op de juiste plaats, Rowan. Ik vind het zo spijtig dat Fleur… Oh, laten we daarover ophouden. De tijd kun je toch niet terugdraaien. Iets anders nu. Je beseft toch waarom Ameline zo onaardig tegen me reageerde?’

	‘Nee, vertel het me.’

	‘Ze kijkt naar je op en is verliefd op je. Voor haar ben ik een concurrente.’

	Rowan schoot in een lach. ‘Ameline! Kom nou. Ze is als een klein zusje van me.’

	‘Blijkbaar begrijp je het niet. Ze is gek op je. Dat ziet toch iedereen.’

	‘Ameline? Kom, kom, wat jij nu denkt, Isolde. Ameline is nog een kind. Ze is pas twaalf.’

	‘Doe je ogen open, Rowan. Ze is geen klein meisje meer maar een jonge vrouw. Ze durft je met mij geen ogenblik alleen laten, omdat ze mij ervan verdenkt dat ik kom om jou van haar af te nemen.’ 

	Rowan schoot in een luide lach. ‘Nee, zoiets kan ik me niet voorstellen. Ze is als een klein zusje voor mij.’

	Op dat moment kwam Ameline binnen. ‘Mag ik even storen,’ zei ze tegen Rowan. Ze ging dicht achter hem staan en legde haar handen bezitterig op zijn schouders. Isolde verdacht er haar van te hebben staan luistervinken, want ze corrigeerde dadelijk op haar nuffige manier de laatste zin van Rowan. ‘Ik ben jouw klein zusje niet, Rowan. Geen zusje en niet meer klein.’

	Daarna richtte ze haar blik op Isolde. ‘Mijn vader verheugt zich erop, jonkvrouw Isolde, om samen met u het middagmaal te gebruiken. Wilt u mij alstublieft volgen?’

	 

	Ameline zette zich vlug naast Rowan neer zodat Isolde de heer Landrieu als tafelgenoot kreeg. Hij was een aimabel man en was blij haar terug te zien. De heer Landrieu was erg geïnteresseerd in wat er reilde en zeilde aan het Franse hof. Rowan zat er eerder stil bij en Ameline liet niet na Isolde duidelijk te maken dat Rowan van haar was, niet met woorden, maar met giftige blikken. 

	 

	 Na het eten vroeg Isolde waar ze best in Rouen een tondeldoos kon kopen. 

	‘Oh’, antwoordde de heer Landrieu, ‘in onze pakhuizen liggen er honderden. Ik laat er een halen of moet het misschien een speciale zijn?’

	‘Ja, het is voor een geschenk.’

	‘Dan koop je die best bij de Jood hier om de hoek. Ameline, wil je even jonkvrouw Isolde vergezellen tot bij hem?’ Romain Landrieu legde even vertrouwelijk zijn hand op die van Isolde. ‘Je zal er zeker je gading vinden.’

	 

	Wat tegen haar zin vergezelde Ameline Isolde tot bij de Jood. Nauwelijks buiten vertraagde Isolde haar pas en hield Ameline tegen. ‘Ik ben niet gekomen om Rowan van je af te nemen, Ameline.’

	‘Waarom dan wel?’

	‘Gewoon een bezoekje. Ik wilde hem eens terugzien. Meer moet je daarachter niet zoeken. Je weet toch dat ik hem zeven jaar geleden geholpen heb bij zijn vlucht met Fleur naar hier?’

	Ameline knikte. ‘Hij kan Fleur niet vergeten.’

	‘Je bent verliefd op Rowan, is het niet?’

	Ameline keek naar de toppen van haar tenen en bloosde. Dan sloeg ze haar ogen op naar Isolde. Ze had van die stralende, donkere kijkers en lange wimpers, rozige volle lippen en haar hoofd was omkranst door springerige, lange, donkerbruine krullen.

	‘Ja,’ antwoordde ze bedeesd. ‘Hij kan echter Fleur niet vergeten en beschouwd mij als zijn klein zusje. Je hoorde het zelf.’

	‘Och, Ameline, eens zal hij je als een vrouw zien en dan zal hij ongetwijfeld in jouw armen Fleur vergeten.’

	‘Wanneer?’

	‘Dat kan ik niet voorspellen. Het hangt ook van jou af. In elk geval mag je niet meer zo jaloers reageren. Het kwetst hem zag ik daarnet en het zou hem van je afstoten. Ik denk dat er maar een iemand is die hem Fleur zou kunnen doen vergeten en dat ben jij.’ Isolde aaide haar even over de wang en trok haar tegen zich aan voor een knuffel. ‘Hij ziet je dolgraag…’

	‘Als zijn klein zusje.’

	‘Ja, maar geloof me, de dag dat hij de vrouw in jou ontdekt is niet meer zo ver af.’

	‘Hemelse sterre,’ zuchtte Ameline, ‘het duurt nog een eeuwigheid eer ik vijftien ben.’

	Isolde zoende haar op de wang. ‘Geduld is een schone deugd,’ lachte ze. ‘Kom, ik denk dat de Jood hier zijn winkel heeft. Laten we binnengaan en een mooie tondeldoos uitzoeken voor Emelza.’ 

	‘Wie is Emelza?’

	Isolde aarzelde even. Ze betrapte zichzelf dat ze bijna had geantwoord: ‘Emelza is mijn klein zusje.’ In plaats daarvan zei ze: ‘Emelza is ongeveer even oud als jij. Ze is een wees en woont bij ons op Nonancourt. Ze is als familie voor mij.’

	 

	Bij de Jood vond Isolde een mooie, met zilver versierde tondeldoos. De man wikkelde hem in een zachtleren lap en bond er een gekleurd lint rond. 

	‘Kijk, ‘zei de Jood, ‘zou dit ook geen mooi geschenk zijn voor die Emelza?’ Hij hield haar een fijn gouden halskettinkje voor. ‘Voor zo’n mooie jongedame als u, maak ik een heel speciale prijs. Wat denkt u van vier zilveren deniers?’  

	‘Laat je niet doen,’ fluisterde Ameline in het oor van Isolde. ‘Veel te duur. Minstens de helft afdingen.’ 

	Isolde knikte en bedong, zoals Ameline haar had ingefluisterd, een mooie prijs. Ze betaalde en gearmd met Ameline liepen ze terug naar het huis van de heer Landrieu. Ameline giechelde en babbelde honderduit, alsof ze al heel hun leven vriendinnen waren. Isolde luisterde naar de onstuimige levenskracht van een vrouw in wording.

	 

	 

	Het oorspronkelijke plan om een tweetal weken bij haar dochter door te brengen liet Gerlinde varen. Immers, nu alle problemen tussen haar dochter en haar man opgelost waren, had ze Lisette samen met haar kleindochter uitgenodigd om de maand april op Nonancourt door te brengen. Lisette had haar ingelicht dat Arnaut altijd heel de maand april in Bordeaux vertoefde om wijn in te kopen. Ook Isolde die van plan was wat tijd met haar stiefzus door te brengen, liet daardoor haar plan varen, om nog wat te blijven. In april hadden ze dan al de tijd om wat bij te praten. Trouwens, ze verzeilde liever niet in de huwelijksproblemen van Lisette en Arnaut. Tegen dat ze in april Lisette terugzag, was alles hopelijk opgelost. Dus reed Guillaume de Montfroid en zijn gezelschap de volgende dag in gestrekte draf richting Dreux. Gerlinde wilde daar hun huis in aanbouw bekijken.

	 

	 

	 

	 

	De grafelijke residentie

	Midden maart 1143

	Dreux

	 

	Dp de terugweg van Rouen naar Nonancourt, maakten Guillaume de Montfroid en zijn gevolg als laatste overnachtingsplaats, dankbaar gebruik van de gastvrijheid van de abdij van Dreux. Omdat de graaf jaarlijks de abdij bedacht met een milde donatie werden ze dan ook uitermate gastvrij onthaald. 

	De dag erop wilde Gerlinde zonder uitstel de vorderingen zien aan hun nieuwe grafelijke woonst in het nabijgelegen stadje. De escorte mocht naar Nonancourt doorrijden. De terugweg verliep verder volledig door het graafschap Avre en was dus veilig voor hen drieën, ook zonder de escorte. Trouwens, zowel Guillaume als Isolde waren gewapend. Wat kon hen gebeuren en wie durfde de graaf van Avre in zijn eigen graafschap te na komen?   

	 

	Gerlinde was in de wolken over het aanbod van Rowan, om voor de beglazing van hun woonst te zorgen. Daardoor zou de bouwmeester zijn plannen gedeeltelijk moeten wijzigen. De vensteropeningen zouden daardoor natuurlijk groter kunnen zijn. Met glas in de ramen zouden de weersomstandigheden de binnentemperatuur niet meer kunnen beïnvloeden. Er zou altijd volop licht stromen in de kamers, zelfs op donkere winterdagen. Daarbij, geen kleine vierkante raamopeningen meer. Het zouden hoge raamopeningen worden, eindigend op een sierlijke spitsboog, zoals Isolde ze reeds vaak beschreven had. Gerlinde had het er nog niet met haar man over gehad en ook niet met de bouwmeester. Terwijl ze voor de stal van de abdij wachtten tot iemand hen hun opgetuigde paarden bracht, zei ze zo langs haar neus weg: ‘Weet je, liefste man van me, dat er in de ramen van ons huis glas zal steken?’

	‘Glas,’ bromde Guillaume hoe kom je daarbij? Waar komt het glas vandaan?’

	‘Rowan zorgt daarvoor, vader,’ kwam Isolde tussen. ‘Ik heb je toch verteld dat ik hem ontmoet heb.’

	‘Rowan is toch die jongeman, die er indertijd met Fleur vandoor ging.’

	Isolde knikte. ‘En nu een van de meest welstellende handelaars is van Rouen. Blijkbaar weet jij niet dat meer dan de helft van de goederen die wij op Nonancourt inkopen uit zijn magazijnen komen.’

	‘Parbleu, burgers zullen weldra rijker zijn dan wij edellieden.’

	‘Ze zijn al rijker, vader.’

	‘Glas,’ mompelde Guillaume,’ glas. Is dit niet voorbehouden voor kathedralen? Wat zal me dat niet kosten?’

	Gerlinde keek naar Isolde. ‘Zie je wel?’

	 

	Voor ze naar de vorderingen van hun grafelijke woonst in Dreux gingen kijken, maakten ze een kleine omweg. Gerlinde wilde de steengroeve bezoeken die het materiaal leverde, waaruit hun huis in Dreux gebouwd werd. De groeve behoorde toe aan de abdij en lag even ten westen van Dreux nabij het gehucht Les Buissons, bevolkt met uitsluitend horige steenkappers en voermannen.

	Net toen ze er aankwamen, trok een span paarden een sleperswagen moeizaam de groeve uit. De wagen was beladen met witte kalkstenen. De voerman vloekte en gebruikte onophoudelijk zijn zweep om de paarden aan te sporen. De zwaarbeladen kar zakte diep weg in de modder en de ijzeren remblokken schraapten klonters klei van de wielen. Een viertal mannen kwamen aangelopen, net voor de kar de bocht moest nemen om op de weg te komen. Ze hielpen de wagen de vaste grond bereiken door met hun schouder tegen een dwarsbalk te duwen en met hun handen de spaken te helpen ronddraaien. 

	Bovengekomen gunde de voerman de paarden even rust. Hij merkte het grafelijk gezelschap op. Dadelijk hield hij op met vloeken op paarden en helpers. Hij nam eerbiedig zijn muts af en begroette het grafelijk gezelschap. Hij maakte hen duidelijk dat de stenen bedoeld waren voor hun woonst in Dreux. 

	Zowel Guillaume, Gerlinde als Isolde stegen af om de stenen beter te bekijken. Ze waren maagdelijk wit en in gelijke balkvormige blokken gekapt. Onophoudelijk hoorden ze het getik van de hamers op de beitels, beneden in de groeve. Inderhaast kwam ook de groevemeester aangelopen om de graaf en zijn gevolg te begroeten. 

	‘De stenen krijgen hier hun ruwe vorm,’ verklaarde hij. ‘Op de werf worden ze door andere steenkappers fijner afgewerkt. De stenen voor de onderste lagen bestaan uit graniet, doch worden van een halve dagreis verderop aangevoerd. Graniet is voor de onderbouw een geschikter en slijtvaster gesteente.’

	Gerlinde wreef vol bewondering over een steen. Een laagje wit stof kleefde aan haar hand. ‘Wat een mooie witte kleur!’ riep ze uit.

	‘Inderdaad, hooggeboren vrouwe, en het uitzonderlijke is, deze steen verweert wit op de regenkant en donker waar er geen regen komt.’

	 

	Afdalen tot in de groeve lokte hen wegens de modder niet erg aan. Ze volgden dan ook de sleperswagen tot in Dreux. Tot grote vreugde van Gerlinde zagen ze dat de stallen en het onderkomen voor de bedienden reeds af waren. Metselaars waren bezig de onderste lagen van het woonhuis op te trekken. De muren waren tot drie voet hoog in roze granietsteen gemetseld. 

	Gezeten op hun paarden keek het grafelijk gezelschap neer op het metselwerk en had een mooi overzicht over de indeling van het huis. 

	Haastig kwam de bouwmeester aangelopen. Hij gaf hen uitleg over de werkzaamheden en wat er nog allemaal moest gebeuren. Toen hij hoorde over de raamwijzigingen en dat Gerlinde vooral in de eetzaal en de ontvangstkamer veel grotere ramen wilde met spitsbogen, kreeg hij bijna een beroerte.

	‘Spitsbogen,’ stamelde hij, ‘zijn naar mijn bescheiden mening voorbehouden voor kerken, niet voor huizen. En glas in de ramen! Ik zou daarvoor al mijn tekeningen moeten vervangen en houten mallen moeten laten maken.  Dat gaat niet, onmogelijk. Eens we bezig zijn met bouwen kan ik niets meer aanpassen.’

	‘Het gebouw staat nauwelijks drie voet hoog. Alles is daarbovenop nog mogelijk. Indien u het niet kunt, zeg het me nu. Dan zoek ik een andere bouwmeester.’

	Dit laatste argument gaf blijkbaar de doorslag en de bouwmeester beloofde binnen de twee weken de nieuwe tekeningen op Nonancourt te komen presenteren. ‘Ik zal de metselaars dan maar eerst de noordermuur laten afmaken, daar steken op de eerste verdieping toch geen ramen in,’ voegde hij er een beetje kruiperig aan toe.

	 

	‘Zo, ben je nu tevreden,’ vroeg Guillaume op de terugweg naar de abdij en stuurde zijn paard dicht tegen dat van Gerlinde aan. 

	‘Ik zal pas tevreden zijn als jij je ook eens interesseert voor ons huis in Dreux.’

	‘Ah, vrouw, wat is er mis met Nonancourt?’

	‘Niets. Doch deze discussie wil ik niet meer voeren. Dat huis komt er en jij en ik zullen er de winter doorbrengen.’

	‘Helemaal alleen?’

	Gerlinde gaf haar man speels een duw. Ze keek achter zich. Waar is Isolde?’

	‘Zie je die stofwolk daar rechts van ons?’

	‘Ja.’

	‘Wat denk je?’

	 

	 

	 

	 

	Eind maart 1143

	Verneuil

	Zo ziek als een hond

	 

	Midden maart vertrok Robert de Montfroid van het koninklijk verblijf op Île de la Cité in Parijs naar Nonancourt. Hij zag enigszins tegen dit bezoek op, omdat Isolde met haar giftige tong daar voor zijn voeten zou lopen en mogelijks zijn verzoeningspoging met zijn vader kon vertroebelen. Hij wilde het bijleggen met zijn vader, omdat hij een strijdros en een nieuw harnas nodig had. Vooral dit laatste was een heel dure aangelegenheid en kon hij met zijn soldij niet bekostigen. Omdat hij reeds geruime tijd belast was met het commando over de koninklijke wacht, moest hij er een navenante levensstijl op na houden. Gelukkig had Fleur bij zijn vader bemiddeld, zodat hij zich weer van een maandelijkse toelage verzekerd wist. Naast zijn liederlijke uitspattingen, die een aanzienlijk deel van die som opslorpten, moest hij zich ook de diensten van zijn dubieuze vrienden kopen. Van de soldij die de kanselier van de koning hem uitkeerde, kon hij ternauwernood zijn eten en drinken betalen. 

	Hij volgde grotendeels het jaagpad langs de Seine tot in Mantes-la-Jolie, waar hij hoopte onderdak te vinden voor de nacht. Reeds ver voor Mantes moest hij zich een weg banen tussen drommen mensen door. Hij vernam van passanten dat er de volgende twee dagen in dit stadje, een jaarmarkt werd gehouden, voorafgaand aan de feestdag van Saint-Lubin, de plaatselijke patroonheilige. De kerk bezat een relikwie van deze lang overleden bisschop van Chartres. Op zondag 14 maart zou er een processie uitgaan en mocht iedereen voor een paar sous de relikwie even aanraken. Wie zilver toonde mocht er zelfs langdurig zijn hand op leggen. De heilige Saint-Lubin had in zijn leven een meisje uit de dood opgewekt. Ieder jaar opnieuw gebeurde er wel een wonder en vele zieken hoopten door gebed en aanraking van de relikwie genezing te vinden. Voor de geestelijkheid van de parochie was de relikwie een lucratieve bron van inkomsten. Daarbij hadden ze ook van de graaf van Avre het recht afgekocht, om op de dag voor de ommegang een jaarmarkt te organiseren, waarop van heinde en verre volk afkwam. 

	Aan al deze festiviteiten had Robert de Montfroid helemaal niet gedacht, toen hij uit Parijs vertrok. Net buiten het stadje, wat van de weg verwijderd, hadden hoeren tussen de struiken hun tentje opgezet en er gele linten aan gebonden.  Ook zij probeerden van de jaarmarkt en de aanwezigheid van heel wat mannen een graantje mee te pikken. Een paar van hen waren op een vuurtje een maaltijd aan het bereiden, anderen probeerden met schunnige taal en het tentoonstellen van hun vrouwelijke rondingen de passanten binnen hun tent te lokken. Robert liet zijn paard even halthouden en taxeerde hen hautain. Een bende afgeleefde oude wijven met hangborsten. Er was er maar ene bij die hem eventueel zou kunnen opwinden. Ze had honingkleurig haar en geleek enigszins op Fleur. Toen ze naar hem opkeek en verleidelijk probeerde te glimlachen, zag hij dat er in haar mond een paar tanden ontbraken. God nog aan toe!  Wat een scharminkel. Nee, dit was niets voor hem. Als hij nog een paar dagen wachtte, kon hij de echte Fleur berijden. Eerst een slaapplaats vinden, dacht hij, want hij had geen zin om nog verder te rijden, trouwens verderop richting Ezy kende hij geen afspanningen meer. 

	Bij het haventje, net voor de stadspoort, legden een tweetal nieuwe aken aan. Ze hadden lange smalle vormen en werden door een koppel paarden stroomopwaarts gesleept. Vooraan was daartoe een korte, stevige mast gebouwd, waar men de sleepkabel kon aan bevestigen. 

	Voor de stadspoort was er een toeloop van volk ontstaan, want iedereen die de stad binnen wilde moest poortgeld betalen. Er ontstond gedrum, gevloek, sommigen gingen zelfs op de vuist. Robert wachtte geduldig. Binnen de kortste keren zou de stadswacht verschijnen en orde op zaken stellen. Het had geen zin zich met zijn paard tussen al dat voetvolk te begeven. Zijn paard deed nu al schichtig.

	Robert keek verveeld toe naar de schippers van de twee schepen. Onmiddellijk na het aanleggen schreeuwden ze de bemanning hun bevelen toe. De aken waren nieuw en identiek gebouwd. Het platte dek lag vol goederen, vooral vaatjes wijn, rollen stof en bakken met huisraad. Alles werd vliegensvlug overgeladen op handkarren die klaar stonden om de waren binnen de stad te brengen.

	Een van de schippers kwam op Robrecht toe en vroeg hem beleefd wat opzij te gaan zodat ze de trekpaarden konden uitspannen. 

	‘Kom je van Rouen?’ vroeg Robert aan de schipper.

	‘Zeker, seigneur. We varen nog door naar Parijs. Hebt u belangstelling om mee te varen? Voor een kleine vergoeding nemen we u en uw prachtig paard aan boord.’ 

	‘Nee, bedankt voor het aanbod. Ik kom net van Parijs. Wie behoren deze aken toe?’ vroeg Robert.

	‘Van de heer Rowan, seigneur.’

	De naam Rowan deed bij Robert een belletje rinkelen. Rowan is een weinig voorkomende naam en linkte hij dadelijk aan de voormalige geliefde van Fleur. De geliefde waarmee ze net voor hun huwelijk gevlucht was naar Rouen.

	‘Was die Rowan niet eertijds een gevluchte horige, die het poorterschap verworven had door het verblijf van een jaar binnen de muren?’

	‘Oh, de seigneur kent onze meester? 

	‘Nee, nee, ik heb hem nooit ontmoet. Enkel van horen vertellen.’ 

	 ‘De heer Rowan heeft samen met de heer Landrieu en Lisette van Normandië een vennootschap opgericht. Hij behoort momenteel tot een van de welvarendste koopmannen van Rouen.’

	Robert spitste zijn oren. Hij rook geld. Lisette was zijn stiefzuster en hij wist natuurlijk wel van haar afgesprongen huwelijk met Almarik van Auxerre en haar vlucht met een zekere Arnaut, die volgens hij achteraf had vernomen, waarschijnlijk een halfbroer van hem was. Blijkbaar ging het zowel Lisette als die Rowan voor de wind. Hij moest dit onthouden. 

	‘Hoeveel kost zo’n aak, schipper?’

	‘Precies weet ik het niet, maar met een dozijn gouden ponden kom je waarschijnlijk niet toe.’

	Robert floot tussen zijn tanden. ‘Een dozijn gouden ponden zeg je?’

	De schipper ging wat nader bij Robert staan. ‘De compagnie heeft verleden jaar ook nog twee zeeschepen laten bouwen voor de handel met Engeland en Vlaanderen. Je zou die schepen eens moeten zien. Kostprijs zeker meer dan honderd gouden ponden,’ fluisterde hij alsof hij een staatsgeheim vertelde.

	Intussen was de stadswacht aangekomen. Met wat geduw van hun schilden en dreiging van hun speren, kregen ze de menigte op een rij, zodat er ook nog plaats was om de karren en de wagens binnen de poort te laten. De commandant van de wacht kwam tot bij Robert, want hij zag aan de rijkelijke kledij van de ruiter en de met goudversierde zwaardschede, dat hij een hooggeplaatste heer was.

	‘Indien het u belieft, eerbiedwaardige heer, kan ik u voorbij het poortgebouw loodsen zonder dat u in de rij moet staan.’   

	‘Ah’ antwoorde Robert, ‘in deze stad is er toch iemand die zijn wereld kent.

	‘Waar wilt u heen, seigneur?’

	‘Ik zoek een slaapplaats.’

	‘Dan is er maar één mogelijkheid meer, de afspanning bij de kerk is reeds van gisteren volzet. Ik zal twee van mijn mannen u laten begeleiden naar de Bergerie, daar maakt u wellicht nog een kans.

	Eens binnen de stad kwam Robert nauwelijks vooruit, ondanks de twee wachters die voor hem uitliepen en probeerden ruimte te scheppen. Overal waren mensen bezig kraampjes op te stellen om hun waren uit te stallen.

	 ‘In heel Mantes zijn maar twee degelijke etablissementen, die een slaapplaats bieden,’ lichtte een wachter toe. ‘We brengen de edele heer naar de slaapgelegenheid aan de veemarkt.’ 

	 

	Een kamer voor zich alleen mocht hij vergeten. Alles zat stampvol. Robert moest zelfs diep in zijn beurs tasten om een strozak op de gemeenschappelijke slaapplaats boven de gelagzaal van de Bergerie te bemachtigen. 

	‘Het is eigenlijk volzet,’ gaf de waard toe, ‘doch er zijn altijd wat zatlappen, die op zo’n avond hun strozak niet meer terugvinden en in de gelagzaal of buiten hun roes uitslapen.’

	Nadat Robert de Montfroid er had op toegezien dat de stalknecht zijn paard een extra portie haver en geurig hooi had gegeven, ging hij de gelagzaal binnen. Hij verlangde naar een stevige maaltijd met een kruik goede wijn. Daarna zou hij zijn strozak opzoeken, want de volgende dag had hij een pittige rit van een vijfendertig mijl voor de boeg. Hij was vermoeid en had verder geen zin in vertier.

	 

	Na de maaltijd trok hij naar de slaapplaats. Hij was er de eerste en kon dus een strozak kiezen. Wegens het lawaai in de herberg dat doordrong tot op de zolder, kon hij echter de slaap maar niet vatten. Later op de avond, toen iedereen zijn strozak opzocht, en men tot de conclusie kwam dat de waard veel meer strozakken had verhuurd dan er plaatsen waren, maakte het gescharrel en geruzie van mensen hem telkens opnieuw wakker. Op een gegeven moment werd het Robert wat te veel. Woedend stond hij recht en ranselde een paar zatlappen de trappen af. Daarna was er plaats voor iedereen en Robert, die een lichte slaper was en niet gewoon aan een gemeenschappelijke slaapzaal, dacht dat eindelijk de rust en de stilte over de slaapzaal zou neerdalen. Niets was minder waar! Gesnurk, gehoest en gelal van dronken lieden hielden hem klaarwakker. Hij kon moeilijk iedereen de trap afranselen want op de zolder sliepen en rochelden beslist een dertigtal mensen.

	 

	’s Morgens, doodmoe wegens slaapgebrek, bereikte Robert zijn humeur een dieptepunt. Bij het verlaten van de overvolle slaapplaats, struikelend over een paar gasten, kwam het nog bijna tot een handgemeen. Het was nauwelijks klaar, toen hij de staljongen de opdracht gaf zijn paard te zadelen en hij de waard wat eten liet inpakken. Hij wilde immers nog diezelfde dag Nonancourt bereiken. In een druilregentje verliet hij Mantes-la-Jolie.

	 De middag was reeds voor een stuk geschoven toen hij in Ezy over het wankele houten bruggetje de Eure dwarste. Hij liet zijn paard drinken in de rivier en gunde het een half uurtje de tijd om te grazen en wat te recuperen. Hijzelf nam ook wat voedsel tot zich. Hij had voor het vertrek nog de waard zijn wijnzak laten opvullen en toegegeven: het was geen aangelengde bocht. Hij had waar voor zijn geld gekregen. Intussen was het opgehouden met regenen en een schuchter zonnetje boorde door de wolken. Nadat hij de wijnzak bijna had leeggedronken, voelde hij zich een stuk beter. 

	De hele weg bleef Fleur door zijn gedachten dwalen. Omdat ze voor hem de laatste jaren zo onbereikbaar was geweest, leek het nu nog aantrekkelijker om haar te kunnen bezitten. Er waren geen belemmeringen meer. Omdat Isolde bij de koningin in ongenade was gevallen, kon ze hem niet meer chanteren en haar bedreiging om alles aan het licht te brengen niet meer waarmaken. Hij zou opnieuw zijn rechten op zijn vrouw kunnen opeisen. Ze zou boeten voor haar machinaties en gekonkel met Isolde. De gedachte alleen dat hij haar opnieuw in zijn macht had, haar naar believen kon kleineren, haar bij weerspannigheid kon afrossen en haar uiteindelijk zou kunnen penetreren, wonden hem op. Ze zou kronkelen onder hem, ze zou om genade smeken.    

	 

	Het was al donker toen Robert de Montfroid voor het poortgebouw van Nonancourt stond. Omdat de poortwachter hem niet dadelijk herkend had en daarna nog klungelde met het ophalen van het valhek, kreeg de arme man een reeks verwensingen naar zijn hoofd geslingerd.  Ridder Ghislain kwam erbij en deelde hem mee dat zijn vader, samen met Gerlinde en Isolde, naar Caen waren om er de graaf van Anjou te ontmoeten. Hij had hen op een dag na gemist. Niemand kon hem zeggen wanneer ze terugkwamen, want ze waren ook van plan Lisette in Rouen te bezoeken. Robert vloekte. Het was blijkbaar zijn dag niet. Het had wel het voordeel dat hij de volgende dag naar Verneuil kon doorrijden en hij al de tijd zou hebben om zijn echtgenote wat manieren bij te brengen.

	 

	 

	Verbazing alom toen Robert de Montfroid onaangekondigd, net voor het avondmaal, het binnenplein van Verneuil opreed. Hij was de beminnelijkheid zelf en grappend en grollend begroette hij zijn vrouw Fleur en zijn schoonouders. Louis d’Ambois was erg op zijn hoede voor zijn schoonzoon. Hij herinnerde zich maar al te goed zijn leeggeroofde schatkist. Toch nodigde hij hem uit om het avondmaal aan zijn zijde te gebruiken. Wat kon hij anders. Trouwens, de komst van zijn schoonzoon had wel het voordeel dat er nu misschien eindelijk zicht was op een kleinzoon.

	‘Enkel als mijn aller beminnelijkste vrouw aan mijn andere zijde mag aanzitten,’ gekscheerde Robert, terwijl hij Fleur een klap op haar kont gaf.

	 

	Fleur had, naast de formele begroeting en kus, nog geen woord met haar echtgenoot gewisseld. Ze bekeek het op afstand en was bang wat haar nog te wachten stond. Isolde had haar verwittigd dat ze haar niet langer kon beschermen. Aan tafel was Robert nochtans attent voor haar. Doch haar korzelige antwoorden bevielen hem minder en minder. Na het eten greep hij dan ook haar hand en met het grove excuus: ‘We hebben elkaar al maanden niet meer gezien en mijn ballen staan op springen,’ trok hij haar mee naar haar slaapkamer. Hij sloot zorgvuldig de deur achter zich. 

	‘En nu is het tussen ons teef,’ siste hij en wierp haar op bed.

	‘Je hebt beloofd…’

	‘Je dwong me die belofte af, jij godverdoms kreng. Isolde kan voortaan haar handje niet meer boven je bevallig kopje houden. Je bent mijn vrouw en ik heb mijn rechten. Kleed je uit en kom je plichten als mijn echtgenote na.’

	Aan haar huwelijksplicht ontsnappen kon niet, besefte Fleur. Tegenwerken zou enkel leiden tot geweld. Dus legde ze zich op haar rug op haar bed en schortte haar rok op tot boven haar middel.

	Robert ging dreigend voor haar staan. ‘Uitkleden,’ siste hij, ‘zelfs een gemene straathoer kleedt zich uit voor ze een man bekent.’

	‘Jij kunt het weten,’ sneerde Fleur.

	De eerste klap kwam snel en onverwacht aan. Verschrikt greep ze naar haar wang.

	‘Uitkleden of zal ik helpen?’

	Om tijd te winnen begon Fleur tergend langzaam de linten van haar keursje los te maken. Omdat het blijkbaar Robert wat te traag ging, nam hij het keursje met beide handen vast en scheurde het van haar af. Daarna deed hij hetzelfde met haar onderhemd. Toen hij haar rok naar beneden trok probeerde ze naar zijn gezicht te stampen. Hij liet zich boven op haar vallen en hield haar beide polsen in een staalharde greep.

	Fleur gilde het uit van pijn en frustratie. ‘Ik haat je,’ snikte ze. ‘Je zult dit nog beklagen.’ Daarna gaf ze alle verzet op, het had toch geen zin. Ze wist uit ervaring dat hoe meer ze tegenspartelde, hoe gewelddadiger hij werd. Ze probeerde zich te ontspannen, spreidde gewillig haar dijen en wachtte passief af. Hoe vlugger hij klaarkwam, hoe vlugger deze vernedering voorbij was.

	Met een hand hield hij haar beide polsen vast boven haar hoofd en met zijn andere hand trok hij met een snelle beweging zijn broek tot op zijn enkels. Daarna schurkte Robert ruw zijn onderlijf tegen het hare aan, tot hij stijf werd en haar kon penetreren. 

	Voor Fleur duurde het hele gedoe veel te lang. Er kwam geen einde aan zijn gepomp. Zijn gewicht drukte zwaar op haar en telkens opnieuw trok hij haar grommend tegen zich aan. Ze dreigde in ademnood te geraken. Fleur gilde het opnieuw uit van angst en pijn. Ze dreigde te stikken onder zijn gewicht. Een fractie van een seconde keek ze smekend naar zijn door wellust verwrongen gezicht. 

	‘Hou op,’ reutelde ze. 

	De angst die hij in haar ogen zag, trok hem uiteindelijk over de streep. Met een diep gegrom ontlaadde hij zich in haar en rolde van haar af.

	 

	In de gang, achter een gordijn, stonden Louis d’Ambois en zijn vrouw op de uitkijk. Met welgevallen hoorden ze de kreten en worsteling aan. Toen het bed begon te piepen stootte Louis zijn vrouw aan. ‘Er is een kleinkind in de maak,’ fluisterde hij in haar oor.

	‘Florence gilt,’ antwoorde Lucette gejaagd, ‘moeten wij er niet tussen komen?’

	‘Ben je zot, vrouw. Hij heeft recht op haar en als ze daar geen pap van lust, is dit haar zaak. Desnoods mag en moet hij haar met geweld nemen. Kom we hebben genoeg gehoord en zijn hier weg.’ Daarbij liet hij zijn hand even welgevallig op de kont van zijn vrouw rusten en gaf haar een speels kneepje. ‘Ik ga met je mee naar je kamer. Zien eten doet eten. Ik heb er zin in.’

	Lucette sloeg op zijn hand. ‘Ben je gek, echtgenoot. Ik ben pas bevallen.’

	‘Pas bevallen,’ riep Louis uit. Het is een eeuw geleden! Onze Beringer is vier jaar, of is dit je ook ontgaan.’

	‘Tot de zoogtijd voorbij is, kan ik je niet ontvangen. Dit is wat onze heilige Moeder de Kerk ons voorhoudt.’

	‘Moeder de Kerk kan voor mij de pot op.’

	‘Godslastering,’ riep Lucette ontzet uit en sloeg drie kruisen na mekaar.

	Doch Louis d’Ambois liet zich hierdoor niet uit het veld slaan en verhief zijn stem. ‘Daarbij, je zoogde je kind niet eens zelf, dat deed de min.’ Hij stak zijn vinger uit naar zijn vrouw. ‘Blijkbaar weet je zelfs niet dat zij daar reeds twee jaar geleden mee ophield, want je brengt veel meer tijd door in de kapel dan bij onze zoon. Je bekijkt hem nauwelijks. Wanneer gaf je hem zelf nog eens eten of speelde je ermee? Gelukkig heeft ons zoontje Fleur. Al is ze voor Robert een slechte echtgenoot, geeft ze wel aan haar broertje de liefde die jij hem onthoudt.  Je bent het moederschap onwaardig, Lucette. En ook als echtgenote ben je totaal ongeschikt. Ik heb er genoeg van om steeds maar dienstmeisjes van allerlei komaf in hun kont te naaien, omdat je hier geen bastaards wilt zien rondlopen. Bij de ene krijg ik schaamluizen en bij de andere het schurft. Van jou ben ik tenslotte zeker dat je gleuf niet stinkt naar de beerput en je met geen andere man vogelt.’

	‘God in de hemel, vergeef mijn man zijn gemene taal,’ kreet Lucette en sloeg verschrikt een hand voor haar mond.

	‘Je zou je beter wat meer met onze zoon bezighouden dan met dat houten beeld in de kapel.’

	‘Dat is blasfemie!’ riep Lucette uit met een uitdrukking van afgrijzen op haar gezicht. ‘Dit is ongehoord! Moge de Heer het je in al zijn barmhartigheid vergeven.’ Opnieuw bekruiste ze zich meermaals.

	Louis greep de pols van zijn vrouw vast. ‘Je hoorde niet eens wat ik zei.’

	‘Hoe durf je mij verwijten dat ik de Heer onze God liever zie dan mijn eigen zoon?’ antwoordde ze vol verachting. ‘En laat me los, jij goddeloze.’ Ze rukte zich woedend los.

	‘Ik verwijt je niets,’ bromde Louis d’Ambois. ‘Je doet maar. Voor mijn part mag je bidden en kwezelen tot je blauw ziet, doch nu eis ik mijn rechten op. Mijn bloed jaagt en ik wil je, niet morgen, maar nu!’

	Louis greep zijn vrouw opnieuw bij de pols vast en sleurde een hevig tegenspartelende Lucette mee naar haar kamer, waar hij net als zijn schoonzoon, een gillende en krijsende echtgenoot dwong haar huwelijkse plichten na te komen. 

	Het enige dat Lucette ervan weerhield haar man geen oor af te bijten was, dat ze niet opnieuw zwanger kon worden. De tijd van zich te vermenigvuldigen was gelukkig voor haar voorbij. De overgangsjaren waren bij haar aangebroken en ze menstrueerde niet meer. Ze besloot nooit meer in de gang achter het gordijn samen met haar man haar dochter te bespioneren. Die plaats riep blijkbaar bij Louis zijn dierlijke driften op. Op zijn leeftijd dan nog!

	 

	De dag erop werd Robert ziek. Hij moest braken en klaagde over vreselijke pijn in zijn buik. Zijn hoofd bonsde en er was iets met zijn gezicht. Alles leek wazig en hij zag dubbel. Robert kokhalsde, vloekte en tierde. Hij dacht dat hij doodging. Zelfs de volgende dag was zijn toestand niet geëvolueerd. Hij lag met een van pijn vertrokken gezicht in zijn bed te wachten tot de volgende golf van misselijkheid opkwam. Hij moest nog altijd kokhalzen, alhoewel zijn maag al lang leeg was.

	Midden in de voormiddag stak Fleur even haar hoofd tussen de deur. ‘Het echtelijk bed is je blijkbaar slecht bekomen, liefste gemaal. Ik heb je toch gewaarschuwd dat je het je zou beklagen,’ grijnsde ze.

	In een fractie van een seconde begreep hij het. Ze had hem vroeger al eens gewaarschuwd. De teef probeerde hem te vergiftigen! Putin de merde, ze had de avond ervoor iets in zijn eten of drank gedaan.

	‘Je wilt me vergiftigen,’ reutelde hij.

	‘Ik zou niet durven, lieve man. Zie dit als een waarschuwing.’

	Woedend richtte hij zich op in zijn bed. ‘Ik zal je kelen als ik weer kan opstaan,’ brulde hij. 

	Doch Fleur hoorde zijn verwensingen al niet meer. Ze had de deur achter zich dichtgetrokken.

	 

	Pas drie dagen na de eerste symptomen ging het wat beter met Robert de Montfroid. Hij kon weer wat eten en drinken binnenhouden. Het dienstmeisje dat hem al die dagen had bijgestaan, beloonde hij steevast met obscene taal. Toen hij haar onder de rok greep bij de verzorging, begreep ze dat hij zo goed als genezen was en haar aanwezigheid niet meer onontbeerlijk. 

	Eens Robert de Montfroid terug naar de eetzaal kon, vermeed hij het om naast Fleur te zitten. Wantrouwig bekeek hij het voedsel en de drank die men hem voorzette. Hij schoof zijn schotel en een kan wijn opzij, stond recht en ging naar de keuken. Daar vroeg hij aan een van de keukenmeisjes een schepel en schepte uit een grote pot aan het haardijzer, een bord vol met gestoofde groenten en vlees. Daarna nam hij een lege kan van een schap en vulde die zelf aan het vat met wijn. 

	 

	‘Wat scheelt er Robert?’ vroeg Louis aan zijn dochter. ‘Waarom laat hij zich niet bedienen zoals iedereen?’

	‘Oh, vader, hij ziet spoken. Hij denkt dat ik hem wil vergiftigen.’

	Louis d’Ambois schoot in een bulderlach. ‘Jij iemand vergiftigen! Ik kan het me niet voorstellen. Daarbij, voor zoiets ben je te dom.’

	 

	Een week later was Robert al zijn ellende blijkbaar vergeten. Hij zou haar een lesje leren had hij zichzelf beloofd. Dat ellendige kreng zou boeten. Hij zou haar rammen tot haar gleuf beurs was en haar aftroeven tot ze op haar knieën kroop. Het zou haar leren iets tegen hem te ondernemen. Ze zou zien wie de touwtjes in handen had. Wat dacht die teef wel! 

	In de namiddag zag hij Fleur naar de stal lopen. De salope!  Ze wilde er vanonder muizen!  Niet met hem. Hij liep haar na, nam haar hand vast en sleurde haar de stal binnen. Daar rukte hij haar de kleren van het lijf. Ondertussen kreeg ze de klappen die ze verwachtte en in een hoop strooi verkrachtte hij haar. Ze huilde en snikte van de pijn, doch onderging dit alles gelaten met de zekerheid dat dit de laatste keer was. Toen hij van haar afstapte en zijn broek omhoogtrok, kon ze niet nalaten hem tussen haar tandendoor te waarschuwen: ‘Je zal hiervoor dubbel en dik boeten.’

	Hij hoorde het niet meer want hij knalde de staldeur achter zich dicht.

	 

	Fleur sukkelde naar het woonhuis, terwijl ze met haar armen dicht tegen zich aan, haar gescheurde kleren op hun plaats probeerde te houden. In haar kamer zette ze zich op haar bed. Ze tastte aan haar rechteroog, het zat dicht. Haar neus bloedde en ze had een helse pijn in haar onderbuik. Ze stond recht, nam de lampetkan en goot wat water in een kom, waste zich grondig tussen de benen en fatsoeneerde haar gezicht. Daarna rommelde ze in haar kledijkoffer tot ze onderaan een klein flesje vond. Ze nam de stop eraf om te zien hoeveel vloeistof er nog in zat. Fleur had het flesje van Wanda gekregen bij een vorig bezoek aan Nonancourt. Enkel Isolde wist ervan. Toen zij haar had verteld dat ze haar vriendin niet meer kon beschermen tegen haar broer, hadden ze dit plan bedacht. 

	 

	Het was Isolde die Fleur tot bij Wanda had gebracht en aan de vroedvrouw had uitgelegd wat ze wilden: een goedje dat iemand erg ziek maakt, zonder hem te doden en liefst smaakloos was, zodat het gemakkelijk in drank kon gemengd worden. 

	Wanda had Fleur aangekeken. ‘Geef me je hand,’ zei ze tegen Fleur. Het was alsof de oude vrouw in Fleur haar ziel keek. ‘Ik zie veel pijn en verdriet. Het is voor je man?’

	Fleur had geknikt.  

	‘Robert de Montfroid is een doorslecht mens,’ bromde Wanda. Dit is een geschenk van de goden, dacht ze. Als mijn vervloeking niet werkt, zal dit kruidenaftreksel het in elk geval wel doen. Robert zal niet alleen boeten voor wat hij Fleur aandeed, maar ook voor het betasten van Emelza. Nooit zal hij nog een kind verwekken. Nooit. Onvruchtbaarheid zal zijn straf zijn. Zijn bloedlijn zal niet verdergezet worden en nooit zal een afstammeling van hem, zichzelf graaf van Avre kunnen noemen. Daarna rammelde Wanda stilzwijgend wat tussen enkele kruikjes, goot en druppelde wat vloeistof van sommige in een leeg flesje, schudde het en overhandigde het Fleur. Ze had het wantrouwig bekeken. Ze wilde in geen geval een moord op haar geweten hebben. Wanda had haar verzekerd dat diegene die dit drankje binnenkreeg, erg ziek zou worden, doch er niet van zou sterven. Daarvoor moet je heel het flesje ineens binnenkrijgen. 

	‘Eén dopje ervan mengen in zijn drank, hoogstens drie,’ instrueerde Wanda haar. ‘Zeker niet meer, want dan is het dodelijk. Het effect ervan zie je al een halve dag later.’ Wat het goedje was, vertelde Wanda niet.

	Toen de twee jonge vrouwen weg waren, fronste ze het voorhoofd. Maakte de tinctuur iemand alleen vruchtbaar of ook impotent? Ze wist het niet meer. Mijn geheugen begint me af en toe in de steek te laten, bedacht ze. Gelukkig heb ik het meeste van mijn kennis reeds aan mijn nichtje overgedragen.  

	  

	Nadat Fleur zich gewassen had, liep ze de gang op naar het bediendenverblijf, naar de kamer van haar vriendin en kamenierster. 

	Sybille keek Fleur verschrikt aan. ‘Heilige Maagd! Wat zie je eruit. Heeft de smeerlap…’

	Fleur knikte bevestigend. Ze haalde het flesje uit haar zak en overhandigde het aan Sybille. ‘Goed schudden. Geen medelijden deze keer, doe er maar drie dopjes in. Ikzelf zie geen mogelijkheid om het ongemerkt te doen. Hij wil zelfs niet meer naast mij zitten.’

	Sybille liet het flesje in haar zak glijden. ‘Ik ga er straks mee naar de keuken, maar eerst zal ik wat zalf op je gezicht doen. Het zal dan minder erg opzwellen. God! Je neus begint weer te bloeden. Kom hier.’

	 

	 

	Sybille liep naar de keuken en gaf Adelina haar instructies. Morgenochtend zorg je ervoor dat er nooit meer dan één wijnkan op het schap staat. Je giet drie dopjes van dit flesje in een kan.  Als Robert nadert om zijn eten op te halen, neem je de lege kan weg en zet je de kan met het goedje in de plaats. Hij zal zelf wijn tappen en niet beseffen… Je weet wel.’

	‘Hij zal toch niet sterven,’ vroeg Adelina. ‘Ik heb wel met Fleur te doen en iedereen hier op Verneuil haat dat zwijn, maar ik wil geen moordenares zijn.’

	Sybille ontkende. ‘Wees maar niet ongerust. Hij zal erg ziek zijn, maar dood gaat hij hier niet van. Ik weet dat je met ons wil meewerken uit sympathie voor vrouwe Fleur, en ook omdat je zelf al eens het slachtoffer was van Robert. Doch wees ervan verzekerd, Fleur zal je achteraf rijkelijk belonen.’

	 

	Het nieuws dat in Verneuil de ronde deed, over Robert de Montfroid die opnieuw zwaar ziek was geworden en zo goed als op sterven lag, werd heel vlug overschaduwd door een ander nieuws. Beringer, het zoontje van Louis d’Ambois, door iedereen geliefd, het zonnetje van Verneuil, was niet meer. Het kind was op het binnenplein onder de hoeven van een op hol geslagen paard terecht gekomen. Het stierf in de armen van zijn vader. Louis d’Ambois, uitzinnig van verdriet had daarna zijn zwaard getrokken en de paardenknecht, die verantwoordelijk was voor het ongeval, het hoofd afgeslagen. Daarna hakte hij in op het paard tot het arme dier dodelijk getroffen door zijn poten zakte. Louis liep, helemaal onder het bloed, terug naar het lijk van zijn zoontje met een verwilderde uitdrukking op zijn gezicht. Een paar stappen maar, dan greep hij plots naar zijn hoofd en zakte in elkaar. 

	 

	Louis d’Ambois had een beroerte gekregen en moest in zijn bed blijven. Hij was een gebroken man. Tijdens de begrafenisdienst, die hij tegen ieders advies in bijwoonde, stortte hij voor de tweede keer in elkaar. Ditmaal was het geen beroerte, maar emotioneel kon hij dit alles niet meer aan.

	Intussen lag Robert de Montfroid dagenlang te bed, stinkend in zijn eigen braaksel en doodziek. Niemand keek naar hem om, niemand kwam hem helpen. De enige die hem iedere dag voor enkele ogenblikken opzocht was Fleur. Dan stak ze eventjes haar hoofd tussen de deur. ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ grijnsde ze. Voor hij maar de tijd had om iets te grijpen om naar haar hoofd te werpen, had ze alweer de deur dichtgetrokken.

	 

	Ditmaal duurde het bijna twee weken eer Robert de Montfroid weer goed te been was. Hij besefte dat hij niet op Verneuil kon blijven, indien hij niet alles wat hij at of dronk zelf klaarmaakte. Iedereen op Verneuil spande blijkbaar tegen hem samen.  Toen Fleur hem, zoals iedere morgen, kwam waarschuwen, riep hij haar binnen.

	‘Je hebt gewonnen,’ gaf hij onwillig toe. ‘Doch wees ervan verzekerd vrouw, ik vergeet dit niet. Mijn wraak komt nog en zal zoet zijn. Ik vertrek terug naar Parijs. In deze tijd van rouw is hier trouwens niets meer te beleven voor mij.’   

	 

	Lucette had een rouwperiode van zes weken uitgeroepen. Iedere morgen was er in de kapel een dienst ter nagedachtenis van Beringer die iedereen moest bijwonen. Daarbij had ze ook de keuken instructies gegeven om tijdens de zes weken van rouw, geen vlees of vis op tafel te zetten en werd de wijn vervangen door flets aangelengd bier of cider. In zo’n sober leven had Robert totaal geen zin en de dreiging om opnieuw het slachtoffer te worden van een vergiftiging schrikte hem af. Hij vertrok zonder afscheid.

	 

	Het duurde maanden eer Louis d’Ambois enigszins over het verlies van zijn zoontje heen was en zich weer onder de mensen begaf. Zijn mond hing wat scheef en hij trok met zijn linkerbeen, gevolgen van zijn beroerte. Hij was een gebroken man.  

	Lucette bracht nog meer tijd door in de kapel. Geknield op haar bidstoel, voor het beeld van het Heilig Hart, bracht ze er uren en uren door. Haar emoties waren moeilijk te peilen, doch een ding was zeker, zij treurde.  Op haar manier verwerkte ze haar verdriet en zocht troost in het gebed en haar geloof. God geeft en God neemt.

	Ook Fleur had een moeilijke periode voor zich. De laatste jaren had ze volledig gewijd aan het bemoederen van de kleine Beringer. Het was alsof ze een eigen kind verloren had. Ze sukkelde langzaam in een neerslachtige gemoedstoestand en vermeed zoveel mogelijk contact met andere mensen. Het leven had haar, ondanks haar nog jeugdige leeftijd, al flink getekend. Niet alleen het verlies van een geliefde, maar ook het gebrek aan een zinvolle bezigheid maakten haar het leven moeilijk. Vaak dacht ze aan Rowan. Hoe anders zou alles gelopen zijn, indien haar vader haar niet uit Rouen had teruggehaald. Gelukkig was Sybille er voor haar. Het duurde maanden, doch haar trouwe vriendin wist langzaam maar zeker Fleur uit haar depressie te halen en opnieuw het leven te omarmen. 

	 

	Guillaume de Montfroid bemerkte dat zijn vriend Louis d’Ambois noch fysisch, noch moreel in staat was de taak van burchtheer verder op zich te nemen. Hij zocht zijn beste vriend, ridder Renaud op en bood hem aan burchtheer van Verneuil te worden. Renaud weigerde. Gertrude kon niet mee naar Verneuil en hij had wortel geschoten op Nonancourt. 

	‘Bedankt voor je aanbod, Guillaume, je zult iemand anders moeten vinden. Denk eens aan Kendhal. Hij is familie, jong en verstandig. Je hebt hem tot ridder geslagen. Kendhal gaat nooit onbesuisd te werk en kan goed leidinggeven. Dus…’

	Guillaume dacht erover na, besprak het met Gerlinde. Kendhal was tenslotte de zoon van haar broer. Hij kwam tot de conclusie dat er inderdaad niemand beter die functie kon vervullen, tot Robert en Fleur voor een erfgenaam zouden zorgen, of Isolde het misschien wilde overnemen. 

	 

	Op vijfentwintigjarige leeftijd, één jaar nadat hij door Guillaume tot ridder was geslagen, werd Kendhal burchtheer van Verneuil. Het was vanzelfsprekend dat de familie d’Ambois verder op Verneuil mocht verblijven. Kendhal kon het goed stellen met Louis d’Ambois. Hij ondernam niets zonder die zijn mening te vragen. 

	Fleur van haar kant bekeek Kendhal eerst als een indringer. Toen ze na enige tijd merkte dat hij echt wel te vertrouwen was, sloot ze een soort beleefde vriendschap met hem, doch altijd met enige reserve. 

	 

	Fleur raakte maar langzaamaan verlost van dit gevoel van wantrouwen, alhoewel alle bewoners van Verneuil het erover eens waren: Kendhal was als burchtheer een zegen voor Verneuil. Daarbij was hij een erg knappe, spontane en vriendelijke jonge man. Hij was slank gebouwd en had helemaal tegen de heersende mode in, zijn haar aan de zijkant opgeschoren zoals zijn voorouders, de mannen uit het Hoge Noorden. Kendhal was erg bedreven met de wapens en een betere ruiter bestond er niet. Hij was geliefd en werd gerespecteerd door iedereen. Sybille, de kamenierster van Fleur was net als vele andere jonge ongehuwde vrouwen op Verneuil, weg van hem. Doch Kendhal liet zich nooit verleiden tot enig geflikflooi of omgang met vrouwen of dienstmeisjes. Vriendelijk doch kordaat wees hij diegenen die te opdringerig werden af.

	 

	 

	 

	 

	Begin April 1143

	Nonancourt

	Twee tegen een

	 

	Na het bezoek aan Lisette, gaf Guillaume de Montfroid bij thuiskomst dadelijk bevel aan de manschappen van Nonancourt en Verneuil, zich klaar te maken om naar Caen af te reizen. Met tweehonderd man moesten ze het leger van Godfried van Anjou versterken. Over het aantal was er een discussie ontstaan tussen Isolde en haar vader. Zij verweet hem dat hij daarover niet onderhandeld had. 

	‘Tweehonderd is te veel,’ zei ze hem. ‘Dan houden we geen mannen genoeg meer over om te patrouilleren en het gespuis buiten ons graafschap te houden. Trouwens wie zal er dan verder de muren afbouwen rond het dorp? Heb je daar al eens over nagedacht?’

	‘In de overeenkomst van 1136 staat…’

	‘Dat indien nodig, ja. Daar zit het hem juist. Je moest onderhandeld hebben over het zinsdeel: indien nodig.’

	‘Jij hebt goed zeggen. Je beledigde de graaf van Anjou en liep weg. Dat verzwakte mijn positie. Als ridder Ghislain daar met minder dan tweehonderd…’

	‘Nee, nee, vader,’ onderbrak Isolde haar vader, ‘ridder Ghislain zal dit niet aan Godfried van Anjou moeten uitleggen.  Ik doe het wel.’

	Guillaume de Montfroid hapte naar adem. ‘Jij? Ga jij dan toch mee?’

	‘Ja.’

	 ‘Ik dacht dat je de graaf van Anjou niet kon uitstaan.’

	‘Ik wil erbij zijn als die klootzak zich tot hertog van Normandië uitroept,’ zei ze. ‘Ik wil en zal erbij zijn.’

	‘Godfried van Anjou gaat op campagne om oorlog te voeren, dochter, om strijd te leveren. Het wordt geen plezierreisje want tussen Caen en Rouen zullen veel getrouwen van Stefanus van Blois hem de weg versperren. Er zal bloed vloeien, veel bloed, eer Godfried zich hertog van Normandië kan noemen.’

	‘En dan? Daarvoor trainde ik toch al die jaren. Door mijn aderen vloeit niet alleen het bloed van mijn overgrootvader, Willem de Veroveraar maar ook het bloed van de schildmaagden uit het koude  Noorden. Ik weet wel hoe een strijd gestreden wordt. Ik begeleidde de koning van Frankrijk meermaals op een strafexpeditie tegen een opstandige leenheer. Daarbij, omringd door onze mannen kan het met mij moeilijk misgaan.’

	‘Ha, zo’n machtsontplooiing van de Franse koning tegen een weerloze opstandeling kan je niet vergelijken met de bloederige confrontaties die er in Normandië zullen plaatsvinden.’

	Isolde haalde de schouders op. ‘Het schrikt me niet af.’ 

	‘Jij weet niet wat een veldslag is.’

	‘Wel, dat is het juist. Ik wil aan de zijde van de nieuwe hertog van Normandië de laatste weerstand breken.’

	‘Eerst sla je hem in het gezicht en nu spreek je over hem met ontzag. Ik begrijp het niet. En nog iets. Hij zal nooit tevreden zijn met honderdvijftig man als de afspraak tweehonderd was.’

	Het zal te nemen of te laten zijn. Daarbij zal ik eisen, niet vragen, om tweemaandelijkse aflossing van de helft van de mannen, zodat ze niet al te lang van hun familie gescheiden zijn. Zo zal het zijn!’

	‘Ik zal je niet kunnen verbieden mee te gaan, neem ik aan?’

	‘Nee, ik heb beslist en kom hier niet meer op terug. Wil je via een koerier de compagnie Landrieu laten weten dat ik toch de  tussenpersoon wil zijn bij een eventuele ondersteuning van Godfrieds campagne?’   

	‘Goed, goed,’ bromde Guillaume, ‘doch sinds wanneer neemt mijn dochter beslissingen in mijn plaats?’

	‘Sinds ik thuis ben. Je denkt toch niet vader dat ik naar Nonancourt teruggekomen ben, om samen met jou af en toe een eend of een gans te schieten.’

	‘Niet overdrijven, dochter. We schieten soms ook wat roodwild.’

	‘Ah, je wil het niet snappen. Dan zeg ik het duidelijk: vanaf nu wil ik, net als moeder, inspraak.’

	‘Inspraak! Waarin?’

	 ‘In het bestuur van het graafschap.’

	‘Parbleu! Waar heb ik dat nog gehoord?’

	‘Zeg het me?’

	‘Van je moeder natuurlijk.’

	‘Wel, vader, vanaf nu wordt het graafschap bestuurd door twee vrouwen en een man. Aangezien je mijn broer Robert onterfd hebt, ben ik tot hij een wettige nakomeling heeft verwekt, jouw erfgename. Heb je daar al eens over nagedacht? ‘

	‘Niet echt,’ grijnslachte Guillaume naar zijn dochter om haar te jennen. 

	‘Ik wel en moeder zal geen bezwaar hebben. Daar ben ik zeker van.’

	‘Natuurlijk zal ik geen bezwaar hebben.’ Guillaume en Isolde waren zo in hun discussie opgegaan dat ze Gerlinde niet hadden horen binnenkomen. 

	Isolde wierp haar een dankbare blik toe. ‘En nog iets. Als ik van Rouen terugkom moet er eindelijk eens een baljuw aangesteld zijn in het dorp.’ 

	‘Heel juist,’ beaamde Gerlinde. ‘Ik heb hem al zo vaak gezegd dat het niet aan ons is om in allerlei futiliteiten en dorpsperikelen te moeten tussenkomen. Het dorp voor onze burcht is veel te groot geworden. Met Verneuil erbij…’

	‘… en de eigendommen die de Franse koning mij schonk,’ voegde Isolde er snel aan toe, ‘is het graafschap Avre flink uitgebreid.’

	‘Juist’, ging Gerlinde vlug verder.  Ze zag dat haar man aanstalten maakte om hen te onderbreken. Hij kreeg de kans niet. ‘Er moeten rechters worden opgeleid en een grafelijke raad worden samengesteld, waarin ook de steden Dreux, Mantes en Evreux hun vertegenwoordiging hebben.’

	Isolde stootte Gerlinde aan. ‘Hij vreest wat van zijn macht te verliezen,’ grijnsde ze.

	Guillaume kreunde. ‘Het ging toch altijd goed. Waarom moet alles anders.’

	‘Omdat alles rond ons heen verandert, alleen jij ziet het niet, vader.’

	‘Het is precies alsof ik je moeder hoor praten.’

	‘Dat zal wel, ze heeft me opgevoed.’

	Guillaume zuchtte en liet zich met een plof in een fauteuil zakken. ‘Met twee tegen één. Waar heb ik dat verdiend? Breng me alsjeblieft een beker wijn. Ik moet over dit alles nadenken. Misschien zal ik beginnen met een baljuw te benoemen in het dorp.’

	‘Weeral fout,’ corrigeerde Isolde haar vader. ‘Niet jij benoemt de baljuw. Je laat de burgers er een kiezen.’

	 

	 

	Drie dagen later

	 

	De groep van honderdvijftig man, aangevoerd door Isolde en ridder Ghislain, waren nauwelijks een half etmaal weg of Guillaume stormde plots, als door een horzel gestoken, de weermuur af, de wapenkamer in, tot bij de Gascogner die er onverstoorbaar met een wetsteen over het lemmet van zijn dolk wreef.

	





‘Jij trekt zo vlug mogelijk je wapenuitrusting aan, je vraagt bij de stallen een snel paard en rijdt mijn dochter achterna. Je wijkt tijdens heel de campagne met de graaf van Anjou, geen meter van haar zijde. Als haar maar één haar gekrenkt wordt, ben jij persoonlijk verantwoordelijk.’

	De Gascogner stond recht en knikte nogmaals. 

	‘Je dient haar zoals je ooit mijn zoon Henri diende,’ vervolgde Guillaume de Montfroid. ‘Je slaapt op de gang voor haar deur of voor haar tent. Je verliest haar geen ogenblik uit het oog. Begrepen?’

	De Gascogner knikte.

	‘Nog iets, als de graaf van Anjou haar lichamelijk bedreigt, je weet wel wat ik bedoel, en als ze om hulp roept, niet eerder, dan grijp je in. Desnoods plof je jouw mes in zijn borst, ook al is hij graaf of hertog. Aarzel niet. Keel hem. Mijn dochter is mijn waardevolste bezit en ik vertrouw jou haar leven toe.’

	 Weer knikte de Gascogner. Toen hij zich wilde omdraaien greep Guillaume hem bij de arm. ‘En nog iets, misschien het voornaamste, je laat je onder geen beding door haar wegjagen. Hoor je? Al scheldt ze je uit, al bedreigt ze je met de dood, je blijft bij haar als haar schaduw.’

	Eindelijk verscheen er een grijns op het gezicht van de reus uit Gascogne. Deze bevelen waren duidelijk. Dit kon hij appreciëren. ‘U kunt op mij rekenen, heer graaf. Jonkvrouw Isolde komt na de campagne ongedeerd terug naar Nonancourt, al kost het mijn eigen leven.’

	 

	 

	 

	

	Midden april 1143

	Caen

	Koel onthaal

	 

	Nog voor Caen haalde de Gascogner de groep van Isolde in en ging zonder iets te zeggen naast haar rijden.

	‘Getver! Wat doe jij hier? Stuurde mijn vader je?’

	De Gascogner antwoordde niet. Spreken deed hij zelden en als hij het deed was het met tegenzin. Hoe Isolde ook dreigde, hem vervloekte, de punt van haar zwaard op zijn keel zette, hij week niet van haar zijde. Onbewogen keek hij voor zich uit. Het was alsof haar bedreigingen niet tot hem doordrongen. Uiteindelijk zag ook Isolde het nutteloze van haar onderneming in en probeerde te wennen aan zijn nabijheid. 

	Vroeger was de Gascogner op Nonancourt de beul geweest, daarna jarenlang de schaduw van Henri de Montfroid. Haar broer had zo wel zijn redenen gehad om zo op de Gascogner te vertrouwen, meende Isolde. Dus legde ze zich neer bij de situatie. Ze zou zich de volgende maanden in een volledig mannengezelschap bevinden. Misschien was het nog niet zo slecht om zo’n imposante figuur aan haar zijde te hebben. Met zijn brede schouders, zijn stuurs opzicht en zijn reusachtige aan de hoekpunten opkrullende snor, straalde hij kracht en macht uit. De strijdbijl aan zijn gordel, zijn haar opgeschoren aan de zijkanten, handen zo groot als een schop, wie durft het tegen zo iemand opnemen? Trouwens, veel last zou ze van hem niet hebben. De Gascogner zei nooit iets, hoorde blijkbaar niets en op zijn gezicht was nooit enige emotie af te lezen. Aangezien deze reus bijna een kop groter was dan Isolde, met haar zes voet toch ook niet van de kleinsten, en hij groter was dan de meeste mannen, zou hij de enkelingen die iets met haar wilden proberen zeker afschrikken. Als dit voldoende zou zijn om Godfried van Anjou bij haar weg te houden, betwijfelde Isolde. Hij was de man niet die zich door iets of iemand liet afschrikken. Waarom was ze hier eigenlijk aan begonnen? Ze had zichzelf voor de gek gehouden. Het was misschien wel gedeeltelijk het avontuur en de strijd die haar aanlokten, doch diep in haar hart wist ze dat er iets anders was. Het was Godfried, doch ze wilde het zichzelf niet toegeven.

	 

	Voor de tweede keer in een maand tijd, doemde vanop dezelfde heuvel de contouren van Caen voor Isolde op. Ze reed samen met de Gascogner, Rondo en ridder Ghislain aan het hoofd van een omvangrijk leger over de zanderige weg van Lisieux naar Caen. Achter haar stapten honderd man voetvolk gevolgd door vijftig tot de tanden gewapende ruiters en een dozijn wagens, getrokken door telkens een span ossen.  Een tiental vrouwen sloot het konvooi.  Het waren  echtgenoten van wapenknechten, die voor de was en het bereiden van de maaltijden zouden zorgen. De eerste twee wagens vervoerden blijden, want er zouden zeker burchten belegerd worden. De andere wagens vervoerden hun tenten, haver voor de paarden, reservewielen, planken en balken om noodbruggen te bouwen, kookuitrusting, wapens en proviand voor de duur van twee maanden. Gerlinde had uit de voorraadkelders gerookte hammen en worsten, bollen kaas, meel en een paar vaten wijn laten opladen. Guillaume de Montfroid hoopte dat Godfried van Anjou de rest van het voedsel en hooi voor de paarden bij de plaatselijke boeren en bevolking zou aankopen. 

	‘Laat je mannen niet plunderen,’ had hij Isolde gewaarschuwd, ‘ook al doen anderen het. Voor je het weet ontaardt het in een bloedbad en daar is niemand mee gediend.’

	 

	Ridder Ghislain hield zijn paard in en keek achterom. De paardenhoeven en het rollend materiaal wierpen een stofwolk op, die van mijlenver te zien was. De wagens sloten niet echt aan en hij besloot het voetvolk even op hen te laten wachten. Hij wilde als één geordende groep Caen naderen en zo een goede indruk wekken. Ondanks aflopende wielen en gebroken assen hadden ze de afstand van Nonancourt naar Caen in één dag minder overbrugd dan vooraf gedacht. Niet alleen het goede voorjaarsweer en de droge wegen hadden daar hun aandeel in, doch ook de goede luim en het uitstekend moreel van de manschappen.

	 

	Een ridder, gevolgd door enkele piekeniers, kwam hen net voor het legerkamp tegemoet gereden. Hij stelde zich voor als ridder Guy de Saint-Germain, de bevelhebber van de legermacht. Hij liet niet na erbij te vermelden dat zijn familie in het graafschap Maine zeer invloedrijk was en hij daardoor tot de rechterhand van Godfried van Anjou was benoemd. Daarbij maakte hij enkel oogcontact met ridder Ghislain. Hij verwelkomde hem eerder hooghartig en toen deze hem Isolde voorstelde als medebevelhebber, keek hij haar niet eens aan. Daarna reed Guy de Saint-Germain langs de colonne, inspecteerde de manschappen en hun uitrusting, bekeek de wagens met de blijden, wisselde enkele woorden met een van de ruiters en keerde terug tot bij Ghislain en Isolde. 

	‘Deze groep is een welgekomen versterking. Alleen hadden we wel een groter aantal manschappen verwacht,’ zei hij kurkdroog, terwijl hij Isolde opnieuw negeerde en enkel ridder Ghislain aankeek. 

	Isolde kookte. Ridder Ghislain zag het en wees er Guy de Saint-Germain nogmaals op dat hij niet alleen het bevel voerde, maar ook jonkvrouw Isolde de Montfroid.

	Guy de Saint-Germain bekeek haar even hautain uit zijn ooghoeken, schudde bedenkelijk het hoofd en vervolgde, alsof hij de opmerking niet gehoord had: ‘Daar, tegen de muren van de stad hebben we nog een vlak terrein voor uw groep vrijgehouden, seigneur Ghislain. U mag er uw tenten opslaan. De wagens plaatst u best geordend tegen de stadsmuren. Intussen zal ik graaf Godfried van Anjou van uw komst op de hoogte stellen.’ Hij wendde zijn paard en reed in galop terug richting stadspoort.

	‘Getver! Heb je van je leven,’ riep Isolde uit! ‘Die heeft nog minder manieren dan zijn heer!’

	 

	Het viel Isolde dadelijk op dat het kampement kleiner geworden was dan een paar weken geleden. De tenten stonden verder uiteen en bruine grasvlekken en gebluste vuurplaatsen wezen erop dat er tenten ontbraken. 

	Ghislain merkte het ook op. ‘Het is midden april, voor veel van de leenmannen van de graaf van Anjou zit de verplichte herendienst erop. Hun boeren moeten naar huis. Er moeten wortelen, peulen en knollen gezaaid worden,’ verklaarde hij aan Isolde.

	 

	Het was inderdaad een mooi vlak terrein dat ze toegewezen kregen. Ridder Ghislain gaf bevel eerst een greppel te graven voor de latrine en een horizontale balk ervoor op te stellen. 

	‘En de paarden?’ vroeg Isolde.

	‘Die vraag verwachtte ik,’ lachte hij. ‘Zij komen natuurlijk op de eerste plaats.’ Hij wenkte een paar mannen dichterbij en wees naar de paarden. Lang aanbinden, morgen bouwen we een kraal met planken. En hou de ossen en pakpaarden gescheiden van de rijdieren,’ riep hij enkele mannen toe.

	Daarna liet hij de tenten ordelijk opzetten en mocht de kookploeg schikkingen maken voor het avondmaal. Ridder Ghislain keek zorgelijk naar de lucht. ‘Maak voort met het opzetten van de tenten, want we krijgen regen,’ beval hij aan de kapitein die verantwoordelijk was voor de logistiek.

	 

	Nauwelijks waren de tenten opgezet of een bode zocht Isolde op. Hij boog diep voor haar. ‘De hooggeëerde graaf, Godfried van Anjou, verwacht u edele jonkvrouw,’ zei hij. ‘Dadelijk,’ voegde hij eraan toe.

	‘Dit voorspelt niet veel goeds,’ mompelde Isolde tot Ghislain, toen de bode weg was.

	‘Heb je gezien hoe Guy de Saint-Germain de manschappen telde toen hij langs de colonne reed?’

	Isolde knikte. ‘Ik ga niet alleen. Jij gaat ook mee, Ghislain.’ Ze draaide zich om en botste bijna tegen de Gascogner. ‘Oh, God! Jij ook, want niemand zal je kunnen tegenhouden, vermoed ik. Roep nog een dozijn man bijeen, we gaan in stijl.

	‘Te voet, edele vrouwe?’

	‘In stijl, dus in volle wapenuitrusting en te paard.’

	Toen de Gascogner weg was zei ze tegen Ghislain: ‘Hij begint te praten, hoorde je het ook?’

	Ridder Ghislain glimlachte even. 

	‘Ik zie dat ze mijn kledijkoffer in mijn tent hebben geplaatst. Ik ga me verkleden.’

	‘Verkleden?’

	‘Ja, ik wil indruk maken op die ongemanierde schoft. Jij kunt best ook iets anders aantrekken. Je zit onder het stof.’

	 

	‘Honderdvijftig man,’ bulderde Godfried van Anjou na een eerder koele begroeting. Hij stond recht en liep tot bij Isolde. ‘De heer Guy de Saint-Germain telde…’

	‘Hij hoefde niet te tellen,’ onderbrak Isolde hem gedecideerd. ‘Ik heb precies honderdachtenveertig soldaten mee, twaalf wagens met materiaal en proviand, twee wagens met twee blijden en tien timmerlui die ze kunnen opstellen en noodbruggen bouwen. Mijn mannen zijn allen boogschutters, doch ook bekwaam met zwaard en speer.’ 

	‘Wie voert nu eigenlijk het bevel over …’

	‘Zowel Ridder Ghislain als ikzelf, doch ik ben de woordvoerder.’

	 ‘Woordvoerder. Ha! De roos van Normandië noemt zichzelf de woordvoerder. Welaan dan woordvoerder, er zijn vijftig man te weinig. Was de afspraak niet tweehonderd?’

	Isolde liet zich niet uit het lood slaan. ‘Er stond ook nergens in de oorkonde dat ik moest meekomen en de manschappen aanvoeren. Voor wat hoort wat.’

	‘Wilt u beweren dat u vijftig man waard bent?’ hoonde Godfried van Anjou.

	Isolde keek hem strak aan. ‘Op zijn minst.’

	‘U hebt lef, jonkvrouw Isolde.’  

	‘En het getuigt van weinig goede manieren om een bondgenoot op deze manier te ontvangen, heer Godfried. Nonancourt en Verneuil beschikken volgens de afspraak maar over tweehonderd man. Doch u weet evengoed als ik dat ze er op het slagveld zeshonderd waard zijn. Die andere vijftig man heeft mijn vader nodig om het graafschap te beveiligen en het gespuis op afstand te houden. Aan u de keus: aanvaarden of ik leid mijn manschappen terug naar het graafschap Avre.’

	‘Pfff…’ Guy de Saint-Germain blies luidruchtig voor zich uit. ‘Heer Godfried, au nom de Dieu! Laat haar gaan. U zult toch geen vrouw aanstellen om een leger aan te voeren. Bij de eerste de beste bijensteek loopt ze jankend weg!’

	Isolde zette dreigend een paar passen naar voor tot ze neus aan neus stond met de heer Guy. Ze had haar rijlaarzen met dikke zool en een hak aan. Daardoor was ze een halve kop groter dan hij. ‘En wat doet deze kleine kontlikker in uw leger, heer Godfried?’

	Guy de Saint-Germain greep naar zijn zwaard. Isolde liet haar hand bliksemsnel in een split van haar jurk glijden en even later glinsterde het lemmet van haar dolk voor de neus van de verbouwereerde Guy de Saint-Germain. Dit was het ogenblik waarop Godfried van Anjou ingreep. ‘Laat dat,’ riep hij kwaad uit, ‘en stop dit gekibbel. Laten we zitten.’

	Voor hij zich neerzette fluisterde Guy de Saint-Germain de graaf van Anjou wat in het oor. 

	Godfried luisterde even en tuitte de lippen en mompelde instemmend, terwijl hij Isolde aankeek. ‘Goed, over het aantal mannen hebben we het later nog. Ik hoor van Guy dat uw cavalerie bestaat uit vijftig boogschutters. Hm, opmerkelijk. Bij ons strijden enkel ridders te paard.’ 

	‘Omdat u waarschijnlijk geen expert bent in oorlogstactiek,’ repliceerde Isolde kort aangebonden.

	‘Wat bent u strijdlustig, jonkvrouw Isolde,’ hoonde Guy de Saint-Germain. ‘Heeft iemand u in uw gat gebeten?’

	‘Dit taalgebruik is onwaardig voor een edelman, seigneur. Ik ben nog altijd Isolde de Montfroid, dochter van de graaf van Avre en aanvoerder van een vrij omvangrijke en goed getrainde groep boogschutters. Ik breng u versterking en geen groep haveloze, ongemotiveerd schorremorrie, zoals ik daarbuiten in het kampement aantrof.’ 

	‘Wat een onzin. Hoort u dat ook, heer Godfried? Een vrouw die een peloton boogschutters aanvoert. Wij voeren oorlog, jonkvrouw, dit is geen gezelschapsspelletje. Dit is een mannenzaak. Vrouwen horen thuis te blijven en voor…’

	‘Kom, kom, Guy,’ onderbrak Godfried ongeduldig zijn rechterhand. ‘Laten we dit gesprek niet eindigen in een scheldpartij. Volgens mij heeft jonkvrouw Isolde al wel bewezen dat ze haar mannetje kan staan. Daar was ik persoonlijk getuige van. Ik ben tevens van haar bekwaamheid overtuigd om een groep aan te voeren, anders had ik dit niet aan haar vader gevraagd.’ Godfried keek Isolde strak aan. ‘Het neemt evenwel niet weg dat u niet het overeengekomen aantal mannen meebracht.’ 

	Isolde ergerde zich mateloos. Wat voor onthaal was dit. Eerst de commotie over de Gascogner die buiten de ontvangstkamer moest blijven en twee man neersloeg, vooraleer hij dan toch mee naar binnen glipte, omdat niemand de reus nog durfde tegenhouden. Daarna die eerder onderkoelde ontvangst door Godfried van Anjou. Ze werd staande ontvangen en niets aangeboden, geen stoel of een beker wijn. Daarbij was de toon van het gesprek vanaf de eerste zin cassant en scherp. Op het randje af. Isolde had ernaar uitgekeken om Godfried terug te zien en had gedacht dat hij gemakkelijk vrede zou nemen met het aantal mannen die haar vergezelden. Ze had erop gegokt dat haar aantrekkingskracht op hem, een discussie over het aantal mannen zou uitsluiten. Niet dus. Misschien was die aantrekking niet wederzijds, was zij alleen maar een vrouw, zoals hij er al tientallen had begeerd. Ze was dwaas geweest. Die gevoelens diep in haar moest ze verdringen. Hij had haar buiten zijn uiterlijk niets te bieden. 

	Opnieuw fluisterde Guy de Saint-Germain Godfried wat in het oor. Dit gefluister irriteerde Isolde nog meer. 

	De harde gelaatstrekken van de graaf van Anjou verzachtten plots. Een glimlach verscheen op zijn lippen. ‘U kunt de vijftig rijdieren…’

	‘Achtenveertig!’

	‘Goed, achtenveertig dan. U kunt ze aan de cavalerie van mijn ridders overdragen. Guy fluisterde me daarnet in het oor dat de meeste van mijn ridders enkel kunnen dromen van zo’n prachtige paarden.

	’Heer Godfried, indien u zelf de moeite had genomen om ons buiten de stad te begroeten, had u gezien dat deze paarden geen strijdrossen zijn. Ze zijn kleiner, wendbaarder en vlugger. Ze kunnen gewoonweg geen ruiter in volle beplating dragen. Daarvoor zijn ze totaal niet geschikt.’

	‘Goed, goed.  Het was maar een suggestie, die Guy me daarnet influisterde.’ 

	‘Als u zich baseert, heer graaf, op wat onbekwame krijgslieden u influisteren, dan voorspel ik u dat Normandië nooit aan uw voeten zal liggen. Kom, ridder Ghislain, we zijn hier weg,’ zei Isolde. Ze zette een stap naar voor en keek Godfried van Anjou frank in de ogen. ‘Ik meende te maken te hebben met iemand die de kroon van hertog van Normandië rechtmatig zou dragen en die leiderschap zou uitstralen. Nu bemerk ik dat u, net als bij onze eerste ontmoeting, een paardendief bent. Nooit of nooit laat ik mijn ruiterij hun paarden afnemen. Deze door mijn vader zorgvuldig geselecteerde dieren zijn jaren vertrouwd met dezelfde ruiter. Ze trainden jarenlang samen. Al mijn mannen zijn ze in staat in volle galop feilloos een doel te raken en jij zou zo’n waardevolle combinaties uit elkaar halen! Nooit,’ riep Isolde furieus uit, draaide zich om en wilde weglopen. 

	Godfried greep haar bij de arm. ‘Ah, schoonheid, wees niet vertoornd,’ zei hij op een totaal andere toon als daarstraks. ‘Laat je niet opjutten door wat plagende woorden. Je weet maar half hoe mooi je er uitziet als je kwaad bent.’

	‘Oh, en nu gaat u me ook nog tutoyeren!’

	‘God in de hemel, jonkvrouw Isolde, doe eens normaal. Ik ga volledig akkoord met uw voorwaarden. Wat betreft die paarden, dit was maar een plaagstoot.’

	‘Een plaagstoot! Getver! Ik ben niet naar Caen gekomen om als een voetveeg te worden behandeld, als u dat maar weet heer graaf.’

	 ‘Kom, kom, kom,’ suste Godfried, ‘uw mannen staan enkel onder uw bevel en dat van Ghislain. Goed zo?’

	‘Blijf van mijn arm af,’ siste Isolde.

	Godfried liet los en keek haar lachend aan. Heel ontwapend vriendelijk, alsof er geen woordenwisseling was aan voorafgegaan vervolgde hij: ‘Jonkvrouw Isolde de Montfroid, seigneur Ghislain, het spijt me dat ik u zo ongastvrij onthaalde vandaag. Hier is geen excuus voor. Laat mij het goedmaken. Het zou me een eer zijn indien u en uw kapiteins vanavond willen aanwezig zijn op een welkomstdiner. Ik zal voor u en uw gezelschap kamers laten vrijmaken zodat u hier op deze burcht kunt overnachten, heel wat comfortabeler dan in een tent, want er wordt onweer verwacht.’

	Isolde had het moeilijk met deze stemmingswisselingen van Godfried. Ze wist er geen raad mee. Hij maakte haar onzeker. Ze wist niet wat ze aan hem had. Tegen haar vader had ze beweerd dat hij een ongemanierde zak was, arrogant, en veeleisend, doch leiderschap en macht uitstraalde. Nu had ze nog een bijkomende eigenschap ontdekt: hij was onvoorspelbaar en onberekenbaar. Deze man zou ze nooit helemaal kennen, begreep ze. Misschien was het dit wat haar zo intrigeerde.

	‘Goed. We zullen er zijn,’ hoorde ze zichzelf zeggen terwijl ze eigenlijk foert bedoelde. ‘Doch ik blijf hier niet slapen.’ Isolde keek Godfried recht in de ogen. ‘Ik vermoed dat de deuren hier geen grendels hebben en ik wil geen nachtelijke bezoeker,’ antwoordde ze uitdagend.

	‘Bij het vallen van de duisternis gaat de valbrug van de burcht onherroepelijk omhoog.’ Daarbij liet Godfried ongegeneerd zijn ogen op de boezem van Isolde rusten en gleden daarna wellustig langs haar figuur omlaag.

	‘Wel, heer graaf, voor mij zal de ophaalbrug dan voor één keer onherroepelijk omlaag moeten. Tot vanavond dan. Oh, ja, nog één iets,’ voegde Isolde eraan toe en wees naar de reus achter zich. ‘Probeer de Gascogner niet meer uit mijn omgeving te houden anders vallen er nog doden.’

	 

	 

	 

	 

	Het tweegevecht

	 

	‘Tot er bloed vloeit, of tot aan de overgave?’

	Isolde knikte. ‘Zo zal het zijn’

	‘Schild en zwaard?’

	‘Zwaard en dolk, heer.’ Daarmee speelde Isolde natuurlijk het voordeel van haar tweehandigheid uit. Met een schild kon ze onmogelijk van haar tweehandigheid profiteren. Doch dat wist haar tegenstander natuurlijk niet.

	‘Goed,’ zei Guy de Saint-Germain honend, ‘laten we eraan beginnen. Hoe eerder iedereen mijn overwinning kan toejuichen, hoe eerder ik me terug kan tegoed doen aan een beker wijn.’ 

	  

	Het middelste deel van de ridderzaal werd vrijgemaakt. De zaal baadde in een zee van geel kaarslicht. Om de paar passen hing een walmende toorts aan de muren.  Iedereen stond recht en vormde een kring rond de twee uitdagers. Isolde de Montfroid en Guy de Saint-Germain stonden bewegingsloos, op drie passen van elkaar. Hun blikken gefixeerd op de tegenstander. Isolde was een paar duim groter dan Guy, doch veel tengerder van lichaamsbouw, alhoewel niemand kon beweren dat haar uitdager zwaarlijvig was. Nee, hij zag er met zijn ruige baard en zongebruinde huid eerder uit als een goedgetrainde krijgsheer. Isolde wist dit.  Deze man trainde net als zij dagelijks. Ze mocht hem in geen geval onderschatten. Het enige wat in haar voordeel uitviel was het aantal bekers wijn die Guy de Saint-Germain die avond al had binnen gekiept. Het zou zeker zijn concentratie en snelheid van uitvoeren hinderen. Zij had het gelukkig tijdens de maaltijd gehouden bij water met een klein scheutje wijn in. 

	 

	Even sloot Isolde de ogen. Hoe had ze zich in Godsnaam laten verleiden tot dit gevecht? De avond was zo goed begonnen. Ze was samen met ridder Ghislain, de Gascogner en twee kapiteins bij valavond naar de burcht getrokken en geheel in tegenstelling tot in de namiddag met de nodige egards door Godfried van Anjou ontvangen. Ze moesten zoals iedereen hun wapens afgeven aan de ingang van de ridderzaal, iets waar de Gascogner er slechts met veel moeite van te overtuigen was. Daarna mocht Isolde plaats nemen aan de rechterkant van de graaf. Ghislain en de kapiteins kregen een plaats toebedeeld aan een lager geplaatste schraagtafel. Tot haar verbazing lag er tafellinnen op de eretafel en zilveren bestek. De Gascogner had rechtstaande plaats genomen achter haar, hetgeen Godfried van Anjou de opmerking ontlokte: ‘Uw bewaarengel stoort me.’

	‘Als u mij een plaats geeft aan uw tafel, zult u daar moeten aan wennen, heer graaf.’ 

	 Godfried had zich daarna uitgesloofd en was echt galant geweest. Nog een kant van hem die ze niet kende. Hij had zelfs een paar keer de vervelende Guy de Saint-Germain, die recht tegenover haar zat, terechtgewezen toen die nogal beledigende opmerkingen maakte aan haar adres.  De rechterhand van de graaf had haar voortdurend geërgerd met zijn smalende opmerkingen over haar vrouw-zijn. Hij had haar leiderschap in twijfel getrokken, vraagtekens geplaatst bij haar vaardigheid met de wapens, haar luidop uitgelachen en beticht van onkunde. Ze had helemaal niet in de gaten dat hij maar op een ding uit was: een uitdaging, een tweekamp. Een tweegevecht om haar belachelijk te maken. Blijkbaar had Guy in de gaten dat Isolde haar bloed vlug kookte. Zij was erin getrapt en had hem na een reeks smalende opmerkingen woedend uitgedaagd. 

	Godfried van Anjou had gepoogd haar van het duel te weerhouden. ‘Guy is werkelijk een getraind en geducht zwaardvechter. Ik wil niet dat een van u beiden ernstig gewond raakt. 

	‘Wat krijg ik als ik win?’ had ze hem uitgedaagd.

	‘Zeg het me.’

	‘Dat u me niet meer neerbuigend aanspreekt met de roos van Normandië en dat u vrede neemt met het aantal mannen dat ik meebracht.’

	‘Dat zijn twee voorwaarden.’

	Daarna was ze zo stom geweest te vragen wat hij wenste indien ze verloor.

	‘Je weet wat ik wil,’ zei hij en keek in haar ogen alsof hij in haar ziel keek.

	Isolde had geknikt. ‘Goed, ik neem de weddenschap aan.’

	 

	Ridder Ghislain bracht haar de wapens. Even gleed ze met haar hand naar de linkerkant van haar gordel, haalde ze haar dolk uit de schede, controleerde de balans en stak hem terug. Sierlijk trok ze daarna haar zwaard. Ze wees de Gascogner erop, om enkele stappen achteruit te zetten. Hij stond te dicht. Ook Guy de Saint-Germain omgorde zijn zwaardgordel met daaraan zwaard en dolk.

	Het werd muisstil rondom hen. Een zwaardgevecht tussen de legendarische Normandische en de geduchte heer Guy de Saint-Germain, de rechterhand van Godfried van Anjou, winnaar van vele toernooien, zou als een legende de geschiedenis ingaan, wie ook de overwinnaar werd. Een vrouw die het opnam tegen een van de meest beduchte krijgsheren van het vasteland. Niemand twijfelde nog aan de uitslag. Hier en daar werd er nog een weddenschap afgesloten, doch daar de uitslag van vooraf vaststond, was er buiten ridder Ghislain en de twee kapiteins van Nonancourt, niemand die wilde inzetten op Isolde.

	 

	Isolde had om te beginnen haar zwaard in de linkerhand genomen. Het was het wapen dat Gerlinde haar met Kerstdag had overhandigd. Een geschenk van Rowan, voor haar hulp destijds. Isolde was ermee  in de wolken geweest. Ze had onmiddellijk gezien dat het zo maar geen zwaard was, maar een heel kostbaar en uitstekend wapen. Het kon zeker de vergelijking doorstaan met het zwaard dat ze destijds in Vitry was kwijtgespeeld. Licht in de hand, een bloedgoot die gewicht uitspaarde en een heldere klank die de hardheid van het metaal verzekerde. De rokerige tekening op het blad bewees dat er verschillende soorten metaal aaneengesmeed waren en het de specifieke eigenschappen van buigzaamheid, hardheid en scherpte van snee combineerde. 

	Isolde wist uit ervaring dat zo’n tweegevecht meestal niet lang duurde. Het werd meestal in de eerste paar zwaardslagen beslecht. Het kwam erop aan, zich niet te laten intimideren. Guy zou natuurlijk op zijn kracht en mannelijk overwicht rekenen. Zij op haar snelheid, techniek en vooral haar tweehandigheid. Het wisselen van zwaardhand bracht altijd onzekerheid bij de tegenstander, had ze al zo vaak ervaren.

	 

	De twee opponenten keken elkaar enkele ogenblikken taxerend aan. Het was Guy de Saint-Germain die het eerst deze houding verbrak. Bliksemsnel viel hij uit naar Isolde. Zij zette intuïtief een dansende stap terug en opzij om de botsing te ontwijken. Vervolgens liet ze haar beweging even soepel overgaan in een uitval, die Guy de Saint-Germain bijna verraste. Ze stootte onder zijn elleboog door en verwondde zijn hand.  

	‘U bent gekwetst, seigneur.’

	‘Een onbeduidende schram. Ik geef me niet over.’

	Guy zette een stap terug en draaide loerend rond Isolde. Zij volgde zijn beweging. Het waren net als dansers. Af en toe flitsten de zwaarden.  De klingen raakten elkaar plat op plat. De omstaanders werden ongeduldig en schreeuwden aanmoedigingen. Isolde liet zich niet afleiden. Beiden waren ze zich bewust van de inzet van dit duel. Dit was geen strijd op leven en dood, geen duel met een aartsvijand waarvan maar een winnaar zou zijn. Nee, dit ging om macht, een machtsspel tussen man en vrouw, om prestige en aanzien. Voor Isolde was dit het belangrijkste duel in haar leven. Nooit eerder stond ze tegen een waardiger tegenstander.

	Opnieuw viel Guy heel snel naar haar uit. Ze kon hem amper ontwijken en zijn zwaard scheurde haar wambuis open. Snel gooide ze haar zwaard van de linkerhand naar de rechter en stootte toe. Verbaasd door dit manoeuvre zette de Guy een stap achteruit. En nog een paar, toen Isolde bliksemsnel enkele slagen met hem wisselde en naar zijn zwaardarm uithaalde. De kling van haar zwaard sneed zijn wambuis open en er vertoonde zich dadelijk een bloedvlek op zijn bovenarm. Verrast door deze beweging en de pijn botste Guy de Saint-Germain tegen een bank aan die wat vooruit stond en verloor het evenwicht. Dit was het moment waarop Isolde had gewacht. Terwijl Godfried molenwiekte met zijn vrije hand om zijn evenwicht te bewaren, plaatste Isolde met een snelle tegenstoot haar zwaard parallel met het zijne en wrong het wapen met een felle draai van haar pols uit zijn hand. Terwijl zijn zwaard op de grond kletterde, kon Guy, mede door de kracht waarmee Isolde het hem uit zijn hand had gewrongen, zijn evenwicht niet meer bewaren. Hij struikelde en probeerde zich nog aan een tafelblad vast te grijpen. Tevergeefs, het lukte niet. Tenslotte viel hij op zijn rug op de grond.

	 Alle geroep en aanmoedigingen voor Guy de Saint-Germain vielen stil. Je kon een speld horen vallen. Isolde bleef zich op Guy fixeren. Ze verwachtte dat hij zich zou oprichten en naar zijn dolk zou grijpen om het gevecht verder te zetten. Haar hand gleed naar het heft van haar dolk en een ogenblik later lag het in haar hand. 

	Guy bleef enkele ogenblikken verdwaasd liggen, de benen open, zijn linkerhand op de gekwetste rechterbovenarm. Net toen hij aanstalten maakte om recht te komen, wiep Isolde bliksemsnel haar mes naar hem en nagelde zijn lange wambuis tussen zijn benen aan de houten vloer. De vernedering was compleet. Hij kon zelfs niet meer recht.

	Isolde zette twee passen naar voor en plaatste de punt van haar zwaard op zijn borst. Geef u over, seigneur!’

	‘Nooit rochelde,’ Guy de Saint-Germain. 

	Het werd muisstil in de zaal. Alle hoofden draaiden zich richting graaf.

	Godfried van Anjou zag in dat dit duel dreigde uit te draaien op een doodslag en kwam vlug tussenbeide. Hij greep de zwaardhand van Isolde vast en duwde die achteruit, weg van Guy. De graaf draaide Isolde naar de omstaanders en hief haar arm met zwaard omhoog.

	 ‘Mijne dames en heren,’ riep hij theatraal uit, ‘een applaus graag voor de roos van Normandië. Ik dank de Heer dat zij in de nabije toekomst aan mijn zijde strijdt en ze niet mijn tegenstander is.’ 

	Terwijl de mannen uitbundig met hun kroezen op de tafels beukten en de dames applaudisseerden, stak Isolde haar zwaard terug in de schede. 

	 Isolde beval de Gascogner haar dolk te recupereren. Terwijl Guy de Saint-Germain recht krabbelde, kon ze niet nalaten hem nogmaals te vernederen, want binnenin haar was de storm nog niet uitgeraasd. 

	‘Ik had evengoed mijn mes wat hoger kunnen gooien, mijn beste Guy,’ hoonde ze. ‘Het had u uw mannelijkheid gekost en waarschijnlijk talrijke vrouwen voor een vernedering behoed.’

	Guy de Saint-Germain droop af, gevolgd door twee van zijn schildknapen. Isolde maakte oogcontact met ridder Ghislain. Hij schudde meewarig het hoofd. Dit duel was niet haar slimste zet, ze wist het. Een ding was zeker: ze had haar reputatie gevestigd. Guy de Saint-Germain verslaan in een duel was niet iedereen gegeven.

	 

	Godfried van Anjou nam Isolde bij de hand en begeleidde haar terug naar hun plaats aan de eretafel. ‘U hebt er een vijand bij, schoonheid.’

	‘U zou me niet meer neerbuigend behandelen,’ kaatste ze vinnig terug. ‘En me niet meer aanspreken met de roos van Normandië.’

	‘U hebt gelijk,’ suste Godfried. ‘Geen haar op mijn hoofd dacht dat u de overwinnaar zou zijn. Doch achteraf beschouwd ben ik daar niet ongelukkig om. Indien Guy had gewonnen, had ik gekregen wat ik al lang wilde.  Daarna was je waarschijnlijk voor altijd uit mijn leven verdwenen, want jij bent geen vrouw die zich zo maar onderwerpt. Nu zal ik nog wekenlang mogen genieten van uw schoonheid en elegantie. Eerst of laatst zal u toch vallen voor mijn charmes en zal ik uiteindelijk krijgen wat ik wil.’

	Isolde kneep haar ogen tot spleetjes. Wat uw wens betreft, die zal nooit uitkomen. U bent niet vrij en ik speel geen hoer in het bed waar een andere vrouw hoort te liggen.’

	‘Een hoer betaalt men. Ik ben nooit van plan geweest u te betalen. Ik voorspel u, voor het einde van onze campagne zult u me erom smeken.’

	‘En uw vrouw, Mathilda, wat zal zij daarvan…’

	‘Kent u haar?’

	‘Ja, ik ontmoette haar samen met mijn ouders bij de onderhandelingen over het contract waardoor ik nu hier ben. Uw vrouw is geen gemakkelijk mens. Ik kan best begrijpen waarom u haar hier niet mist.’

	‘Geen gemakkelijk mens is zacht uitgedrukt. Ah, Mathilda! Zij strijdt in Engeland om de kroon, een strijd die nog jaren zal aanslepen. Wie weet, het wordt mogelijks haar dood en dan wordt u misschien wel de hertogin aan mijn zijde. Een kroon zou u in elk geval goed staan.’

	Isolde dacht er even aan om recht te staan en de zaal te verlaten. Dit gesprek had geen zin. Doch iets weerhield haar. Deze man intrigeerde haar. Hij was de graaf van Anjou, en zou de titel van hertog van Normandië niet zomaar cadeau krijgen. Hij had hulp nodig. Er zou nog maanden gestreden worden, er zou bloed vloeien. Hij had als een echte krijgsheer in het westen van Normandië, kasteel voor kasteel veroverd en zich bewezen als een waardige leider. Ze kon hem aan. Daarbij dacht Isolde aan de woorden van Renaud toen ze eens aan hem vroeg hoe ze de ware zou herkennen. ‘Je man zal je herkennen als hij op zijn minst jouw gelijke is, als je het hoofd voor hem niet moet buigen en hij niet voor jou. Denk eraan, jij bent Isolde, een bijzondere vrouw waar ieder man van droomt, maar weinigen het hardop durven zeggen.’

	‘Kom lach en drink met mij.’ Godfried schonk haar zijn mooiste glimlach en reikte haar een beker wijn aan. Hij keek haar daarbij zo ontwapenend aan en schonk haar zo’n eerlijke en open glimlach, dat haar boosheid op slag wegebde. Ze stootte met haar beker de zijne aan. ‘Op de overwinning.’

	‘Op ons,’ antwoordde de graaf.’ 

	‘Begin niet opnieuw, heer graaf.’

	‘U weet dat ik u wil. Ik heb tijd. Trouwens, nu we nog lange tijd samen zullen optrekken, mag u me gerust Godfried noemen. Laten we elkaar tutoyeren.’

	‘Ik hou het liever bij heer graaf,’ repliceerde ze.

	 

	Ze bleef zitten en het werd nog een aangename avond. De uitspraken en taal van Godfried van Anjou en zijn disgenoten waren soms wel aan de vulgaire kant, doch het was de taal van mannen die ten strijde trokken. Aangezien ze tussen krijgsvolk opgegroeid was, stoorde ze er zich niet aan. Godfried toonde zich niet alleen een moedig krijgsheer, maar ook een onderhoudend causeur. 

	Toen ze afscheid van hem nam, hield hij haar hand wat langer vast dan vereist. ‘Het zou een eer zijn, indien u naast heer Guy de Saint-Germain, mijn tweede commandant zou willen zijn.’

	‘Ik had niets minder verwacht, doch die eer laat ik aan ridder Ghislain. Hij heeft veel meer krijgservaring dan ik. Bij gevechtshandelingen voert hij het bevel.’

	‘Daar kan ik me in vinden.’

	‘U hebt geen keuze, heer graaf.’

	‘Nog één vraag voor u gaat, schoonheid, had u zich echt aan mij gegeven indien ik de weddenschap had gewonnen?’

	‘Ja,’ zei ze. ‘U had gekregen waar u recht op had.’

	‘En dat is?’

	‘Een kus.’

	‘Een kus,’ kreunde Godfried en liet zich terug in zijn zetel ploffen.

	 ‘Ja, een kus,’ antwoordde Isolde. ‘Wat dacht u anders. Indien u wat meer wilt, steek dan het Kanaal over en bezoek uw vrouw. Misschien bent u zelfs nog mans genoeg om een vierde kind bij haar te verwekken.’

	 

	 

	De dag na het duel was Guy de Saint-Germain verdwenen en met hem vijftig ruiters en een paar dozijn man voetvolk. Dit was voor Godfried van Anjou, die al krap zat in manschappen, een zware tegenslag. De oorzaak was natuurlijk het duel met de Normandische. Guy had te verstaan gegeven dat hij nooit of nooit kon of wou samenwerken met Isolde de Montfroid. Hij had Godfried van Anjou voor de keuze gesteld: hij of zij. De graaf van Anjou hield er niet van om voor een dilemma geplaatst te worden. ‘Ik kies haar,’ was zijn antwoord. Guy de Saint-Germain was woedend weggelopen. Een halve dag later vertrok hij met zijn gevolg. Godfried van Anjou beklaagde zijn toestemming voor het duel. Ah ja, eigenlijk maakte het niet veel uit want eerst of laatst zou het tussen Isolde de Montfroid en Guy de Saint-Germain toch tot een confrontatie gekomen zijn.

	 

	De volgende weken gebeurde niet veel. Ridder Ghislain liet de vier blijden monteren en operationeel maken. De Vlaming Johan de Pijlenmaker had de leiding hiervan. Hij was het die voor het eerst deze werptuigen demonteerbaar had gemaakt om ze zo gemakkelijk te vervoeren. Als de twee zware contragewichten door middel van twee loopraderen opgetakeld waren, kon de werparm stenen van wel vierhonderd pond tot tweehonderd stappen ver werpen. Indien men het tuig tot op vijftig passen van een muur kon brengen, moest ieder metselwerk er na een reeks beschietingen aan bezwijken.  Als werpsteen gebruikten ze meestal graniet wegens de hardheid ervan. Onder de belangstelling van Godfried van Anjou en heel wat edellieden werden enkele proefschoten gelost. Iedereen was verbaasd over de kracht waarmee deze katapulten de zware rotsen honderden passen ver konden katapulteren. Twee ervan waren ook geschikt om met pek ingestreken en met olie opgevulde brandende leren zakken weg te schieten. Bij het neerkomen ontstond een verschroeiende brand. Men was het erover eens, de tuigen konden een belegering forceren. 

	 

	Heel anders dan de campagnes die ze met Lodewijk had meegemaakt en die erin bestonden om snel op te trekken, de tegenstander te imponeren en indien nodig toe te slaan, bleven ze nu al wekenlang ter plaatse. Er gebeurde niets. Isolde verveelde zich. Ze wilde actie en begreep niet waarom Godfried van Anjou zolang talmde. Hij wachtte op versterking die zijn broer Eli beloofd had te zenden, was zijn verklaring. 

	Daarbij ergerde ze zich iedere dag meer en meer aan het kampement van de legerhoeren en marketentsters.  Het bevond zich vlak achter hun tenten. Uiteindelijk had ze haar beklag erover gemaakt bij Godfried, doch die had geantwoord dat hoeren evengoed bij een legerkamp horen als wapens. ‘Mannen hebben nu eenmaal hun noden,’ grijnsde hij.

	‘En dan die andere vrouwen, met hun wagens. Ze zijn nog uitdagender dan de hoeren.’

	‘Je bedoelt de marketentsters?

	‘Weet ik veel hoe die noemen.’

	’Ha, de Normandische weet niet wat marketentsters zijn!’

	‘Nee, verklaar.’

	‘Een marketentster of zoetelaarster is een kampvolgster, door mij gerechtigd om aan soldaten waren te verkopen zoals drank, voedsel, wapens en kleine benodigdheden voor het dagelijks leven.’

	‘Geen hoeren dus?’

	‘Hmm. Meestal niet.’

	‘Dus wel. Ik wil ze weg uit mijn omgeving, heer graaf. Ik heb nooit zoetelaarsters of hoeren het leger van koning Lodewijk weten volgen.’

	‘Ah, Lodewijk is een monnik en zijn campagnes duurden slechts een paar weken. Mijn huurlingenleger volgt mij al twee jaar. Het zijn mannen zonder een vrouw. Indien er geen legerhoeren waren, zouden ze zich vergrijpen aan de vrouwen van burgers. Er zouden vechtpartijen uitbreken.’

	Godfried zag Isolde meewarig het hoofd schudden. ‘Het zijn niet alleen huurlingen die de hoeren bezoeken.’

	‘U bedoelt ridders en edellieden?’ grinnikte Godfried.

	‘Ja, hoe kunnen ze zich afgeven met dat soort vrouwen?’

	Godfried maakte een wegwerpgebaar en legde uitdagend zijn hand op zijn kruis. ‘En dan?’ Edellieden zijn ook mannen. Ook zij zijn lang van huis en willen ook wel eens zacht vrouwenvlees onder zich voelen.’ 

	Het gevolg van dit gesprek was dat de dames met het gele lint moesten opkramen en hun tentjes aan de andere kant van het terrein mochten opstellen, uit het zicht van Isolde de Montfroid. De mannen van Nonancourt waren er niet zo gelukkig mee, vooral Rondo maakte zijn beklag. 

	 

	 

	Isolde maakte dagelijks ritjes rond Caen om de conditie van Mistral op punt te houden. Steevast volgde de Gascogner haar. Isolde probeerde niet eens meer hem uit haar spoor te rijden, iets wat haar met Mistral gemakkelijk had gelukt. Ze wende aan zijn aanwezigheid. Om de tijd te doden leerde ze de Gascogner messenwerpen. Na het duel met Guy de Saint-Germain had ze hem zien proberen haar na te doen, door zijn dolk naar een boomstam te gooien. Hij raakte wel de stam, doch de dolk kletterde er telkens tegen aan, dwars, of met de heft voor en viel op de grond. Ze had hem haar reservedolk gegeven en uitgelegd dat het heft lichter moest zijn dan het lemmet, zodat het met de punt naar voor suisde. Messenwerpen kon je alleen met een speciaal voor dat doel uitgebalanceerde dolk.

	Daarna verbaasde de Gascogner haar over de snelheid waarmee hij deze techniek onder de knie kreeg. In een paar weken stond hij even ver als zij. Daarbij, wegens zijn gestalte en kracht, dreef hij een dolk op twintig passen tot aan het heft in een wilgenstam. Iets wat haar slechts op tien passen lukte. Ze schonk hem haar reservedolk en hij was blij als een kind. Hij kon er uren met de wedsteen zachtjes over wrijven tot het lemmet vlijmscherp was. Isolde was er zich niet van bewust dat dit geschenk later, veel later, nog eens haar leven zou redden. 

	 

	Met de graaf van Anjou had ze weinig contact. Hij bleef in de burcht en zij kwam er enkel indien het noodzakelijk was voor een of andere bespreking. Hij behandelde haar als iedere andere commandant of legerleider.  Godfried ondernam ook niet de minste pogingen om haar op te zoeken, laat staan om haar te versieren. Het maakte haar onzeker en ook kregelig. Ze had gedacht dat het haar heel wat energie zou kosten om hem af te houden, maar hij ignoreerde haar volkomen.  Of misschien was het veroveren van Normandië een hogere prioriteit dan haar te verleiden.

	 

	 

	 

	 

	September en oktober 1143

	Normandië

	Eindelijk actie

	 

	Godfried van Anjou zond nogmaals een boodschapper naar zijn broer Eli met de opdracht om hem meer manschappen te sturen. Desnoods moesten het maar horigen en boeren zijn.

	Daarna belegde hij een vergadering met zijn commandanten en de voornaamste edellieden, waaronder ook Isolde en ridder Ghislain. De plaats van samenkomst was de ridderzaal van de burcht van Caen. In het midden stond de zware eikenhouten tafel met daaromheen een tiental stoelen.  Godfried zelf kwam als laatste binnen en wees hen op de symboliek van de vergaderplaats. 

	‘Rond deze tafel,’ verklaarde hij, ‘schaarden zich bijna een eeuw geleden Willem de Veroveraar, zijn vrouw Mathilda van Vlaanderen en zijn raarsheren om hun veroveringstocht naar Engeland voor te bereiden.’

	Hij begroette iedereen hartelijk en drukte zijn dankbaarheid uit voor hun vertrouwen en geduld. Daarna ontvouwde zijn krijgsplan. Hij wou niet langer talmen, hij wilde actie.  Ze konden niet eeuwig in Caen blijven. Een voor een moesten ze nu alle verzetshaarden tussen Caen en Rouen opruimen. Ten laatste begin december wilde hij zich in Rouen tot hertog laten kronen. Burcht na burcht moesten ze veroveren, de aanhangers van de Engelse koning op hun knieën krijgen en de weerbarstigen onder hen over de kling jagen. Hij gaf toe dat het kasteel van Colombières, gelegen tussen Caen en Issigny, met als burchtheer Filip van Colombières, nog altijd belegerd werd. Een derde van zijn manschappen sloten de burcht in. De situatie was geblokkeerd en er waren weinig goede vooruitzichten. De belegerden hielden gemakkelijk stand, de belegeraars sloten het kasteel af van bevoorrading, doch slaagden er niet in om de vesting in te nemen. Al hun pogingen waren op niets uitgelopen. Enkel uithongering kon Colombières uiteindelijk op de knieën krijgen. Dit kon nog maanden aanslepen. 

	Op vraag van Isolde welke vestingen er nog moesten veroverd worden, somde Godfried ze op: in het westen dus nog Colombières, en naar het oosten eerst Crèvecœur en vervolgens Betteville, nabij Pont-l'Évêque, Honfleur en net voor Rouen nog de burcht van Moulineaux, hoog op een heuvel boven de Seine. 

	Isolde kreunde. ‘Dit kan maanden, jaren duren!’

	‘Betteville en Honfleur, zullen zomaar niet vallen,’ reageerde Adhemar de Bontiège. ‘De bestorming zal een hoog dodental eisen en we hebben geen manschappen te veel.’ 

	Daarna volgde een verwarde discussie. Velen kwamen met bezwarende argumenten af. Iedereen was het erover eens dat eerst Colombières moest vallen, anders liepen ze het risico in de rug te worden aangevallen.

	Raoul van Angers had zich tot dan toe niet gemengd in de discussie. Op het moment dat de gesprekken stilvielen, nam hij het woord. ‘We moeten ze ook niet allemaal veroveren. Laten we de zwaksten veroveren en een open veldslag uitlokken. We weten allemaal dat de heer Rotrou de Perche voor het ogenblik een van de voornaamste medestanders is van de Engelse koning. Van uit zijn klein graafschap, ten zuiden van Normandië regelt hij het verzet. Laten we hem uitdagen, hem wat van prikkelen.’

	‘Hoe dat?’ vroeg Godfried van Anjou. ‘Perche ligt zelfs niet meer in Normandië, het ligt er ten zuiden ervan en paalt aan mijn eigen graafschap. Rouen is voorlopig mijn einddoel. Het graafschap Perche interesseert me niet. Ik wil Normandië. Mijn vrouw en ik hebben er recht op. ‘

	Omdat Raoul niet onmiddellijk antwoordde, verhief Isolde haar stem. ‘Laten we met een kleine groep hem wat pesten, wat boerderijen in brand steken, wat versterkte hoeven en woontorens van zijn leenmannen met de grond gelijk maken. Hij zal een leger verzamelen en ons tegemoetkomen.’

	‘Dit is ver van Normandië!’

	‘Niet zo ver van Nonancourt. Vandaaruit zou ik kunnen opereren en hem het leven moeilijk maken, tot hij het beu is en ons met de bondgenoten van de Engelse koning in een open veldslag tegemoet treedt.’

	‘Nee, nee, hij zal het graafschap Avre aanvallen.’

	‘Niet als ik onder uw vlag en kentekens aanval, heer graaf.’

	Raoul van Angers stak bedachtzaam zijn hand op om het woord te vragen. ‘Rotrou heeft toch ook nog bezittingen in Mortagne-au-Perche en dat ligt wel in Normandië, namelijk in de Orne vallei.’

	Godfried van Anjou sloeg op tafel. ‘Dat is het. Daar zullen we hem treffen. Nu moeten we enkel nog de vestingen in Normandië uitkiezen.’ Godfried stond recht. ‘Nog voorstellen?’

	Niemand reageerde.

	‘Niemand?’ Godfried keek iedereen een voor een aan in de hoop om bij zijn mensen een spoor van enthousiasme te ontwaren. Hij zag slechts berusting en moedeloosheid. Hij begreep het wel. De eerste successen had hij in het zuiden en westen van Normandië behaald. Daar heersten ook de leenmannen die trouw waren gebleven aan zijn vrouw Mathilda van Engeland. Dompfront, Fougères, Argentan, Verneuil, Nonancourt, Gisors… hadden hem hun steun toegezegd. Doch na twee jaar strijd was zijn leger uitgedund, er was weinig buit te halen en hij kon slechts aanvallen tijdens de verplichte herendiensten van zijn leenmannen. Nadat die voorbij waren, lieten ze hun boeren naar huis gaan om hun velden te bewerken. Enkel de huurlingen bleven bij hem, doch dat was enkel voetvolk. 

	Als laatste keek hij Isolde aan. Ze sloeg haar ogen niet neer zoals de anderen. Ze keek hem onbevangen aan. Haar houding verraadde strijdlust en zin in actie. 

	‘Goed,’ besloot Godfried van Anjou. ‘We doen het zo: Raoul van Angers gaat met de rest van de huurlingen en het voetvolk van Nonancourt de manschappen bij de belegering van Colombières versterken. Het voetvolk van het graafschap Avre beschikt over zes heel krachtige blijden. Daarmee moet het volgens de heer Ghislain mogelijk zijn de poort en de zwakke westelijke muur te verbrijzelen. Ik wil binnen de maand resultaat. Seigneur Ghislain en Isolde vertrekken met hun ruiterij zuidwaarts, naar Argentan. Van uit de vesting daar kunnen ze regelmatig de bezittingen van Rotrou de Perche in Mortagne-au-Perche bestoken. Maak hem woedend. Terg hem. Gebruik de banier van Anjou, sticht brand en verwarring, sla snel toe en verdwijn voor iemand kan reageren. Argentan is in onze handen en je kan er op verdere hulp rekenen. Maak geen slachtoffers onder de bevolking. Ik wil hun hertog worden, niet hun vijand.’

	‘En u heer, graaf?’ vroeg Guy de Bellême met enige ironie in zijn stem.

	‘Ik,’ Godfried van Anjou snoof verontwaardigd en zette zich terug neer. ‘Ik vertrek morgen al naar Anjou. Volgens mij talmt mijn broer daar veel te lang om me de beloofde versterking en hulp te zenden.  Ik zal er in mijn graafschappen Anjou, Maine en Tours niet alleen een groot leger formeren, doch ook het nodige goud verzamelen om de rest van Normandië, nog voor het einde van het jaar te zuiveren van alle getrouwen van de Engelse koning. Godfried van Anjou stond recht. ‘We zien mekaar hier terug eind oktober. Colombières zal dan gevallen zijn en Rotrou zal in zijn ergernis en woede om de speldenprikken en aanvallen op zijn Normandische bezittingen, ook een leger gevormd hebben om met ons de strijd aan te binden. Tegen die tijd zal ik over de nodige manschappen beschikken, waarmee ik de confrontatie zonder vrees voor nederlaag kan tegemoet treden.’ Deze laatste zinnen werden met felheid en stemverheffing uitgesproken. Godfried balde geagiteerd zijn vuist en sloeg opnieuw hard op de tafel. De tinnen kroezen erop  dreigden zelfs even te kantelen onder zijn geweld. ‘Mijne heren, tegen Kerstdag hebben we de trawanten van de Engelse koning op de knieën. Hun bezit en goederen zal ik verbeurdverklaren en zullen verdeeld worden onder allen hier aanwezig, aan allen die me steunden tot het einde. Ikzelf neem genoegen met de titel.’

	Even viel er een stilte. Toen brak er een enthousiast applaus los. Eindelijk wat geestdrift dacht Godfried van Anjou. Als er boter bij de vis komt, is plots iedereen wakker.

	 

	 

	Isolde de Montfroid liet het aan ridder Ghislain over om van uit Argentan acties te ondernemen tegen enkele versterkte boerderijen, woontorens en versterkingen op het grondgebied van Rotrou de Perche in de streek van Mortagne. Hij had veel meer ervaring op dat gebied. Isolde volgde net zoals de anderen blindelings zijn bevelen op. Vanuit Argentan vielen ze in het begin de totaal verraste versterkingen aan, bestookten ze met brandende pijlen en verdwenen als alles in vuur en vlam stond.

	Ook versterkte boerderijen vielen ze aan, joegen de bewoners op de vlucht en staken de graanschuren in brand. Kleinere boerderijen en de plaatselijke bevolking lieten ze ongemoeid. De groep van vijftig ruiters verplaatsten zich vlug van het ene uiteinde van het gebied naar het andere, zodat er geen weerstand kon georganiseerd worden tegen hen. 

	Graaf Rotrou de Perche aanhoorde knarsetandend de berichten over de schending van zijn grenzen door troepen van Anjou, de brandstichtingen en de plunderingen. Hij riep zijn bondgenoten op om een leger samen te stellen. Ze moesten Godfried van Anjou een lesje te leren. Tevens zond hij naar de koning van Engeland een bede om hulp. Doch die liet snel weten dat hij machteloos was. Hij had in Engeland de handen vol met het bestrijden van Mathilda van Engeland, de echtgenote van de graaf van Anjou.

	 

	 

	Eind oktober reed de groep boogschutters onder de leiding van ridder Ghislain en Isolde de Montfroid terug naar Caen. Hun eerste doel was bereikt. Voor Isolde was het enerzijds een opwindende tijd geweest, doch anderzijds ook frustrerend omdat er geen echte strijd geleverd was en benevens een paar boeren met rieken gewapend, er geen tegenstand was geboden. 

	Intussen hadden ze van Godfried van Anjou bericht gekregen dat de burcht van Colombières gevallen was. De blijden hadden eerst de poort vernield en terzelfdertijd een bres in een zwakke muur geslagen, zodat ze langs twee zijden het kasteel konden binnendringen.  Tegen de overmacht van het leger van Raoul van Angers waren de verdedigers niet opgewassen en al snel gaf burchtheer Filip van Colombieres zich onvoorwaardelijk over. Dit lid van de machtige familie Bacon de Molay, zijn vrouw en vijf kinderen werden gevangen meegevoerd naar Caen. Daar zouden ze in verzekerde bewaring worden gehouden, tot zijn familie in Engeland een aanzienlijk losgeld betaalde in ruil voor hun vrijlating. 

	Raoul van Angers had voorlopig een van zijn kapiteins als nieuwe burchtheer aangesteld en ook wat soldaten in Colombières achtergelaten. Daarna was hij met de rest van zijn leger en de gevangenen naar Caen teruggekeerd, enerzijds wachtend op Godfried van Anjou met beloofde versterking en anderzijds ook op de groep uit Nonancourt, aangevoerd door de heer Ghislain en Isolde van Montfroid.

	 

	Toen Raoul in Caen aankwam, keek hij verwonderd op. Het legerkamp was gevoelig uitgebreid. Overal zag hij nieuwe tenten, dicht bijeen. Godfried was veel eerder dan verwacht met de versterking aangekomen. Zijn broer was hem dan toch tegemoet gereden met meer dan vijfhonderd man voetvolk, een honderdtal ridders en veel rollend materiaal, volgeladen met wapens en proviand. Onder de ridders bevond zich tot grote verbazing van Godfried van Anjou, opnieuw Guy de Saint-Germain, boezemvriend van zijn broer. Godfried was door spionnen gewaarschuwd dat Guy zijn broer Eli opstookte en probeerde hem dwaze dingen in het oor te fluisteren. De graaf van Anjou had weliswaar zijn jongere broer nodig om het graafschap Anjou, Maine en Blois onder controle te houden tijdens zijn campagne in Normandië, doch hij was er zich ten zeerste van bewust dat Eli droomde van meer. Dus hield hij liever de invloedrijke intrigant Guy de Saint-Germain dicht bij zich. Zo kon hij zijn broer niet meer beïnvloeden. 

	Bij de overdracht van de manschappen sommeerde de graaf van Anjou Guy de Saint-Germain bij hem te blijven. Aan de toon waarop hij het hem beval, liet hij verstaan geen weigering te aanvaarden. Isolde de Montfroid zou de terugkomst van Guy de Saint-Germain niet appreciëren, vermoedde hij. Guy kennende, zou die zeker na zijn vernedering op wraak azen. Die twee kemphanen uit elkaar houden, zou niet gemakkelijk zijn, doch hij had beiden nodig. Eens tot hertog gekroond, had hij alle tijd om zijn broer en diens boezemvriend op een zijspoor te zetten. Isolde en Guy waren middelen, geen doel. Alhoewel, die Isolde, hij kreeg ze moeilijk uit zijn hoofd. Wat een vrouw! Hij begeerde haar, doch Normandië veroveren was zijn prioriteit. Geen enkele vrouw was belangrijk genoeg om hem van dit plan af te houden, zelfs de uiterst bekoorlijke Isolde de Montfroid niet. 

	 

	 

	 

	 

	De GRAAF WENST GEZELSCHAP

	 

	Romy zat op een krukje voor haar tent. Ze keek verveeld naar het legerkamp rondom zich. Naast haar en wat verderop naar links stonden de tentjes van de andere kamphoeren. Haar vijf vriendinnen waarmee ze jaar in jaar uit optrok, stonden bijeen nog wat na te praten over de plotselinge aangroei van het kampement. Toen een paar potentiële klanten in hun richting kwamen, staakten ze hun gesprek en probeerden ze de soldaten met schunnige gebaren naderbij te lokken. Romy baalde. Omstreeks deze tijd van het jaar moesten ze al beslist hebben in welke stad ze zouden overwinteren. Doch een onvoorzichtigheid had voor de zes vrouwen verregaande gevolgen gehad. Ze waren beroofd geworden en hadden lang nog niet genoeg verdiend om in een stad een huisje te huren en er de winter te overbruggen. 

	Midden in de zomer waren ze met een viertal marskramers uit veiligheidsredenen meegereisd van Orleans naar Châteaudun, omdat er daar een ommegang was, die veel volk bijeen lokte.  Het leken heel vriendelijke en te vertrouwen mannen. De vrouwen hadden tegen de avond aan hun tentjes opgesteld aan de rand van een bos, iets van de weg verwijderd. De mannen zouden in open lucht slapen, het was zomer en beloofde een warme nacht te worden. De vrouwen hadden een vuur aangelegd en gekookt. Nadat iedereen voldaan was hadden de mannen hun drinkzakken met wijn bovengehaald. Ze lieten de vrouwen meedrinken en het was er vrolijk aan toegegaan. Daarna hadden ze, zoals vooraf overeengekomen, bij de vrouwen hun gerief gehaald. Romy had zich afzijdig gehouden want ze was ongesteld. Tot daar was alles normaal verlopen. De mannen boden de vrouwen bescherming. Als tegenprestatie kookten de vrouwen en spreidden gratis hun benen voor het mansvolk. Zo ging het vaak als ze met een konvooi of een groep kooplui, marskramers of speelmannen meereisden. 

	Doch deze keer was het volkomen misgelopen. De marskramers hadden plots hun messen bovengehaald en hen bedreigd. Ze wilden de sous en deniers, die ze in het voorjaar en de zomer hadden verdiend. Het was tot een handgemeen gekomen. De vrouwen hadden zich verweerd, gebeten en gekrabd. Toen Madeline een flinke snijwonde had opgelopen en Rosanne en Blanche neergeslagen werden, stopten ze alle verweer. Daarna had iedereen braaf de verdiensten van een half jaar pezen bovengehaald. Het was blijkbaar voor de mannen niet genoeg en ze werden grondig gefouilleerd. De zomen van hun kleren werden afgetast, evenals de voering van hun jassen. De marskramers maakten er hun werk van. Ze vonden alles, tot de laatste sous. Daarna waren ze midden in de nacht verdwenen, elk hun eigen stootkar voortduwend. De beroofde vrouwen bleven totaal onthutst alleen achter. Ze wisten dat ze bij geen enkele autoriteit hun beklag konden doen. Niemand zou hen helpen. Ze waren immers vrouwen die leefden van ontucht. Gelukkig voor Romy hadden ze niet het geld gevonden dat ze al jaren spaarde. Het was verstopt in een geheim vakje dat ze door de timmerman had laten maken in haar stootkar. Zelfs haar vriendinnen wisten er niet van af. Het was haar geheim. Als ze uiteindelijk twee of drie zilveren deniers bij elkaar had, zou ze wraak kunnen nemen. Dan zou ze eindelijk rust kennen en een gewoon leven tegemoet gaan. 

	Gelukkig had de ommegang in Châteaudun voor de zes vrouwen geen windeieren gelegd. Het had goed opgebracht. Daar hoorden ze over Godfried van Anjou, die een reusachtig leger formeerde in Caen. De zes vrouwen hadden unaniem beslist naar Normandië af te reizen om Godfried van Anjou zijn leger te volgen. Zo’n legerkamp bood hen niet alleen veel potentiële klanten, doch ook veiligheid. Het eerste wat Romy kocht met haar geld was een groot mes en een jonge wolfshond. Het doel was niet alleen om het dier, eens het groot genoeg was, een hondenkar te laten trekken met haar tent en spullen erop, doch zo’n hond kon hen ook beschermen. De anderen hadden haar uitgelachen en gezegd dat ze nog een mond meer te voeden had. Romy had gezworen dat geen man haar nog ooit zou beroven. Ze had een mes bij zich en een hond, die zo te zien tot een reusachtig dier zou uitgroeien. Ze noemde hem Wolf. Het werd haar beste en trouwste vriend.

	De zes vrouwen hadden hun lesje geleerd. Ze reisden enkel nog mee in grotere konvooien. Begin september bereikten ze Caen, een Normandische stad aan de Orne. Romy en haar vriendinnen mochten hun tentje opslaan aan de rand van het legerkamp, bij een tiental andere legerhoeren. Ze werden door hen eerder koel en vijandig onthaald. Concurrentie betekent minder inkomsten. Doch spoedig werden ook zij aanvaard, er was immers werk genoeg voor iedereen. 

	De toestemming van de legerleiding, om hun tentje te mogen opslaan nabij het legerkamp, hadden ze in natura geregeld. Madeline had Raoul van Angers gesoigneerd en zijn twee commandanten hadden van Blanche en Charlotte een goede beurt gekregen. Bij het verlaten van Madeline haar tent, had Raoul Romy tegen het lijf gelopen. Hij had haar aangekeken, even zijn hand op haar achterste gelegd, haar tegen zich aangedrukt en gezegd dat zij op de gepaste tijd uitverkoren was om de graaf van Anjou in natura te voldoen. Het was de prijs die ze betaalden om in het kamp vrij hun beroep te mogen uitoefenen.  

	 

	Eind september was de graaf van Anjou teruggekeerd met de versterking door zijn broer Eli aan hem overgedragen. Het kampement was in een klap dubbel zo groot geworden, het aantal klanten voor de kamphoeren ook. Rosanne, Blanche en Charlotte, alle drie al de dertig gepasseerd, bedienden tot twintig klanten per dag. Hun prijs was één sous. Romy en Madeline, net twintig gepasseerd waren heel wat jonger en attractiever. Hun prijs lag dan ook beduidend hoger. Madeline onderhandelde meestal en kon tot vijf sous bedingen. Romy vroeg tien sous en was heel kieskeurig. Wie wilde afdingen, vies rook of haar gewoon niet beviel kwam haar tentje niet in. Ze nam genoegen met een of twee klanten per dag. Uiteindelijk was het werk als hoer slechts een middel om als de tijd rijp was haar doel te bereiken.

	 

	Dit alles schoot Romy weer door het hoofd terwijl ze op haar krukje afwezig het kampleven aanschouwde. Ze streelde de kop van Wolf, haar hond. Hij was in de laatste twee maanden erg gegroeid. Ze had voor hem een hondenkar gekocht. Zo zou ze als het leger verhuisde, haar tent en spullen zelf niet meer moeten dragen. Wolf likte dankbaar haar hand.  Er kwam een nieuwe groep aangereden, allemaal ruiters. Zeker een vijftigtal schatte Romy. Aan het hoofd ervan reed een vrouw op een donkere hengst. Wat een prachtig dier. Romy hield van paarden. Vroeger, in haar kindertijd, had ze er zelf een gehad. De vrouw op de hengst kende ze. Het was de Normandische, dochter van de graaf van Avre, had men haar verteld. Groot, bloedmooi, en met een hautaine blik in haar ogen. Ze droeg een zwarte broek, bleekbruine leren laarzen tot net onder de knie. Aan haar gordel, die ze over haar korte vilten mantel droeg, bengelde een zwaard. Op haar rug droeg ze haar boog en pijlenkoker.  Haar goudblonde haren dwarrelden los over haar schouders. Iedereen draaide zich voor haar om. 

	Ze was Romy vroeger al opgevallen, omdat het ongewoon was een vrouw, gewapend en gekleed als een ridder, in een legerkamp te zien passeren en er deel van uit te maken. God in de hemel! Wat een vrouw. Die Isolde de Montfroid zou zich heel zeker door geen enkele man laten koeioneren. Romy keek haar bewonderend en ook een tikje jaloers aan. Wat zou ze graag … Oh, dacht ze bij zichzelf, hou je bij jouw leven Romy. Eens reed je ook op je paard door Heidelberg en keken de burgers je na. Dit is voorbij. Jou rest enkel nog de herinnering aan een beter leven en de morele plicht je te wreken op diegene die jouw leven totaal heeft veranderd. Pas dan zal je rust vinden. 

	 ‘Geen katje om zonder handschoenen aan te pakken,’ zei Madeline bewonderend, terwijl ze naast Romy kwam staan en met een hoofbeweging naar de naderende ruiters wees. 

	Romy schrok op uit haar gemijmer.

	 ‘De Normandische heeft zelfs Guy de Saint-Germain in een tweegevecht verslagen,’ fluisterde Madeline. ‘Stel je voor, Guy de Saint-Germain, een van de beste zwaardvechters in het leger van Godfried. En die Guy is een ongelofelijk viriele vent. Ik kan het weten,’ giechelde Madeline, ‘want hij reeg mij al twee keer aan zijn degen. Zijn lid is een arm dik en als hij tekeer gaat …’

	‘Misschien liet hij haar de eer om dan, je weet wel,’ onderbrak Romy haar vriendin met een dubieuze glimlach, terwijl ze rechtstond om de naderende ruiters beter te kunnen zien.

	‘Denk ik niet. De dag na het tweegevecht verliet de heer Guy de Saint-Germain en zijn gevolg de burcht van Caen voorgoed, met een gelaat dat op onweer stond. Ik heb het zelf gezien.’

	‘Die Guy de Saint-Germain is teruggekeerd, wist je het niet?’

	‘De hemel beware me. Is hij werkelijk terug?’

	Romy knikte bevestigend.

	‘Wanneer die nog eens onze richting uitkomt mag jij hem plezieren! Man, man, als de heer Guy zijn slagzwaard bovenhaalt en het in je schede ploft, krijg je het gevoel alsof hij tot je maag doorstoot…’

	‘Hou op,’ lachte Romy. ‘Ssst… zo is het wel genoeg.’ Terwijl de Normandische, hoog op haar rijdier gezeten haar passeerde, kruisten hun blikken. Ze keek zelfs nog even om. Romy zag ergernis op het gelaat van jonkvrouw Isolde, alsof ze … Natuurlijk! De Normandische en haar mannen waren enkele weken weggeweest. Nu waren hun plaats en tenten ingenomen door de nieuwe strijdkrachten die Godfried van Anjou had meegebracht. Romy keek de ruiters dromerig na en zette zich opnieuw neer op haar krukje.

	Madeline stootte haar aan. ‘Kijk, daar. Mogelijks een klant voor jou. Tot straks en knijp maar eens flink in zijn ballen,’ giechelde ze.

	De man kwam aarzelend op Romy af. Ze taxeerde hem vlug. Zeker geen soldaat want hij droeg geen wapens. Een vijftiger, wat kalend en goed gekleed. Waarschijnlijk een poorter van Caen. Een nieuwe klant, want intussen kende ze al de meeste rijke mannen van de stad. 

	De man maakte het bekende gebaar met duim en wijsvinger. ‘Hoeveel?’ 

	‘Tien sous,’ antwoordde Romy terwijl ze langzaam rechtstond en sensueel haar heupen bewoog. Wolf gromde. ‘Stil jij,’ bedaarde ze hem en aaide even zijn rug. ‘Deze heer heeft geen kwaad in de zin.’

	De man grinnikte. ‘Tien,’ riep hij uit. ‘Tien sous! Ik geef je er hoogstens vijf. Ja, vijf ben je waard.’

	‘Dan moet je hiernaast bij een van mijn vriendinnen zijn, heer. Bij mij is het tien of niets,’ antwoorde Romy kortaf. ‘Bij mij betaal je niet alleen mijn jeugd, maar ook omdat de Heer me begenadigd heeft met een uiterst fraai uiterlijk. Iedere man met goedgevulde beurs en grijs haar wil toch nog eens een jonge mooie deerne  onder zich?’ Ze opende haar mantel wat en liet zien dat haar keursje goed gevuld was.’

	De man draalde even besluiteloos rond, draaide zich om, liep een paar passen in de richting van de andere vrouwen en keerde dan terug. ‘Goed, tien. Wat krijg ik daarvoor?’

	‘Het gebruikelijke. Wat dacht je?’

	‘Tien sous is veel geld voor gewoon op en neer.’

	‘De meeste mannen die tussen mijn dijen liggen, komen met moeite aan twee keer op en neer, voor hun haan kraait en ze uitgeput naast me neervallen. Wat zou jij dan nog meer willen? Kom,’ fluisterde Romy. Ze nam hem bij de hand en trok hem haar tentje binnen. 

	‘Laarzen uit voor je binnen gaat,’ gebood ze.

	Nadat ze de tentflap had dichtgebonden en haar mantel in een hoek van de tent had gegooid, betaste de man gretig haar borsten. Ze liet het even toe.

	‘Eerst betalen,’ eiste Romy.

	De man zuchtte, tastte in zijn beurs en telde met een zurig gezicht tien sous in de hand van Romy. Ze borg het geld snel op in een beursje, dat ze in de zak van haar mantel liet glijden. Daarna maakte ze haar rok los en liet hem zakken. Terwijl ze zich van haar hemd en keursje ontdeed voelde de man hitsig tussen haar benen. Ze maakte behendig zijn broekflap open en haalde zijn reeds half opgericht lid tevoorschijn. Geroutineerd manipuleerde ze het om het snel stijf te krijgen. Ondertussen probeerde de man haar te kussen. Ze weerde hem af. 

	‘Dit hoort niet bij de prijs,’ zei ze scherp. Romy stroopte snel zijn broek naar beneden en vlijde zich uitdagend, de benen wijd geopend, de knieën opgetrokken, op de grond voor hem neer. Terwijl de man gehaast uit zijn broek stapte, trok ze vlug nog wat nog extra dekens onder haar rug, om wat comfortabeler te liggen. De man nam niet eens de moeite om zich van zijn bovenkleren te ontdoen. Hij liet zich tussen haar dijen zakken, bracht onhandig zijn lid bij haar binnen en kromde zijn rug van begeerte. Hij bleek allesbehalve een geduldig en vaardig minnaar. Hij porde onhandig in haar rond terwijl hij met wijd opengesperde ogen Romy aankeek. Zij verborg handig haar gevoelens achter een glimlach. Met wellustige geluidjes hitste ze hem op. Ze krabde haar nagels in zijn rug. Hoe vlugger hij kwam, hoe vlugger hij buiten was.  Toen hij na een paar stoten kreunend klaarkwam en over haar heen zakte, streelde ze zijn rug en spinde als een kat, alsof ze ervan genoten had. Ze wilde immers een tevreden klant. Die komen terug. Ze had deniers nodig. Misschien hadden zij en haar vriendinnen genoeg gespaard om in Rouen een huis te huren en de wintermaanden door te komen als het leger daar in december ontbonden werd.

	 

	Nadat de man weg was, waste Romy zich grondig tussen de benen. Ze kleedde zich opnieuw aan en hoorde Wolf blaffen. Een man sommeerde haar buiten te komen. Het was Raoul van Angers in hoogst eigen persoon.

	‘Meekomen,’ beval hij. ‘De tijd is gekomen om aan je verplichtingen te voldoen. De graaf van Anjou verveelt zich en heeft nood aan vrouwelijk gezelschap.’ Hij stapte van zijn paard af. ‘En die jonge vriendin van jou, die met haar rond gezichtje moet ook mee.’

	Romy wees naar Blanche en Rosanne, die samen keuvelend wachten op klanten. ‘Wie van de twee?’

	‘Merde! Niet die oude zeugen. Hoor je me niet! Ik wil die jonge deerne waar je veel mee optrekt, die met haar rond blozend gezichtje.’ 

	Romy keek naar de tent van Madeline. Ze zag het tentzeil bewegen. ‘Ze is bezet en heeft bezoek, heer.’

	‘Die tent daar?’ vroeg Raoul.

	Romy knikte. Raoul stapte op de tent af en trok met een autoritair gebaar de tentflap open. ‘Eruit,’ brulde hij. ‘Alle twee eruit en vergeet jullie kleren niet.’

	Een soldaat, half gekleed en zijn broek ophoudend, glipte uit de tent. Bij Madeline duurde het wat langer. Raoul de Angers werd ongeduldig. Toen Madeline eindelijk zich uitrekkend als een kat buitenkwam, bekeek hij haar afkeurend. ‘Je gaat toch niet in die vodden naar de graaf van Anjou. Trek iets anders aan. En vlug. Denk je misschien dat ik een hele dag tijd heb om twee hoeren bij de graaf te brengen?’ 

	‘En denkt u dat ik meer dan één jurk heb, heer?’

	 

	 

	 

	 

	Een gênante situatie  

	 

	Groot was de verbazing bij Isolde de Montfroid toen ze van op een heuveltop het legerkamp van Godfried van Anjou aanschouwde. Het hen vroeger toegewezen terrein tussen de stad Caen en de rivier de Orne, was volledig bezet met tenten. Die van hen waren verdwenen.  Naar alle waarschijnlijkheid, was deze plaats nu ingenomen door de versterking die Godfried had meegebracht. Het kamp was totaal opnieuw gereorganiseerd en de tenten stonden werkelijk bijna tot tegen elkaar. Links kon het kampement niet verder uitbreiden wegens een bos en rechts was het gebied wegens de regen van de laatste septemberdagen veel te drassig. 

	Isolde reed dadelijk tot bij de kampoverste Raoul van Angers om uitleg te vragen. Er waren nog tenten voor hen beschikbaar, verklaarde hij, doch de enige plaats waar ze die konden opstellen was het moeras aan de oostzijde.  

	Isolde vloekte. ‘Ik ga Godfried hierover uitleg vragen,’ zei ze kortaf tegen Ghislain. ‘Als hij denkt dat wij kwartier gaan maken in een moeras, dan is hij er lelijk naast. Ik slaap niet in een tent waar een voet water in staat.’

	Ze draaide zich om. ‘Wacht hier,’ beval ze ridder Ghislain.

	‘Zouden we beter niet eerst wat eten?’ stelde die voor. ‘We zitten al meer dan een halve dag in het zadel, ik sterf van de honger.’

	‘Ik eigenlijk ook, gaf Isolde toe. ‘Je hebt gelijk. We gaan eerst allen naar de veldkeuken wat van hun dagelijkse prut naar binnen werken. Daarna ga ik die verdomde Godfried van Anjou opzoeken. Indien hij ons geen beter onderkomen bezorgt, zijn we hier weg.’ 

	 

	De tweede schok van die dag wachtte haar in de kamer van Godfried van Anjou. Gevolgd door de Gascogner, reed ze Caen binnen, tot aan de burcht. De wacht kende haar en liet haar onmiddellijk door. 

	De kamerheer van de graaf kwam haar op het binnenplein zenuwachtig tegemoet gelopen. ‘Met verschuldigde eerbied, vrouwe, U komt waarschijnlijk voor de graaf?’ zei hij en veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd af.

	‘Ja, waar kan ik hem vinden?’

	‘De heer graaf kan op dit ogenblik niemand ontvangen, edele vrouwe. Hij heeft vooraanstaand bezoek.’

	Isolde werd woest. Ze liet zich van Mistral glijden en greep de kamerheer bij de revers van zijn bliaud. Hij was een halve kop kleiner dan zij. Omdat hij probeerde zich te bevrijden uit haar omknelling, verstevigde ze haar greep. ‘Ik kan me niet voorstellen dat de graaf op dit moment bezoek heeft, meer vooraanstaand dan mezelf.’ Haar ogen vlamden. Ze zag angst in de ogen van de brave man. ‘Waar is hij?’

	‘In zijn kamer, edele vr…vr…ouwe!’ stotterde hij.

	Intussen kende ze al goed genoeg de burcht om te weten waar de kamer van Godfried zich bevond. Verbolgen liep ze naar het woonhuis, de trap op naar de eerste verdieping, gevolgd door de Gascogner en de jammerende kamerheer.  Aan de tweede deur rechts hield ze halt. Ze rukte die open, stormde woedend de kamer binnen en bleef als versteend staan in de duisternis van het portaal. Wat ze toen zag benam haar adem.

	Godfried lag naakt op zijn rug op bed. Hij kreunde en riep: ‘Vlugger, vlugger verdomme.’ 

	Een jonge, roodharige vrouw bereed hem terwijl ze geile taal uitkraamde. Ook zij was naakt en haar borsten wipten op en neer. Even dacht Isolde terug aan het tafereel van een zevental jaar terug, toen ze Eleonora van Aquitanië en koning Lodewijk in dezelfde positie had betrapt.  Oh, ze kende de jonge vrouw, het was die uitzonderlijk mooie legerhoer, die haar zo had nagestaard bij het binnenrijden van het kamp. Een tweede jonge vrouw, met een mollig gezichtje en ook volledig naakt, stond voorovergebogen naast het bed en hield haar borsten plagend voor de graaf zijn gezicht. Met zijn ene hand  probeerde hij een borst van de vrouw naar zijn mond te brengen en met zijn andere graaide hij wellustig tussen haar benen.

	De graaf had twee hoeren in zijn kamer uitgenodigd, begreep Isolde. Getver! De vrouw naast het bed, gilletjes slakend en kirrend als een duif, stond met haar rug naar Isolde toe. Daardoor had ze Isolde niet horen of zien binnenkomen. De hoer die schrijlings op hem zat wel. Ze ontwaarde de gedaante van een vrouw in het halfduister portaal. Ze staakte haar bewegingen en stamelde met wijd opengesperde ogen: ‘Uw … uw… vrouw, denk ik.’ 

	Godfried, had door zijn gekreun en het gehijg van de rosse hoer, die hem naar een tweede hoogtepunt moest voeren, de deur niet horen opengaan. Hij vloekte. ‘Waarom hou je op,’ hijgde hij. ‘Ik was bijna zover!’

	‘Uw… uw… vrouw’, stamelde de hoer opnieuw en wees naar Isolde.

	Godfried rechtte zich, tot hij steun vond op zijn ellenbogen. ‘Mijn vrouw is in Engeland,’ brulde hij. ‘Verdomme wat is hier aan de hand?’ Ruw duwde hij de vrouw naast het bed weg. Toen zag hij Isolde staan. De hoer boven op hem, krabbelde recht en liet zich van het bed glijden. Isolde trad uit de duisternis van het portaal naar voor, de slaapkamer binnen.

	‘Au nom de Dieu! Wie we daar hebben, de Normandische! Merde de putin, wat doet u hier? Nooit gehoord van u te laten aandienen bij een graaf?’

	‘Ik kon niet vermoeden dat een graaf zich inliet met legerhoeren,’ kaatste ze terug.

	‘Komt u misschien meedoen?’ grinnikte hij. ‘Een triootje zie ik wel zitten.’

	‘Hou op met uw vulgaire praat, heer graaf. Kleed u liever aan.’

	Godfried zocht steun met zijn voeten op de grond en stond recht, naakt en met een erectie, waar Isolde niet naast kon kijken. Wat had die man een enorm lid.  Ze draaide zich gegeneerd om. 

	‘Pak jullie kleren en maak dat jullie wegkomen,’ beval Godfried de vrouwen. De twee gehoorzaamden en kleedden zich tergend traag aan. De jonge vrouw, die haar bij het binnenrijden van het kamp had nagestaard, was werkelijk een schoonheid. Ze had lang met henna gekleurd rood haar, een heel knap gezicht, pronte, stevige borsten en een perfect lichaam. Al haar bewegingen waren gracieus en de manier waarop ze haar heupen bewoog bij het optrekken van haar kousen en rok, had iets sensueels, iets waar Isolde moeilijk haar blik kon van losmaken. 

	De graaf trok een laken van het bed en wikkelde het rond zich. Omdat het aankleden van de vrouwen naar zijn gedacht wat te lang duurde, greep hij zelf de rest van hun kleren, opende de deur en gooide ze in de gang. ‘Hoepel op, ik heb hier mooier bezoek!’

	De vrouw met het mollig gezichtje liep angstig de gang in. Doch de andere liet zich zo maar niet afschepen. ‘U bent één keer gekomen, heer. Dus u moet ons betalen,’ zei ze brutaal. ‘Dat was de afspraak.’

	‘God nog aan toe! Scheer je weg, of ik trek de vergunning in om mijn leger te volgen.’

	De jonge vrouw liet zich zo maar niet afschepen. Toen Godfried haar wilde vastgrijpen om buiten te gooien, greep ze een van de stijlen van het hemelbed vast. ‘Dief,’ riep ze woest. ‘Wie naar de hoeren gaat moet betalen!’

	Godfried keek naar Isolde en zag haar geïrriteerd toekijken. Hij wilde van die gillende vrouw af. Daarom greep hij naar zijn gordel, die op de stoel naast zijn bed onder een hoop kleren lag, opende zijn beurs en gooide haar een geldstuk toe. ‘Hier, vang en maak dat je wegkomt.’ 

	De vrouw ving behendig het geldstuk op. Ze beet er even in, om de echtheid van het metaal te controleren. Ze floot waarderend tussen de tanden. ‘Als u nog eens onze diensten nodig hebt, heer graaf, u weet ons te vinden.’ Terwijl ze Isolde passeerde fluisterde ze haar in het oor: ‘Romy is mijn naam. Ik zag je wel gluren. Ik doe ook vrouwen.’ 

	Isolde keek haar sprakeloos na. Nauwelijks waren de twee hoeren de kamer uit, of Godfried liep naar de deur en schopte ze dicht voor de neus van de naar binnen glurende kamerheer en Gascogner. Daarna liep hij tot bij Isolde en legde zijn hand op haar arm. Ze weerde hem af. ‘Kleed u aan, heer’ zei ze, ‘dan praten we verder.’

	‘Ah, wat nu weer! Ik ben gekleed,’ beet hij haar toe. ‘Trouwens, wat bezielt u in Godsnaam om hier zo maar onaangediend binnen te stormen?’

	‘Mijn mannen en ik krijgen de slechtste plaats van het kampement toebedeeld. We moeten van  Raoul van Angers onze tenten opslaan op een plaats waar een vuist water staat. Nooit! Dit slik ik niet.’  

	Godfried keek haar grimmig aan. ‘Jij kwaad, ik kwaad,’ reageerde hij terwijl hij krampachtige pogingen deed om het laken op zijn plaats te houden. ‘Voor je me verder van iets beschuldigt, er liggen vijftig strozakken voor jouw mannen klaar in de stadshallen. Ze kunnen er de paar dagen die we nog in Caen vertoeven, slapen en rusten. Ze hoeven dus hun tenten niet meer op te slaan.  Op het binnenplein ligt hooi en haver klaar voor de paarden. Voor u, jonkvrouw Isolde, is er in de burcht een geriefelijke kamer klaargemaakt.’ Voor Isolde hem kon onderbreken voegde hij er snel aan toe: ‘Wees gerust, er zit een grendel op de binnenkant van de deur, want ik weet dat u mij niet betrouwt. Doch zoals u zo-even zag, ben ik al aan mijn gerief gekomen en bent u dus vannacht alvast veilig.’ Hij legde opnieuw een knoop in de twee slippen van het laken. ‘Ah ja, ik heb ook een strozak in de gang voor uw deur laten leggen, voor de Gascogner, tenzij u hem liever bij u in bed neemt.’

	‘Hou op met die flauwekul,’ reageerde Isolde fel. ‘Ik ben heel wat kieskeuriger dan u.’ De woede in haar ebde langzaam weg. Hij had aan haar gedacht. Ze had niet alleen inbreuk gepleegd op zijn privacy, doch ook een zeer mal figuur geslagen. ‘Ik slaap niet in deze burcht.’

	‘Had ik ook niet verwacht. Daarom heb ik een tent laten opzetten te midden van uw voetvolk dat aan de belegering van Colombières heeft meegewerkt. Ze is dubbelwandig, heeft een plankenvloer en er staat een echt bed in. Nu tevreden?’

	Godfried kruiste als een volleerd acteur de armen voor zijn borst. ‘Mijn excuses, jonkvrouw Isolde. Ik had Raoul van dit arrangement vergeten te verwittigen,’ voegde hij er nog aan toe.

	Ze keek hem aan. Zijn gezichtsexpressie vertoonde een gespeelde jongensachtige onschuld. Of ze wilde of niet, het ontlokte haar een glimlach.  ‘Bedankt,’ zei ze. ‘Ik moet toegeven dat u uit alle kamphoeren wel de twee mooiste hebt gekozen. Misschien heer graaf, nu we beiden elkaar naakt hebben gezien, kunnen we mekaar toch tutoyeren. Maar pas op, dit houdt helemaal geen belofte in. Nu ik getuige was van jouw voorkeur voor gemeenschap met meerdere lichtkooien samen, moet ik je alle hoop ontnemen dat ik ooit nog in jouw bed beland.’

	 

	Die nacht sliep Isolde in met het beeld van Romy die Godfried bereed. Daarna zag ze hem naakt voor zich staan, zijn lid in volle erectie. Het was de tweede maal in haar leven dat ze een man naakt had gezien. Voor beiden had ze gevoelens gehad. De eerste maal was het Mathieu, toen ze in een schaapstal tijdens een donderbui hun kleren uitwrongen om te drogen. De sfeer tussen hen was tijdens het onweer heel geladen geweest. Daar had ze voor het eerst haar gevoelens voor hem ontdekt. Met Godfried was het heel anders. Hem naakt aan te treffen tussen twee hoeren was op het eerste moment een schok geweest, doch weinig ogenblikken later, toen hij wanhopig probeerde het laken rond hem te draperen, had het zelfs op haar lachspieren gewerkt. Grote God, wat was ze een dwaas geweest om ooit maar iets van gevoelens voor hem in haar hart toe te laten. 

	 

	 De volgende morgen wachtte haar onder leiding van ridder Ghislain een zware training. Moe en bezweet wierp ze zich daarna op haar veldbed. Er was geen water meer in de lampetkan om zich te wassen. Getver! Bovendien rammelde haar maag. Straks moest ze met een nap naar de veldkeuken om het middagmaal op te halen. Meelpap met wat spekbrokjes erin, de dagelijkse kost. Bwahh … Isolde begon ervan te walgen als ze eraan dacht. Deze campagne kon geen enkele vergelijking doorstaan met die onder leiding van de Franse koning. Tijdens Lodewijk zijn veldtochten had ze gedineerd aan de koninklijke tafel, in burchten of in een grote, luxueus ingerichte tent. Ze beschikte over dienstmeisjes die water warmden om te baden en ze sliep zoals alle vooraanstaande edellieden in haar eigen bed. Wat een verschil met het legerkamp in Caen! Nu zat ze alleen in een tent te midden van het krijgsvolk van Nonancourt en moest ze genoegen nemen met wat de veldkeuken schafte. Ze had Godfrieds aanbod van een kamer in de burcht geweigerd. Haar koppigheid en eergevoel verboden het hierop terug te komen. Ze wist van ridder Ghislain dat Godfried en zijn raadsheren het er in de burcht goed van namen. Zonder gevoelens van schaamte voor het krijgsvolk buiten de muren, gaven ze zich over aan banketten en sliepen in een zacht bed. Getver! Ieder morgen moest ze zelf haar nachtemmer gaan ledigen! Kille tent, natte kleren, slijk en vulgaire grappen en grollen van het ruwe soldatenvolk waren haar deel en dit had ze enkel en alleen aan zichzelf te danken. 

	Plots dwaalden haar gedachten af naar Romy, het hoertje. Waarom wist ze niet. Ze had haar die morgen toevallig teruggezien. Isolde was haar tentje gepasseerd op weg naar het trainingsveld. De lichtekooi had vier stokken in de grond geklopt, twee korter dan de andere en daar een zeildoek boven gebonden om haar gietijzeren komfoortje eronder te beschermen tegen de druilregen.  Boven het vuurtje pruttelde een pot. Het rook verdraaid lekker. Hun blikken hadden elkaar opnieuw gekruist. Romy had geglimlacht en schalks geknipoogd, als een teken van herkenning. Isolde voelde zich betrapt en had vlug haar blik afgewend. Zelfs de hoeren in dit kamp aten beter dan zij. Getver. Isolde baalde. Doch ze had toegestemd om deze campagne tot een goed einde te brengen en ze zou het ook doen. Alleen als Godfried tot hertog was gekroond, kon ze terug naar Nonancourt. Indien ze zich wou verbeteren zou ze er zelf voor moeten zorgen.

	 

	 

	 

	November en december 1143

	Vrijheid of dienstbaarheid

	Normandië  

	 

	Twee dagen later zette het leger van Godfried van Anjou zich in beweging. Het was een stille druilerige dag in het begin van november. Mistflarden dreven over de velden. Godfried zelf leidde in volle wapenuitrusting, de manschappen de vallei van de Orne uit. Hij werd gevolgd door zijn bevelhebbers, een paar honderd ridders, duizend man voetvolk, het rollend materiaal, de veldkeukens en personeel.  Achter dit reusachtige leger sloften de kamphoeren en marketentsters. Velen moesten hun tentjes en bezittingen op de rug dragen, anderen beschikten over een stootkar of zelfs een hondenkar. Tussen de laatste wagens van het leger en de dames van plezier vormden Isolde en haar bereden boogschutters de achterhoede.

	Eenmaal uit de vallei van de Orne, liet Isolde zich even uitzakken tot de laatste van haar manschappen voorbijgereden was. Plots stond ze opnieuw oog in oog met Romy. Ze mende een hondenkar waarop haar schamele bezittingen en een tent waren vastgebonden. Ze was de eerste van de groep legerhoeren en marketentsters die het leger volgden. Isolde toomde Mistral even in en keek van hoog op haar rijdier naar de vrouw.

	‘Dag, edele dame. Hier geniet u van zeker?’ reageerde Romy uitdagend. 

	Isolde schudde niet begrijpend het hoofd.

	‘Van uit de hoogte neerkijken op een stelletje legerhoeren en dan denken wat heb ik het toch goed.’

	‘Ik kijk niet op je neer,’ antwoordde Isolde en steeg af. Ze gaf de teugels van Mistral over aan de Gascogner. ‘Als ik me goed herinner heet jij Romy,’ zei Isolde en liep met haar mee.

	‘Dat hebt u goed onthouden, jonkvrouw Isolde.’

	Isolde fronste de wenkbrauwen. ‘U kent me blijkbaar.’

	‘U bent de dochter van de graaf van Avre, bevriend met de koningin van Frankrijk en men noemt u de Normandische.’

	Isolde schudde verbaasd het hoofd. ‘Hoe komt het…’

	‘Misschien bent u er zich niet van bewust, maar naast Godfried van Anjou bent u hier toch wel de opvallendste verschijning. Een edele jonkvrouw in mannenkleren en met wapenuitrusting.’ 

	‘Nee, ik ben me er niet van bewust. Aan uw taalgebruik te horen bent u van betere huize, Romy. Doch als ik me niet vergis hoor ik aan uw accent dat u niet van deze contreien afkomstig bent. Wat doet zo’n mooie jonge vrouw hier tussen …’ Isolde duidde met een knikje naar de legerhoeren achter hen.

	‘Legerhoeren wilt u zeggen. Laat mij met een wedervraag antwoorden,’ lachte Romy. ‘Wat doet zo’n jonge edele dame tussen een bende opgefokt krijgsvolk?’

	Isolde glimlachte. ‘Raak. Ik vermoed dat uw antwoord even lang zal zijn als het mijne.’

	‘Juist.’

	‘Wat is uw verhaal, Romy?’ Isolde trapte in een put. Even raakten hun schouders elkaar. Ze greep Romy haar arm vast om niet te struikelen. ‘Oeps, ik viel bijna.’

	‘Ja, uw rijlaarzen met die hakken zijn niet zo geschikt om ver mee te wandelen, jonkvrouw Isolde.’

	‘Wat is uw verhaal, Romy,’ herhaalde Isolde.

	‘Mijn verhaal? Bijna iedere man vraagt me dit, doch u bent de eerste vrouw die hiernaar informeert,’ monkelde Romy guitig. Bij het glimlachen kreeg ze net als Lisette van die lachputjes in haar wangen. Isolde gluurde haar zijdelings aan. De lichtekooi had een heel knap gezicht. Een eeuwige glimlach speelde om haar mondhoeken. Ze had met henna rood geverfd haar, zoals de meeste legerhoeren en het viel als een waterval over haar schouders. Romy had van die stralende, groenblauwe ogen. Ze was slank, wat kleiner dan Isolde. Waarom wist ze niet, doch Isolde voelde sympathie voor deze jonge vrouw niettegenstaande ze van de ontucht leefde. 

	‘Ik heb tijd, Romy. Vertel me uw verhaal, dan vertel ik misschien het mijne.’ 

	‘Wilt u het echt horen, edele jonkvrouw?’

	Isolde knikte overtuigend. ‘Graag.’

	 ‘Om kort te zijn,’ stak Romy na enig nadenken van wal, ‘ik ben inderdaad van goeden huize. Mijn vader was een welstellend koopman in een stad aan de andere kant van de Rijn. Vandaar mijn accent en mijn voor deze streek ongewone naam, want eigenlijk heet ik Rosemond.  Ik kreeg een goede opvoeding en leerde lezen, schrijven en zelfs Latijn. Mijn vader werd jammerlijk genoeg het slachtoffer van de hebzucht van de paltsgraaf. Hij werd valselijk van diefstal en verraad beticht. De Paltsgraaf veroordeelde hem tot de dood, om zo de goederen en het bezit van mijn familie toe te eigenen. Mijn vader, God hebben zijn ziel, stierf aan de galg. Zijn laatste blik was op mij gericht. Wreek me, riep hij! Het waren zijn laatste woorden. Mijn moeder kwijnde weg van verdriet en schaamte. Ze kon de schande, die haar overvallen was, niet meer aan. Ze volgde hem enkele maanden later in de dood. Ik was een wees van vijftien. Mijn familie keerde zich van mij af. Buiten mijn eigen lichaam had ik niets meer. Dus zat er voor mij niets anders op dan mezelf te verkopen.’ Romy zag medelijden op het gezicht van Isolde. ‘Ik hoef geen medelijden,’ zei ze. ‘Ik ben vrij als een vogel en mijn eigen baas. Ik ben heel kritisch in wie ik in mijn tentje binnenlaat.’

	‘Vrij! Riep Isolde uit. ‘Hoe kunt je je vrij voelen als  er elke avond een hele rij kwijlende mannen op je liggen?’

	‘Ik ben kieskeurig, jonkvrouw. Ik werk er geen twintig per avond af zoals de meeste van mijn vriendinnen. Ik kies mijn klanten uit, naar hun uiterlijk en de dikte van hun beurs. Ik werk er hoogstens één of twee per dag af. Meestal zijn het edellieden of rijke burgers uit de stad. Als ze stinken, proberen af te dingen of me niet bevallen stuur ik ze door naar mijn vriendinnen. Daarbij, voor een vrouw zonder bestaansmiddelen, rechten of eer, is dit een niet zo’n onaangename bezigheid. Soms ook geniet…’ 

	‘Je wilt toch niet beweren dat…’

	‘Toch wel.  Af en toe ontmoet ik ook wel een tedere zachte minnaar. Ze zijn niet allemaal zoals de graaf van Anjou.’

	Voor de zoveelste maal die dag hield de colonne halt. Isolde vloekte luidop. Getver! Weer een wagen met gebroken as of wiel. Hoe is het mogelijk? Ze zouden nauwelijks een achttal mijl vorderen die dag. De weg was smal, er konden nauwelijks twee paarden naast elkaar stappen. Telkens een wagen problemen had, blokkeerde hij de kolonne achter zich. Dan moest ook de hoofdmacht uiteindelijk stoppen, want het had geen zin om de veldkeukens en de wagens met tenten onbewaakt achter te laten. Het zou hen op zijn minst drie dagen kosten om de vesting van Crèvecœur te bereiken. Een rit die een ruiter normaal in één dag aflegde. Isolde zag de ruwharige wolfshond, die de hondenkar van Romy trok, zijn poot opheffen om te plassen.

	 ‘Jouw hond?’

	Romy knikte. ‘Hij trekt de kar met mijn spullen en beschermt me als het moet. Als hij zijn tanden toont, zetten de meeste mannen een stap achteruit.’ 

	‘En als dit leger ontbonden wordt? Wat doe je daarna?’

	‘Volgens geruchten zal het rond het jaareinde zijn. Dan huren we met een zestal vrouwen samen een huisje in Rouen en hopen met de centen, die we tijdens deze tocht verdienden, als eerbare vrouwen de winter door te komen, want in de stad mogen we ons beroep niet uitoefenen. Ik geef toe, soms hebben we het moeilijk.’

	‘En na de winter?’

	‘Ah, dan is het weer de tijd van de jaarmarkten, de bedevaarten, de ommegangen, de toernooien en de feesten. Waar er volk is, trekken we in groep naar toe. We slaan onze tentjes op waar mensen samentroepen en er gedronken wordt. Geestelijken en edelen zijn de eersten om ons te verketteren, maar ook de eersten om onze tentjes te bezoeken. Werk hebben we altijd. Mijn vriendinnen,’ en Romy  wees met een knikje van haar hoofd naar de vrouwen die bepakt en geladen achter hen liepen, ‘zijn mijn familie, mijn zusters. We zorgen voor elkaar. En nu u, edele vrouwe, wat doet u te midden van dit ruige soldatengezelschap?’

	Isolde glimlachte opnieuw. Ze bemerkte de ongeruste blik van de Gascogner die omkeek. ‘Dat is nog een veel langer verhaal.’

	Opnieuw viel de kolonne stil. Voor hen klonk opnieuw geroep en gevloek. De Gascogner keek om en zwaaide. ‘Ze vragen naar u, edele vrouwe.’

	‘Uw minnaar wordt ongeduldig, jonkvrouw Isolde.’

	Isolde schoot in een lach. ‘Dat meent u niet!’

	Isolde boog zich naar Romy toe. ‘Hij stond helemaal achteraan toen de Heer het verstand uitdeelde,’ fluisterde ze.’ Daarbij, hij was vroeger beul. Gruwelijk.’

	‘Wat is hij dan wel?’

	 ‘Hij is…hoe verklaar ik dit. Hij is een soort engelbewaarder die mijn vader me achternastuurde, omdat die nog altijd denkt dat ik een klein meisje ben.’ 

	‘Nee toch,’ giechelde Romy. 

	De Gascogner reikte Isolde de teugels aan en ze slingerde zich behendig op Mistral. ‘Tot ziens, Romy.’

	Romy stak haar hand op. ‘Ik heb wel nog een verhaal van u tegoed, jonkvrouw’ Ze loste de hondenriem en liep tot bij Isolde. Isolde boog zich naar haar toe. 

	‘Ik heb tegen u gelogen,’ fluisterde Romy. ‘Ik doe geen vrouwen.’

	‘Ik geloofde het ook niet,’ lachte Isolde.

	 

	 

	Het doel van hun verplaatsing was op de eerste plaats de vesting van Crèvecœur.  Volgens verkenners was het een hapklare brok voor het leger van Godfried. Ze beschreven Crèvecœur als een kleine versterking, gebouwd op een motte en omgeven door een omwalling. Een smalle houten brug, waar nauwelijks een paard over kon, verbond de motte met de weg ervoor. Rond de vesting was een dorp ontstaan, omgeven door een manshoge, houten palissade, waar lenige soldaten zo konden overklimmen. Tegen hun reusachtige overmacht had de heer Crèvecœur van  geen schijn van kans. 

	Godfried wist dat de burchtheer een trouwe aanhanger was van de Engelse koning en hij ook heel wat bezittingen overzee had. Als ze hem en zijn familie levend in handen kregen, kon hij een flink losgeld eisen. 

	 

	De volgende dag miezerde het. Iedereen baalde en het werd nog erger. Na de middag begon het water te gieten. De wagens kwamen vast te zitten in het slijk. Doorgaan had geen zin en spoedig gaf Godfried van Anjou bevel om op een hoger gelegen terrein hun kamp op te slaan. Daarna zocht hij Isolde de Montfroid op. Ze had hem na de gênante situatie in zijn slaapkamer niet meer alleen gesproken. Godfried had het druk gehad met het organiseren van dit reusachtige leger. Ze had hem door het kamp zien lopen om de manschappen te  motiveren, het laden van de wagens te organiseren en het afbreken van het kamp te leiden.  Ze had hem horen vloeken en tieren als het misliep. Hij had de wapens van de soldaten geïnspecteerd, hen aangepord hun kledij in orde te brengen. Godfried had erop toegezien dat er genoeg mondvoorraad en voer voor de paarden werd ingeladen. Bij de manschappen had hij laten weten dat op plunderen de doodstraf stond. Isolde had een echte leider gezien, een man die wist wat hij wilde en die gezag uitstraalde. God wat heeft die man veel gezichten, dacht ze. Soms is hij een bruut, dan weer galant. Hij kon vloeken en tieren als het misliep, dan weer had hij haar geïmponeerd met volslagen onnozele, romantische volzinnen. En wat moest ze denken over die situatie met die twee hoeren in zijn slaapkamer! Soms was hij dagenlang besluiteloos, plots ontwaakte hij dan uit zijn lethargie en eiste onmiddellijke actie. Hij was onvoorspelbaar en een vat vol tegenstelingen.

	 

	De graaf van Anjou stapte ondanks de gietende regen op Isolde toe. Ze wou net haar zadel in haar tent leggen. Galant hield hij de tentflap voor haar open. 

	‘Bind de flap maar op,’ beval ze, want ze wilde niet alleen zijn met hem in een afgesloten tent.

	‘Bang dat ik je zou aanranden?’ grinnikte hij, ‘

	‘Nee,’ antwoordde ze korzelig, ‘alleen bang dat heel het kamp zou zien hoe ik je neersteek terwijl je het probeert.’

	‘Merde! Dat meen je niet! Ah, kun jij niet eens normaal doen tegen mij?’ 

	‘Misschien wel. Waarvoor kom je?’

	‘Ik wil dat je morgen met je vijftig boogschutters vooroprijdt. Omsingel Crèvecœur zodat de burchtheer het niet op een lopen kan zetten. Ik wil losgeld van hem.’

	‘Moeten mijn mannen in dit rotweer in open lucht op de grond slapen? Geen denken aan.’

	‘Ah, wat heb jij lange tenen, liefste Isolde. Ik stuur een wagen met de nodige tenten achter jullie aan. Die moet gemakkelijk voor morgenavond bij jullie zijn. Wij zullen dan vermoedelijk de dag erop aankomen, ten minste als die verdomde regen eindelijk wil ophouden.’ 

	 

	De versterking van Crèvecœur stelde inderdaad niet veel voor. Als Isolde het vergeleek met Nonancourt, kon ze het zelfs moeilijk een burcht noemen.  Het dorpje ervoor lag er verlaten bij. Enkel een paar varkens die de bewoners in de haast hadden vergeten binnen de vesting te brengen, doolden nog tussen de schamele hutten rond, op zoek naar wat eetbaars.

	Isolde voerde nauwgezet de bevelen van Godfried op en omsingelde de burcht. Ondanks hun uiterst snelle opmars was hun komst blijkbaar niet onopgemerkt gebleven. De poort was dicht. Op de muren ontwaarde Isolde overal gewapende mannen. Aan hun kledij te oordelen, meestal mannen en zelfs vrouwen uit het dorp. Daarna werd het wachten op het leger van Godfried. 

	Crèvecœur, nauwelijks door een vijftigtal weerbare mannen verdedigd, zou voor het enorme leger van Godfried een gemakkelijke prooi vormen, dacht Isolde nadat ze de vesting omsingeld hadden. Meer voor het amusement van haar mannen dan om een echte bedreiging te vormen, gaf ze het bevel om enkele pijlen richting vijand te schieten. Ze wist dat ze Crèvecœur niet per se moesten veroveren. Nee, ze konden gemakkelijk rond het kasteel gaan en verder naar Rouen oprukken. Doch Godfried had verklaard dat de achterbakse heer de Crèvecœur, het zijn achterhoede met onverhoedse aanvallen moeilijk kon maken. Het doel van de graaf van Anjou was vooral de gevangenneming van Guy de Crèvecœur en zijn familie. Hoe dan ook, Crèvecœur moest veroverd worden. Het was een gemakkelijke klus en het zou de mannen moraal geven. 

	 

	De volgende middag arriveerde het leger van Godfried. Dadelijk vulden zijn mannen op verschillende plaatsen de wal op met takkenbossen en werden er planken over gelegd. Timmerlui hadden een heleboel dubbele korte ladders gemaakt. De bestorming kon beginnen. Onder de dekking van een pijlenregen was Isolde, samen met de graaf van Anjou, een van de eersten die over de palissade kropen. Lang duurde de weerstand niet want toen honderden mannen haar volgden, zagen de verdedigers vlug de nutteloosheid van hun verzet in en gooiden hun wapens neer. Godfried beval hen te sparen en wees naar de woontoren. Intussen werd de poort van de vesting van binnenuit geopend en werd door een dozijn mannen een stormram aangesleept. Na twee keer beuken op de deur van de woontoren sprong ze uit haar hengsels. Guy de Crèvecœur kwam bleek als een lijk naar buiten, gevolgd door zijn vrouw en kinderen. Ze werden gevangengenomen en zouden nog diezelfde dag naar Caen getransporteerd worden, om ze er in verzekerde bewaring op te sluiten, tot het door Godfried bepaalde losgeld zou betaald worden. De soldaten mochten de vesting plunderen, doch het dorp moesten ze tot ongenoegen van de huurlingen met rust laten. De horigen en dorpelingen mochten naar hun woningen en boerderijen terugkeren.

	 

	Een eerste gemakkelijke overwinning zou het eerder futloze huurlingenleger weer moraal geven, hadden de raadslieden Godfried voorgespiegeld. Doch er werd steeds meer door de krijgslieden gemopperd. Ze hadden gehoopt op hun tocht door Normandië de dorpen te mogen plunderen, om zo hun karige soldij aan te vullen. Godfried van Anjou verbood het hun ten stelligste. Het laatste wat hij wilde was een Normandische bevolking die hem haatte. Hij was immers van Anjou en geen echte Normandiër. Zijn campagne gebeurde onder de mom van: het opnieuw veroveren wat van rechtswege zijn echtgenote toekwam. Mathilda van Engeland was een Normandische en de rechtmatige erfgename van koning Hendrik I van Engeland. Door haar zou hij zich hertog van Normandië kunnen laten kronen.

	 

	De verovering van Crèvecœur gebeurde onder een deugddoend najaarszonnetje, doch de dag erna openden de hemelsluizen zich opnieuw en was er van hun kamp opbreken geen sprake. Isolde lag verveeld op haar veldbed. Ze keek rond. Overal wapenuitrusting, natte kleren, haar kledijkoffer overhoop, haar maliënkolder roestig. Ze had ‘s morgens een propere tuniek gezocht, een die niet stonk naar het zweet of gescheurd was. Ze had er geen gevonden. Straks zou ze in de veldkeuken haar schep meelpap en een stuk droog roggenbrood ophalen. Ze walgde ondertussen van die legerkost. Die vervloekte regen! Getver, waar was ze aan begonnen. In de verte zag ze Romy met haar hond de bosjes in lopen. Waarschijnlijk om haar behoefte te doen. Die had het in haar klein lekkend tentje zeker niet gemakkelijk. Isolde richtte zich op en liep naar de tentopening en stak haar hoofd buiten. 

	‘Rondo,’ riep ze naar de tent naast zich waarin hij, de Gascogner en ridder Ghislain verbleven. ‘Wil je eens Romy zoeken. Weet je wie ik bedoel?

	‘Jawel,’ grijnsde Rondo dubbelzinnig.

	 

	Een hele tijd later trad Rondo vergezeld van Romy de tent binnen.

	‘Je kunt gaan, Rondo,’ beval Isolde. ‘En doe de flap dicht bij het buitengaan, het tocht hier.’

	Met zichtbare tegenzin verliet Rondo de tent.

	‘Ik heb u toch gezegd, edele vrouwe, dat ik geen vrouwen doe,’ lachte Romy.

	‘Daarvoor heb ik u niet laten komen. Luister, ik heb een voorstel. Doch eerst wil ik weten of je kan paardrijden. Dit is wel de vereiste.’ 

	‘Natuurlijk, jonkvrouw. Ik heb u toch verteld dat ik uit een welvarende familie kom. Toen ik klein was had ik zelfs mijn eigen paard. Wat is uw voorstel?’

	Isolde wees naar het veldbed. ‘Zet je.’

	Romy zette zich met gekruiste benen naast Isolde en legde haar handen op haar schoot.

	Isolde keek haar aan. Ze bedacht dat ze best maar direct ter zake kon komen, zonder verdere omwegen.  ‘Kom bij mij in dienst en je kunt weer een eerbare vrouw worden.’

	Romy fronste de wenkbrauwen. ‘In dienst? Wat bedoelt u?’

	‘Pff… wat koken, mijn kleren in orde brengen en gewoon, er zijn als ik je nodig heb.’

	‘U bedoelt uw dienstmeid worden.’

	‘Als je het zo wil noemen. Ik zie het meer als mijn gezellin. Misschien kunnen we zelfs vriendinnen worden.’

	‘Ah, u hebt behoefte aan een vriendin?’

	Isolde keek haar strak aan. ‘Ik bied je een kans om uit een leven te stappen van zonde en verderf. Als je ooit ziek wordt of zwanger, wie zal dan voor je zorgen? Iedereen zal je laten vallen en de kans dat je dan in een of andere wegberm crepeert is groot.’

	‘Wij reizen altijd in een groep. Wij zorgen voor elkaar.’

	‘’Ik neem het best aan, doch de mogelijkheid dat jullie overvallen worden door een bende gespuis of dolende huurlingen is groot.’

	Romy hief bezwerend haar handen op. ‘Niemand …’

	‘Nee, onderbreek me niet. Eerst of laatst zullen mannen, nadat ze aan hun gerief zijn gekomen, jullie vermoorden om jullie zuurverdiende deniers en sous te stelen. Een handvol vrouwen en een hond zijn niet opgewassen tegen een half dozijn ruwe mannen, gewapend met zwaarden en messen.  Ik bied je zekerheid en een eervol leven.’

	‘En na deze campagne?’

	‘Dan kan je met mij mee naar Nonancourt.’

	‘Wat schuift het?’

	‘Pfff…‘ Eventjes had Isolde tijd nodig. Daaraan had ze niet gedacht. ‘De soldij van een van mijn kapiteins en een behoorlijk rijdier? Of indien je dit niet genoeg lijkt, zeg het me.’

	‘Hoeveel is dit?’

	‘Vraag het aan Rondo. Ik weet het niet. Mijn vader regelt dit. Daarbij, als je mijn voorstel aanvaardt, heb je geen kosten meer voor onderdak, eten of kledij.’

	‘Als ik het goed begrijp moet ik kiezen tussen mijn vrijheid of een leven in dienstbaarheid.’

	‘Nee, tussen iedere avond een vreemde man boven op je, of een goed en onbekommerd leven en misschien mijn vriendschap.’

	‘Waarom vraag je dit juist aan mij? Er zijn toch jonkvrouwen bij de lagere adel, die zo’n voorstel met de grootste dank zouden aanvaarden. Ik ben maar een legerhoer.’

	Isolde antwoordde niet hierop. Ze stond recht en stak haar hand uit naar Romy. 

	‘Nogmaals, waarom ik?’ vroeg Romy en nam de uitgestoken hand aan.

	 Isolde trok haar recht. ‘Jij bent gehard door het leven en hebt een sterk karakter, net als ik. Zo iemand zoek ik. Doe je het?’

	 ‘Ik moet erover nadenken,’ opperde Romy. ‘Dit komt zo onverwachts.’

	 

	Twee dagen later verhuisde Romy haar tentje. De wolfshond volgde haar gedwee. Rondo liep achter haar aan. Hij droeg een klein gietijzeren komfoortje, een zak houtskool en  wat tentstokken.

	Isolde keek naar de hond. ‘Moet dat?’

	‘Hij is mijn enige familie. Ik laat hem niet in de steek. Als u mij wil, dan moet u Wolf erbij nemen.’

	Isolde tuitte de mond. ‘Mij goed, als je hem maar uit mijn tent houdt.’ 

	‘Jouw voorwaarde was dat ik mijn beroep zou opgeven,’ zei Romy tegen Isolde. ‘Ik heb ook een voorwaarde.’

	‘En die is?’

	‘Dat ik u mag aanspreken met Isolde en je tutoyeren. Ik wil me geen dienstmeid voelen. Ik wil me een vrije vrouw voelen.’

	Isolde glimlachte. ‘Geen probleem, dit maakt ook voor mij alles eenvoudiger.’ Ze overhandigde Romy een goed gevulde beurs. ‘Voor de uitgaven,’ verklaarde ze. ‘Zorg dat we,’ daarbij wees ze naar de Gascogner en naar Rondo, ‘goed te eten hebben. Die twee en ook ridder Ghislain als we optrekken, slapen in de tent naast de mijne. Je hoeft je niet te verantwoorden voor de afrekening. Ik betrouw de mensen in mijn omgeving. En trek die hoerige kleren van je uit. Kies uit mijn kledijkoffer een jurk naar keuze. We hebben ongeveer dezelfde figuur, alleen zul je de zoom wat moeten inkorten. Oh, ja, en je haar.’

	‘Wat is er mis mee?’

	‘De kleur, is dat je echte kleur?’

	‘God, nee. Ik verf het zoals de meeste vrouwen van mijn soort met henna.’

	‘Ben je blond?’

	Romy knikte. ‘Ik zal het wassen, doch het zal nog wel een tijdje duren eer alle kleurstof verdwenen is.’

	 ‘Ook goed. Ik zal voor een rijdier zorgen. Voortaan rijd je in plaats van te lopen. Als we het kamp opbreken kun je je spullen op onze wagen leggen.’ 

	Isolde liep naar buiten en wenkte Rondo en de Gascogner. ‘Voortaan werkt Romy voor mij als een eerbare vrouw.’ Ze keek Rondo strak aan. ‘Waag het niet een vinger naar haar uit te steken of ik snij eigenhandig je ballen af. Begrepen?’ Omdat ze niet dadelijk een antwoord kreeg, voegde ze er nog aan toe. ‘Jullie beschermen haar, zoals jullie ook mij beschermen.’ 

	 

	Romy stelde haar tentje op tussen dat van Isolde en de gemeenschappelijke tent van de Gascogner, Rondo en ridder Ghislain. Haar hondenkar had ze aan een van haar vriendinnen overgelaten, haar wolfshond hield de wacht voor haar tentje.  Dadelijk maakte ze met behulp van twee stokken, twee koorden en een zeil een afdakje voor haar tent. Ze plaatste er het komfoortje onder. Ze was klaar om te koken. Alleen moest ze nog naar de marketentsters de nodige ingrediënten halen.

	 

	Voor het leger van Godfried van Anjou zat er na de wateroverlast van de laatste dagen, niets anders op dan te wachten tot modderige wegen weer wat opgedroogd waren en de rivieren terug hun bedding volgden. Hij had een aantal van zijn ridders, zijn bevelhebbers en raadsmannen in zijn commandotent samengeroepen. Er was geen plaats genoeg voor een grote tafel en stoelen, dus stonden ze allen in een grote kring rond de graaf. De laatste twee dagen was er wind en zon geweest. Iedereen vermoedde dat ze morgen of ten laatste overmorgen verder zouden optrekken, richting Honfleur. 

	‘Messieurs, Honfleur is slecht verdedigd,’ opende Godfried van Anjou de vergadering. ‘De muren zijn nog niet volledig af. Doch als een deel van hun weerbare mannen zich terugtrekken in de burcht, dan zijn we nog niet thuis. Onze blijden kunnen we, wegens het sterk hellend terrein, niet dicht genoeg bij de vesting rollen. De muren zijn zeer hoog, de burcht heeft een groot aantal torens vanwaar ze ons van opzij kunnen bestoken met een pijlenregen. Het kan dagen, weken duren om deze vesting te veroveren. Verschillende bestormingen zullen veel slachtoffers eisen en zoals jullie weten is ondanks de laatste overwinningen, het moreel van het huurlingenleger niet zo best.’

	‘Omdat ze niet mogen plunderen,’ voegde Adhemar de Bontiège eraan toe.

	‘Godfried keek hem geërgerd aan. ‘Wat wil je? Ik kan dat zootje ongeregeld toch mijn toekomstig hertogdom niet laten leegplunderen! Ze krijgen meer dan de gebruikelijke soldij.’

	‘U hebt groot gelijk, heer,’ stemde ridder Ghislain met hem in. ‘Doch nu reeds zie ik elke dag hun aantal verminderen. Ze deserteren ’s nachts. Misschien zou u hen kunnen tevredenstellen met een bonus, met een deel van de schatting die Rouen u zal moeten betalen bij inname.’

	‘Rouen is nog niet ingenomen, heer Ghislain. Maar goed, ik zal erover nadenken. Doch laat ons bij Honfleur blijven. Heeft iemand een voorstel?’

	‘Ik,’ zei Isolde de Montfroid met vaste stem.

	‘Ha, de Normandische verheft haar stem. Spreek, we luisteren.’

	‘Hebt u ooit gehoord van het paard van Troje, heer graaf?’

	Godfried grinnikte. ‘Dat verhaal uit de Griekse oudheid?’

	Isolde knikte. Daarna legde ze hen haar idee voor.

	 

	Toen Isolde terug bij haar tent kwam, zag ze dat Romy op een kampvuurtje een groot stuk varkenslende aan een geïmproviseerd spit ronddraaide. Ze knikte goedkeurend. Op een bak naast het vuur lag een versgebakken brood te dampen.

	‘Waar haalde je dat vandaan?’ vroeg Isolde en wees naar het vlees.

	‘Oh, ik heb goede relaties met de marketentsters,’ lachte Romy. Wolf, haar hond lag lui naast de ingang van haar tent zich te koesteren in de zon. 

	Op een boomstronk zat de Gascogner zijn zwaard te wedden. Geduldig wreef hij met de wedsteen over de kling. Af en toe voelde hij met zijn duim aan de snee. Isolde stapte tot bij hem.

	‘Roep Rondo, en nog drie mannen. Drie van onze beste zwaardvechters,’ beval ze kort. ‘We zullen eerst eten en daarna vertrekken we. Iedereen met helm, zwaard, dolk en leren bescherming, geen maliënkolder.’ 

	Toen ze de tentflap wegsloeg zag ze dat de tent er netjes bijlag. Er stond een waskom klaar met een kan water op een geïmproviseerd tafeltje. Op haar bed lag een broek, tuniek en wambuis, gewassen. De scheur aan de mouw van haar tuniek was hersteld. Haar maliënkolder hing aan een tentpaal en er was geen spoortje roest meer op te bespeuren. Er verscheen een glimlach op de lippen van Isolde. Ze waste zich en trok de propere kleren aan. Romy sloeg de tentflap weg en kwam binnen. 

	‘Merci,’ zei Isolde. ‘Ik zal er vannacht niet zijn. Je kunt in mijn bed slapen, ook de volgende dagen als ik er niet ben. Jouw vlooienbeest blijft wel buiten. Morgen trekt het leger op en jij volgt met de wagens. Je kunt een hoekje vrijmaken op de wagen met onze tenten en persoonlijke spullen. Oh, verdomd, ik heb vergeten een paard voor je te regelen. Dat doe ik dan later wel, over een paar dagen als we de burcht van Honfleur in onze handen hebben. Als je iets nodig hebt, vraag het aan ridder Ghislain, die blijft bij de hoofdmacht.’

	 

	 

	 

	 

	December 1143

	Het paard van Troje

	Honfleur

	 

	Isolde was met een vijftal mannen, waaronder Rondo en de Gascogner, vooropgereden. Het gros van het leger zou diagonaal richting Rouen trekken, zodat Honfleur zich veilig zou wanen. Pas op het allerlaatste ogenblik, zou een groep ruiters midden in de nacht afzwenken richting Honfleur. Ze zouden er in een bos, aan het zicht onttrokken, wachten tot de valbrug van de burcht naar beneden viel. Indien dit niet gebeurde, moest een nieuw plan beraamd worden.

	Met veel moeite had Isolde heer Mordred, de beheerder van haar vaders landgoed nabij Honfleur, ervan kunnen overtuigen aan haar plan mee te werken. Hij stond heel huiverachtig tegenover haar voorstel en vreesde achteraf represailles van de burchtheer van Honfleur. De versterkte herenhoeve met omliggende landerijen, was de bruidsschat van Aga van Lisieux, de eerste vrouw van haar vader. Hij had het landgoed altijd aangehouden met het idee om er zijn oude dag te slijten. Het eigendom was enkel aan de hertog van Normandië schatplichtig. Haar vader had indertijd een goede beheerder gevonden, de heer Mordred. De hoeve bracht jaarlijks een flinke pachtsom op en haar vader had er geen zorgen om. Pas toen Isolde dreigde haar vader in te lichten over zijn weigering en dit zo goed als zeker zou resulteren in zijn ontslag, capituleerde hij. Met enige tegenzin voldeed hij aan haar eisen.

	 

	Een wagen geladen met hooi, werd net voor de duisternis voor de poort van het kasteel van Honfleur staande gehouden. De voerder verklaarde aan de wachters dat het voer hooi door de stalmeester gevorderd was.

	 ‘Hooi voor de paarden,’ verklaarde hij. ‘Droog en de beste kwaliteit. Ik heb er een zeil over gelegd, want het mag niet natregenen.’

	Een nogal fors uitgevallen wachter nam het woord. ‘De stalmeester is hier nu niet. Wij zouden eigenlijk net de ophaalbrug neerlaten.’ Hij keek naar de andere wachter. ‘Wat doen we hier mee? Weet jij iets af van die kar hooi?’

	‘Nee, we kunnen deze kar echter hier niet voor de poort laten staan. De stalmeester zal woest zijn, je kent hem. Rij maar door, tot daar net achter die andere wagen bij de stallen. Span de ossen uit en verdwijn voor we de valbrug neerlaten. Vooruit, schiet op. We hebben niet eeuwig tijd.’

	 

	Lang nadat de wagen tot stilstand kwam naast de stallen en een tijdje nadat de duisternis was ingetreden, stootte Rondo die naast Isolde onder het hooi verborgen lag haar aan. 

	‘Ik moet pissen,’ fluisterde hij.

	‘Getver! Is hij nu helemaal bedonderd, dacht ze! Ze had met zoveel rekening gehouden, doch daaraan had ze niet gedacht. Een lichte druk op haar eigen blaas maakte haar opmerkzaam dat ook zij het niet zou uithouden tot de volgende morgen. Bijna zei ze tegen Rondo: ‘Laat lopen.’ Doch ze besefte dat ze op de wagen met soliede houten vloer de kans liepen alle zes in de urine van Rondo te liggen.

	‘Hou nog even vol,’ fluisterde ze. ‘Ik ga even kijken wat mogelijk is.’

	Ze lichtte voorzichtig wat hooi op. Net boven de weermuur zag ze de maan. De andere kant van het binnenplein was hierdoor helder verlicht, de kant waar hun kar stond lag gelukkig in een diepe schaduw gehuld. Alles leek in diep slaap. Voorzichtig kroop ze uit het hooi ervoor zorgend in schaduw van de wagen te blijven. Op de weermuur voor haar liep en wachter. Ze veronderstelde dat er ook een liep op de muur achter de stallen, doch zij kon hem niet zien. De hooiwagen stond naast een afdak, net achter een wagen geladen met brandhout. Het afdak bevond zich gelukkig in de schaduw van het maanlicht. De mannen konden veilig van onder het hooi komen. Voor zich zag ze een deur, de bovenste helft stond open. Ze sloop tot erbij. Uit de deuropening hoorde ze de vertrouwde geluiden van paarden. Aan hun licht gesnuif merkte ze dat zij haar aanwezigheid hadden gehoord of geroken. Nee, de paardenstal was geen optie om zich te verbergen. Trouwens, meestal sliepen er ook staljongens bij de paarden. Wat verder, naast de stal, was er nog een deur. Ze opende ze voorzichtig. Eerst moest ze wat wennen aan de duisternis. Het was een berghok vol zadels, riemen, zadeldekens en materiaal om paarden op te tuigen. Dit was het. Ze liep terug naar de hooiwagen.

	‘Laat je maar voorzichtig uit de wagen glijden,’ fluisterde ze. ‘Stil, geen geluid. Zoek dan dekking achter de wagen.’ 

	 

	Rondo kroop als eerste van onder het hooi, maakte haastig zijn broekflap open en met een zucht van verlichting leegde hij zijn blaas tegen de muur van de stallingen. De anderen volgden zijn voorbeeld, behalve de Gascogner.

	‘En jij? Moet jij niet?’ fluisterde Isolde.

	‘Ik kan niet als er een vrouw staat op te kijken,’ mompelde hij beschaamd.

	‘Getver! Ben ik hier eigenlijk met een stel kleuters onderweg! Je hebt als beul zonder probleem tientallen mannen hun gerief afgesneden, doch je kunt niet plassen als ik erop kijk.’ Omdat de Gascogner niet reageerde voegde ze er aan toe: ‘Ik draai me wel even om.’

	 Daarna stuurde Isolde hen naar het berghok. ‘Blijf in de duisternis onder het afdak en tegen de muur voortsluipen,’ waarschuwde ze hen. ‘Stil, geen geluid.’

	Toen de mannen binnen waren, maakte ze haar riem los, stroopte haar broek naar beneden en hurkte om op haar beurt te plassen. Mannen hebben het toch veel gemakkelijker, dacht ze.

	 

	Isolde had geen wacht aangesteld. Ze had een haan en wat kippen opgemerkt, die een plaatsje boven de wagen met hout hadden uitgekozen om te slapen. Ze was een lichte slaper en wist dat de haan haar even voor zonsopgang zou wekken, het juiste moment om tot handelen over te gaan.

	 

	De haan kraaide. Isolde was meteen wakker. Aan de ademhaling hoorde ze dat de Gascogner naast haar nog sliep. Ze maakte hem voorzichtig wakker.

	‘Het is tijd,’ fluisterde ze en maakte ook de anderen wakker.’ Binnen een half uur wordt het dag.’ Ook de anderen ontwaakten. ‘Eerst eten. Daarna gaan we over tot de actie.’ Ze haalde, net als de anderen, een homp brood van uit de zak van haar wambuis en een halve gedroogde worst. Ze spoelde het weg met een slok water uit de drinkzak die ze van haar riem loshaakte. Ze hoorde Rondo in een hoek van de bergplaats tegen de muur wateren.

	‘Alweer,’ mompelde ze.

	‘Ik heb een zwakke blaas,’ verontschuldigde hij zich.

	 

	Daarna opende Isolde voorzichtig de deur van het berghok en gluurde door een kier naar buiten. Het kasteel lag nog in diepe rust. Boven de muren van het kasteel werd de lucht langzaam rozig. Op de weermuur liep de wachter nog altijd traag heen en weer. Ze keek nog eens naar de lucht. Ja, ze had het juist aangevoeld. Het werd langzaam dag.  In het poortgebouw zag ze licht. Wellicht zouden daar ook nog een paar mannen aanwezig zijn. Daar had ze evenwel rekening mee gehouden. Ze wachtte tot de wachter op de weermuur met zijn rug naar haar wegwandelde, opende de deur helemaal en zette een paar stappen buiten het afdak om te controleren, of aan de kant van de stallen ook een wachter op de weermuur liep. Ja, dus. Eerst zouden ze die twee moeten uitschakelen voor ze het poortgebouw konden binnenstormen. 

	Ze keerde terug naar hun schuilplaats. Het moment van actie was aangebroken.

	‘Er lopen twee wachters op de weermuur. Aan beide zijden is een trap omhoog. ‘Jij,’ fluisterde ze tegen Arno, ‘sluip naar de overkant en jij Rondo, neem de wachter langs deze kant voor je rekening. Van achter bespringen, hand op de mond en keel oversnijden. Ze mogen geen alarm kunnen slaan. Als het voor mekaar is, boots je een uil na. Dit zal voor ons het teken zijn om het wachtlokaal te bestormen en te proberen de aanwezige wachters uit te schakelen. Jullie komen ons zo snel mogelijk ter hulp, want dan zal de hel losbreken. Daar de wachters overmeesteren zonder dat ze alarm slaan, zal niet lukken vrees ik. 

	‘Hoeveel mannen zijn erbinnen?’ vroeg Arno.

	‘Vermoedelijk vier. Man tegen man dus. Doch de verrassing zal compleet zijn. We hakken de touwen door die het rad blokkeren en de valbrug zal naar beneden ploffen. Op dat moment zal de burcht ontwaken, wees daar maar zeker van. We moeten dan proberen stand te houden tot de ruiterij van Godfried over de valbrug het binnenplein komt opgestormd.’ 

	 

	De actie verliep zoals gepland. De vier wachters in het lokaal waren totaal verrast. Toch kon er nog iemand alarm slaan voor ook hij werd neergeslagen. Isolde hakte met haar zwaard het touw door dat het rad blokkeerde en de ophaalbrug denderde naar beneden. Door dit lawaai en de kreet geslaakt door de wachter, werden de burchtbewoners wakker. Toen Isolde en haar drie kompanen terug uit het wachtlokaal naar buiten stormden, kwamen de eerste gewapende tegenstanders hen reeds tegemoet. Sommigen in nachtgewaad met het zwaard in de hand, anderen verdwaasd kijkend zonder wapens.  Overal werden toortsen aangestoken en geroepen. Het kwam er voor Isolde op aan weerstand te bieden tot Godfried en zijn ruiters het binnenplein opreden en het kasteel veroverden.

	 

	 

	 

	 

	December 1143

	De angst om te verliezen

	Honfleur

	 

	Godfried gebruikte het middagmaal samen met enkele van zijn getrouwen in de ridderzaal van het kasteel van Honfleur. De burcht was veroverd, de stad had zich overgegeven. Dit alles had slechts een voormiddag in beslag genomen. De list van Isolde was geslaagd. Een geniaal plan moest hij toegeven. Terwijl ze luidruchtig de roemers leegden op de gezondheid van de graaf van Anjou, werden ze opgeschrikt door gebrul en lawaai op het binnenplein. Godfried stond recht en liep naar het raam. De andere tafelgenoten volgden zijn voorbeeld. Hij zag nog net Isolde van haar paard glijden en onder gejuich met rasse schreden, als een furie het binnenplein dwarsen, richting woonhuis. De manschappen op het binnenplein sloegen met hun zwaarden op hun schilden. Een teken van de hoogste waardering. Ook zij hadden gezien, hoe Isolde en haar paar mannen erin geslaagd waren, de poort te openen en stand te houden tegen een overmacht.

	‘Ze wordt te populair,’ fluisterde Guy de Saint-Germain in het oor van Godfried van Anjou. Oppassen voor haar, heer. Ze is het achterkleinkind van Willem de Veroveraar. Wilde haar broer Henri ook niet hertog van Normandië worden?’

	Godfried reageerde niet op de jaloerse aantijgingen van Guy. ‘Laten we verder eten. Zo dadelijk stormt ze hier binnen, vermoed ik.’

	 

	‘Waar was u?’ tierde Isolde terwijl ze woest de wachters voor de deur opzij duwde en de ridderzaal van de burcht binnenstapte. Godfried zette zich terug aan tafel en vervolgde zijn middagmaal, alsof hij haar niet verwachtte. Hij keek ontstemd op. 

	‘Waar was jij?’ gromde hij. Hij gooide zijn mes neer op tafel. ‘Ik heb je niet meer teruggezien nadat we hier onder het valhek doorreden en de burcht veroverden.’

	‘Ik heb een van mijn zwaargekwetste mannen voor verzorging naar de kasteelhoeve van mijn vader gebracht. Tevens haalde ik onze rijdieren terug, die we daar hadden achtergelaten. Hier kon ik op dat moment niets meer doen. Isolde liep tot pal voor Godfried. ‘Waar bleef jij met je ruiterij, verdomme?’ beet ze hem toe. Isolde voelde een golf van woede in zich opborrelen. ‘Toen de valbrug naar beneden plofte, moesten jij en je ruiters onmiddellijk door de poort het binnenplein oprijden. Wij moesten veel te lang standhouden tegen een steeds groeiende overmacht. Ik heb een van onze beste mannen verloren en een andere is zwaargewond.’ 

	Godfried sprong recht. ‘Putin de merde! Wanneer kun jij eens tegen mij spreken zonder te roepen!’ Hij keek rond zich.  ‘Naar buiten,’ blafte hij tegen de rest van het gezelschap. Hij zag de Gascogner achter Isolde geen aanstalten maken om te vertrekken. ‘Jij ook,’ snauwde hij.  

	Isolde keek om naar de Gascogner en knikte.

	 Toen de laatste man buiten was, ging de graaf van Anjou tot vlak voor Isolde staan. Hij greep haar kin vast. ‘Wanneer behandel je mij eens met het nodige respect die ik verdien als graaf en toekomstig hertog?’

	Ze sloeg heftig zijn hand weg. ‘Als jij eens je afspraken nakomt. Jij moest bij het krieken van de dag, op het moment dat de valbrug neerviel, klaar staan om vanuit het bos met je ruiterij het kasteel binnen te stormen. Dat was de afspraak. Waarom was je verdomme te laat?’ 

	‘Ik moest zo nodig.’

	‘Jij moest zo nodig,’ herhaalde Isolde zijn antwoord.

	‘De schijterij. Heb jij dat soms nooit?’

	‘Ja, maar niet op zo’n moment! Getver, wat ben jij een idioot! Door jouw schijterij was mijn kop er bijna af. We moesten met zes man standhouden tegen een paar dozijn…’

	‘Let op uw woorden Isolde,’ onderbrak Godfried haar woedend. ‘Ook door jou laat ik me niet voor idioot uitschelden!’ gromde hij. ‘Ik ben uw heer.’

	‘En ik heb u altijd trouw gediend, heer Godfried. Ik ben hier niet om uw kont te likken, zoals Guy de Saint-Germain en anderen. Ik ben hier om aan uw zijde te strijden tot u hertog van Normandië bent.   Aan wie hebt u anders die anonieme geldschieter te danken, die deze campagne voor een groot deel financiert?’

	‘Ik geloof u best, doch dit is geen enkele reden om zo’n toon tegen mij aan te slaan.’ 

	‘Door jouw belachelijke schijterij heb ik een van mijn mannen verloren,’ siste Isolde. Daarbij dacht ze  aan de dode en aan de zwaargekwetste Arno. Opnieuw borrelde er een golf van woede in haar op. Haar hart ging wild tekeer, haar ademhaling versnelde. Ze probeerde het beest in haar te bedaren door ze het gevest van haar zwaard te omklemmen tot haar kneukels wit zagen.

	Godfried greep haar ruw bij de arm. ‘Het zal mij een worst wezen. Zit!’ Hij duwde Isolde onverwachts op een stoel, ging gebogen voor haar staan, bijna met zijn neus tot tegen de hare. ‘Ik ben je dankbaar voor jouw actie. Niemand kon dit beter. Bij uw mannen is inderdaad een dode gevallen. Besef je wel, indien we met een bestorming eerst de burcht en vervolgens de stad hadden moeten innemen, hoeveel mannen er dan gevallen waren? Tientallen, misschien zelfs honderden. Zit en luister! Terwijl jij weg was hebben wij de burcht zonder verliezen in handen genomen. De burchtheer en zijn familie heb ik laten opsluiten. En weet je wie zich onder de gevangengenomen soldaten bevond?’

	‘Toch niet de koning van Frankrijk,’ hoonde ze.

	‘Hou op, Isolde. Het was de heer Guy de Montfort! Kasteelheer van Moulineaux. Hij had zich vermomd als soldaat. Jouw kapitein Ghislain meende hem te herkennen. Toen hij hem zijn helm afnam en Guy zijn weelderige rode haardos tevoorschijn kwam, was er geen twijfel meer mogelijk.’

	‘Wat deed die hier?’

	‘Waarschijnlijk met de burchtheer van Honfleur, zijn naam ontsnapt me nu even, afspreken hoe ze ons in de tang konden nemen. De weg naar Rouen ligt open. De burcht van Moulineaux moeten we niet eens meer veroveren, want eerlijk, die burcht innemen had ons een belegering van maanden gekost.’

	‘Je vergeet Rotrou de Perche. Die zal ons onderweg wel opwachten. Wat gebeurt er met de gevangengenomen soldaten? Je kunt toch geen honderd man blijven gevangenhouden.’

	Godfried haalde de schouders op. ‘Daar heb ik nog niet over nagedacht.’

	‘Laat ze gaan.’

	‘Zodat ze rechtstreeks naar Rotrou lopen en we ze straks voor een tweede keer moeten bevechten?’

	‘Niet als je belooft hen weer in dienst te nemen, nadat je hier een nieuwe burchtheer heb aangesteld. En de stad? Is die al ingenomen?’

	‘De stad heeft zich zonder strijd overgegeven. Op hun eis om mijn leger buiten de stad te houden, ben ik niet ingegaan. De manschappen zullen voor het grootste deel ingekwartierd worden bij de bevolking, de rest in het kasteel. Het is winter.’

	‘Trekken we morgen of overmorgen niet op, richting Rouen?’ 

	‘Nee. Ik wacht op schepen uit Caen met voedselvoorraden, wapens en zilver om de soldij te betalen. Uw anonieme geldschieter heeft gelukkig gedoneerd aan een Joodse bankier in Caen.’

	 

	 

	Godfried van Anjou maakte tot ongenoegen van de Honfleurse bevolking geen aanstalten om vlug verder te trekken. Er waren heel wat wrijvingen tussen de burgerij en de ingekwartierde soldaten. Halfweg december meerden een drietal zwaarbewapende snelle oorlogsschepen aan in Honfleur. Hun thuishaven was Barfleur en ze waren gebouwd in opdracht van de graaf van Anjou. Ze hadden tot taak iedere boot uit Engeland, die probeerde de Seine op te varen, aan te vallen.  Er mocht geen enkele hulp of bevoorrading van de Engelse koning zijn aanhang in Rouen nog bereiken. Het haventje van Honfleur was een getijdenhaven, enkel geschikt voor kleine vissersboten. Dus moesten de oorlogsschepen voor anker gaan in de monding van de Seine.

	 

	Isolde had samen met Romy en de Gascogner onderdak gevonden bij de baljuw van de stad. De brave man had vier dochters en was maar al te blij dat hij slechts twee vrouwen moest herbergen. Toen hij echter de Gascogner in het oog kreeg, betrok zijn gezicht. 

	Isolde stelde de baljuw gerust. ‘Hij slaapt beneden, bij de deur. Met een goedgevulde strozak en een deken is hij meer dan tevreden. Geen enkele ongenode gast zal uw woning betreden. En wat uw dochters betreft, wees maar niet ongerust. De Gascogner is bij mijn weten niet in vrouwen geïnteresseerd en al zeker niet in jonge meisjes.  U zult geen last van hem hebben.’

	Het huis van de baljuw had maar drie slaapkamers. Hij putte zich dan ook in verontschuldigingen uit, omdat Isolde en Romy samen in een bed moesten slapen. Isolde vond het geen probleem. Ze was immers altijd gewoon geweest het bed met Lisette te delen.

	 

	Isolde kon niet dadelijk slapen. Allerlei beelden spookten door haar hoofd.  Ze lag op haar rug en keek naar de lichtflakkeringen van het olielampje op het plafond. 

	‘Hoe is het om met een man … te liggen?’ mompelde ze meer tegen zichzelf dan tegen Romy.

	Romy schoot in een lach. ‘Wat is dit voor een vraag?’

	‘Zomaar.’

	‘Verlang je misschien om het bruidsbed met een hoge heer te delen?’ 

	‘Nee, ik bedoel …’

	‘Ben jij misschien nog maagd?’ Omdat Isolde de vraag niet beantwoordde, stelde Romy de vraag opnieuw. ‘Heb je dan nog nooit bij een man gelegen?’

	‘Nee.’

	‘Wel, dan mis je niets. Veel stelt het niet voor. De eerste keer is het niet fijn en levert enkel een teleurstelling op. Het doet alleen maar pijn en het bloedt verschrikkelijk.’

	‘Jij kunt het weten.’ Isolde fronste het voorhoofd. ‘Hoe was het met Godfried?’

	‘Ah, daar zit het,’ giechelde Romy. ‘De graaf van Anjou zit in je hoofd.’

	‘Nee, hij in geen geval,’ antwoordde Isolde korzelig. ‘Ik zag jullie samen, of ben je dat vergeten?  Pff… laten we slapen.’

	 

	Isolde weigerde categoriek nog deel te nemen aan de vergaderingen die Godfried van Anjou belegde. Zijn onbetrouwbaarheid had haar bijna het leven gekost. Het was ridder Ghislain die haar de tijding bracht dat ze zeker niet voor het begin van volgend jaar zouden optrekken richting Rouen. Godfried van Anjou en zijn mannen vonden het in deze koude maanden maar beter om hun dagen door te brengen in verwarmde huizen, in plaats van in kille legertenten. Dit alles begon hevige weerstand op te roepen bij de burgerij van het kleine stadje Honfleur, dat bijna bezweek onder de overlast van de ingekwartierde krijgsmacht. 

	De aanhangers van de Engelse koning hadden zich in Rouen teruggetrokken. Ook zij zagen ertegenop om op dit tijdstip van het jaar slag te leveren. Isolde vermoedde echter dat de werkelijke reden anders lag. Beide partijen waren, volgens verkenners, qua aantal aan elkaar gewaagd. Zowel bij Rotrou de Perche als Godfried van Anjou was de angst om te verliezen groter dan de drang om te winnen. Godfried was een angsthaas, begreep Isolde. Daarom ondernam hij niets.

	Toen van uit de kasteelhoeve het bericht kwam dat Arno overleden was aan de gevolgen van zijn buikwonde, zwoer ze bij zichzelf enkel nog aan de ultieme veldslag om Normandië deel te nemen en dan met haar mannen naar Nonancourt terug te keren. Het paard van Troje had haar twee van haar beste mannen gekost.  

	 

	 Godfried zocht haar uiteindelijk zelf op in het huis van de baljuw. Autoritair zond hij  iedereen het huis uit, zette zich tegenover Isolde aan de tafel en putte zich uit in verontschuldigingen. Voor de zoveelste keer liet ze zich door zijn mooie woorden en argumenten ompraten. 

	Ze kende toch die onbekende geldschieter in Rouen, opperde hij. Misschien kon ze hem opzoeken en vragen om via zijn invloed op het stadsbestuur, de aanhang van de Engelse koning te dwingen om Rouen te verlaten? Als die man zo rijk was had hij in daar zeker wat in de pap te brokken. 

	Ha, dacht Isolde, Godfried laat in zijn kaarten kijken. ‘Ik dacht dat je in Honfleur wilde overwinteren. Ben je van gedacht veranderd?’

	‘Ja en nee.’

	‘’Je bent een angsthaas,’ verweet ze hem.

	‘Nee, je begrijpt het niet. Wat ik niet wil is: Rouen belegeren. Zo lang die vervloekte Rotrou zich in Rouen verschanst, ben ik aan handen gebonden.’

	‘Rouen is nochtans niet zo moeilijk in te nemen. Op sommige plaatsen zijn de muren veel te laag en zelfs nog niet helemaal af,’ argumenteerde Isolde.

	‘Als ik Rouen beleger en het in onze handen valt, dan zal ik onze huurlingen en voetknechten niet kunnen beletten zo’n rijke stad te plunderen. Rouen zal in brand worden gestoken, burgers gedood en vrouwen verkracht. Ik zal in een geblakerde stad tot hertog worden gekroond, te midden van een burgerij die mij haat. Daarna zullen ze, zodra ik mijn hielen heb gelicht, in opstand komen. Nee, Rouen aanvallen kan ik niet. Die verdomde Engelse bondgenoten wil ik in open veld bekampen, ver weg van Rouen. Daarom reken ik op jouw hulp om die geldschieter te overtuigen, die achterbakse Rotrou buiten de stad te werken. Als hij die moet verlaten, zit er voor hem niets anders op dan tegen ons op te trekken. Dan verlaten ook wij Honfleur en trekken we op, om hem de definitieve nederlaag toe te brengen. Daarna kunnen we na onderhandelingen met het stadsbestuur van Rouen, de stad binnenrijden en heb ik mijn doel bereikt.’

	Dus het was niet de angst om te verliezen die Godfried in Honfleur hield. Het was pure berekening, dacht Isolde. Ze had zich voor de zoveelste maal in hem vergist. Hij was dus geen bangerik.

	‘Goed,’ antwoordde ze na enige bedenktijd. Ik vertrek morgen nog naar Rouen. Misschien lukt het mij, misschien ook niet. Trouwens, mijn stiefzuster woont daar en zal blij zijn me te zien..’

	‘Lisette van Normandië.’

	Isolde kinkte bevestigend. ‘Ja, de bastaarddochter van uw schoonvader en halfzuster van uw vrouw.’

	‘Herinner me niet aan mijn vrouw, noch aan mijn schoonvader,’ bromde Godfried korzelig. Hij stond recht. ‘Ha, nog iets. Hoe speel je het klaar om ongezien de stad in te komen?’

	‘Laat dit maar aan mij over, heer graaf. Ik bedenk wel wat.’

	 

	Isolde gaf de Gascogner opdracht Rondo te zoeken. Die moest voor zichzelf en de Gascogner boerenkleren kopen, een kar geladen met wat groenten en een muilezel. Ze opende haar beurs en gaf hem geld. 

	Hij bleef haar dwaas aankijken. ‘Boerenkleren…’

	‘En een kar geladen met wat groenten en een muilezel. Is dit een probleem?’

	Rondo schudde het hoofd. ‘Verontschuldig me, jonkvrouw Isolde, wat is de bedoeling?’

	‘Ssst… geheime missie, Rondo. Vooruit, aan de slag.’

	Daarna wenkte ze Romy. ‘Jij kleurt eerst je haar zwart met kool. Daarna gaan we ook voor ons wat kleren kopen, zodat we eruitzien als boerinnen die naar de markt gaan. Ga je mee?’

	 

	 

	 

	 

	December 1143

	De compagnie Landrieu beslist

	Rouen

	 

	A.D. 1143   Eind 1143 kwam Fulco van Anjou, koning van Jeruzalem, echtgenote van Melisende van Jeruzalem en vader van Godfried van Anjou om het leven tijdens een jachtpartij. 

	Uit zijn eerste huwelijk liet hij vier kinderen na: Alice, weduwe na de ramp met de Blanche-Nef en daarna ingetreden in het klooster van Fontevraud;  Sybille van Anjou, die in 1139 huwde met de Vlaamse graaf Diederik van den Elzas; Godfried van Anjou, aan wie hij in 1129 zijn graafschappen Anjou, Maine en Touraine naliet voor hij naar Jeruzalem vertrok en die gehuwd was met Mathilda van Engeland, dochter en enige erfgename van koning Hendrik I van Engeland en tenslotte Eli van Maine, de jongste zoon.

	Met Melisende van Jeruzalem had hij twee zonen: Boudewijn, de latere koning van Jeruzalem en Almarik.

	 

	Een muilezelkar, volgeladen met groenten en met op de bok een reus van een kerel, reed over de Seinebrug. Ernaast liepen een boer en twee boerinnen. Deze laatsten droegen een bruine rok, een bruine tuniek vastgebonden met een touw in hun middel, daarover een sjofele mantel en hun haar verborgen onder een bruine hoofddoek. Voor de stadspoort werden ze door de wachters staande gehouden. Het was hen blijkbaar niet ontgaan dat deze boerinnen, ondanks hun povere kleren, een heel knap gezicht hadden. 

	‘Zijn jullie samen?’ informeerde een van hen.

	Rondo knikte. 

	‘Dat is dan drie sous voor de kar en twee voor jullie. Samen vijf sous.’

	Terwijl Rondo gedwee het verschuldigde poortgeld betaalde, keek de andere poortwachter Isolde begerig aan. Hij liep op haar toe.  Haar knap gezicht en haar gestalte hadden zijn aandacht gewekt. Omdat ze het hoofd afwendde, greep hij haar bij de kin vast en draaide onderzoekend haar hoofd naar zich toe, zo dicht dat ze zijn stinkende lookadem kon ruiken. Isolde voelde haar bloed koken. Ze kon zich nauwelijks beheersen, onwillekeurig gleed haar hand in de split van haar rok en omvatte het heft van haar dolk.

	 ‘Het doel van uw bezoek is?’ 

	‘Dat ziet u toch,’ beet ze hem toe. ‘Groenten verkopen op de markt.’

	‘Ho, ho! Het is niet omdat je een schone smoel hebt dat je mijn neus moet afbijten.’ 

	De andere wachter, die bij Rondo stond en het geld had ontvangen riep zijn collega ter orde. ‘Laat dat gekibbel. Ze betaalden en hebben recht op doorgang.’ Hij wees naar de twee vrouwen. ‘Zijn dat jullie wijven?’

	Rondo knikte. 

	‘Schone koopwaar, man,’ zei hij waarderend. ‘Te schoon om boerin te zijn. Enfin, als je ze moe bent, of in geldnood zit, geef een seintje. Ik betaal je vijf sous voor een ritje.’

	‘Als je van de hemel hebt geproefd, mijn vriend, wil je dit met niemand delen.’

	De wachter bulderlachte en sloeg Rondo vriendschappelijk op de schouders. ‘Het was maar een voorstel.’

	 

	Bij de markt aangekomen moesten Romy en Rondo er blijven en proberen de groenten te verkopen. Je wist maar nooit of ze in de gaten werden gehouden. Ze kregen van Isolde de opdracht tegen de sexten zich naar het huis van de heer Landrieu te begeven. Rondo knikte instemmend. 

	‘Niet vroeger en ook niet veel later.  De portier zal van jullie komst verwittigd worden. Er zal een middagmaal klaar staan. Daarna zullen we onmiddellijk terug afreizen. Begrepen?’

	





Rondo en Romy knikten.

	‘Je weet toch nog het huis van de heer Landrieu terug te vinden,’ vroeg ze aan Rondo. ‘Het is aan helemaal aan de andere kant van de stad.’

	‘Ik ben er met Gerlinde een paar keer geweest,’ bevestigde Rondo. ‘Ik vind het wel.’

	 

	Isolde rekende erop dat niemand van het personeel in het huis van de heer Landrieu haar zou herkennen. Ze was er tenslotte maar tweemaal geweest. Ze was veel meer beducht dat Ameline ergens op het woonerf zou rondlopen en haar identiteit zou onthullen vooraleer ze het doel van haar komst zou kunnen verduidelijken. Isolde en de Gascogner werden zo maar niet in het huis van de heer Landrieu binnengelaten. De bedienden aan de poort voor het erf twijfelden er zelfs heel sterk aan, of ze hen wel zouden aanmelden bij de heer Rowan. Isolde begreep dat hun kleren er aan de weigering toe bijdroegen. Ze had hierop gerekend. Ze stopte een van de bedienden een paar sous in de hand. ‘Zeg uw meester dat een bekende uit Nonancourt hem wenst te spreken. U zult zien, hij zal ons dadelijk ontvangen.’

	 

	‘Dank u,’ zei Isolde tegen de bediende, die haar vroeg om hem te volgen. ‘Jij blijft buiten wachten,’ beval ze de Gascogner.

	Rowan stond heel verbaasd recht van achter zijn schrijftafel. ‘Isolde! God aan toe, waarom die vermomming? Wat brengt jou hierheen?’

	‘Ik heb niet veel tijd Rowan. Ik kom in naam van Godfried van Anjou. Mijn tijd is kostbaar.’

	‘Wat…’

	‘Nee, luister eerst naar mij,’ weerde ze hem af. ‘Ik wil deze voormiddag nog een vergadering met al diegenen die een stem hebben in het bestuur van de compagnie Landrieu.’

	 

	 

	Na een stormachtige omhelzing van Lisette - ik heb je zo gemist, moet je vandaag alweer weg, waarom loop je in die vodden rond - en de begroeting van de heer Landrieu en Arnaud, verzocht Isolde hen zo vlug mogelijk samen te  gaan zitten, want de voormiddag was al een stuk geschoven. Daarna legde ze uit waarom ze in die vermomming hier was en wat de boodschap was die ze van Godfried van Anjou overbracht. Rotrou en zijn leger moesten zo snel mogelijk  Rouen verlaten. Anders zag Godfried zich genoodzaakt na nieuwjaar Rouen te veroveren. Isolde verwees hierbij naar zijn grote legermacht en de gebrekkige ommuring van de stad. De inname van de stad zou gepaard gaan met plunderingen, moord en brandstichting. Daar was geen twijfel over mogelijk. 

	‘Dus,’ besloot Isolde en ze keek hen een voor een aan, ‘indien u uw bezittingen wilt veiligstellen en de stad sparen, help ons dan Rotrou en zijn aanhangers buiten de stad te werken en hen aan te moedigen ons in open veld tegemoet te treden.’

	‘Hoe dan?’ wilde de heer Landrieu weten.

	‘Draai de geldkraan dicht, stook de burgers op, bewerk zoveel mogelijk de raadsleden van de stad… ‘

	‘Dat zal hem niet doen besluiten de stad te verlaten,’ merkte Arnaud op. ‘Hij zit hier goed tijdens de wintermaanden.’

	Er verschenen enkele rimpels op het anders zo gladde voorhoofd van Isolde. ‘Indien je hem eens een berg goud bij een overwinning in het vooruitzicht stelt.  Wij laten als lokmiddel eerst een kleine groep voetvolk en wat ruiterij richting Rouen oprukken. Hij zal de overwinning ruiken en op zijn besluit terugkeren. Ik weet uit goede bron dat hij zeer hebberig is.’

	‘Amai, daar is over nagedacht,’ opperde Lisette. ‘Wat daarna?’

	‘Zodra onze verkenners melden dat hij de stad verlaten heeft zenden we het gros van onze legermacht achter de voorhoede aan. Jullie sluiten de poorten en hij zit gevangen.’

	‘Wacht, wacht, wacht!’ foeterde de heer Landrieu. ‘Indien ik het goed voorheb, steunen we nu al heimelijk de graaf van Anjou. Ik heb nooit goed de reden hiervan begrepen. Is Godfried van Anjou zich ervan bewust dat zijn oorlogsschepen de monding van de Seine afsluiten en wij via de zee onmogelijk nog handel kunnen drijven. Onze schepen moeten uitwijken naar Calais en Boulogne.’

	Isolde hief haar hand op. ‘Dit is tijdelijk en hoe vlugger de definitieve veldslag plaatsvindt, hoe sneller dit probleem opgelost is. Het moet mij van het hart, heer Landrieu, de graaf van Anjou ligt bij mij helemaal niet in de bovenste schuif, doch hij is de enige kans voor Normandië op een langdurige vrede. Eens moet Rouen beslissen of het een Normandische stad of een Engelse wil zijn. Jullie kunnen niet blijven op twee paarden wedden. Stefanus van Blois, de Engelse koning, is nog altijd verwikkeld in een burgeroorlog met de echtgenote van Godfried van Anjou. Een oorlog die Engeland in twee scheurt en nog jaren kan duren, gezien de wisselende kansen van beide partijen.  Als, ik zeg wel, als hij zou winnen, dan zie ik hem niet vlug het Kanaal oversteken om hier opnieuw zich te laten gelden en orde op zaken te stellen. Ik moet u er waarschijnlijk niet meer op wijzen, heer Landrieu, dat vrede en handel vrienden zijn die hand in hand gaan. Daarom vroeg ik ook een tijdje geleden aan de heer Rowan om Godfried te steunen.’

	‘Hoor ik in uw betoog, jonkvrouw Isolde, geen door Godfried van Anjou voorgekauwde frasen?’

	‘U hebt gelijk, achtbare heer, ik geef het toe. Doch heer Godfried is de enige kans om Normandië aan de Normandiërs terug te geven.’

	‘Bij mijn weten is Godfried van Anjou geen Normandiër.’ 

	‘Nee, maar zijn vrouw wel. En zijn zonen zullen het dus ook zijn. Hij zal hier in elk geval vaker resideren dan Stefanus van Blois. Als ik me goed herinner, heeft die in zijn regeringsperiode van pakweg zeven jaar slechts één keer voet gezet op Normandische bodem en heeft mijn broer Henri zaliger hem binnen de kortste keren teruggejaagd naar Engeland.’ 

	‘Er zit wel iets in het plan van jonkvrouw Isolde,’ opperde Rowan. ‘Als Godfried van Anjou de nieuwe hertog van Normandië wordt, kan het voor onze handelsonderneming een nieuwe impuls zijn, op voorwaarde dat je ons kunt garanderen om enkele voorrechten in ruil te krijgen.’ 

	‘Dit spreekt vanzelf. Alleen al uw financiële bijdrage tot zijn onderneming rechtvaardigt dit.’

	‘Persoonlijk denk ik dat de poorters het vertrek van het krijgsvolk met gejuich zullen onthalen en je wel ten volle op hun steun kunt rekenen,’ voegde Lisette er nog aan toe. ‘Nu al wordt er voortdurend geklaagd en gezucht over de overlast.’

	‘Welk voordeel zal de compagnie halen uit het steunen van Godfried van Anjou?’ informeerde Arnaut.

	‘Als ons plan lukt, zal ik vooraleer  Godfried van Anjou Rouen binnenrijdt,  de compagnie Landrieu als geheime geldschieter bekend maken. Godfried beloofde dat jullie dan in de toekomst zullen kunnen genieten van een bevoorrecht statuut en vrij zijn van heffingen tot de steun die jullie aan Godfried gaven, terugbetaald is.’ 

	De heer Landrieu knikte. ‘Een fair aanbod. Alleen al de vrijstelling kan ons per jaar tientallen en tientallen gouden deniers winst opleveren.’

	‘Kunnen we het eens worden?’ stelde Rowan voor. Alle aanwezigen knikten.

	‘Nog iets, blijft dit voorlopig tussen ons?’ wilde Isolde weten.  

	Allen knikten en stonden recht. Ergens in huis klonk een bel. ‘Het middageten wordt opgediend,’ zei de heer Landrieu. ‘Laten we ons naar de eetzaal begeven.’ 

	Lisette bood Isolde haar arm aan.  ‘Almachtige God, wat ben jij een uitgekookte diplomate geworden,’ fluisterde ze Isolde in het oor. ‘Ik hoorde precies je broer Henri praten. Je bent even sluw.’

	 

	A.D. 1144    Emir Imad ad-Din Zngi veroverde in 1144 het graafschap Edessa. Dit graafschap was één van de vier oorspronkelijke staten door de kruisvaarders gesticht tijdens de eerste kruistocht. Het bericht over de herovering van Edessa door de ongelovigen, zorgde in het christelijk Europa voor een storm van verontwaardiging en bezorgdheid, want daarmee werd aangetoond dat ook de drie andere staten bedreigd werden. De christelijke wereld was in gevaar.

	 

	 

	 

	 

	ZATERDAG  8 januari 1144

	De beslissende veldslag

	La londe aan de seine

	 

	Het vroor lichtjes de morgen dat Godfried van Anjou, aan het hoofd van klein deel van zijn leger, Honfleur verliet en gemoedelijk stroomopwaarts de Seine-oever volgde. Honderd ridders in volledige wapenuitrusting en tweehonderd man voetvolk volgden hem. De achterhoede werd gevormd door enkele tientallen wagens getrokken door ossen, geladen met tenten en proviand. De grond knarste lichtjes onder de hoeven. Af en toe schoof een paard uit op een rijmplek. De graaf was tevreden. Eindelijk lag het einddoel van zijn veroveringstocht in het verschiet. Naast hem reden, Raoul van Angers, Adhemar de Bontiège en Isolde de Montfroid. Er was afgesproken van zodra verkenners meldden, dat Rotrou met zijn leger Rouen had verlaten, de overgrote meerderheid van zijn leger onder leiding van ridder Ghislain en Guy de Saint-Germain op hun beurt Honfleur zouden verlaten en hen zou vervoegen. Juist op tijd en zeker niet te vroeg. Anders was er kans dat die bange wezel van een Rotrou terug Rouen zou binnenvluchten.

	Noch Isolde, noch Godfried waren zeker of Rotrou en de aanhangers van de Engelse koning Rouen zouden verlaten. Isolde was zelfs niet zeker of de heer Landrieu en Rowan genoeg invloed hadden op de stadsraad, om de aanhanger van de Engelse koning buiten Rouen te krijgen. Het plan van Isolde hing af van veel onzekere factoren, doch er was geen andere optie. Ze moesten hopen. Om zeker te zijn dat Rotrou zou toehappen, lieten ze ’s nachts groepjes krijgslieden deserteren, dit om mogelijke verkenners van de vijand te misleiden.

	 

	Twee dagen later brachten de verkenners het goede nieuws: Rotrou de Perche had met heel zijn leger Rouen verlaten en kwam hen tegemoet. Er zou strijd geleverd worden. Het in Honfleur achtergebleven deel van Godfrieds leger mocht oprukken.

	 

	Het terrein waarop de twee legers elkaar zouden ontmoeten lag binnen een kronkel van de Seine op nauwelijks een dagmars van Rouen. Het gehucht heette La Londe. De handvol mensen die er woonden, hadden hun hutten verlaten en waren met hun dieren naar een naburig dorp gevlucht, om er een veilig onderkomen te vinden. Rotrou de Perche had dit terrein gekozen omdat hij dacht met zijn overmacht van ruiterij er voordeel uit te halen. De grond was hard en stevig. Zijn cavalerie zou er flitsend kunnen manoeuvreren. Hij kon rekenen op tweehonderd ruiters, allen gepantserd en goed bewapend. Daarbij had hij ook nog de steun van vijfhonderd man voetvolk. Een aanzienlijk leger vond hijzelf. Zijn verkenners brachten hem niets dan positieve berichten. Godfried van Anjou waagde het hem tegemoet te treden met honderd ruiters en slechts tweehonderd man voetvolk. Bij de vraag waar de rest van zijn toch veel omvangrijker leger gebleven was, verklaarden de verspieders dat ze ’s nachts huurlingen bij bosjes hadden zien deserteren. Er gingen geruchten dat de graaf van Anjou geen geld meer had om hun soldij uit te betalen. 

	Rotrou lachte in zijn baard. Het zou een gemakkelijke overwinning worden. Misschien was de Engelse koning zelfs bereid hem tot seneschalk van Normandië te benoemen. Dat was pas een eer, om nog te zwijgen over de andere voordelen die dit kon opleveren. Een seneschalk was vrij zijn eigen heffingen te innen. 

	Was Rotrou wat slimmer geweest, dan had hij aan zijn verkenners gevraagd, enkele van die groepen deserteurs te volgen. Zo had  hij geweten dat ze zich verspreid schuilhielden in de bossen, ten zuiden van Honfleur, wachtend om zich aan te sluiten bij de hoofdmacht.

	 

	Er was tussen Godfried van Anjou en zijn legercommandanten heel wat overleg en communicatie noodzakelijk geweest, om die zogenaamde deserteurs samen met de rest van het leger, dat hen vanuit Honfleur achterna was gekomen, te verbergen in de bossen achter het slagveld.

	Op woensdagmorgen 12 januari 1144 was het dan zover. Beide legers stonden bij het ochtendkrieken tegenover elkaar. Het was een druilerige morgen, de ochtendnevels trokken maar traag weg. Godfried reed op zijn witte schimmel voor zijn manschappen heen en weer en schreeuwde hen allerlei aanmoedigingen toe. Hij wilde ook zoveel mogelijk ridders gevangenen. 

	‘Dood geen edellieden,’ schreeuwde hij, ‘ze zijn een losgeld waard. Dood ook geen paarden. Ook zij zijn een fortuin waard. De helft van alle buit verdeel ik onder jullie.’

	Daarna hief hij zijn zwaard omhoog. ‘Voor God en Normandië!’

	‘Voor God en Normandië,’ werd er door vele kelen gebruld.

	Aan de andere kant van de open vlakte stormden de ongeduldige Rotrou en zijn ridders reeds ten aanval. Daarna verliep alles zoals Godfried van Anjou met zijn legerkapiteins de avond ervoor had besproken. Vijfhonderd man voetvolk stormden van uit de bossen en sloten achteraan aan. In het midden lieten ze een gang vrij om ook de rest van de ridders uit het bos door te laten, zodat ze vooraan de ruiterij konden versterken. 

	 

	Isolde en Ghislain voerden elk met een deel van de boogschutters te paard een omsingelende beweging uit. Zij langs de rechterflank, Ghislain links. Ze moesten het vijandelijk  voetvolk van op de flanken bestoken en in een later stadium van de strijd, indien de vijand op de vlucht sloeg, zoveel mogelijk edellieden en ridders gevangennemen. 

	Isolde was bij de voorbereiding van de veldslag hevig tegen deze tactiek te keer gegaan. Ze herinnerde maar al te goed het gezegde van haar broer Henri: ‘Enkel de overwinning telt, niet de manier waarop.’ Isolde had veel liever de boogschutters van haar vader op de eerste rij gezien. Met hun langbogen konden ze de aanstormende vijand treffen, lang voor die hun pijlen dodelijk waren. Ze konden zelfs de ruiterij achter het voetvolk treffen. Eens de eerste rij paarden van de ruiterij neergeschoten, zou ze een barricade vormen voor de rest. Haar boogschutters te paard konden een omtrekkende beweging uitvoeren en de ruiterij van de vijand langs achter bestoken. Deze strategie had ze geëmotioneerd naar voor gebracht. Toen er commotie was ontstaan en ze zag dat haar stem in het geroezemoes onverstaanbaar werd, was ze recht gesprongen. Ze had een kan wijn genomen en die met veel kracht en een vloek tegen het tentzeil geworpen, haar gezicht rood van opwinding. Ridder Ghislain had haar daarna met zachte dwang terug op haar stoel geduwd. Alle gesprekken waren stilgevallen en iedereen keek uit naar de reactie van de graaf van Anjou.

	Godfried had bedenkelijk gekeken. Guy de Saint-Germain, die aan zijn rechterkant zat, had hem aangestoten en iets in het oor gefluisterd. Godfried had rechtgestaan en verklaard dat ze er niets van begreep. Hij wilde paarden en ridders sparen. Strijdrossen zijn te waardevol en veel van die ruiters zijn edellieden, zelfs verre familie. Een dode edelman levert enkel een rancuneuze en op wraak beluste familie op; een levende edelman levert een losgeld op en kan jaren later een bondgenoot worden. Toen Isolde nieuwe argumenten naar voor bracht, beet hij haar toe: ‘Zwijg en ken je plaats. Luister naar ervaren mannen!’ 

	Ze was rechtgestaan en woedend de commandotent uitgelopen. Voor de zoveelste keer hadden ze gebotst, zij en Godfried. In haar tent had ze zich nukkig op haar veldbed geworpen. Romy die haar wilde troosten, snauwde ze toe haar met rust te laten. Romy, blijkbaar niet erg onder de indruk van haar humeurige meesteres, had Isolde een beker warme, met honing gezoete wijn gebracht. Dit gebaar had Isolde gekalmeerd en aan het praten gekregen. 

	‘Je hebt gevoelens voor hem,’ was de rake conclusie van haar nieuwe vriendin.  

	‘Nee, ik haat hem. Ik haat hem! Na morgen, als ik de slag overleef, heb ik mijn verplichtingen nagekomen. Zo snel mogelijk keer ik dan met onze mannen terug naar Nonancourt. Ik wacht zijn kroning tot hertog zelfs niet af,’ had ze uitgeroepen.

	Romy had meewarig haar hoofd geschud. ‘Daarom juist. Het tegendeel van liefde is geen haat maar onverschilligheid. Hij laat je niet onverschillig, of heb ik het mis?’

	 

	Dit alles spookte Isolde door haar hoofd, terwijl ze wachtte tot de twee legers op elkaar inhakten. Zij moest nog even wachten om in actie te komen. Het voetvolk van Rotrou hield  hun looppas even in, toen ze merkten dat plots honderden ruiters, gevolgd door een enorme schare voetvolk van uit het bos aan de overkant tevoorschijn kwamen en zich aansloten bij de achterhoede van het klaarstaande leger van Godfried. Daarna barstte de strijd los. Isolde merkte dat het leger van Rotrou terreinvoordeel had en ondanks het geringer aantal, meer gemotiveerd leek. Het zou een langdurige bloedige slag worden. Honderden mannen, vooral voetvolk, zouden de dood in gejaagd worden. Ze zag het al voor zich.

	 In het centrum van beide legers boorde zich een groep geharnaste ruiters naar voor. Isolde zag Godfried van Anjou, met de rode pluim op zijn helm en omringd door een groep vertrouwelingen, zich een weg naar voor hakken. Bij de vijand herkende ze Rotrou aan zijn zwart harnas met gouden vizier. Ook hij was omringd door een groep getrouwen. Met hun lange slagzwaarden maaiden ze het voetvolk van de tegenstrevers neer. 

	Moest ze dit aanzien? Dit gevecht kon zo nog uren doorgaan. Ze keek naar Rondo. ‘Roep een dozijn sterke mannen. Laat ze hun boog afgeven en het zwaard in de hand houden. Ik wil tot op dertig passen van Rotrou geraken. Dat is die zwarte ruiter ginds in het centrum.’

	 

	Isolde, de Gascogner, Rondo en nog een dozijn mannen vochten zich een weg richting Rotrou de Perche. Toen ze op een dertig passen afstand genaderd waren, nam Isolde haar reeds vooraf opgespannen kruisboog en gunde zichzelf, ondanks het krijgsgewoel rond zich, de tijd om te mikken. Ze wist dat de stalen pijl op dertig passen afstand, zich moeiteloos door de bepantsering van een harnas kon boren. Vooral de nek, waar een rij dunne, ringvormige platen moesten toelaten om het hoofd te draaien, was een zwakke plek. 

	‘Voor God en Normandië!’ was de laatste kreet die Rotrou slaakte terwijl hij het hoofd van een huurling afsloeg. Een stalen pijl drong door zijn nekbepantsering, doorboorde zijn keel en luchtpijp en kwam er langs de achterkant terug uit. Hij molenwiekte even met zijn armen en stortte toen dodelijk getroffen van zijn paard. Iedereen op het slagveld had het gezien. De aanhang van Rotrou keek mekaar ongelovig aan. Ze waren hun leider kwijt, het leger was onthoofd. Sommigen aarzelden en dat was hun ondergang. De mannen van Godfried drongen met vernieuwde moed naar voor. Daarna was de nederlaag voor de aanhangers van de Engelse koning een feit. Eerst werden ze langzaam teruggedrongen, daarna brak paniek uit en vluchtten ze in alle richtingen. Het voetvolk liet men lopen, ridders werden zoveel mogelijk achternagezeten en gevangengenomen.

	 

	Ondanks zijn glorieuze overwinning was Godfried van Anjou woedend. Hij had gehoopt in een gevecht van man tegen man Rotrou te verslaan. Zo was het al eeuwen de gewoonte geweest. De leiders van de legers vochten hun eigen slag uit. Isolde de Montfroid had voor de zoveelste keer zijn plannen gedwarsboomd. Met een kruisboog dan nog. Een wapen dat door paus Innocentius III in 1139 verboden was! Putin de merde, hij had niets dan last met haar. 

	 

	Toen Isolde even door het kamp liep, werd ze door honderden kelen toegejuicht alsof zij zelf de veldslag had gewonnen. De manschappen sloegen met hun zwaarden op hun schilden om zo hun gevoelens van bewondering uit te drukken.

	‘Zie je wel,’ meesmuilde Guy de Saint-Germain tegen Godfried van Anjou. ‘Ze wordt steeds populairder. Vergeet niet dat ze rechtstreeks afstamt van Willem de Veroveraar en dat het ook haar broer Henri zijn enige ambitie was om hertog van Normandië te worden. Die dochter van Guillaume de Montfroid is sluw. Langzaam, net als haar broer, maakt ze zich geliefd bij het krijgsvolk. Als ze allen aan haar kant staan zal ze toeslaan. Haar enige doel is hertogin van Normandië te worden. Daarna zal ze een man huwen, haar waardig, die zij al lang uitgekozen heeft. God weet wie, doch in elk geval u niet heer, want u bent niet vrij.’

	‘Zwijg,’ gromde Godfried. ‘Zwijg zeg ik je.’ Eerst de hertogskroon op mijn hoofd, dacht hij bij zichzelf. Mijn eerste doel is Normandië, daarvoor moet alles wijken, zelfs de lust die Isolde de Montfroid in mij opwekt. Ik mag mijn woede nu niet tonen, nu nog niet. Misschien kon Guy gelijk hebben en zou ze zoals haar broer Henry eerst sympathie bij het leger verwerven. Nee, ze is een vrouw. Geen enkele vrouw in de geschiedenis … of toch?

	‘Ze heeft een verboden wapen gebruikt, heer.’

	‘Ah, het was een veldslag. Je weet toch zelf dat daar alles geoorloofd is. Nee, nee, voor het ogenblik kan ik niets tegen haar ondernemen, heer Guy. Zie al die mannen juichen. Als zij sluw is, ben ik het ook. We hebben haar echter nog nodig. Ze wordt gesteund door een groep zeer welstellende burgers in Rouen. We hebben voorlopig hun goud en ook hun steun bij het stadsbestuur nodig.  Ik heb al een vaag vermoeden wie het is. Als alles loopt zoals gepland, zullen we zonder slag of stoot morgen Rouen binnenrijden.’

	‘En als de poorten van Rouen gesloten blijven, heer,’ probeerde Guy de Saint-Germain nog.

	Godfried schudde zijn hoofd. ‘Ze zullen open zijn, daar ben ik zeker van. Vanavond zal er een feestmaal worden aangericht. Isolde zal de eregast zijn. Ze zal aan mijn rechterzijde zetelen. Morgen trekken we op naar Rouen. De stad en zijn bevolking zullen mij als hun nieuwe hertog toejuichen. Later, als ook het oostelijk deel van Normandië veroverd is, kom ik naar Rouen terug en laat ik mij daar kronen.’

	 Godfried streek nadenkend over zijn baard. Daarna zal Isolde van mij zijn, dacht hij. Tegen een hertog zeg je geen nee. Die gedachte hield hij echter voor zich. Guy de Saint-Germain had daar geen zaken mee. 

	De graaf van Anjou behandelde Isolde de Montfroid tijdens het feestgeroes in de commandotent met de grootste hoffelijkheid. Met geen enkel woord uitte hij zijn ongenoegen over het negeren van zijn bevelen en over het schot met de kruisboog. Integendeel, hij had haar meermaals in het openbaar toegedronken en met lof overladen. Doch zijn woorden kwamen niet uit zijn hart, voelde ze aan. Hij liet dus niet in zijn kaarten kijken. Maar goed, nog even en ze was voor altijd van hem af. Na de intrede in Rouen zat haar missie erop en zou ze Lisette bezoeken, er enkele dagen verblijven, om daarna naar Nonancourt terug te keren. 

	 

	 

	 

	 

	Donderdag 13 januari 1144

	Rouen  

	De sleutels van de stad

	 

	De voltallige stadsraad, de baljuw, de bisschop van Rouen en nog enkele belangrijke poorters, wachtten op de heuvel boven de Seinevallei het reusachtige leger van Godfried van Anjou op. De graaf, die met een groot aantal ridders en edellieden de voorhoede van zijn oprukkend leger vormde, stak zijn hand op. Voor iedereen teken om halt te houden. Hij steeg af en liep het ontvangstcomité tegemoet. 

	Het hoofd van de stadsraad, een oudere man met sneeuwwitte baard, knielde voor hem neer en stond daarna moeizaam terug recht. ‘Heer graaf,’ declareerde hij met beverige stem, ‘Rouen en zijn poorters heten u van harte welkom in hun stad. Geef ons nog een dag respijt en we zullen u als onze toekomstige hertog samen met uw voornaamste en meest toegewijde  gezellen onthalen als een koning. Hij boog opnieuw het hoofd.

	‘Mijne heren,’ reageerde Godfried, ‘ik had erop gerekend om vandaag nog de Seine over te steken. Wat is het bezwaar?’

	Bisschop Odo trad enkele stappen naar voor tot hij dicht bij de graaf stond. ‘We hadden erop gerekend uw leger buiten de poorten van de stad te houden. Hier  op deze hoogte kunt u uw mannen hun bivak laten opslaan. Er is vaste en droge grond. U, uw ridders en getrouwe edellieden zullen vanzelfsprekend onderdak vinden in de hertogelijke residentie.’

	‘Het is winter, vergeet niet welke impact dit op mijn mannen heeft,’ viel Godfried van Anjou verontwaardigd uit.

	De overste van de stadsraad kwam ook enkele passen hand wringend dichterbij. ‘Het spreek vanzelf dat de stadskas zal bijdragen tot het heroveren van het erfdeel, dat uw vrouw door Stefanus van Blois ontstolen is. Doch dit zijn details, heer hertog,’ vlijde hij. ‘Dit zijn onbeduidende details.’

	‘Over welk bedrag spreken we?’

	‘Een bedrag met meerdere nullen, heer hertog.’

	‘Eenmalig?’

	‘Daarover valt te praten,’ verduidelijkte de bisschop.

	Godfried snoof. ‘Wat met de bevoorrading?’

	‘Zolang uw leger hier bivakkeert, zorgen wij vanzelfsprekend voor de ravitaillering,’ prevelde de man van de stadsraad. ‘Geef ons de tijd om uw residentie in orde te brengen en er een feestelijk banket voor te bereiden.  Morgen wordt u door de bevolking van Rouen feestelijk onthaald in een versierde stad.’  

	 

	Isolde, die samen met de hogere adel op de eerste rij van de voorhoede stond, bemerkte Rowan en haar schoonbroer Arnaut achter de stadsraad. Als teken van herkenning stak ze even haar hand op en lachte hen toe. Morgen zou ze er tijdens het banket samen met Romy vanonder muizen om haar zus Lisette op te zoeken. Oh, wat verlangde ze om haar te omhelzen en bij te praten. Ze had op die voormiddag enkele weken geleden nauwelijks de tijd gehad om haar even alleen te spreken. Ze verlangde om de kleine Louise te zien. Ze was intussen al twee jaar en kon al aardig lopen, had Lisette haar toen verteld. Isolde keek om. Ze keek recht in het gelaat van de Gascogner die haar als een schaduw altijd volgde. 

	‘Waar is Romy?’

	‘In de achterhoede, op de wagen met onze tenten en materiaal, jonkvrouw. U hebt haar nog altijd geen rijdier bezorgd.’

	God aan toe. Ze vergat het telkens opnieuw. Eenmaal in Rouen, zou een rijdier kopen voor Romy, haar eerste werk zijn. Romy, wat een aanwinst in haar leven. Gisteren, na de strijd, was Isolde als een van de eersten teruggekeerd naar het legerkamp. Buit zoeken op het slagveld was haar ding niet. Eens de strijd gestreden en de opwinding weggeëbd, voelde ze overal spierpijn. Zich met het zwaard een weg banen, met de knieën het paard mennen, bevelen schreeuwen, zich een weg banen tot bij Rotrou en dan het beslissende schot lossen, hadden het opperste van haar geëist. Met overal bloedspatten op haar kledij was ze haar tent binnengestrompeld. Er stond een kuip dampend water klaar. Hoe had Romy het in Godsnaam klaargespeeld om dit te voorzien? Ze had haar helm afgedaan en Romy had haar omhelsd. 

	‘Ik heb duizend angsten uitgestaan,’ had Romy gezegd. ‘Kleed je uit, Isolde, ik zal je haar wassen. Het warme water zal je ontspannen. Op je veldbed liggen verse kleren voor je klaar.’

	Terwijl Isolde zich ontkleedde merkte Romy dat ze gewond was. Enkele sneden op de armen, niets om zorgen om te maken. Romy depte ze met een vochtige doek.

	‘God in de hemel, wat ben ik blij je terug te zien!’

	‘Wat had je gedaan als ik niet was teruggekeerd?’

	‘Dan had ik je op het slagveld gezocht, je met me meegenomen en verzorgd.’

	‘En indien ik gedood was?’

	‘Dan had ik getreurd en mijn lichaam verkocht aan de overwinnaars,’ had ze de vraag weggelachen. ‘Een mens moet toch overleven.’

	‘God zeg, wat ben jij trouw. Je volgt toch het leger van Godfried.’

	‘Ik ben niet in dienst van Godfried, maar in die van jou. Net voor je aankwam, vertelde een soldaat me dat je met een meesterlijk schot Rotrou de Perche doodde en daarmee de strijd beslechtte. Toen wist ik dat ik je zou terugzien.’

	‘Getver! Godfried zal het me niet in dank afnemen. Op dit ogenblik zou hij me het liefst wurgen, denk ik,’ mompelde Isolde meer tegen zichzelf dan tegen Romy.

	‘Hoezo?’

	‘Hij wou die Rotrou zelf gevangennemen en zo een groot losgeld losweken van zijn rijke familie in Engeland.’

	‘Daar is toch niets mis mee.’

	‘De vraag is of hij dit had gekund. Godfried lijdt nogal aan zelfoverschatting. Doch dat was niet mijn bedenking. Het leek erop dat de twee legers aan mekaar gewaagd waren. Er zouden dus ongelofelijk veel doden vallen bij het voetvolk. Net dat wilde ik voorkomen.’ 

	Nadat Romy Isolde had afgedroogd en geholpen bij het aankleden, bracht Rondo haar goed nieuws. Bij het voetvolk van Nonancourt en Verneuil waren gelukkig geen verliezen. Omdat de ridders geoordeeld hadden om slechts in noodgeval de boogschutters in te zetten, want ze wilden zelf eer halen op het slagveld, waren ze nooit in actie gekomen. 

	 

	Terwijl Isolde dit alles weer voor de geest haalde, en de graaf van Anjou met enkele van zijn raadgevers verdere afspraken maakte met leden van de stadsraad, stapten haar schoonbroer Arnaut en Rowan op haar af. De begroeting was allerhartelijkst. Ze wisselden snel wat nieuwtjes uit onder mekaar, tot ze onderbroken werden door Godfried van Anjou.

	‘Wel, Isolde, zo’n hartelijke begroeting. U schijnt de heren blijkbaar goed te kennen. Misschien kunt u hen aan mij voorstellen.’

	Isolde boog lichtjes het hoofd. ‘Laat me toe, heer, u voor te stellen aan mijn schoonbroer Arnaut en de heer Rowan. Beiden zijn niet alleen voorname kooplui, doch ook de anonieme geldschieters van uw zegetocht in Normandië. Ik hoop dat u dit in de komende jaren in gedachten houdt en hen wat kruimels van uw rijkgevulde tafel toeschuift, zodat zij een billijke vergoeding ontvangen voor hun financiële bijdrage aan uw project…’

	‘Hou op Isolde. Waarom altijd zo ad rem en gepikeerd als ik iets zeg? Ik vergeet heus mijn medestanders niet.’ Godfried stapte op Arnaut en Rowan toe en schudde hun joviaal de hand. ‘We spreken mekaar nog wel. Laat me toe u beiden morgen uit te nodigen op het banket in de hertogelijke residentie. Het zou me een eer zijn, heren, u en uw dames daar te begroeten aan de eretafel.’

	Terwijl Godfried en Raoul van Angers nog wat concrete afspraken maakten met het stadsbestuur over vergoedingen en heffingen, brak op het terrein het tumult los. De achterhoede met het rollend materiaal was aangekomen en overal werden bevelen geschreeuwd. Er moest kwartier worden gemaakt. Dit wekte bij de manschappen gemor op. Ze hadden gehoopt om net als in Honfleur bij burgers ingekwartierd te worden. Het was januari en ’s nachts vroor het lichtjes. Ook geharde soldaten slapen liever in een huis dan op een veldbed in een tent. Enkel toen Godfried opnieuw tussen de manschappen doorreed en hen beloofde dat als compensatie, het stadsbestuur van Rouen hun een dubbele soldij zou uitbetalen voor de tijd die ze buiten de stad moesten kamperen, sloegen ze gelaten de tenten op. Kookvuren werden ontstoken, paarden verzorgd en een kraal voor hen gebouwd, de licht bevroren grond werd opengehakt en er werd een geul gedolven, die als latrine moest dienen. Iedereen kende zijn taak.

	 

	 

	 

	 

	Vrijdag 14 januari 1144

	Rouen

	De intrede

	 

	Isolde wenkte de Gascogner. Ze had net een vroege vergadering bijgewoond in de commandotent van de graaf van Anjou.  ‘Waar is Romy?’

	Hij haalde zijn schouders op. ‘Ze is vertrokken kort nadat u naar de commandotent ging.’

	‘Hoe? Waar?’

	‘Weet ik veel.

	‘Luister, straks rijden we met graaf Godfried en alle ridders en edellieden de stad in. Zoek Romy en breng haar en de wagen met mijn persoonlijke spullen nu dadelijk naar de hertogelijke residentie.’

	De Gascogner schudde heftig zijn hoofd. ‘Ik moet u overal volgen, jonkvrouw. Als u de stad inrijdt, dan zal ik achter u rijden en nergens anders.’

	‘Soldaten mogen de stad niet binnen. Trouwens je hebt er geen slaapplaats.’

	‘Ik slaap voor uw deur, jonkvrouw.’

	‘Je kunt toch niet direct achter graaf Godfried van Anjou de stad binnenrijden. Je bent een gewoon soldaat…’

	‘Ik ben uw persoonlijke lijfwacht. Uw vader zelf…’

	‘Goed, goed,’ onderbrak Isolde hem ongeduldig.

	‘Ik heb bevel gekregen u overal te volgen. Wie me dit wil beletten, zal over mijn lijk moeten stappen.

	 Isolde zuchtte om zoveel koppigheid. ‘Goed, ik zal zien wat ik kan doen. Zoek in elk geval vlug Rondo op.  Hij moet dan maar met onze wagen Romy naar de residentie van de hertog brengen. Zeg hem mijn kledijkoffer onmiddellijk naar mijn kamer te dragen. Ik wil er op het banket behoorlijk voorkomen. En vergeet haar niet te zeggen om in mijn kamer op mij te wachten. Ze moet geen andere slaapplaats zoeken want ze kan bij mij slapen.’ 

	‘En haar hond?’

	‘Getver, moet ik dan overal zelf een oplossing voor zoeken? Hij kan in elk geval niet mee binnen in de residentie van de graaf. Jij of iemand anders moet er dan maar op passen. Of misschien is er op de residentie van de graaf wel een hondenkennel.’

	‘Hondenkennel, jonkvrouw…’

	‘Een hok waar de jachthonden in zitten!’ beet Isolde hem toe. ‘Godsamme, Gascogner, laat eens die hersenen van jou werken. Rondo zal het wel begrijpen. Oh God, ik moet me klaarmaken voor de intrede. Ik heb mijn borstplaat, schild, zwaard en helm nodig. En roep dan ook Smalle. Hij moet bij de intrede achter mij lopen met de banier van het graafschap Avre. Of nee, jij kunt dat doen, zo ben je toch in mijn omgeving.’

	‘Verschoning, edele jonkvrouw, ik kan maar twee bevelen ineens onthouden.’

	‘Getver!’ 

	 

	 

	A.D. 1144    Rotrou III de Perche, de voornaamste medestander van Stefanus van Blois, koning van Engeland werd begin januari gedood door een pijl. Daarmee is de laatste weerstand van de Engelse koning op het vasteland gebroken. Voor Godfried van Anjou lag de weg open om op te rukken naar Rouen, waar hij op vrijdag 14 januari 1144 door de bevolking feestelijk onthaald werd.

	 

	 

	Net voor het middaguur reed Godfried van Anjou, voorafgegaan door vier herauten en gevolgd door een schare piekfijn uitgedoste ridders en edellieden de stadspoorten binnen. De schildknapen en bedienden hadden een halve nacht doorgewerkt om de harnassen en wapens te poetsen en op te blinken. Geen spatje bloed of modder was er nog op te bespeuren. Iedereen hield zijn schild aan de arm met daarop de kleuren van zijn leen of graafschap. Overal liepen piekeniers tussen de ruiters met aan hun lansen de banieren van hun meester. Isolde, die anders nooit een schild droeg, had voor de gelegenheid de Gascogner belast het hare uit de materiaalwagen te laten brengen. Ze reed links naast Godfried van Anjou de stad binnen. Aan de rechterkant van de toekomstige hertog reed Raoul van Angers, zijn vertrouwensman en vriend. Isolde droeg een blauwe tuniek van fijne wol, daarop een met gouddraad versierde wambuis en daarover haar maliënkolder. Aan haar gordel bengelde het zwaard, eertijds door Rowan aan haar geschonken. Haar lange blonde haren vielen als een waterval vanonder haar helm over haar schouders.

	 

	Het stadsbestuur had zich werkelijk uitgesloofd, om de intocht van de toekomstige hertog van Normandië zo feestelijk mogelijk te laten verlopen. Voor de brug over de Seine, net voor de tolpoort, stond het stadsbestuur hen op te wachten en overhandigde aan Godfried de symbolische sleutel van de stad. Langsheen het traject doorheen Rouen, vanaf de stadspoort tot aan de hertogelijke residentie waren de huizen bevlagd. De mensen stonden rijen dik om hun toekomstige hertog toe te juichen. Godfried van Anjou genoot zichtbaar van al die blijken van hulde en eerbetoon. Op een gegeven ogenblik, omstuwde het volk de kop van de stoet. Iedereen wild de hertog aanraken. De paarden werden onrustig en steigerden, een paar mensen kwamen onder de hoeven terecht. Er brak tumult los. Dadelijk werd door de commandant van de lijfwacht enkele mannen naar voor gestuurd om de menigte uit elkaar te drijven zodat de stoet verder kon. De Gascogner, met de vaandel van het graafschap Avre aan zijn speer bevestigd, hield die veel te scheef bemerkte Isolde. Kon om die pummel om Gods wil niet fier rechtop houden, zoals de anderen?

	Verder kwam ze niet in haar bedenkingen, want ze zag uit het bovenraam van een taverne een man opduiken.  Hij had een boog en pijl in zijn hand. Snel legde hij de pijl op pees, spande ze en mikte. Isolde wilde roepen, tieren … want ze zag dat Godfried het doelwit was. Er kwam geen klank uit haar keel. Het paard van de hertog steigerde nogmaals. Ze liet zich tegen hem aanvallen en hief beschermend haar schild tussen hem en de man in het raam. De inpakt van de stalen pijlpunt op haar schild was hevig. Hij ketste af op de metalen verstevigingsboord en plantte zich vervolgens diep in haar dijbeen, net niet tot aan de weerhaken. Ze schreeuwde het uit van de pijn. Godfried greep haar vast, anders was ze uit het zadel gegleden. Vlug riep hij enkele bevelen naar zijn lijfwacht. Met getrokken zwaard stormden ze de herberg binnen.

	Godfried van Anjou keek om naar Guy de Saint-Germain. ‘Neem de leiding. Iedereen die binnen is, heeft meegeholpen aan een moordpoging op mij en is schuldig. Doe wat je moet doen. Spaar niemand. Wij rijden door. Dit mag geen schaduw werpen op deze glorieuze intrede.’

	Godfried ondersteunde nog altijd Isolde. Met enige moeite maakte ze de sluiting van haar helm open. Die viel klaterend op de straatstenen. Godfried keek om zich heen, zag de toegesnelde Gascogner er ontzet bij staan en wenkte hem. ‘Breng haar in veiligheid,’ beval hij. ‘Nu!’

	De Gascogner gaf zijn speer aan een van zijn collega’s, steeg achterop bij Isolde in het zadel en hield haar tussen zijn armen. Daarbij viel de pijl uit de wonde. Isolde moest op haar tanden bijten om het niet uit te gillen. Wanhopig duwde ze met haar hand op de wonde om de pijn te milderen.

	‘Breng me naar Lisette, mijn zuster,’ kreunde ze.

	 

	 

	‘Meer kan ik niet doen,’ verklaarde de in de haast bij geroepen Joodse chirurgijn, terwijl hij een knoop legde om het strakke verband rond de dij van Isolde. ‘Het bloeden is voorlopig gestopt. Dit is een teken dat er geen ader ernstig geraakt is. Ze moet rusten en laten we hopen dat de wonde geneest. Ik kom morgen terug.’

	Nadat de chirurgijn weg was, verklaarde Isolde dat ze geen confidentie had in hem en naar Nonancourt wilde, onmiddellijk nog wel. Zo’n wonde verzweert gemakkelijk had ze al vaak gezien. Pijlpunten zijn roestig en vervuild. Ze wenste door broeder Willibrord verzorgd worden. Enkel in hem had ze vertrouwen. Hoe Lisette en Arnaut ook pleitten, het haalde niets uit. Haar besluit stond vast. Ze beval de Gascogner en Rondo, die intussen ook bij Lisette was aangekomen, zich klaar te maken om haar dadelijk naar Nonancourt te begeleiden. Er was geen tijd te verliezen, hoe vlugger ze op Nonancourt aankwamen, hoe vlugger ze behandeld kon worden.

	Ze reden in snel tempo door langs de oude heirweg, richting Evreux. Zelfs toen de duisternis inviel, spoorde Isolde de Gascogner en Rondo aan, om verder tempo te maken. In de omgeving van Elbeuf zochten ze in een afspanning onderdak voor de nacht. Het verband van Isolde was doordrenkt met bloed. De rit had de wonde opnieuw opengemaakt. De pijlpunt had haar dij tamelijk dicht bij haar vrouwelijkheid geraakt. Om die reden verzocht ze de vrouw van de waard haar te helpen het verband te verversen. Liefst ver van de blikken van de mannen. Net toen dacht ze aan Romy. 

	‘Getver! Waar is Romy riep ze naar Rondo?’

	‘Pff,’ blies Rondo voor zich uit, ‘die wacht waarschijnlijk nog altijd in de hertogelijke residentie op u,  in die kamer voor u bestemd. Tenzij er iemand haar heeft verteld wat er met u gebeurd is.’

	‘Waarom heb je me niet aan haar herinnerd? We rijden dadelijk terug.’

	‘Maar, edele jonkvrouw, neem me niet kwalijk dat ik u tegenspreek, we reden een halve dag tot hier, we moeten opnieuw een halve dag terug en dan weer naar hier! Dit is anderhalve dag verloren en u hebt dringend verzorging nodig. Romy zal ons wel naar Nonancourt volgen als ze verneemt wat er gebeurde.’

	‘God aan toe, ben je een ezel of ben je je verstand verloren, Rondo. Van Rouen tot Nonancourt doet ze er te voet meer dan een week over. Het zijn extreem gevaarlijke tijden nu er een deel van het leger van hertog Godfried ontbonden wordt. Een jonge vrouw overleeft die tocht niet zonder begeleiding!’

	Rondo wist niet dadelijk antwoord hierop en krabde in zijn kruis. ‘Misschien zal ze aan ridder Ghislain vragen of enkele mannen haar tot aan Nonancourt willen begeleiden,’ bracht hij tenslotte naar voor. Hij had helemaal geen zin meer om nogmaals terug te rijden naar Rouen. Het was winter, koud en hij verlangde naar zijn eigen bed.

	Isolde was uitgeput. Aanvankelijk hadden de pijn en de adrenaline haar extreem alert gemaakt. Nu voor een deel die spanning wegviel, werd ze overmand door een loomheid die snel overging in extreme moeheid. Ze moest rusten, slapen. Daarna zou ze wel zien.

	‘We blijven hier overnachten,’ was haar besluit. 

	 

	De volgende morgen zag de wonde van Isolde er slecht uit. Het vlees errond kleurde rood. Zo vlug mogelijk moest ze behandeld worden door broeder Willibrord. Romy was nu bijzaak, ze zou wel haar plan trekken was haar conclusie. Daarbij, ze was slechts een bediende.  

	 

	 

	 

	 

	Half januari TOT MIDDEn MAART 1144

	Nonancourt  

	Met de dood voor ogen

	 

	Tijdens de tweede dag na hun vertrek kwam de koorts bij Isolde opzetten. Toen ze op de middag een korte pauze hielden, om het brood en de kaas die de waard hen had meegegeven aan te spreken, bemerkte zelfs Rondo het.  

	‘Uw gezicht is rood en ziet er verhit uit, jonkvrouw. U hebt dringend rust en hulp nodig.’

	Isolde beet op haar tanden, ze zetten door en vorderden snel. Die nacht brachten ze door in het gastenverblijf van een priorij. Eerst waren de monniken weigerachtig tegenover Isolde. Het was immers tegen de regels. Vrouwen waren binnen de muren van de abdij niet toegelaten. Toen de Gascogner de protesterende prior bij zijn pij greep, hem een voet van de grond hief en met de dood bedreigde, stemde de brave man angstig toe. Immers, de zieken verzorgen was toch een van de werken van barmhartigheid, verantwoordde hij zich later tegenover zijn medebroeders.

	 

	In de loop van de derde dag na hun vertrek uit Rouen dreigde Isolde, rillend van de koorts, uit het zadel te vallen. De Gascogner nam haar voor zich in het zadel. Om de paar mijl moesten ze van paard wisselen. 

	Tegen valavond bereikten ze eindelijk Nonancour. De Gascogner bracht Isolde, verdwaasd van de koorts en pijn dadelijk naar de zuidertoren waar broeder Willibrord zijn ziekenzaal had. De monnik, geassisteerd door Emelza, gaf Isolde dadelijk een aftreksel van wilgenbast om de koorts te milderen. Om de pijn te verzachten die de wondbehandeling zou meebrengen, gaf hij haar een papaverextract. De wonde, waar de pus er uitliep, reinigde hij opnieuw met dubbel gestookte brandewijn en gaf Emelza instructies om ze dicht te naaien. Zelf zag hij niet meer zo goed. Isolde kreeg een stok in haar mond om op te bijten. Met een gekookte zijdedraad en een naald die zo dun was dat hij wel een grasstengel leek, naaide Emelza de wond dicht. Isolde gaf geen kik. Daarna legde broeder Willibrord een kompres van adderwortel, doornappel en centauri op de wonde. Een beproefd recept van Wanda.

	‘Het enige dat we nu nog kunnen doen, is regelmatig de wonde reinigen,’ zei hij tegen ridder Renaud, ‘en bidden tot de Heer.’

	‘Dat laat ik aan u over, beste broeder. U hebt vast meer invloed bij de Allerhoogste dan ik,’ antwoordde ridder Renaud. ‘Ik zal zo snel mogelijk een bode zenden naar de grafelijke residentie in Dreux, om  graaf Guillaume en Gerlinde in te lichten.’ 

	 

	 

	Twee dagen later stonden Guillaume de Montfroid en Gerlinde de Gisors aan het ziekenbed van hun dochter. De toestand van Isolde was beangstigend. Ze ijlde en was zich nog weinig bewust van haar omgeving. 

	‘Ze vecht voor haar leven,’ verklaarde broeder Willibrord. ‘Er loopt nog altijd pus uit de wonde, ondanks we die twee keer per dag reinigen met brandewijn en er telkens een nieuw verband rond doen. Het vlees rond de wonde ziet donkerrood.  Ik hoop, ik bid en ik smeek de Heer dat die niet zwart wordt.’

	Gerlinde streek over het hoofd van Isolde en keek naar Emelza. ‘Dank je, kind. Vanaf nu zullen we om beurt voor haar zorgen.’

	Guillaume stond onwennig naast het bed en keek naar het bezwete gezicht van zijn doodzieke dochter. ‘Ik word hier gek van. Wat kan ik doen?’

	‘Niets, lieve echtgenoot. Helemaal niets.’ 

	Emelza en Gerlinde verzorgden Isolde dag en nacht. Ze verversten het verband, depten haar voorhoofd met een natte doek, probeerden haar wat te laten drinken, legden de bedpan onder haar, verversten het bezwete beddengoed … en zaten uren geduldig naast het bed te wachten, wachten op het eerste teken van beterschap. Emelza sliep zelfs in een bed naast Isolde.

	 

	Drie dagen na de terugkomst van de graaf en de gravin op Nonancourt, werd Emelza ’s morgens vroeg wakker gemaakt door Isolde. ‘Ik heb honger,’ fluisterde ze. ‘Heb je niets om te eten?’ Het gezicht van Isolde zag er niet meer zo verhit uit. 

	Emelza voelde aan haar voorhoofd. ‘Je hebt geen koorts meer. God zij dank. Ik haal dadelijk wat kippensoep voor je. Het zal je aansterken.’

	Broeder Willibrord werd uit zijn bed gehaald. De wonde had een lichtroze kleur gekregen en was droog. Er liep geen vocht meer uit.

	‘De Heer zij geloofd,’ prevelde hij. ‘U hebt het gehaald, jonkvrouw Isolde. Vanaf nu wordt u enkel maar beter. Ik zal er nu een papje van weegbree en wilgenschors op aanbrengen. Dit voorkomt dat de wond opnieuw gaat zweren.’

	 

	Opeens wilde iedereen Isolde zien. Haar ouders, Gertrude, Aniya haar nichtje, ridder Renaud, Père Joseph … Toen de kamer vol mensen stond, dwong Gerlinde met zachte hand iedereen weer de kamer te verlaten. ‘Mijn dochter moet nog veel rusten,’ verklaarde ze.

	‘Waar is Rondo? Ik moet dadelijk Rondo spreken,’ fluisterde Isolde met een nog zwakke stem. ‘ En krijg ik nog wat van die kippensoep?’

	 

	Nog diezelfde voormiddag reden Rondo en de Gascogner terug naar Rouen. Rondo had van Isolde het bevel gekregen, om in Rouen Romy te zoeken en haar naar Nonancourt mee te brengen. Het was dik tegen zijn zin, want hij had gedacht nu hij eindelijk eens weer in zijn eigen bed kon slapen, eens goed van het leven te genieten. Hij had immers een week vrij van dienst gekregen van de graaf. Bier drinken, dobbelen met de mannen die vrij waren van wacht, zich bezighouden met zijn veertien kinderen en drie vrouwen… Kon jonkvrouw Isolde dan niemand anders belasten met die opdracht. Hij had bij haar zijn bezwaren geuit, hij was moe, was maanden van huis weggeweest… Zij had kortaf gereageerd en had gezegd dat ze van hem geen tegenwerpingen meer wilde horen. Hij had er maar moeten aan denken om Romy mee te brengen naar het huis van Lisette, toen hij het nieuws over het ongeval had gehoord. Rondo had geknikt en het hoofd gebogen. Kon hij een bevel van iemand die uit de dood was opgestaan negeren? Nee toch? 

	‘Ik haal Romy naar Nonancour, edele jonkvrouw,’ beloofde hij. ‘Ik vind ze wel.’

	‘En neem de Gascogner mee,’ had ze eraan toegevoegd toen hij zich al had omgedraaid. ‘Naar het schijnt staat hij toch maar dag en nacht voor mijn deur zichzelf de schuld te geven van wat met mij gebeurde. Dit is voor niets nodig. Probeer dit maar aan zijn verstand te brengen.’

	 

	De genezing van Isolde ging met rasse schreden vooruit. Ze liep rond met een kruk en zowel haar moeder als Emelza, moesten haar voortdurend vermanen het rustig aan te doen. Isolde was ongedurig en wilde buiten. Ze mankte en bij sommige bewegingen trok ze nog een grimas van pijn. Doch niemand kon haar in bed houden. Ze hinkte naar buiten. Ze wilde frisse lucht. Emelza volgde haar als een schaduw.

	 

	Op Nonancourt kwam een gezant van Godfried van Anjou aan. Isolde, begeleid door Emelza en Gerlinde, ontving hem in de ontvangstkamer. 

	‘Van de graaf van Anjou,’ zei de bode en boog diep voorover. Daarna overhandigde hij Isolde een juwelenkistje. Een rode roos in snijwerk sierde het deksel. Daaronder stond in vergulde gotische letters: “Voor de roos van Normandië”. Isolde opende het kistje. Er lag een massieve gouden halsketting in, met een medaillon waarop een roos was afgebeeld, omringd door kleine edelstenen. Er lag ook een briefje in. ‘Van harte, als dank voor het redden van mijn leven. Godfried van Anjou, hertog van Normandië, stond erop.  Ze gooide het stukje perkament in het haarvuur, sloot het juwelenkistje en gaf het aan Emelza.

	‘Hier, voor jou,’ zei ze. ‘Godfried van Anjou toont zijn dankbaarheid om mij zo goed te verzorgen.’

	‘Emelza opende het kistje, slaakte een kreet en haalde er voorzichtig het sieraad uit. ‘Whaw! Wat mooi, wat enig mooi! Zoiets kostbaars heb ik in mijn leven nog van niemand gekregen.’  Ze legde vlug de ketting op tafel, omarmde Isolde en zoende haar meerdere malen op de wangen van vreugde. ‘Dank je wel! Oh, wat mooi. Dank je.’

	Isolde weerde haar lachend af. ‘Geen dank. Als je ooit eens de graaf van Anjou ziet, want hij is nog altijd geen hertog gekroond, bedank hem dan maar. Doch wees op je hoede voor hem, want een schoonheid als jij, rijgt hij genadeloos aan zijn degen.’ Daarna wendde ze zich tot Gerlinde. ‘Getver, moeder! Als zijn leven hem maar een gouden halsketting waard is, is hij niet alleen een idioot, maar ook een vrek.’

	Gerlinde keek Isolde onderzoekend aan en wees naar het kistje. ‘Hij noemt jou toch de roos…’

	‘Moeder! Godfried heeft soms de gekste invallen. Nu eens ben ik de roos, dan is het weer iemand anders. Ik ben, denk ik, meer waard dan een gouden kettinkje!’

	 

	Januari ging voorbij en het feest van de heilige Blasius en Lichtmis kwam eraan. Isolde leunde tegen een muur en nipte even van een aftreksel van rozenbottels. Gertrude had het haar gebracht. Ze keek met lede ogen naar de oefenende soldaten op het binnenplein van Nonancourt. Wat verlangde ze ernaar om te kunnen meedoen. Vanop de donjon hoorde ze de hoorn het signaal blazen van bevriend bezoek. Ze zag Rondo de poort binnenrijden, alleen.  Hij merkte haar op, steeg af en kwam schoorvoetend dichterbij. Zijn lichaamstaal verraadde slecht nieuws.

	‘Waar is Romy?’ snauwde Isolde hem toe.

	‘Dat is een heel verhaal, edele jonkvrouw.’

	‘Probeer het toch maar, Rondo.’

	‘Romy heeft de dag van de intrede in Rouen op u gewacht in de kamer, die voor u in de hertogelijke residentie ter beschikking stond. Doch u kwam niet. Tevergeefs.’

	‘Natuurlijk niet, ik was gewond. Ga verder.’

	 Rondo deed snel zijn hoofddeksel af en frommelde er zenuwachtig mee in zijn hand.  ‘Iemand heeft haar pas tegen de avond ingelicht over uw ongeluk. Ze was onzeker wat ze moest doen.  De volgende dag is ze dan naar het huis van vrouwe Lisette gegaan, om zich bij u te voegen.’

	‘Waar ze vernomen heeft dat ik naar Nonancourt vertrokken was,’ vervolledigde Isolde zijn verhaal, ongedurig om te horen waar Romy nu was. ‘En dan?’

	Rondo keek beschaamd naar beneden.

	‘Wat is er Rondo? Zeg het me.’

	‘Zij dacht dat u haar vergeten was. Ze had op dat ogenblik geen onderkomen meer. Daarom is …’

	‘Ze kon toch bij Lisette blijven.’

	‘U kent haar toch, jonkvrouw. Romy wil niet van iemand afhankelijk zijn. Ze is naar haar vriendinnen…’

	‘De kamphoeren! Is ze terug naar de kamphoeren getrokken?’

	Rondo knikte bevestigend.

	‘Getver! En dan, waarom is ze niet met jou naar hier meegekomen?’

	‘Omdat ze al een besluit getroffen had.  Nog voor ik haar kon spreken, hebben haar vriendinnen gepoogd om een huis te huren in Rouen om de winter door te komen. Door de stadsraad werd dit hun verboden. Rouen wil geen publieke vrouwen binnen zijn muren. Dus besloten ze dan maar alle zes terug naar Parijs te vertrekken, waar ze gewoonlijk overwinteren. Wij vonden hen net terug op het moment dat ze klaar stonden om te vertrekken.’

	Het gelaat van Isolde verstrakte.  ‘Je hebt Romy toch tegengehouden, neem ik aan.’ 

	‘Ja… nee … ze wilde niet mee, genadige jonkvrouw,’ mompelde Rondo bang.

	‘Ezel,’ riep Isolde woedend uit. ‘Jij verdomde ezel! Kun jij dan nooit een opdracht naar behoren uitvoeren!’ Daarbij gooide ze de aardewerken kroes die ze in haar hand had naar zijn hoofd. Rondo had het zien aankomen. Hij wist dat vrouwe Isolde driftig uit de hoek kon komen bij slecht nieuws en trok haastig zijn hoofd in. De kroes knalde tegen de muur achter hem en viel in tientallen stukken op de grond. 

	Blijkbaar had dit Isolde wat bedaard want. ‘En waar is de Gascogner?’

	Lap, dacht Rondo die gehoopt had op deze vraag niet te moeten antwoorden. Ook dit nog. Hoe zou hij dat uitleggen. ‘De Gascogner,’ herhaalde hij met een schaapachtige grijns op zijn gezicht.

	‘Ja, de Gascogner. Hij reed daarnet niet samen met jou de poort door. Komt hij jou misschien achterna?’

	Rondo krabde in zijn haar, stond wat op zijn voeten te wiebelen, keek schuw naar jonkvrouw Isolde of ze niets meer in haar handen had. Ze greep naar haar kruk die tegen de muur stond.  ‘Hij is met Romy en de andere vrouwen mee naar Parijs,’ flapte hij er vlug uit, want van een kruk had hij meer schrik dan van de stenen kroes.

	‘Wat!’

	‘Zij hebben nu meer bescherming nodig dan u, edele jonkvrouw, zei hij. Ik, hij, … Ik kan niet tegen hem op, dat weet u. Niemand kan dat behalve u, jonkvrouw. Mij gehoorzaamt hij niet.’

	‘Hij is een soldaat van mijn vader en heeft hem trouw gezworen. Hij kan zo maar niet opstappen, dit is deserteren!’ Isolde liet zich op een bank zakken die tegen de muur stond. Ze keek Rondo indringend aan. ‘Vertel me Rondo, alhoewel ik het bijna niet kan geloven, zijn Romy en de Gascogner misschien een koppel?’

	‘Hoe kunt u zoiets denken, jonkvrouw. Romy is toch geen partij voor hem en daarbij, de Gascogner interesseert zich niet aan vrouwen, toch niet in die zin.’

	‘Wat bedoel je daarmee?’

	‘Niets, helemaal niets.’

	Isolde stond recht, nam haar kruk en zette twee passen vooruit, tot ze bijna neus aan neus met Rondo stond. ‘Bedoel je daarmee dat de Gascogner niet met vrouwen slaapt?’

	Rondo knipperde eens met de ogen, doch antwoordde niet. 

	‘Doet hij het met mannen?’ vroeg Isolde, denkend aan haar broer Henri?

	‘Oh, nee, jonkvrouw. Dat zeker niet,’ antwoordde Rondo geschrokken.

	Isolde bleef hem strak aankijken en dacht na. De Gascogner heeft een belachelijk hoge stem voor zo’n grote zware man, bedacht ze. ‘Dan blijft er maar één mogelijkheid over. Is hij zijn ballen kwijt?’

	Rondo bleef haar het antwoord schuldig. ‘Mag ik nu gaan, edele vrouwe,’ vroeg hij beleefd. 

	‘Is hij zijn ballen kwijt?’ drong Isolde nogmaals aan. 

	Rondo staarde naar de grond.

	‘Ja dus. Ik weet genoeg. Je kunt gaan.’

	 

	Een week later hinkte Isolde tot bij de hut van Rondo. Ze schonk hem een zilveren dukaat, hetgeen een jaarloon extra betekende, en een nieuw zwaard, gesmeed door Berre de wapensmid, het mooiste zwaard dat ooit zijn smidse verliet. Jonkvrouw Isolde had zijn inzet voor haar dan toch weten te waarderen. Hij borg de zilveren dukaat zorgvuldig weg, op een plaats waar niemand hem zou vinden, zelfs zijn vrouw niet.  Señora Dolores liet hem maar een klein deel van zijn soldij voor zichzelf houden. Nauwelijks genoeg voor wat onschuldig vermaak als dobbelen en een pul bier. De haan had al lang niet meer op een vreemde gekraaid. 

	 

	Een paar weken later kwamen ook ridder Ghislain en de rest van de manschappen terug op Verneuil aan. Arques, het laatste bolwerk van de aanhangers van de Engelse koning was gevallen. Godfried van Anjou rukte verder op naar het oosten om het graafschap Perche te veroveren en zo zijn belofte aan de Franse koning na te komen. Perche behoorde niet tot Normandië en viel dus buiten de overeenkomst tussen de graaf van Avre en Mathilda van Engeland.

	 

	 

	Midden maart was Isolde de Montfroid zo goed als genezen. Een goed waarnemer kon zien dat ze nog lichtjes mankte. Ze oefende opnieuw met de wapenknechten. Daarnaast trok ze ook regelmatig op met Emelza. Ze had haar houding tegenover haar helemaal gewijzigd. Ze aanvaardde haar nog niet als een zus, zoals Lisette, maar gewoon als een familielid, zelfs als een vriendin. De toewijding en zorg die Emelza haar bij de verzorging had betoond, zou ze nooit vergeten. Daarom was haar eerste werk Emelza van haar angst voor paarden af te helpen. Ze moest en zou haar leren paardrijden, hetgeen haar ook lukte, al schoot ze er nu en dan haar humeur bij in. Doch half april, was Emelza in staat een paard onder controle te houden en in een lichte draf over te gaan. Guillaume schonk haar een vierjarige, gewillige merrie met een zacht karakter. 

	Emelza van haar kant keek verheerlijkt op, als Isolde in haar omgeving verscheen. Ze liep haar tot vervelens toe achterna. Isolde durfde haar daarover niet terechtwijzen, haar wekenlange toewijding terwijl ze ziek was,  voelde aan als een schuld die nooit af te lossen was. Het was Gerlinde wel opgevallen. Vaak vermaande ze Emelza om niet altijd achter Isolde aan te lopen. ‘Isolde is Isolde,’ verklaarde Gerlinde. ‘Ze is eigenzinnig en liefst op zichzelf. Als je haar liefde wil winnen, laat haar betijen. Ze houdt niet van inmenging in haar leven, ik kan het weten want vanaf de tijd dat ze aan mijn borst lag, ben ik voor haar een moeder geweest, net zoals ik voor jou een moeder ben geweest vanaf het drama met je ouders tot op heden.’

	 

	 

	A.D. 1144    Godfried van Anjou liet zich namens zijn vrouw in de zomer van 1144 tot hertog van Normandië kronen. Daarmee had hij al één erfdeel van de nalatenschap van koning Hendrik van Engeland heroverd. Het tweede erfdeel, met name Engeland, probeerde zijn vrouw, met steun van Robert van Gloucester, vanaf 1139 terug te veroveren op haar neef, Stefanus van Blois, die zich na de dood van koning Hendrik I van Engeland zichzelf tot koning had uitgeroepen. Deze twist om het koningschap van Engeland verscheurde het land in twee partijen en sleurde het mee in een bloedige burgeroorlog en anarchie.

	 

	 

	 

	 

	Juli 1144

	Rouen

	De verleiding  

	 

	Lisette was te laat. Ze wist het. Brunehaut, haar kamenierster,  had er tijdens haar opschik maar op los getetterd en beiden hadden ze de tijd wat uit het oog verloren. Pas toen de grote klok van de kathedraal over de stad galmde en de kroning van de nieuwe hertog aankondigde, had ze snel haar zomermanteltje aangetrokken. Met Brunehaut aan de arm, had ze zich daarna zenuwachtig door de hoofdstraat van Rouen naar de wat verderop gelegen kathedraal gespoed. Ondanks de zon ongenadig op de hoofden brandde en geen zuchtje wind voor enige verkoeling zorgde, had zich voor de kathedraal een menigte verzameld, die reikhalzend uitkeek naar de passerende baronnen, edellieden, hun dames, stadsnotabelen en gildemeesters. Wapenvolk stond achter een snel in elkaar getimmerde houten afsluiting, om voor de genodigden de doortocht naar de kathedraal te vrijwaren. Ze wisten met hun mouw af en toe het zweet van hun voorhoofd en hadden alle moeite van de wereld om het volk in bedwang te houden.

	Gelukkig voor Lisette had Rowan in de kathedraal nog plaats vrij gehouden. Hij was in het gezelschap van de heer Romain Landrieu en Ameline. Lisette had de dochter van de heer Landrieu al een paar weken niet meer gezien. Wat was ze veranderd de laatste tijd. Het was precies alsof ze gisteren nog een meisje was en vandaag een jonge vrouw. Met haar guitig, ietwat rond gezichtje, omkranst door warrige donkere lokken, was ze uitgegroeid tot een schoonheid. Ze stond dicht naast Rowan en keek af en toe glunderend naar hem op. Niemand die er nog aan twijfelde dat dit eens een koppel zou worden.  Het kwam er enkel nog voor Rowan op aan, om haar een aanzoek te doen; volgend jaar misschien, dan was ze vijftien en werd ze geacht de volwassen leeftijd te hebben bereikt. Romain Landrieu zou een verbintenis tussen zijn dochter en Rowan zeker met vreugde begroeten, daar was geen twijfel over.

	Vooraan was plaats vrijgehouden voor de edellieden en hun familie, de baronnen en de hogere geestelijkheid. Het tweede deel van de kathedraal was voorbestemd voor de begoede burgerij, geestelijken, gildemeesters, alsook het stadsbestuur van Rouen en van de belangrijkste steden van Normandië. Achteraan was nog een heel klein gedeelte van de kerk afgezet met een schutting, waarachter een honderdtal gelukkigen uit het gepeupel een staanplaats hadden weten te veroveren. 

	Lisette moest af en toe op de toppen van haar tenen staan om toch maar een glimp van de plechtigheid op te vangen. Het belangrijkste ogenblik was haar echter niet ontsnapt. Op het moment dat de bisschop van Rouen de gouden kroon op het hoofd van de nieuwe hertog wilde plaatsen, stond die snel recht, griste de kroon uit de handen van de verbouwereerde bisschop en zette die zelf op zijn hoofd. Hij wilde daarmee kenbaar maken dat zijn wereldlijke macht boven die van de bisschop stond, vermoedde Lisette. Een stoutmoedige daad. Daar zou nog lang over gepraat en gediscussieerd worden.

	Na de eucharistieviering, die zich eindeloos had voortgesleept,  werd vooraan in de kathedraal een laag verhoog klaargezet, met daarop twee zetels. Godfried van Anjou nam plaats op de meest rechtse en legde zijn regalia, de uiterlijke tekenen van zijn soevereine macht neer op de plaats waar normaal zijn vrouw had moeten plaatsnemen. Hij had weliswaar zichzelf tot hertog gekroond, doch wilde met dit gebaar duidelijk maken dat hij geen veroveraar was, doch enkel in naam van zijn vrouw haar rechtmatige erfenis had opgeëist. Zijn kroon en scepter bleven dan ook heel de begroetingsceremonie naast hem, op de met rode velours beklede zetel liggen.

	Dit had hij ook in zijn korte, doch krachtige rede benadrukt. Zijn vrouw voerde in Engeland nog altijd haar gerechtvaardigde strijd tegen Stefanus van Blois. Eens, als ze koningin van Engeland was geworden, zou ook zij naar Rouen terugkeren en zich tot hertogin van Normandië laten kronen, verduidelijkte hij.

	 

	Daarna kwamen de leenmannen en baronnen om beurt naar voor. Ten overstaan van de pas gekroonde hertog hernieuwden ze hun eed van trouw. Het was een langdradige bedoening, vooraleer ook de burgerij een voor een mocht aanschuiven om hun nieuwe hertog te begroeten. Romain Landrieu, Rowan en Lisette mochten als eersten van de burgerij hun opwachting voor Godfried van Anjou maken. Het was helemaal niet naar de zin van Ameline toen haar vader haar gebood bij Brunehaut te blijven. Met een pruilmondje staarde ze haar vader, Rowan en Lisette na, die door een hoveling tot voor hertog Godfried van Anjou werden gebracht.

	Blijkbaar hadden de tweehonderd gouden deniers, die de compagnie Landrieu de hertog  hadden geleend en hem in staat hadden gesteld Normandië te veroveren, genoeg gewicht in de schaal gelegd. 

	De kamerheer, die achter de hertog stond, kondigde hen plechtig aan als: ‘De heer Romain Landrieu, de heer Rowan en edele vrouwe Lisette van Normandië, natuurlijke dochter van wijlen uw schoonvader.’ 

	Terwijl Romain Landrieu en Rowan voor hun hertog bogen, maakte Lisette een reverence, waarbij de sluiting van haar mantel bovenaan toevallig loskwam en de welving van haar weelderige boezem duidelijk zichtbaar werd. Nadat ze terug haar hoofd oprichtte, keek ze de nieuwe hertog onbevangen aan. Godfried van Anjou staarde in de mooiste ogen die hij ooit had gezien, zo groen als het gras in het voorjaar. Enkele ogenblikken hield ook zij haar blik op hem gericht. Daarna sloeg ze zedig de ogen neer. Het puntje van haar tong bevochtigde even haar volle rode lippen. 

	Zonder zijn ogen van haar af te wenden, bedankte de hertog hen voor het steunen van zijn onderneming. Later zou hij hen op een passende wijze belonen voor hun trouw, beloofde hij. ‘U moet begrijpen mijne heren en edele dame, mijn tijd in Rouen is beperkt omdat ik over een viertal dagen terug naar Angers afreis. Het wordt de hoogste tijd om mijn broer Eli af te lossen van zijn taak als regent over het graafschap Anjou.’

	De pas gekroonde hertog wenkte Lisette dichterbij en stond recht, nam haar hand en drukte er een hoofse handkus op ‘Ik heb eertijds uw stiefzuster, Isolde de Montfroid, de roos van Normandië genoemd, doch dit was voor ik u had ontmoet. Sta mij toe, edele vrouw uw schoonheid te roemen en te bewonderen.’

	‘U doet mij te veel eer aan, heer hertog. Ik ben slechts een doodgewone vrouw…’

	‘Verontschuldig me dat ik u onderbreek, vrouwe Lisette, doch u bent niet zo maar een doodgewone vrouw. U bent immers een dochter van koning Hendrik I van Engeland en halfzuster van mijn vrouw. Wij zijn dus familie en dan nog wel heel dichte familie. Eigenlijk ben ik uw schoonbroer. Nu ik u zie, spijt het me niet eerder kennis te hebben gemaakt.’

	Terwijl Lisette en de hertog zich verder onderhielden, fronste Rowan het voorhoofd en keek zijn compagnon aan. Ook de heer Landrieu keek bedenkelijk. De hertog had hen weliswaar bedankt voor de lening, doch met geen concreet woord gerept over terugbetaling of mogelijke compensaties. Isolde had hen hiervoor gewaarschuwd. Terwijl Rowan nadacht hoe hij zonder de hertog te affronteren, hem kon herinneren aan de lening, hoorde hij hoe Lisette inging op een uitnodiging van Godfried van Anjou. De invitatie was een uitstekende gelegenheid om de terugbetaling onder zijn aandacht te brengen of ten minste hierover te onderhandelen. 

	Lisette schonk de hertog haar verleidelijkste glimlach en een lichte blos kleurde haar wangen. ‘Het zou mij een eer zijn, heer hertog. Ik heb mogelijks iets wat u wilt en u hebt iets wat ik wil. Ik zou het ten zeerste waarderen, indien u in de volgende dagen tijd vindt om hierover met mij te onderhandelen.’ Ze keek hem met haar grote, groene ogen uitdagend aan en knipperde met haar lange donkere wimpers.  

	‘Oh, vrouwe Lisette, u maakt me nieuwsgierig. Indien het u schikt, kunnen we dit reeds morgenavond tijdens een gezamenlijk diner bespreken. Juist u en ik. Ik weet het, morgen is kortbij, doch ik blijf hoogstens nog vier dagen in Rouen. Het zou me echt verheugen mijn schoonzus beter te leren kennen.’

	De kamerheer van de hertog boog zich voorover. ‘Mijn excuses voor het onderbreken van uw gesprek, heer hertog, doch deze afspraak kan niet doorgaan. Morgenavond wordt u voor een banket verwacht bij de bisschop en zijn vicarissen.’

	‘Verplaats dit naar overmorgen,’ bromde Godfried ontstemd. Hij wuifde verveeld naar zijn kamerheer. ‘Die verdomde bisschop en zijn zwarte kraaien moeten maar een dag wachten.’

	‘Wel, vrouwe Lisette, hebben we een afspraak?’ 

	Lisette kon nog net ja knikken, voor ze beleefd opzij geduwd werd door de op zijn tenen getrapte kamerheer. Blijkbaar had het gesprek volgens hem lang genoeg geduurd.  Voor Lisette nog iets kon zeggen of vragen, kondigde hij alvast de volgende gast aan. ‘De heer Adhémar Autour, baljuw van de stad Rouen,’ riep hij uit. 

	 

	Terwijl Brunehaut en Ameline zich bij het naar buiten gaan terug bij hun gezelschap aansloten, hield Rowan Lisette even tegen. ‘Je spreekt hem toch aan over die lening?’

	‘Natuurlijk, laat het maar aan mij over. Krijg ik carte blanche om hier over te onderhandelen?’

	‘Rowan keek de Heer Landrieu aan. 

	Romain Landrieu knikte. ‘Terugbetaling of voorrechten. We laten het aan u over, vrouwe Lisette.’

	 

	 

	 

	EEN DAG LATER

	 

	Alhoewel de stad Rouen voor Lisette nog weinig geheimen kende, bezocht ze voor het eerst de residentie van de hertog van Normandië. Het hertogelijk paleis stond reeds jaren gedeeltelijk leeg, omdat de vroegere hertog er nooit gebruik had van gemaakt. Stefanus van Blois had er gedurende zijn regeringsperiode maar één keer verbleven, hij woonde immers permanent in Engeland. 

	Nadat Lisette zich had aangemeld, bracht een bediende haar door een wirwar van gangen tot bij de kamerheer van de koning. Hij verwelkomde haar nederig, te nederig vond ze.

	 ‘Gelieve mij te volgen, edele vrouw, de hertog verwacht u.’

	 

	Godfried van Anjou zat in een geriefelijke fauteuil in de haardkamer van zijn residentie in Rouen. De vooruitspringende schoorsteenmantel was tot aan de zoldering versierd met halfverheven beeldhouwwerk. Aan de wanden hingen tapijten in doffe kleuren. Ze stelden jachttaferelen voor. Er was een tafel gedekt voor twee. Het tafellinnen was smetteloos wit.  De kaarsen op een zilveren kandelaar wierpen hun warm, geel licht op de borden en eetgerief van zuiver goud. Er liepen dienstmeisjes heen en weer vanuit een aangrenzende kamer. Ze vulden de schalen en plaatsten borden met allerlei lekkernijen, zoetigheden en fruit op het kleine tafeltje naast twee fauteuils bij de haard. Aan de wand hingen toortsen in ijzeren houders en verspreidden een harslucht. 

	Het was warm in de kamer toen Lisette er binnentrad.  Ze prees zichzelf gelukkig dat ze onder haar kort manteltje slechts haar fraai gedecolleteerde, groene jurk droeg.  De kamerheer wilde haar mantel aannemen. Ze weigerde beleefd en legde hem op een zitbank. Liever had ze haar mantel in haar nabijheid, want ze was niet erg gerust in het verloop van de avond.  Isolde had haar voor zijn reputatie gewaarschuwd. 

	De hertog stond recht en kuste haar op beide wangen. ‘Laten we het gezellig en informeel houden, lieve schoonzus. We zijn toch voor iets familie. Kom, we zetten ons eerst gemoedelijk in een fauteuil om wat nader kennis te maken.’

	Terwijl Lisette zich tegenover Godfried neerzette kon ze niet nalaten op te merken dat zijn vrouw het waarschijnlijk niet op prijs zou stellen dat hij omgang had met de buitenechtelijke dochter van haar vader.

	‘Kom, kom, vrouwe Lisette,’ suste Godfried, ‘buitenechtelijk is in deze betekenis een veel te geladen woord. Uw moeder was toch geruime tijd de vaste maîtresse van koning Hendrik als hij in Normandië verbleef. Ze hadden een vaste relatie en dus houd ik het liever op natuurlijke dochter. En wat mijn vrouw betreft, ik zag haar het laatst in 1139. In die vijf jaar hielden we enkel sporadisch contact via brieven, doch de strijd om de kroon van Engeland houdt haar helemaal in de greep. Zelfs haar eigen kinderen liet ze bij mij achter. Ze vecht in Engeland een moeilijk te winnen oorlog uit met Stefanus. Versta me niet verkeerd, doch ik mis haar niet echt. Oh, vergeef me, vrouwe Lisette. U bent hier niet om naar mijn geleuter te luisteren.’

	Lisette schonk hem haar verleidelijkste glimlach. ‘Oh, gaat u gerust verder. Ik had nooit de eer kennis te maken met uw vrouw, doch het interesseert me wel wat er aan de overkant van het Kanaal gebeurt. De compagnie Landrieu heeft er veel zakelijke belangen.’

	De hertog reikte Lisette een beker wijn aan. ‘Gekoelde witte wijn, alstublieft. Ik heb me laten informeren en het schijnt uw lievelingsdrank te zijn.’

	‘Dan bent u goed geïnformeerd, heer hertog’.

	‘Kennis is macht. Daarvoor betaal ik een schare personeel.’

	‘En weet u nog meer over mij dan mijn voorkeur voor witte wijn?’

	‘U zou versteld staan, vrouwe, hoeveel ik reeds over u weet. Mag ik u vragen, nu we toch als familie onder elkaar zijn, uw hoofdkapje te verwijderen en uw haren los te laten. Doe me alstublieft dit genoegen, want voor mij zou het een streling voor het oog zijn, om uw mooie rode haren te zien neerdwarrelen over uw schouders.’

	Lisette haalde de spelden uit haar kapje en schudde bevallig het hoofd, tot haar haar los over de schouders golfde. ‘Zo beter?’

	Godfried hief het glas. ‘Op uw adembenemende schoonheid.’

	‘Op uw hertogdom. Op Normandië.’

	 

	Godfried leuterde nog wat door over zijn vrouw, haar belegering van het kasteel van Winchester en Oxford, haar strijd om Londen;  over zijn broer Eli die in Anjou de adel tegen hem opzette en sluw probeerde de poten van onder zijn troon te zagen, terwijl hij Normandië had veroverd…’

	Lisette luisterde geduldig, terwijl hij af en toe familiair zijn hand even liet rusten op de hare en zelfs een keer op haar dij.  Godfried was, zoals Isolde haar had geïnformeerd, een knappe man. Atletisch gebouwd, gespierd, een mooi gezicht met een kaaklijn die getuigde van doorzettingsvermogen en wilskracht, een goed verzorgde kortgeknipte baard, donkere ogen… Had Isolde haar ook niet gewaarschuwd voor zijn sluwheid, zijn wel erg losse relatie met de waarheid en zijn snel omslaand humeur, dan was ze zo in zijn vangnet gelopen. Nu bleef ze wat beleefd en tegen haar gewoonte in, zelfs afstandelijk en wat gereserveerd. Hij roemde verschillende keren haar schoonheid. Ze liet het zich welgevallen, doch bleef op haar hoede. 

	Plots stond hij recht en nam haar hand. Laat me u aan tafel begeleiden, liefste schoonzus. Ik heb een tafel vol lekkernijen laten klaarzetten, om niet telkens gestoord te worden tijdens een meergangen diner.’

	Hij wilde niet gestoord worden. Almachtige God! Hij is werkelijk al bij onze eerste ontmoeting iets van plan, schoot er door het hoofd van Lisette. Ik moet op mijn tellen passen. Hij zal uiteindelijk wel krijgen wat hij wil, doch eerst moet ik krijgen wat ik wil, en op perkament vastgelegd, voorzien van zijn zegelring.

	Godfried staarde haar onbeschaamd aan, met een vleugje onverholen wellust in de ogen. De glans van haar haar wisselde zich af van helderrood tot goud, naarmate het beschenen werd door het kaarslicht, of het avondlicht dat door de ramen achter haar naar binnen viel.

	‘Laten we genieten van al deze heerlijkheden die men voor ons klaarzette,’ stelde de hertog dubbelzinnig voor. Hij greep een oester uit een schaal. ‘Dit werkt uitstekend als afrodisiacum,’ grijnsde hij terwijl hij het weekdier in zijn mond liet glijden. ‘Of lust u geen oesters?’

	‘Als ik de geruchten over uw reputatie mag geloven, hebt u geen zinnenprikkelende lekkernijen nodig,’ glimlachte Lisette. 

	 

	Terwijl ze de lekkernijen degusteerden, elkaar toedronken en een luchtige conversatie onderhielden met een soms pikante ondertoon, was het buiten donker geworden. Godfried stond op en sloot de blinden. Daarna liep hij rond de tafel, ging achter Lisette staan en streelde haar hals.  ‘Ik begeer u, vrouwe Lisette.’ Hij boog zich voorover en kuste haar hals. ‘U maakt me gek, u bedwelmt me.’ 

	Nu brak voor Lisette het moeilijkste moment van de avond aan. Ze mocht niet aarzelen en zonder hem evenwel te affronteren, moest ze hem op de onwelvoeglijkheid van zijn voorstel wijzen. Als ze niet dadelijk handelde, zouden zijn handen ongetwijfeld binnen de kortste keren onder haar zijden jurk dwalen. Daarna was er moeilijk nog een weg terug, zonder zijn toorn op te wekken. Hij mocht vandaag nog niet krijgen wat hij begeerde. Ze had nog niet wat zij verlangde. Ze moest hem nog even laten hunkeren.

	Snel draaide ze zich om. ‘Het is al laat, heer hertog. Ik wil naar huis.  Het is niet welvoeglijk voor een vrouw van mijn stand om nog op dit tijdstip van de dag alleen op de kamer van een heer door te brengen.’ Ze knipperde even met haar wimpers, nam haar mantel en maakte aanstalten om te vertrekken.

	Godfried greep haar arm. ‘U hebt nog niet verteld wat u van mij wilt, vrouwe Lisette.’ 

	‘Nee,’ fleemde ze, ‘doch ik weet intussen al wel wat u van mij wilt.’ Daarbij keek ze hem uitdagend aan, kuste hem op de wang en liep de kamer uit. 

	Hij liep haar achterna en hield haar in de gang tegen. ’Ik wil u morgen terugzien.’

	‘Ik vrees ervoor, heer hertog. Hoorde ik u niet het diner, u aangeboden door de bisschop en zijn entourage, naar morgen verschuiven? Het zou getuigen van heel slechte manieren en zondigen tegen alle regels van de beleefdheid, om deze belangrijke heren nogmaals af te wijzen.’

	‘U hebt gelijk, edele vrouwe. Overmorgen dan?’

	‘Ik ben een getrouwde vrouw, heer en u ook.’

	‘Houdt dit u tegen, vrouwe Lisette? Als vrouw van een koopman moet u toch weten dat onderhandelen de basis is van het zakendoen. Wat ik wil, moet evenwaardig zijn aan wat u wilt, anders zal iemand moeten bijpassen.’ Godfried van Anjou streek even liefkozend met zijn vinger over Lisette haar wang. ‘Dus ik zou u graag terugzien, edele vrouwe. 

	Lisette wendde voor even te aarzelen. ‘Niet hier, heer, er loopt te veel dienstvolk rond. Binnen de kortste keren zouden er roddels ontstaan. Kom overmorgen bij valavond naar mijn woning. Aan de buitenkant van de vestingmuur is een poortje.  Klop drie keer zachtjes aan en mijn kamenierster Brunehaut zal opendoen. Als u wat sous in haar handen laat glijden, zal ze u ongemerkt naar mijn kamer brengen. Kom gekleed als een poorter, in een mantel met capuchon, dan valt u niet zo op.’

	‘Hoe geraak ik dan terug? U weet toch van de avondklok af. Ik heb geen zin om door de stadswacht gevat te worden en een nacht in een muffe kerker door te brengen.’

	‘Zo’n vaart zal het wel niet lopen, heer. Ieder lid van de stadswacht zou zijn hertog herkennen, zelfs al loopt u in lompen gekleed. Trouwens,’ fluisterde Lisette, ‘wie zegt dat u voor het morgengloren terug moet, heer hertog?’

	 

	 

	 

	Twee dagen later

	 

	Toen Brunehaut de hertog van Anjou de kamer van Lisette binnenliet, bleef hij even ademloos staan. Lisette was gekleed in een jurk van bijna doorzichtige, lichtgroene zijde. Het gewaad accentueerde de contouren van haar sensuele lichaam. Vooraan had het een ravijndiepe decolleté die bijna tot aan haar gordel reikte en nauwelijks haar roomblanke borsten verhulde. De mouwen spanden om haar armen en vielen halfweg haar onderarmen zo breed uit, dat ze tot aan de grond reikten. 

	Met een blos op de wangen en kersenrode lippen, stapte Lisette in een wolk van ruisende zijde op hem toe. Godfried van Anjou was overweldigd. Wat was ze verdomd mooi, misschien mooier dan haar ongenaakbare stiefzuster Isolde. In elk geval was ze opwindender, want hij had vanaf het eerste ogenblik begrepen dat de taal van de verleiding en begeerte haar niet vreemd waren. In tegenstelling tot de Roos van Normandië zou Lisette wel voor hem vallen. Ze had hem reeds de juiste signalen gegeven.

	‘God in de hemel, edele vrouwe, uw schoonheid beneemt me werkelijk de adem,’ bewierookte hij haar, terwijl hij de deur achter zich sloot. 

	Ze kuste hem op beide wangen. ‘Kan ik uw mantel alvast aannemen?’

	‘Doe geen moeite,’ antwoordde hij en hing hem op aan een haak naast de deur.

	‘Zin in een glas wijn, heer hertog?’ Lisette wees naar het venstererker, waar op de zitbank een paar kussens lagen. Het licht stroomde binnen door een groot raam, met in lood gezet glas Ze zetten zich tegenover elkaar neer en Lisette trok een tafeltje dichterbij, met daarop een bord met versnaperingen, een kan wijn en twee zilveren bekers. 

	De hertog liet zijn blik door de kamer glijden. Een hemelbed met getorste stijlen en een damasten baldakijn, een mooie kledijkoffer, versierd met in hout gesneden figuren. In het midden stond een gedekte tafel met twee stoelen. Aan de wand hing een schitterend tapijt dat een bijbels tafereel voorstelde. 

	‘Is dit uw slaapkamer, vrouwe Lisette?’

	‘Heer hertog,’ glimlachte Lisette liefjes terwijl ze een deel van het raam openzette om wat frisse lucht binnen te laten, ‘wat denkt u wel van mij? Dit is gewoon een kamer in het gastenverblijf op het einde van de gang. U rekende toch op mijn discretie? Met uitzondering van Brunehaut, die u binnenliet, heeft niemand weet van uw aanwezigheid hier.’ 

	Lisette vulde de bekers, overhandigde er een aan Godfried en hief de hare op. ‘Gezondheid, heer hertog.’

	‘Op uw charme, intelligentie en onvolprezen schoonheid,’ vulde Godfried aan. ‘Laten we elkaar tutoyeren.’

	‘Leuk. Op ons.’ Lisette reikte hem een schaal met geopende oesters aan, omdat ze ervaren had dat hij er gek op was.  ‘Kunnen deze oesters je bekoren, Godfried?’

	De hertog greep er een, hield die aan zijn mond en slurpte het weekdier naar binnen. Daarna spoelde hij het door met een flinke slok wijn.

	‘Zeggen ze niet dat oesters de potentie verhogen en de lust stimuleren?’ kirde Lisette.

	‘Jou in de ogen kijken en mijn hoofd te mogen vleien tussen je welgeschapen borsten is voor een man als ik het grootste afrodisiacum dat er bestaat,’ kreunde hij.

	‘Daar zal je nog even moeten mee wachten, heer,’ plaagde Lisette hem. ‘Eerst zal je aan mijn wensen moeten voldoen.’

	Godfried schoof wat dichterbij en legde vertrouwelijk zijn hand op haar arm, terwijl hij zijn ogen moeilijk van haar boezem kon afwenden. ‘Wat wil je van mij, Lisette?’ 

	‘Die afspanning op de hoek van de marktplaats.’

	‘De afspanning op de marktplaats!  Ik wist niet eens dat die van mij was.’

	‘Jouw secretaris zal je morgen ongetwijfeld de eigendomsacte kunnen tonen, want die staat op naam van de hertog van Normandië. Dit is al van in de tijd van Willem de veroveraar zo. Mijn vader zaliger, koning Hendrik van Engeland was de tweede eigenaar. Na hem behoorde die toe aan Stefanus van Blois. Aangezien jij nu hertog van Normandië bent, behoort de afspanning jouw toe.’

	‘Hmm. Wat is de tegenprestatie?’

	‘Oh, Godfried, niet zo vlug,’ zei ze schor en legde haar hand op zijn dij.  ‘Laten we eerst genieten van deze lekkere hapjes. Ze nam een rond sneetje licht geroosterd witbrood met daarop een plakje gerookte rivierzalm en gegarnierd met schijfjes kwartelei. ‘Mondje open,’ plaagde ze hem. Telkens hij wilde toehappen trok ze de lekkernij weg. 

	‘Wil je spelen?’

	‘Natuurlijk,’ daagde ze hem uit. ‘Hmm, ook eens proeven? ’Ze stak de lekkernij half in haar mond en naderde ermee de zijne. Hij hapte toe. Het eindigde in een voorzichtige kus. De half opgegeten schijfjes brood met zalm lagen op de grond.

	Lisette liet hem even begaan en duwde hem daarna beslist weg. ‘Ik bied je er één gouden denier voor.’

	Godfried schoot in een lach. ‘Indien die afspanning werkelijk mijn eigendom is, heb ik wat anders voor ogen.’

	‘Je krijgt er nog een lange zoen bovenop,’ fleemde Lisette.

	‘Die heb ik reeds gehad. Ik wil jou erbij.’

	‘Je kunt mij niet krijgen. Ben je vergeten dat ik een gehuwde vrouw ben?’ pruilde Lisette.

	‘Ik wil je niet trouwen, Lisette, ik wil je beminnen.’ 

	‘Eén denier en een lange, innige zoen. Meer zit er voorlopig niet in.’

	‘Misschien een goed begin.’ Godfried stond recht, nam Lisette bij de hand en trok haar recht. Hij legde een hand op haar billen en trok haar tegen zich aan. ‘Ik wacht,’ zei hij en sloot zijn ogen.

	Lisette kuste hem aarzelend op de mond, likte even aan zijn bovenlip. Daarna nam hij het over. Hij kuste haar passioneel en trok haar ruw tegen zich aan. Door de dunne zijden jurk voelde ze zijn lid tegen haar buik hard worden. Uiteindelijk wist ze zich hijgend los te rukken. ‘Zo, ga je akkoord?’

	‘Ja’, mompelde hij terwijl zijn ogen op haar boezem bleven rusten.

	‘Een kus en één gouden denier  zijn slechts de tegenprestatie voor de afspanning.’

	‘Wat wil je nog meer?’ vroeg hij hees en ging achter haar staan. Hij legde zijn ene hand op haar onderbuik, trok haar tegen zich aan. ‘Ik begeer je,’ fluisterde hij en likte aan haar oorlelletje.

	‘Hoeveel vrouwen heb je dit niet reeds in het oor gefluisterd, Godfried?’

	‘Bederf dit moment niet met zo’n trivialiteit,’ reageerde hij wat gepikeerd. Ineens voelde Godfried een onweerstaanbare aandrang om met zijn blote hand haar naakte huid te strelen. Terwijl hij haar hals kuste, liet hij zijn andere hand in haar adembenemende decolleté glijden en omvatte begerig haar borst. 

	Ze liet hem begaan. ‘Ben ik vijftig gouden deniers waard?’

	‘Grote God, ja,’ kreunde hij en wreef over haar tepel.

	Ze draaide zich naar hem toe en sloot haar lippen op de zijne. Tussen twee kussen door prevelde ze: ‘Dan betaalt je mij morgen de lening aan de compagnie Landrieu terug, vermeerderd met vijftig gouden deniers terug.

	Geërgerd trok hij zijn hand terug. Hij keek ontstemd naar haar op. ‘Bij God en alle heiligen, ben je gek geworden!’

	‘Het was maar plagen, Godfried,’ jende ze hem met een onschuldig glimlachje. ‘Doch met familie behoort men zijn beloften na te komen. Als je mij morgen de tweehonderd gouden deniers terugbetaalt, krijg je morgen wat je wil.’

	Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik heb die tweehonderd deniers niet. Door de oorlog hier in Normandië is mijn schatkist leeg. De compagnie Landrieu zal enkele jaren geduld moeten opbrengen. Waarom moet zoiets als een banale lening tussen ons staan. Ik kom heus wel mijn beloften na.’

	Lisette schoof snel het schouderbandje van haar jurk terug omhoog, zodat haar naakte borst terug bedekt was. ‘Wat denkt je van kwijtschelding van alle schuld, Godfried?’ 

	De hertog keek haar wantrouwig aan. ‘Zit hier een addertje onder het gras?’

	‘Misschien.’

	‘En dat is?’ 

	‘Je geeft de compagnie Landrieu voor zeven jaar vrijstelling van alle heffingen en van in- en uitvoerrechten in alle zeehavens van Normandië, alsook voor onze platbodems op de Seine.’ Lisette liet haar hand suggestief naar beneden glijden en legde hem op zijn lid. Ze kneep erin. Door de dunne stof van zijn broek heen voelde ze zijn opwinding groeien.  Ze schrok. ‘Here God, wat een kanjer!’

	Hij hapte naar adem. ‘Vijf jaar,’ kreunde hij.

	‘Afgesproken,’ antwoordde ze terwijl ze haar hand snel terugtrok. ‘Een gouden denier voor de afspanning en vijf jaar vrijstelling.’ Ze worstelde zich met enige moeite uit zijn armen. ‘Laten we aan tafel nog wat wijn drinken en een hapje eten,’ stelde ze voor. Ze trok hem mee naar de tafel in het midden van het vertrek. Voor ze zich tegenover hem neerzette, trok ze aan een koord en ergens in een kamer ernaast, klonk een bel. Dadelijk kwam een dienstmeisje binnen met een schotel vers gevangen en in cider bereide forel. Een tweede dienstmeisje plaatste een mandje versgebakken brood op tafel en een kruik wijn. Voor ze vertrok wenste ze de heer hertog en Lisette een smakelijke voortzetting van hun maaltijd.  

	Nadat ze stilzwijgend de forel hadden doorgespoeld met enkele slokken wijn, stond Godfried recht en liep rond de tafel tot achter Lisette. ‘Nu wil ik mijn deel van de overeenkomst,’ gromde hij en dwong haar recht te staan. Hij greep haar bij de polsen en duwde haar resoluut richting van het bed.

	‘Auw! Je doet me pijn,’ gilde Lisette en trok zich met veel moeite los.

	‘Zo kom je er niet van af. Ik heb geen zin in spelletjes. Ik wil je nu.’ Opnieuw probeerde hij haar te grijpen, doch Lisette zette snel een paar passen richting deur. In zijn ogen las ze een intense begeerte die, als ze niet oppaste, de controle over zijn daden zou overnemen

	‘Nee, Godfried,’ weerde ze hem nogmaals af, met de handen aan de deurgrendel, klaar om de gang in te glippen. ‘Eerst moet jij je deel van de afspraak nakomen. Ik wil tegen morgen de eigendomsakte van de afspanning met mijn naam erop en jouw zegel. Daarnaast wil ik ook een rechtsgeldig document, waarin je de compagnie Landrieu voor de duur van vijf jaar vrijstelt van in- en uitvoerrechten. Je mag je morgen op hetzelfde tijdstip langs hetzelfde poortje aanmelden. Brunehaut zal je opnieuw tot bij mij brengen. Pas dan krijg je jouw deel van de overeenkomst. Geloof me vrij, je zal het je niet beklagen. Ik schenk mijn gunsten niet aan iedereen en diegenen die ervan genoten hebben, dromen er nog iedere nacht van.’

	Lisette zag het gezicht van de hertog verstarren.  Zonder haar nog aan te kijken, duwde hij haar ruw opzij en stapte zichtbaar geërgerd de deur uit.  

	‘Merde!’ knarsetandde hij bij het passeren. ‘Je bent een serpent. De appel is niet ver van de boom gevallen!’

	Daarna hoorde ze hem in de gang vloeken en uitvaren tegen Brunehaut. Er sneuvelde een vaas. 

	 

	Nadat Brunehaut de hertog had uitgelaten, snelde ze vlug naar Lisette terug. Ze keek haar met bange ogen aan. ‘Hij is woedend,’ fluisterde ze ontzet. ‘De hertog komt nooit terug. Je had hem vanavond moeten laten begaan.’

	‘Dan had ik hem niet meer teruggezien en kon ik fluiten naar mijn deel van de overeenkomst.’

	‘Nu zal je ook niks hebben, mijn vrouwe.’

	‘Hij komt terug, daar twijfel ik zelfs niet aan. Vergeet niet, mijn liefste Brunehaut, mannen willen jagen en vrouwen willen laten zien hoe moeilijk ze te vangen zijn. Als je dit begrijpt, beheers je het spel.’

	‘Welk spel?’

	‘Het spel van de verleiding, de hoofse liefde, fin’amors, zoals ze het in Aquitanië noemen. Daarbij, het is niet de vrouw in mij die hij wil, daarvoor heeft hij de hoeren, maar hij wil door met mij te slapen zijn vrouw, die mijn halfzuster, is vernederen. Volgens mij haat hij haar, vanaf het moment dat hij als zestienjarige met haar trouwde. Dus, hij komt terug.’

	 

	De volgende dag wachtte Brunehaut tevergeefs aan het poortje dat uitgaf op het jaagpad langs de Seine. Lisette had zich de moeite kunnen besparen om zich te baden in water, geparfumeerd met rozenolie. Godfried van Anjou kwam niet op de afspraak. Ditmaal was het Lisette die vloekte. 

	‘Morgen misschien,’ zuchtte ze. ‘Overmorgen vertrekt hij immers.’

	‘Ik hoop het voor jou,’ troostte Brunehaut haar meesteres.

	 

	 

	 

	Nog een dag later

	 

	De volgende avond klopte Godfried van Anjou wel degelijk aan het poortje. Brunehaut bracht hem tot in de kamer, waar Lisette hem zoals de avond ervoor opwachtte. Haar hart ging in galop toen hij binnentrad, want ze was onzeker geweest of ze hem nog zou terugzien. Hij had de eigendomsacte op haar naam mee, evenals de overeenkomst betreffende de in- en uitvoerrechten, beiden door hem ondertekend, doch nog zonder zijn zegel.  

	Lisette las nauwkeurig de overeenkomst door. Klaar en duidelijk, geen juridische addertjes onder het gras. De magister die de documenten had opgesteld, had prima werk geleverd. De hertog was charmant alsof hij nooit in woede van haar was weggelopen, overstelpte haar met complimentjes, hief de beker en dronk haar toe, streelde haar, zoende haar… Ze herinnerde zich de woorden van Isolde: hij is niet alleen onberekenbaar en  gierig, maar wisselt daarenboven sneller van humeur dan koningin Eleonora van jurk.

	Daarna gaf ze zich gewillig over aan hem. Ze liet zich veroveren en voldeed aan al zijn wensen. De verhalen over zijn viriliteit waren blijkbaar niet overdreven. Totaal uitgeput liet Lisette, net voor het krieken van de dag, wat rode was onderaan op de eigendomsakte druppelen. Ze nam de vinger van de hertog en drukte zijn zegelring in de taai vloeibare was. Hij merkte het niet eens, want hij was uitgeteld door de vele bekers wijn. Zijzelf had er slechts aan genipt. Daarna deed ze hetzelfde met de eigendomsoverdracht van de afspanning. 

	Ze wachtte even tot de was opdroogde, rolde beide documenten op, kleedde zich aan en stopte een gouden denier in Godfrieds beurs. Zo was de overeenkomst afgerond. Ze keek nog eens naar hem om en verliet met een gelukzalige glimlach de kamer. Buiten op de gang wachtte Brunehaut. Ze toonde haar kamenierster de documenten. ‘Ik heb wat ik wou. Maak hem wakker als de klokken luiden voor tertsen. Help hem bij het wassen en aankleden. Leid hem daarna langs het poortje zo ongezien mogelijk naar buiten.’

	‘Als hij mij probeert …’

	‘Wees maar niet bang. Hij zal je niet lastigvallen.’ Lisette keek Brunehaut samenzweerderig aan. Ze rolde met haar ogen. ‘Tijdens de laatste ronde heb ik voor de zekerheid  de laatste druppel uit zijn hertogelijke ballen geperst.’ Beiden moesten hun hand voor de mond houden, om het niet uit te proesten. ‘Neem wel een kan water mee. Hij zal nadorst hebben en stekende hoofdpijn.’ Nog even draaide Lisette zich bij het weggaan om. ‘En, ik verwittig je, verschiet niet als je zijn speer ziet. Here God, ik heb in mijn leven al heel wat mannelijke attributen gezien, doch het zijne tart elke verbeelding.’

	Daarna verliet Lisette, voorzichtig om niemand te wekken, de lange gang met de gastenkamers en zocht de echtelijke slaapkamer op. Haar man Arnaut zeilde ergens tussen Rouen en Bordeaux, doch je weet maar nooit. Het zou haar geen twee keer overkomen door haar echtgenoot betrapt te worden met een andere man in het echtelijk bed. Daarbij, Brunehaut stond voor de zekerheid altijd op de uitkijk.

	 

	 

	Lisette had haar afspanning. Ze had zichzelf ervoor verkocht, iets waar ze het slapen niet van liet. Godfried was haar eerste minnaar niet, wel de eerste die ervoor betaald had. Ze had wat ze wilde en voor een prijs ver onder de marktwaarde. Daarbij waren ook Rowan en de heer Landrieu erg tevreden over haar bemiddeling met de hertog. Ze had een voor de compagnie meer dan bevredigende overeenkomst uit de brand gesleept. Immers, er was twijfel geweest over het recupereren van de tweehonderd gouden deniers van de hertog en nog meer over de compensaties die ze in plaats zouden krijgen. Hun vloot van zeven zeeschepen en een dozijn rivierschepen, die langs de Seine vanaf Rouen Parijs aandeden, hadden van de hertog van Normandië vijf jaar vrijstelling gekregen van heffingen op in- en uitvoer.

	 Ameline had voor Lisette uitgerekend dat de compagnie voor in- en uitvoerrechten, dertig gouden deniers aan de hertogelijk schatkist doneerde. De heffingen aan de stad Rouen bedroegen ongeveer eenentwintig gouden deniers per jaar. Dertig en eenentwintig is eenenvijftig, dit maal vijf is tweehonderd en vijfenvijftig gouden deniers. Precies vijfenvijftig deniers pure winst, zonder er iets voor te doen. 

	‘Doe maar,’ had ze tegen Lisette gezegd. ‘Vader en Rowan zullen dit een schitterende bemiddeling vinden.’

	Met haar nauwelijks veertien jaar was Ameline een rekenwonder, bedacht Lisette. Nu al was ze een aanwinst voor de compagnie Landrieu. Aangezien Godfried van Anjou tijdens de onderhandelingen over de vreedzame inname van de stad Rouen had bekomen dat gedurende vijf jaar alle stedelijke heffingen hem toekwamen, zou de compagnie de stad Rouen geen sous meer moeten betalen. In de overeenkomst stond duidelijk dat de compagnie de hertog geen heffingen schuldig was, van welke aard ook. De magister, die ze had omgekocht, was zijn beurs zilver waard geweest. Lisette kende iedereen in Rouen. Iedere man was te koop. De hebzuchtigen met geld, de begerigen met de geneugten van het vlees.

	 

	 

	 

	Twee weken later

	 

	Twee weken later vermoedde Lisette dat haar nacht met de hertog van Normandië niet zonder gevolgen was gebleven. Ze moest een week na het vertrek van Godfried haar menstruaties krijgen. Ze kreeg ze niet!

	Nochtans was ze voorzienig geweest. Brunehaut had voor Godfried haar opzocht, een sponsje ingebracht, gedoopt in aangelengde azijn. Een middeltje dat normaal nooit faalde, had ze beweerd.  Lisette vloekte en wachtte gespannen af. Doch haar bloeding brak niet door. Ze was dus zwanger. Het moest van die laatste keer geweest zijn. Man, wat had die Godfried een ontzettend groot lid. Ze had er in haar leven al verschillende gezien, in alle groottes en diktes, doch niemand had er een zoals de heer van Anjou. Het was voor een vrouw niet echt een genoegen door hem genomen te worden.  Ze had het gevoel gehad dat zijn lid telkens tot tegen haar maagwand botste.  Pijnlijk, erg pijnlijk. De kreetjes die ze had geslaakt, had hij geïnterpreteerd als genotskreetjes. Ze hadden hem nog meer opgewonden en hem aangezet nog harder te rammen. 

	Na de nacht met Godfried had ze ’s morgens het sponsje zelf niet meer kunnen verwijderen. Het zat helemaal samengedrukt diep in haar. Daarom had ze de hulp van Brunehaut moeten inroepen. Met haar lange slanke vingers en wat geknoei had die uiteindelijk het sponsje weten te verwijderen. Een gênante en pijnlijke bedoening. Dit geknoei had waarschijnlijk geleid tot de conceptie.

	 

	 

	 

	Nog eens drie weken later

	 

	Gelukkig voor Lisette kwam haar man drie weken na dit voorval thuis. Alhoewel het bijna middernacht was en hij doodop na een woelige zeereis bij haar in bed schoof, wist ze hem toch te verleiden haar schoot te bezoeken. Ze hield hem later altijd voor, dat hun tweede dochter die nacht verwekt was.  Niemand zou ooit te weten komen wie de echte vader was. Haar man niet, haar moeder niet, zelfs Godfried van Anjou niet. Enkel Brunehaut wist ervan af, maar die zou zwijgen als een graf. Dit kind en één gouden denier was de prijs die ze betaald had voor het bouwproject op de markt en het recupereren van de uitgeleende tweehonderd gouden deniers. De moeilijkste hindernis voor haar bouwproject was genomen. Vanaf nu kon ze zich concentreren op het een voor een opkopen van de rest van de panden naast de afspanning.

	 

	 

	 

	 

	Oktober1144

	Rouen

	Wat voel je

	 

	Zie je daar die afspanning op de hoek van de markt, Isolde? Ja, daar recht voor je. Raad eens wie de nieuwe eigenaar is?’

	‘Mijn God, Lisette, heb je die dan toch kunnen kopen van Godfried van Anjou?’

	‘Oh, ja. Wie kan mij iets weigeren als ik het beleefd vraag.’

	‘Wanneer heb je hem ontmoet?’ Isolde keek haar stiefzuster onderzoekend aan.

	‘Wat bedoel je?’

	‘Gewoon, wanneer ontmoette je hem?’

	‘Deze zomer. Na zijn kroning tot hertog. Hij vroeg naar jou.’

	‘Pff…’

	Om Isolde van het onderwerp Godfried van Anjou af te leiden, wees Lisette naar het gebouw tegenover hen. ‘De afspanning wordt volgende week afgebroken. Als er geen balk meer van rechtstaat, starten de werken voor de nieuwe afspanning. Helemaal in witte zandsteen, drie verdiepingen en met een arcade ervoor.’

	‘Ben jij de eigenaar of is het de compagnie Landrieu?’

	‘De compagnie, natuurlijk,’ verduidelijkte Lisette. ‘Met uitzondering van die twee panden in het midden, is ook de rest van de gebouwen tegenover de kathedraal onze eigendom. Zodra we die twee resterende panden kunnen opkopen, wordt alles afgebroken en trekken we een aaneengesloten gebouw op, met verschillende handelszaken om te verhuren. Vooraan zal er een doorlopende arcade zijn vanaf het midden van de afspanning tot op die hoek daar. De panden zullen twee verdiepingen tellen. De eerste verdieping om…’

	‘Hou op. Lisette! Lisette! Hoe kom je erbij om bouwheer te worden?’

	‘Wel liefste zus van mij, hoe kom jij erbij om wapens te dragen?’ kaatste Lisette terug. ‘Kom mee naar het huis van de bouwmeester, daar liggen de plannen. Het wordt een schitterend gebouw.’

	 

	Op een pleintje, onderweg naar de bouwmeester, hield Lisette haar vriendin staande. Ze nam haar hand en leidde die onder haar mantel tot op haar buik. ‘Wat voel je?’

	‘Jouw buik.’ Isolde keek haar daarna ongelovig aan. ‘Ben je opnieuw zwanger?’

	Lisette knikte.

	‘Het is toch van Arnaut?’

	‘Zeg! Voor wie zie je me aan,’ loog Lisette, verbaasd over de reactie van Isolde.

	‘Weet Arnaut het al?’

	‘Nee, jij bent de eerste. Deze keer wilde ik het jou als eerste vertellen en aangezien je overmorgen weer terug naar Nonancourt vertrekt, vond ik dit nu het geschikte moment.’ Lisette stak theatraal haar armen in de lucht. ‘Almachtige God, mijn zus bezoekt me en heeft nauwelijks drie dagen tijd voor mij!’

	‘Je weet toch dat vader altijd de dag na Sint-Michiel een jachtfeest organiseert voor zijn vazallen. Ik kan en wil er natuurlijk niet ontbreken. Wanneer vertel je het Arnaut dan?’

	‘Als je weg bent. Niet eerder, want jou kennende zou je de verbazing niet kunnen veinzen, als ik het hem deze avond zou meedelen.’

	‘Voor wanneer is het?’ vroeg Isolde terwijl ze hun weg vervolgden.

	‘April volgend jaar.’

	‘Hm, drie maande ver ben je,’ had Isolde vlug uitgerekend. ‘Je bent ermee precies niet erg in de wolken.’

	‘Ah, jij weet niet wat een zwangerschap van je lichaam vergt. Je wordt dik en lelijk en dan spreek ik nog niet over de pijn tijdens…’

	‘Hou op,’ lachte Isolde. ‘Was Louise het niet waard. Het is toch een schat van een dochter.’

	‘Ah, ja. Dat wel.’

	‘Hoe is het om zwanger te zijn?’

	Lisette rolde met haar ogen. ‘Isolde! Zeg dat het niet waar is. Ben jij?’

	‘Hemel, nee. Wat denk je wel. Ik wil enkel weten hoe het voelt.’

	‘Eerst worden je borsten groter, je tepels gevoeliger, dan wordt je buik dikker alsof er lucht in zit en het voelt alsof je opgeblazen bent. Als het kind begint te schoppen doet het dit op ogenblikken dat het niet past en als je het een tijdje niet gevoeld hebt ben je doodsbang dat het dood is in je buik. Geen enkele man kijkt je nog na en je eigen man raakt je niet meer aan zodat je zelf…’

	‘Hou op,’ lachte Isolde. ‘Ik snap het al.’

	‘Nee, je snapt het niet. God almachtig, laten we over wat anders praten.’ Lisette sneed vlug een nieuw thema aan. ‘Wanneer zag jij de hertog van Normandië voor het laatst?’

	‘Eergisteren. Ik overnachtte op de burcht van Moulineaux en toevallig was hij daar ook.’

	‘En dat zeg je me nu pas! Je bent al meer dan een dag bij ons! Vertel.’ 

	‘Oh, hij was op doorreis naar Anjou. Zijn broer Eli is uiteindelijk in opstand gekomen en hij vroeg mij en een honderdtal van onze manschappen mee om hem te helpen de opstand neer te slaan.’

	‘Doe je het?’

	‘Ben je gek! Mijn vader heeft geen verplichtingen aan hem buiten het grondgebied van Normandië en ik nog minder.’

	‘Heeft hij niet geprobeerd om je…’

	‘Wat denk je? Een vos verliest wel zijn haar, maar niet zijn streken. Toen op het einde van het avondmaal de wijn te rijkelijk vloeide, het taalgebruik aan tafel te grof werd en Godfried zijn handen moeilijk kon thuishouden, ben ik er vanonder gemuisd voor ik hem opnieuw publiekelijk voor schut moest zetten.’

	‘En?’

	Isolde perste haar lippen op elkaar. ‘Ik heb mijn kamerdeur vergrendeld. Midden in de nacht hoorde ik hem nog op mijn deur bonken. Ik ben ’s morgens voor dag en dauw vertrokken terwijl iedereen nog zijn roes uitsliep. Meer is er niet. Of misschien wel, zijn zoon Hendrik was ook mee.’

	‘Hoe zag die eruit?’

	‘Wat je nu vraagt. Hij is elf en wat zijn uiterlijk betreft heeft hij alles wat zijn vader niet heeft: hij is eerder klein van gestalte, nu reeds neiging tot corpulentie, een dik hoofd met stekelig ros haar en een plompe neus zoals zijn moeder, kromme benen …’

	‘Hou op, dus geen rokkenjager zoals zijn vader.’

	‘Dat zou ik dan ook weer niet zeggen. Hij is misschien niet zo’n adonis, doch hij schijnt even viriel te zijn. Ik heb me laten vertellen dat hij reeds een bastaard heeft gemaakt bij zijn vroeger kindermeisje.’

	‘Allee, op zijn tien of elf? Komaan, Isolde, dat geloof je toch zelf niet. Een jongen heeft op die leeftijd nog geen schaamhaar, laat staan dat hij zaadlozingen heeft. Ik ben zeker dat zijn vader het haar gelapt heeft en zijn zoon als verwekker aanduidt om hem wat virieler voor de dag te laten komen. Na jouw beschrijving van het knaapje kan hij het wel gebruiken.’ 

	‘Zeg, van waar die belangstelling voor Godfried van Anjou?’

	‘Zo maar,’ glimlachte Lisette, opgelucht dat Isolde niet was ingegaan op de avances van de hertog. Ze mocht er niet aan denken dat ze beiden dezelfde minnaar hadden beslapen.

	Isolde hield Lisette staande en fronste het voorhoofd. Een nare gedachte flitste door haar hoofd. ‘Wacht eens even, zus. Je bent toch niet ingegaan op zijn avances in ruil voor die afspanning?’

	‘Edele dames,’ riep een man van uit een deuropening van een deftige patriciërswoning aan de overkant van de straat, ‘Hier is het dat u moet zijn. Het is me een eer en genoegen om u beiden te mogen ontvangen. De tekeningen liggen klaar.’

	Lisette, opgetogen dat ze hiermee niet meer moest liegen en antwoorden op de vraag van Isolde, stelde haar aan de bouwmeester voor. ‘Isolde de Montfroid, mijn stiefzuster en dochter van de graaf van Avre.’ 

	Later kwam Isolde niet meer terug op haar verdenking. Ze vond de gedachte te gek, te ongepast. Zoiets zou Lisette toch nooit doen. Ze hield immers zielsveel van haar halfbroer Arnaut.

	 

	Rouen

	12 april 1145

	In de wolken

	 

	Negen maanden na haar wilde nacht met Godfried van Anjou schonk Lisette van Normandië, met de hulp van haar moeder, het leven aan een dochtertje. Het kind werd Charlotte gedoopt. Iedereen was het er roerend mee eens, het meisje leek sprekend op haar vader. Heer Arnaut glunderde bij het horen van deze commentaar. 

	 

	 

	A.D. 1145    Godfried van Anjou had in zijn graafschappen met verschillende opstanden van leenmannen te maken. Hij was soeverein van de graafschappen Anjou, Blois, Maine en het hertogdom Normandië, een zeer uitgestrekt gebied. Dit was echter niet de reden van de problemen, maar wel zijn broer Eli. Hij was ontevreden omdat hij naar zijn mening het graafschap Maine had moeten erven. In het jaar des Heren 1145 vond er onder aanvoering van Eli een belangrijke opstand plaats. Godfried van Anjou sloeg de opstand neer en sloot Eli op. 

	 

	 

	 

	 

	Rouen

	Half mei 1145

	De hemel ging even open

	 

	Net toen Rowan het huis van de heer Landrieu wilde verlaten om zich naar de haven te begeven, zag hij van uit de deuropening twee ruiters het woonerf oprijden. Aan de kledij en zwaard te zien was de eerste blijkbaar een ridder. Hij steeg af en gaf zijn teugels over aan hun poortwachter, waardoor Rowan de tweede ruiter kon zien. Het was een vrouw.  Rowan bevroor. De vrouw was Fleur en de ridder die haar begeleidde was ongetwijfeld haar man, Robert de Montfroid. IJlings trok Rowan de deur dicht, leunde ertegen en ademde diep in. Ze hadden hem niet gezien.  Wat moest hij doen? Wat wilden Fleur en haar man van hem? Hij haastte zich terug naar zijn werkkamer. Enkele ogenblikken later klopte een klerk aan met de vraag of hij tijd kon vrijmaken om ridder Robert de Montfroid en zijn echtgenote Fleur d’Ambois te ontvangen. Hij gaf aan de klerk te kennen om het echtpaar even in de ontvangstkamer te laten wachten. Wat had Robert de Montfroid bij hem te zoeken? Rowan zijn hart bonsde in zijn keel. Kwam hij negen jaar na zijn vlucht met Fleur hem de rekening presenteren en genoegdoening eisen? Er waren vage geruchten over de gewelddadigheid van Robert en zijn flamboyante levensstijl. Gerlinde had indertijd, toen hij haar na de dood van Juliana had opgezocht, de geruchten bevestigd en nog veel meer. Robert strooide zijn zilver rond alsof het water was; geen vechtpartij in Parijs of hij was erbij betrokken. Hij had Fleur bont en blauw geklopt op haar huwelijksdag… enkel in de ogen van de koning van Frankrijk vond hij blijkbaar genade, want zijn invloed aan het koninklijk hof steeg er met de dag. 

	Toen Rowan zichzelf weer onder controle had, stapte hij enigszins ongerust de ontvangstkamer binnen. Fleur zat in een fauteuil en stond recht toen hij binnenkwam. Hun ogen ontmoetten elkaar een ogenblik. Dan sloeg Fleur de hare snel neer en keek naar de grond.

	 

	Robert maakte geen aanstalten om Rowan zoals gebruikelijk te begroeten of zelfs maar de hand te reiken. Hij stond langzaam recht. De stilte was om te snijden. Robert taxeerde Rowan enkele ogenblikken. Hij keek hooghartig op hem neer. Ze waren ongeveer even groot, doch de koopman was beter gekleed dan hijzelf. De zware gouden ketting rond zijn hals moest een vermogen waard zijn. Een schande, werkelijk een schande dat de poorters zich tegenwoordig grotere luxe konden permitteren dan de adel. Het was nog een grotere schande dat hij zich moest vernederen om bij zo’n burgermannetje te moeten bedelen om geld. Doch hij zou zich niet laten kennen. Hij zou zijn vraag omdraaien in een eis.

	‘Heer Rowan,’ opende uiteindelijk Robert het gesprek, ‘Lodewijk VII, koning van Frankrijk heeft met de genade van God en de zegen van paus Gregorius, de intentie geuit om een kruistocht te organiseren en het graafschap Edessa te heroveren op de ongelovigen. Aangezien ik aanneem dat u noch de ballen, noch de moed bezit om mee te gaan, verleen ik u de gunst om mij en een dozijn mannen voor deze tocht uit te rusten. We hebben voor deze gewaagde tocht nood aan geschikte paarden, wapenuitrusting, maliënkolders, een wagen met trekpaarden, tenten en genoeg klinkende munt om te voorzien in onze leeftocht.’ 

	Er verschenen diepe rimpels op het voorhoofd van Rowan. Hij had alles verwacht, doch dit niet. ‘Wat u mij vraagt is niet niets, heer Montfroid.’ Rowan zocht oogcontact met Fleur. Zij bleef onbewogen naar de grond staren. ‘Zelfs voor een bemiddelde koopman als ik, betreft uw verzoek een aanzienlijk bedrag,’ vervolgde hij. Ik ben u niets verschuldigd en zelfs indien ik dit wel was, moet ik mijn partners, de heer Landrieu en Lisette van Normandië raadplegen.’

	‘Pffff… wat heeft die rosse stiefzuster van mij hiermee te maken?’ bulderde Robert. Hij zette dreigend een paar stappen in de richting van Rowan, zodat ze bijna met hun neus tegen elkaar stonden. ‘Dit is geen vraag koopman, dit is een eis. Jij ontvoerde negen jaar geleden mijn vrouw toen zij,’ en hierbij wees Robert naar Fleur, ‘al aan mij beloofd was. Je mag je gelukkig prijzen dat je nog leeft en ik mijn zwaard nog niet door je strot duwde. Dit heb je enkel en alleen te danken aan het feit dat zij op de dag van ons huwelijk nog intact was en ik haar op de huwelijksnacht heb mogen ontmaagden. Jij had er blijkbaar de ballen niet voor.’ Robert grijnslachte en greep Rowan plots krachtdadig met zijn ene hand bij de revers van zijn bliaud en de andere in zijn kruis. ‘Ik heb zo’n vermoeden dat je een os bent en je klokkenspel enkel dient om te pissen!’

	‘Laat dat,’ kreet Fleur en duwde haar man van bij Rowan weg. ‘Ik heb je gevraagd om je probleem op een elegante manier aan heer Rowan voor te leggen en niet om ruzie te maken.’

	Rowan zette onthutst snel een paar stappen achteruit en staarde Fleur aan. Veel was ze niet veranderd in die negen jaar. Ze had wat rimpeltjes rond de ogen bijgekregen en droeg nu als getrouwde vrouw een kanten kapje dat haar lange blonde haren verstopte, doch ze was nog even mooi als toen. Hij keek in haar droevige helderblauwe ogen. ‘Alstublieft, heer Rowan,’ smeekte ze en duwde haar echtgenoot nog wat verder achteruit. ‘Alstublieft, doe het voor mij.’

	Hoe kon hij haar dit weigeren? Waarschijnlijk smeekte ze om zo een paar jaar van haar echtgenoot verlost te zijn. 

	 ‘Ik zal uw eis wegens de smeekbede van uw vrouw maar als een vraag beschouwen en erover nadenken. Morgen mag uw vrouw mijn antwoord hier komen aanhoren. Ze zal alleen zijn, want u, heer Robert de Montfroid komt dit huis niet meer binnen. Ik zal aan mijn poortwachters de opdracht geven u geen toegang meer te verstrekken. Rowan trok aan een koord en ergens verder in het gebouw klonk een bel. Weinige ogenblikken later kwamen twee potige kerels, met de hand aan het zwaard de werkkamer van Rowan binnen. 

	Rowan keek Robert misprijzend aan. ‘Jullie mogen mijn gasten uitlaten en ervoor zorgen dat deze heer nooit nog deze woonst betreedt.’

	 

	Op dat moment kwam ook Ameline de werkkamer van Rowan binnen. Ze was op bezoek geweest bij Lisette om wat op de kleine Louise te passen. Ze moest zich ijlings in de gang terugtrekken om de poortwachters en twee gasten te laten passeren, een man en een vrouw.  De vrouw was heel mooi en droeg een kostbare mantel. Zo te zien was ze van adel. De man die haar vergezelde zag er ontstemd uit. In het voorbijgaan duwde hij Ameline ruw opzij.  Hij was geen koopman, zelfs geen burger, waarschijnlijk een ridder want hij droeg zwaard en dolk aan zijn gordel.

	‘Wie waren zij?’ vroeg ze aan Rowan.

	‘Ah, mensen die ik nog ken van vroeger.’ 

	Ameline zette zich naast Rowan neer aan haar schrijftafel. Ze keek nadenkend voor zich uit.

	‘Ze hebben toch een naam?’

	‘Je kent ze toch niet. Wil je eens je vader roepen, ik heb hem iets te vragen. En jij gaat nu naar het pakhuis en telt precies het aantal vaten wijn van vorig jaar, die we nog niet verkocht hebben.’

	 

	 

	’s Morgens vroeg, nog voor het ontbijt, kwam de poortwachter met een jongetje tot bij Rowan. Het jongetje, een knaapje van nauwelijks acht of negen jaar oud bracht hem een briefje. Hij wilde het niet aan de poortwachter afgeven want de dame die het hem had gegeven, had gezegd dat hij het enkel aan de heer Rowan mocht overhandigen en de koopman hem daarvoor zou belonen.

	‘Wat staat erop,’ vroeg Rowan argwanend.

	‘Ik kan niet lezen, edele heer.’

	‘Van wie kreeg je het briefje?’

	‘Van een edele vrouwe, heer. Ze had blond haar, net de kleur van honing en ogen met de kleur van de hemel als het zomer is.  Ze zei dat u me zou belonen.’

	Rowan opende zijn beurs en gooide het knaapje een muntje toe. Blijkbaar was het meer dan hij verwachtte, want hij bedankte hem wel tien keer en na een diepe buiging liep hij vrolijk weg. Ondertussen had Rowan het briefje gelezen: ‘Kom naar de brug over de Seine. Ik moet je spreken.’ Dit was onmiskenbaar het geschrift van Fleur. Zou het geen valstrik zijn van Robert, om hem ergens in een steeg te overvallen en te vermoorden. Moest hij niet zijn twee wachters meenemen? Nee, Fleur zou er nooit aan meewerken om hem te doden.

	Rowan stak zijn hoofd door het deurgat naar de keuken. Martha, de huishoudster was bezig met brood te snijden. ‘Op mij moet je niet wachten met het ontbijt,’ deelde hij haar mee, ‘ik heb deze voormiddag een belangrijke afspraak en eet onderweg wel.’

	In de gang liep hij Ameline nog tegen het lijf. ‘Waar ga je heen?’ vroeg ze hem. Hij mompelde in het passeren iets onduidelijks en was weg.

	 

	 

	Om naar de brug aan de Seine te gaan moest hij heel de stad doorkruisen. Hij passeerde de markt. De meeste handelaars en boeren waren nog bezig hun kraam op te stellen. Bij een bakker kocht hij twee honinggebakjes en terwijl hij snel doorstapte, at hij ze op.

	Fleur was er al. Ze had een sjaal om haar hoofd geslagen en droeg een donkere mantel. Alhoewel de zon snel hoogte won en het een zeer mooie en warme voorjaarsdag beloofde te worden, was het op dat ogenblik nog fris. Rowan wist niet goed hoe hij haar moest begroeten en stapte wat onwennig op haar toe. Fleur wist het blijkbaar wel, want lachend snelde ze op hem toe, omarmde hem en hield hem lang tegen zich aan. Ze zoende hem op de wang.

	‘Kom,’ fluisterde ze. ‘Hier zijn te veel mensen die ons kunnen herkennen. Laten we naar de overzijde van de Seine wandelen en een plaatsje zoeken waar we rustig kunnen praten.’

	‘En je man? Weet hij dat je hier bent?’ Rowan kon de naam Robert niet over zijn lippen krijgen.

	Fleur haalde verachtelijk haar neus op. ‘Hij kwam tegen de morgen stomdronken de trap van de afspanning opgestommeld en slaapt zeker tot deze middag zijn roes uit. We slapen elk in een kamer apart. Voor de middag wordt hij niet wakker.’

	‘Apart?’

	‘Ja, ik leg het je nog wel uit.’

	‘En Lisette, heb je Lisette reeds opgezocht?’

	‘Lieve God nee! Zij heeft me ook in jaren niet meer bezocht.’ 

	‘Ze heeft een hekel om op een paardenrug te zitten! Jullie waren toch vriendinnen?’ 

	‘Ah, laat maar. Trouwens, ik heb liever …’

	 Fleur vervolledigde haar zin niet. Zonder verder nog een woord te wisselen, stapten ze naast elkaar de brug over. Af en toe moesten ze uitwijken voor een ruiter of een kar. Dan hield Rowan Fleur beschermend vast en vervolgden ze hun weg, alsof ze elkaar toevallig ontmoet hadden en niet wisten wat ze tegen elkaar moesten vertellen. Aan de overzijde van de rivier namen ze eerst het jaagpad langs de oever. Ze haalden enkele herinneringen op van vroeger, bang om het te hebben over wat er na hun gedwongen scheiding gebeurd was. Daarna leidde Fleur hem doelbewust langs een zandweg, kronkelend tussen bosschages en korenvelden, ver van de bewoonde wereld. 

	De zon klom snel hoger. Terwijl ze voortstapten, sloeg Fleur haar arm om zijn lenden. Het voelde allemaal zo vertrouwelijk aan, alsof de tijd hen nooit uit elkaar had gehaald. ‘Kunnen we de tijd niet terugdraaien, Rowan?’

	Rowan haalde de schouders op. ‘Ik weet het niet. Er is veel gebeurd.’

	 ‘Zou dit hier ons korenveld kunnen zijn?’

	‘Korenveld?’

	‘Ja, weet je nog, het korenveld waar je me dacht verloren te hebben, waar je me vol angst terugvond en ik je weerhield om …’

	‘Het was niet hier, Fleur. Het was in Saint-Pierre-du-Vauvray.’

	Fleur dwong hem haar aan te kijken. ‘Ik heb er sindsdien iedere dag opnieuw spijt van dat ik je toen mijn lichaam weigerde en ons het moment ontnam dat ons voor eeuwig had verenigd. Laat dit hier ons korenveld zijn, Rowan.’

	Rowan schudde niet begrijpend zijn hoofd. ‘Dit korenveld bestaat uit jonge groene scheuten in plaats van manshoge rogge.’ 

	Fleur glimlachte. ‘Realist! Je bent nog geen haar veranderd. ‘Laten we zitten. Ik heb je zoveel te vertellen en er rest ons zo weinig tijd.’

	Rowan knoopte zijn mantel los en spreidde hem op de grond. Ze zetten zich wat onwennig neer tegenover elkaar. Rowan met zijn benen gekruist. Fleur op haar knieën.

	Een traan welde op in haar ooghoek. ‘Ik weet niet goed hoe ik moet beginnen. Sinds de dag dat mijn vader me negen jaar geleden dwong mee te gaan naar Verneuil, is er geen dag voorbijgegaan zonder ik aan je dacht, Rowan. Geen enkele dag zonder ik je in mijn dromen ontmoette en zei hoeveel ik van je hield.’

	Rowan greep haar hand. ‘Waarom antwoordde je nooit op mijn berichten. Je vader kan ze toch niet allemaal onderschept hebben?’

	Fleur schudde heftig met haar hoofd. ‘Ik kreeg ze wel.’

	‘Waarom antwoordde je niet?’

	‘Mijn vader. Hij dreigde jou door een van zijn mannen te laten vermoorden, indien hij ooit vernam dat ik contact met je nam. Hij zou niet voor moord terugdeinzen als zijn plan gedwarsboomd werd.’

	‘Zijn plan?’

	‘Hij wilde een kleinkind met de naam Montfroid om Verneuil in de familie te houden. Ik was bang, ik wilde niet dat je iets overkwam. Dus daarom kon ik niet antwoorden.’

	Dat was dus de reden. Hij had daar nooit aan gedacht. ‘Ik heb nu gewapende mannen in dienst die het huis van de heer Landrieu bewaken, want er gaat veel geld om bij een handelaar.’ 

	‘Ooit zouden ze je vinden, zei mijn vader. Ooit liep je door een steeg of in een verlaten pakhuis. Een mes in je rug, het is zo gebeurd, hield hij me voor.’ 

	Rowan schudde zijn hoofd. ‘Waarom ben je nu hier Fleur?’

	‘Om je te smeken mijn man van middelen te voorzien om op kruistocht te gaan. Sinds enkele jaren leven we niet meer samen als man en vrouw.’

	‘Dan komt er ook geen kleinkind voor je vader.’

	‘Nee.’

	‘Weet hij van jullie afspraak?’

	‘Nee.’

	Rowan schudde niet begrijpend het hoofd. ‘En Robert houdt zich aan jullie afspraak? Dit is iets wat ik moeilijk kan geloven, Fleur.’ 

	‘Het is te ingewikkeld en niet gemakkelijk om het in korte tijd uit te leggen.’

	‘Probeer het toch maar.’

	Daarna vertelde Fleur rustig hoe haar leven was verlopen sinds ze van hem door haar vader uit elkaar gerukt werden. Hoe ze door haar ouders onder druk was gezet om Robert Montfroid te huwen, over de angst dat haar ouders uit Verneuil zouden gezet worden en tot het boerenleven veroordeeld zouden worden, hoe haar man haar verkracht had en vernederd. Ze vertelde hem van Roberts diefstal op Verneuil, hoe ze door Isolde gered was van zijn bruut geweld omdat ze macht over hem had en hoe hij als de dood van angst om vergiftigd te worden met haar een overeenkomst had gesloten. Terwijl ze vertelde waren beiden langzaam rechtgestaan. De tranen liepen vrijelijk over haar wangen. Rowan wiegde haar in zijn armen, kuste haar. Ze keek hem smekend in de ogen. Rowan, met zijn schrander gezicht, zijn lieve bruine ogen waarin ze een mengeling las van medelijden en liefde.

	‘Verlaat Robert en deel je leven met mij.  Je huwelijk is niet geldig en kan ontbonden worden, Fleur.’

	‘Ik weet het. Gerlinde vertelde het mij. Doch het kan niet, Rowan. Er zijn te veel dingen die mij dit beletten.’

	‘En die zijn?’

	‘Mijn ouders. Als ik breek met Robert zet Guillaume de Montfroid mijn ouders op straat en benoemd een andere burchtheer. Wat moeten ze dan? Ergens pachtboer worden?’

	‘Ik kan een huis voor hen kopen in Rouen.’

	‘Denk je echt dat zij ook maar iets van jou zouden aanvaarden? Je naam mag zelfs nooit meer vernoemd worden. Mijn vader weet hoegenaamd niet dat wij hier zijn om jouw hulp te vragen.’

	‘Je hebt een eigen leven, Fleur.’

	‘Juist daarom. Ik ben gehuwd voor het altaar van God en mijn huwelijk is geconsumeerd.’

	‘Ze hebben je gedwongen, Fleur. Je huwelijk kan ontbonden worden. Er zijn al vaker huwelijken ontbonden voor veel minder duidelijke redenen.’

	‘De machtigen der aarde zullen wel altijd een reden vinden om beloften te breken, doch de ziel van de echtbrekers is zo zwart als kool. Ze zullen voor eeuwig verdoemd zijn. God kun je niet met allerlei drogredenen bedriegen. Wat voor zijn altaar gebonden is…’

	‘Jouw huwelijk is niet voltrokken, Fleur. Je hebt het jawoord niet uitgesproken.’

	Fleur schudde heftig haar hoofd. ‘Ik heb ja geknikt.’

	‘Je vader bewoog je hoofd.’

	‘Ik heb niet tegengewerkt.’

	‘Nog voor je met Robert trouwde, hadden wij toch op onze vlucht naar Rouen onszelf, met heel ons hart en voor het aangezicht van God gehuwd. Op die zolder in die schuur of ben je dat vergeten? Telt dit niet meer? Jouw latere huwelijk was daardoor nogmaals ongeldig.’

	‘Het huwelijk dat we onszelf toedienden werd nooit geconsumeerd, Rowan. Het was dus niet geldig.’

	‘Zo weet jij altijd iets.’ 

	‘Ik wil dat dit zinloos gesprek stopt. Laten we de tijd negen jaar terugdraaien.’ Ze raapte zijn mantel op. ‘Kom mee, daar in het struikgewas,’ zei ze hees. ‘Daar is ons korenveld.’  Ze nam zijn hand en trok hem mee. Het was precies zoals vroeger. Fleur nam altijd het initiatief. In een open plek tussen de struiken trapten ze de pas ontloken frisgroene varens wat plat. Fleur spreidde hun mantels er over uit. Ze maakte het kanten kapje op haar hoofd los. Haar lange blonde haren golfden over haar schouders. Ze sloeg haar armen rond zijn hals en drukte hem tegen zich aan. Ze voelde zijn lid hard worden en tegen haar schoot drukken. Daarna duwde ze hem wat van zich af en keek opnieuw in zijn ogen. Ze las er een verlangen in, zo sterk dat haar hart ervan brak. Het leek voor haar op dat ogenblik haast een zonde om er niet aan toe te geven. 

	‘Denk je dat we even de wereld rondom ons kunnen vergeten?’ fluisterde ze. 

	‘Dit is ons moment, Fleur. Niets doet er nog toe.’ Rowan kuste haar teder op de mond, zijn tong volgde ieder lijntje van haar mond. 

	‘Ik hou van je Fleur, ik heb nooit opgehouden van je te houden.’

	‘Ik ook, lieve Rowan. Neem me. Ik verlang naar je.’ 

	Ze zegen samen neer op zijn mantel, zoenend tot ze beiden op hun knieën zaten. Hij legde zijn hoofd op haar schouders en blies zijn adem over haar hals. Het gaf haar opnieuw het warme gevoel dat ze had gevoeld, toen ze in elkaars schoot sliepen tijdens hun vlucht. Fleur maakte de veters van haar borstdoek los en ontblote haar borsten. Ze wist dat hij daar opgewonden van werd.  Hij zoende haar tepels, beet er zachtjes in. Zijn hand gleed omlaag, onder haar rok en streelde de binnenkant van haar dijen, tot daar waar haar benen samen kwamen. Ze duwde hem achterover en opende de gesp van zijn riem. Hij hief gewillig zijn bekken op toen ze zijn broek tot op zijn enkels trok. Een ogenblik staarde ze gefascineerd naar zijn opgerichte lid. Daarna ging ze op hem zitten. Met haar hand bracht ze zijn lid in haar. Hij gleed moeiteloos bij haar naar binnen want ze was ongelofelijk vochtig. Langzaam bewoog ze haar bekken op en neer terwijl ze hem strak bleef aankijken. Een traan liep over de blos die haar wangen kleurde.

	‘Je huilt,’ fluisterde hij bijna zonder zijn lippen te bewegen.

	‘Tranen van geluk,’ mompelde ze zonder haar blik van hem af te wenden. Haar stem had een intieme ondertoon gekregen, alsof ze verkouden was. Fleur bepaalde het ritme, gestaag en zonder te versnellen. Toen zijn ademhaling versnelde, trok ze hem boven op zich, zonder dat hij uit haar gleed. Begerig legde ze beide handen op zijn billen en drukte hem dieper bij haar naar binnen. Ze volgde zijn ritme, voelde hem plots schokken en sidderen. Toen een warme straal haar schoot vulde, trok het ook haar over de streep. Golven van genot stuwden haar naar een hoogtepunt. In extase hapte ze naar adem en gilde het uit. De hemel ging even voor haar open. Voor het eerst in haar leven had ze in een omarming de totale bevrediging gevonden. Ze wilde het moment vasthouden, doch het ebde weg en maakte plaats voor een loom gevoel. Rowan trok zich behoedzaam uit haar terug en rolde naast haar op zijn rug. Zijn hand zocht de hare. Ze luisterden hand in hand naar elkaars hartslag.

	‘Ik fantaseer al negen jaar hoe het zou zijn met jou. Nu weet ik het,’ mompelde Fleur. ‘Dit moment zal ik heel mijn leven koesteren.’

	’Ssst… laten we nog even genieten.’ 

	Na een poosje stond Fleur recht, strikte zorgvuldig de veters van haar borstdoek weer dicht en schikte haar rok. Ze zag zijn lid ineengeschrompeld tussen zijn benen liggen, als een gekwetst vogeltje en schoot luidop in een lach.

	‘Wat?’

	





Ze wees naar zijn lid. ‘Trek je broek aan, of straks vliegt hij weg.’

	Rowan keek haar schaapachtig aan en schoot ook in een lach.

	‘We moeten terug, Rowan,’ zuchtte Fleur. ‘De klokken zullen ongetwijfeld al de sexten aangekondigd hebben als we in Rouen aankomen. Ik word geacht tegen de middag terug te zijn. Rowan wurmde zich liggend in zijn broek. Fleur stak haar hand uit en trok hem recht.  Ze klopten hun mantels af en legden ze over hun arm. Intussen was het warm geworden. Fleur had zo het gevoel dat alle vogels tijdens hun liefdesspel uit piëteit gezwegen hadden en nu volop in gefluit en gekwetter losbarstten. 

	‘Luister,’ zei ze. ‘Daarnet was er geen vogel te horen en nu brengen ze ons precies een serenade.

	‘Jij hebt nog altijd dat kleine meisje in je, dat hoort wat het wil horen en ziet wat het wil zien.’ 

	 

	Gearmd, dicht bijeen liepen ze de veldwegel af richting Seine. Ze vleide haar hoofd tegen zijn schouder aan. ‘Welk antwoord zal ik mijn man brengen?’ vroeg Fleur.

	‘Ik dacht dat je het nooit zou vragen,’ loog Rowan. ‘Het was toch de reden …’

	‘Wat zeg ik hem,’ onderbrak Fleur hem ongeduldig.

	‘Zeg hem dat als de kruistocht officieel aangekondigd wordt, er een half dozijn paarden in de stallen van Lisette klaar zullen staan. Ook de uitrusting voor zijn mannen zal er zijn. Hij kan alles daar ophalen. Verder weiger ik, om hem nu het volledige bedrag ter beschikking te stellen, want ik vrees dat er niet veel meer van zal overschieten op het tijdstip van afreis. De week voor het officiële vertrek zal een vertegenwoordiger van onze compagnie in Parijs of waar hij zich ook bevindt, hem een derde van zijn leeftocht in zilver en goud ter beschikking stellen. Hij zal uw man ook twee kredietbrieven geven: een bestemd voor een Joodse bankier in Constantinopel en een voor een Joodse bankier in Jeruzalem. In die twee steden zal hij telkens het resterende derde ontvangen.’   

	Fleur duwde even op zijn hand. ‘Dat is een wijs besluit. Dank je, Rowan.’

	‘Waarom vraagt je man trouwens zijn uitrusting niet aan zijn vader?’

	‘Hij heeft het gedaan. Doch wegens zijn diefstal in Verneuil is er tussen hen onenigheid en een niet te overbruggen kloof ontstaan. Guillaume weigerde. Hij verbood het tevens zijn zoon mannen voor de kruistocht in zijn graafschap te ronselen.  Je weet waarschijnlijk al van Gerlinde dat Guillaume zijn zoon onterfde. Enkel door mijn voorspraak krijgt hij nog een maandelijkse toelage.’ 

	‘Ah, zo. Nu begrijp ik het helemaal. Weet wel, ik doe het niet voor hem. Alleen al de arrogante manier waarop hij het gisteren niet vroeg, maar eiste hadden mij ervan weerhouden. Hoe kun je met zo’n man samenleven Fleur?’

	‘Ik zie hem niet zo vaak en je weet, we leven niet samen als man en vrouw.’ Fleur veranderde vlug van onderwerp. ‘Je bent welstellend hé! Iedereen zegt dat je bij de rijkste mensen van Rouen behoort en het gemaakt hebt in het leven. In negen jaar van horige tot geëerde, welstellende burger.’

	‘Ah, overdrijf niet. Het vermogen van de heer Landrieu overtreft vele malen het mijne. Mijn welstand kan ik jammer genoeg met niemand delen. Mijn bijdrage aan je man zal ik zelfs nog niet eens merken. Herinner je nog dat ik je beloofd had, binnen de twee jaar een paard voor je te kunnen kopen en voor jou later een geriefelijk en comfortabel huis te laten bouwen?’ Hij hield Fleur even staande. ‘Hoe moet het nu verder met ons?’

	Ze antwoordde niet rechtstreeks op zijn vraag. ‘Ik heb gezondigd,’ mompelde ze. ‘Ik heb met voorbedachtheid en met mijn volle wil overspel gepleegd. Dit is een zware doodzonde. Je begrijpt toch dat dit zich niet kan of mag herhalen, anders zal geen enkele priester me de absolutie geven.’

	Rowan schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Hoe kun je na zo’n intense liefdeservaring zoiets denken, liefste. Laat jij je leven nog altijd door regels van de kerk verpesten? Heb je nog nooit bijgeleerd?’

	Ze waren aan het jaagpad langs de Seine gekomen en instinctief liet Fleur de arm van Rowan los. Ze wilde niet dat iemand zag hoe ze intiem met elkaar omgingen. Rowan was te bekend in Rouen.

	‘Laten we niet in onenigheid uit elkaar gaan. ‘Ze keek rond zich of ze niemand zag. ‘Een laatste zoen, Rowan. Morgen tegen de middag vertrek ik. Vanaf hier vervolg ik mijn weg best alleen.’ Ze voelde aan haar hoofd. ‘Ook dat nog. Ik heb mijn kapje laten liggen.’

	 

	 

	 

	 

	De dag na het overspel

	 

	Die nacht had Fleur geen oog dichtgedaan. Die luttele ogenblikken van geluk had ze met de ogen dicht tientallen keer herbeleefd, doch ze waren als zand tussen de vingers weggeglipt en hadden plaats gemaakt voor een zondig schuldbesef. Hoe langer ze erover nadacht, hoe meer ze besefte dat het kortstondige genot en geluk dat ze met Rowan had ervaren, niet opwoog tegen de doodzonde die ze had begaan. De lichamelijke liefde zonder een verbonden leven, was slechts een vluchtig moment en duurde  nauwelijks wat langer dan een vingerknip. Zolang Robert leefde en ze met hem gehuwd was, kon ze nooit of nooit met Rowan samenleven, tenzij… tenzij haar man stierf en ze zo ontslagen was van haar trouwbelofte. In haar hoofd sloop de gedachte binnen dat Robert wel eens kon sneuvelen tijdens zijn kruistocht. Ze kneep haar nagels diep in de palmen van haar hand. Zoiets kon en mocht ze niet denken. Ook dit was een zonde. 

	 

	Fleur ging bij het krieken van de dag naar de vroegmis in de kathedraal. Na de mis klampte ze een priester aan en vroeg of hij haar de biecht kon afnemen. De priester keek haar onderzoekend aan. Hij kende haar niet. Aan haar rijkelijke kledij zag hij evenwel dat de jonge vrouw in kwestie van goede afkomst was. ‘Kom mee naar de sacristie,’ zei hij, ‘daar kan ik in alle rust uw biecht aanhoren.’

	 

	De priester deed zijn stola aan en nam plaats tegenover haar. 

	‘Vader geef mij uw zegen want ik wil mij tot God bekeren.’

	De priester keek haar ernstig aan. ‘Waarover wilt u de Heer vergiffenis vragen, mijn kind?’

	Fleur haatte het woordje kind. Waarom gebruikten alle priesters nu eenmaal het woord kind. Ze was een gehuwde vrouw van vijfentwintig en al lang geen kind meer. De man Gods, met zijn beenderig gezicht en loerende blik lag haar niet, doch ze had geen keuze. Ze wilde de absolutie voor haar echtbreuk en rust voor haar ziel.

	‘Vader ik heb gezondigd, ik heb overspel gepleegd.’

	De priester snoof verachtelijk. ‘Echtbreuk plegen is voor een vrouw een zeer zwaar misdrijf mijn kind. Vooreerst is de daad niet alleen verwerpelijk, doch voor een vrouw tweemaal zo zwaar als voor een man. Door haar aangeboren zondigheid, is ze geneigd tot het slechte en losbandig gedrag Door overspel te plegen stort ze daarbij ook een man in het verderf.’

	Fleur boog het hoofd.

	‘Hoeveel maal?’

	‘Eénmaal, eerwaarde vader, gisteren.’

	‘Hebt u houdingen aangenomen die niet door de kerk geoorloofd zijn?’ vroeg de priester streng.

	Fleur knikte. 

	‘Beschrijf ze,’ lispelde de biechtvader.

	‘Ik heb hem bereden, eerwaarde.’

	‘En verder?’

	‘Niets, eerwaarde.’

	‘Heb je hierbij gekreund of enige vorm van genot…’

	‘Is dit wel relevant, eerwaarde? Ik ben gekomen om van God vergiffenis te vragen en de absolutie over mijn zonde te verkrijgen, niet om ondervraagd te worden over zo’n intieme daad,’ kaatste ze wrevelig terug.

	‘Intieme daad,’ verhief de priester venijnig zijn stem, ‘wellust en zonde was het en u jongedame, u wentelt zich nog altijd in …’

	Fleur haar hand verdween in de zak van haar mantel, haalde er een zilverstuk uit en gooide het woedend in de schoot van de priester voor haar. ‘Hier,’ onderbrak ze hem, ‘is dit voldoende?’

	De priester keek onbewogen voor zich uit. Fleur haalde nog een zilveren denier uit haar mantelzak en gooide hem boven op de andere. 

	‘Kunt u in alle deemoed en nederigheid voor God en mij beloven deze zonde niet meer te bedrijven, noch moedwillig contact met die man te zoeken?’

	Fleur knikte. ‘Ja ik kan dat,’ fluisterde ze bedeesd en sloeg  schuldbewust haar ogen neer.

	‘Denk eraan, vrouwe, het zaad van het kwaad schuilt altijd in de schoot van de vrouw en zij geeft het door aan haar zonen en dochters.’ De priester maakte een zegenend gebaar. ‘In dat geval vergeef ik u en ontsla u van uw zonde. Ego te absolve, absolvo a peccatis tuis. In nomini Patri et Fili en Spirtus Sanctum.’

	‘Amen.’

	‘Voor uw penitentie zal u zes weken lang, iedere dag zeven onzevaders bidden en een dozijn missen laten opdragen ter ere van de zuivere Maagd Maria. Uw bijdrage zal ik in het offerblok voor gevallen vrouwen deponeren, als u het goed vindt.’

	Fleur had al een bitsig antwoord klaar. De toespeling op gevallen vrouwen zinde haar niet, omdat ze wist dat de twee zilveren deniers ongetwijfeld in de beurs van de priester zou verdwijnen. Ze knikte, stond recht en hield die gedachten voor zich. Ze had de absolutie gekregen en dat was het voornaamste. 

	 

	 Terug in de herberg verzocht ze de waard om schrijfgerief en een vel perkament. Perkament had hij niet, wel een klein velletje beschreven velijn. Hij beloofde haar het onmiddellijk opnieuw klaar te schrapen zodat ze er haar boodschap kon opschrijven. ‘Zal ik het jongetje roepen om de boodschap over te brengen?’ vroeg de waard nederig.

	De tekst had ze al in haar hoofd. Aangezien het velletje velijn erg klein was moest ze zich tot een drietal zinnetjes beperken. Ze zou iets schrijven over de schuld die ze vereffend had. Hij zou haar toespeling wel begrijpen. Ze had hem immers bekend dat ze negen jaar lang, iedere dag opnieuw zich beklaagd had en schuldig voelde omdat ze hem haar lichaam had onthouden. 

	 

	 

	Midden in de voormiddag bracht de poortwachter een jongetje tot in de werkkamer van de heer Rowan. Het jongetje stak hem het vierdubbel gevouwen velletje velijn toe. Het was verzegeld met een gewone kaars zag Rowan. Instinctief gleed zijn hand in zijn beurs en beloonde het jongetje met een muntje. Ameline die naast hem aan haar schrijftafel zat, keek hem aan.

	‘Van wie is dit?’

	‘Alsjeblieft, Ameline, laat me even alleen, wil je?’

	Met tegenzin verliet Ameline de werkkamer. Rowan verbrak de was en plooide het kleine vel velijn open.

	 

	Liefste Rowan, ik hoop met ons samenzijn mijn schuld vereffend te hebben. Ik wens je het allerbeste toe in je leven. Wacht niet meer op mij. Fleur.

	 

	Rowan zeeg neer op zijn stoel. Het was alsof de grond onder zijn voeten wegzonk. Fleur had hem haar lichaam geschonken als betaling voor de kruistocht van haar man. Hij was de hoer, want zij had betaald. Hij verfrommelde het velijn, liep ermee naar de keuken en gooide het in de vlammen onder een kookpot. Martha zag dat zijn gezicht op onweer stond. In de gang nam hij zijn mantel van de haak en liep de straat op, richting kathedraal. Hij wilde alleen zijn met zijn gedachten op een plaats waar het muisstil was zodat hij helder kon nadenken. In een zijaltaar, voor het beeld van de Heilige Antonius zonk hij op zijn knieën. Hij kon het bijna niet geloven: Fleur had hem gebruikt, misbruikt. Robert de Montfroid moest ten alle prijze op kruistocht, ver van haar weg, uit haar ogen. Nu hij erover nadacht, had ze hem geen enkele keer zoetelief genoemd zoals vroeger. Hoe stom kon hij zijn! Fleur zou hij voor eens en altijd uit zijn hoofd zetten, uit zijn gedachten verwijderen. Voor hem bestond ze niet meer. Hij zou zijn belofte tegenover Robert de Montfroid nakomen en laten zien dat hij een man van eer was, dit in tegenstelling tot Fleur. 

	 

	Het leven in het huis van de heer Landrieu ging zijn gewone gang. Ameline had gemerkt dat sinds het geheimzinnige briefje, Rowan er knorrig bijliep. Ze deed al het mogelijke om hem op te beuren. De dagen vergleden en Rowan liet niet na om op vrijdag het badhuis te bezoeken. Hij hield ervan zich even te ontspannen in de armen van een vrouw, doch hij was de wijze raad van Juliana zaliger niet vergeten: hij hechtte zich aan geen van de meisjes en vroeg iedere keer om nieuw gezelschap.

	 

	 

	 

	 

	Begin juni 1145 

	Verneuil

	De knieval

	 

	Toen we twee weken geleden terugkwamen van Rouen, had ik al mijn maandstonden moeten hebben,’ bekende Fleur aan Sybille, haar kamenierster en hartsvriendin. ‘Ik ben altijd heel regelmatig geweest, je weet het.’

	 Aan Sybille vertelde Fleur alles, zelfs haar diepste geheimen. Ze kenden elkaar al toen ze nog kleuters waren. De moeder van Sybille, Blanche, was haar min geweest. Op een dag, toen ze beiden een jaar of vijf waren, werd Blanche in het bos vermoord teruggevonden. De misdaad werd nooit opgehelderd. Louis d’Ambois nam Sybille in zijn familie op. Al vroeg werd ze tot kamenierster van Fleur aangesteld, doch in wezen waren Fleur en Sybille gewoon hartsvriendinnen.

	‘Ben je zwanger?’ vroeg Sybille ontzet.

	‘Ik denk het.’

	‘Dan is het van Rowan, want in de laatste paar jaar had je met je man geen gemeenschap meer.’

	‘Mijn God, ik zal zwaar moeten boeten voor mijn misstap. Dit wordt naast mijn zonde van echtbreuk, een niet te overziene schande voor mijn familie.’

	‘Er bestaan eventueel wel…’

	‘Hou op Sybille, ik ben een overspelige, maar bijlange nog geen moordenares.’

	Sybille hief theatraal haar handen omhoog. ‘Hoe zal je dan een mogelijke zwangerschap aan je man verklaren? Als de onbevlekte ontvangenis, zoals die van de Heilige Maagd?’

	Geschrokken sloeg Fleur een kruis. ‘Zeg zoiets niet. Dit is bijna een godslastering, een blasfemie! Had mijn moeder dit gehoord…’

	‘Dan had ze je voor de rest van je leven opgesloten in een klooster,’ repliceerde Sybille kribbig voor de terechtwijzing.

	Fleur zuchtte en staarde hopeloos Sybille aan. 

	‘Dan zit er maar een oplossing aan vast, mijn liefste vriendin, vraag je echtgenoot je bed te bezoeken.’

	Fleur keek geschrokken naar Sybille. ‘Wat zeg je?’

	‘Aan Robert vragen om je bed te bezoeken. Veel tijd rest je niet, want volgende week vertrekt hij naar Parijs en tegen hij in het najaar terugkomt, loop je hier rond met een dikke buik.’

	 

	Fleur walgde van zichzelf toen ze nog diezelfde dag zichzelf bij haar man opdrong en hem meelokte naar haar slaapkamer. 

	‘Ik wil een kind van je,’ hoorde ze zichzelf zeggen. 

	Robert sloot de slaapkamerdeur achter zich en grijnsde.  ‘Eindelijk heb ik je waar ik je wil. Heb ik je niet gezegd dat je me ooit nog zou smeken je te berijden. Hij greep haar bij het haar. ‘Op je knieën, jij valse teef en smeek het mij! Smeek me om mijn zaad in die gore spleet van je te spuiten!’

	Een golf maagzuur rispte naar boven tot in haar keel. Snikkend smeekte ze hem haar te nemen, waarna hij de kleren van haar lijf scheurde, haar op het bed gooide en haar snel en genadeloos nam. Ook de volgende dagen schiep hij er zijn genoegen in, haar soms meermaals per dag te vernederen en te penetreren. Het was dan ook voor Fleur een hele opluchting toen hij een week later naar Parijs vertrok. Voor haar moest hij in het najaar niet terugkomen. Het kind dat ze droeg was van Rowan en haarzelf, een symbool van hun liefde. Haar geloof hield haar tegen om luidop uit te spreken wat ze diep in zich hoopte en dacht: dat hij in Parijs een vechtpartij niet zou overleven.

	 

	 

	 

	 

	Oktober 1145

	Nonancourt

	Onmogelijk

	 

	Halfweg de voormiddag haastte Emelza zich naar de hut van haar tante met aan haar arm een mand. Ze was nog vlug voor ze vertrok de keuken binnengelopen en er een brood en een dikke snee spek in gestopt.  Ze groette de poortwachters en liep daarna de straat in, die het dorp voor de burcht doorkruiste. Aan weerszij van de straat waren de huizen dicht bijeen gebouwd. De meesten waren opgetrokken uit een eikenhouten skelet, met daartussen vlechtwerk met leem bestreken. De daken waren bedekt met tavaillons. Velen hadden een stenen gevel waartegen de schouw was gebouwd. Hier woonden  de ambachtslui en handwerklieden, vrije mensen met een behoorlijk goed leven. Meer uit het centrum stonden ook nog wat ronde hutten, gedekt met riet en met een rookgat in het midden. Het waren hutten van de horigen en halfvrijen. Ze waren arm en voor hun bestaan afhankelijk van hun heer. Ze hadden geen eigendom en beschikten zelfs niet over hun eigen leven. Ze huwden met de vrouw die de heer hen ter beschikking stelde, kregen een bende kinderen en labeurden en wroeten van ’s morgens tot ’s avonds voor hun heer, zes dagen in een week. De zevende dag was de dag van de Heer en werden ze geacht in de voormiddag de eucharistieviering bij te wonen. 

	 

	Alleen al aan de geuren of de geluiden die haar op straat tegemoet waaiden, kon Emelza zo maar opnoemen wie er woonde. De geur van urine markeerde het huis van de leerlooier. Het voortdurend geklop van een klein hamertje op metaal, verraadde de koperslager. Door de weeïge geur van melk wist ze dat ze de kaasmakerij van de dochter van boer Jean passeerde. Aan het kleine houten kerkje bleef ze even staan. Er speelden enkele kleine kinderen met een balletje gemaakt van vodden. Ze gooiden naar elkaar en joelden het uit telkens iemand geraakt werd. De dorpspriester passeerde op weg naar de kerk en Emelza groette hem schuw. Hij keek haar indringend aan, alsof ze een doodzonde op haar geweten had. Haar familieband met Wanda maakte haar in zijn ogen verdacht. Ondanks ze nooit de zondagsmis verzuimde, stond ze, sinds het gebeuren met de voor haar tante Wanda bijna noodlottige afloop, wantrouwig tegenoveral iedere man die in religieuze gewaden rondliep. De enige uitzonderingen waren broeder Willibrord en Père Joseph, van wie ze onderricht had gekregen. 

	Op het einde van het dorp, stonden twee hutten aaneen gebouwd. Ze hoorden toe aan soldaat Rondo. Hij zat voor de openstaande deur op een bank en staarde doelloos voor zich uit. Emelza aarzelde even want ze wilde het nieuws, dat ze zonet vernomen had, zo vlug mogelijk aan haar tante Wanda vertellen. Doch toen ze Rondo daar zo zielloos zag zitten, besloot ze dat dit nog even kon wachten. Ze zette zich naast hem neer. 

	‘Señora Dolores was een goede vrouw,’ zei ze en had er onmiddellijk spijt van. Dit was misschien wel de stomste opmerking die ze in de gegeven omstandigheden kon maken.

	Rondo knikte en zuchtte. ‘Ze is veel te vroeg heengegaan.’

	Emelza beaamde. ‘Zelfs broeder Willibrord kon haar niet meer helpen.’

	‘Nee, niemand kon iets doen. God heeft haar op mijn weg gezet en mij weer ontnomen.’

	 ‘Het was een mooie uitvaart gisteren. Zoveel mensen. Hoe is het nu met die wonde aan je been?’ 

	Het antwoord hoorde ze niet meer, want op dat moment werden ze omstuwd door een bende kinderen, die allen door elkaar riepen om de aandacht van hun vader te verkrijgen. Ninka, zijn eerste vrouw en Lise, haar vriendin, riepen de kinderen terug. Doch geen een die luisterde. Emelza stond recht en met een groet stapte ze verder tot aan de laatste hut van het dorp, daar woonde haar tante Wanda, de vroedvrouw en de enige in het dorp met kennis van geneeskrachtig kruiden.  Ze vond haar tante binnen, gebogen over een pot die aan een ketting boven het vuur hing. Ze roerde erin met een grote houten lepel. 

	‘Ik heb iets mee voor jou, tante,’ zei Emelza en zette haar mandje op de tafel.

	‘Nog even,’ zei Wanda korzelig. ‘Ik moet dit aftreksel net voor het kookpunt van het vuur halen.’

	‘Tante, Gautier is voor een korte vakantie op Nonancourt.’ 

	‘Blijf uit zijn buurt.’

	‘Waarom?’

	Terwijl Wanda met een houten lepel het mengsel langzaam doorroerde orakelde ze: ‘Hij zal later grote moeilijkheden veroorzaken. Als jij dan niet ingrijpt, zal hij de oorzaak zijn van de ondergang van de familie Montfroid. Hoor je me! De ondergang! Vergeet dit niet Emelza, want ik zal er dan niet meer zijn.’

	‘Wat bedoel je tante?’

	‘Zoals ik zei.’ Wanda haakte de pot van de haak en plaatste hem op de grond om af te koelen. Ze nam een ijzeren schaaltje van een schap, zette het op een staander en schoof er een brandende kaars onder. Toen het schaaltje begon te roken van de warmte gooide ze er enkele droge korrels op. Onmiddellijk stegen er blauwgrijze dampen op. Ze boog zich voorover en waaierde met haar hand de dampen naar zich toe en inhaleerde ze. 

	‘Nu jij,’ beval ze Emelza. 

	Emelza waaierde gehoorzaam de rook naar zich toe en ademde diep in. Ogenblikkelijk voelde ze zich duizelig worden. Ze zocht steun en greep de rand van de tafel vast. Haar benen werden slap.

	‘Blijf rechtstaan,’ beval Wanda. ‘Sluit je ogen. Concentreer je op Gautier. Denk aan hem. Wat zie je?’

	De mistwolk voor haar ogen werd enkele ogenblikken helderder. Emelza had het gevoel dat ze zweefde, net zoals ze het een paar jaar ervoor had ervaren bij de nachtelijke initiatieritus in het bos. ‘Ik zie Gautier en een vrouw die zijn hand vasthoudt. In de verte zie ik ook een man. Hij heeft zijn rug naar Gautier en die vrouw gekeerd. De vrouw heeft geen gezicht.’ 

	‘En verder?

	‘De vrouw duwt Gautier van zich af.’

	‘En verder?’

	‘Niets meer tante, alles wordt opnieuw zwart voor mijn ogen.’

	‘Ah, bij jou werk het blijkbaar niet zo goed. Doe maar terug je ogen open.’ Wanda dekte het ijzeren schaaltje af. ‘Die vrouw die je daar zag was Marie, zijn moeder. De man in de verte is zijn vader, Robert de Montfroid.’

	‘Is Robert de vader van Gautier’ vroeg Emelza verschrikt. ‘Hoe weet je het?’

	‘Van Jehanne. Ze ving een gesprek op tussen Gerlinde en Marie. Jehanne is er een van ons en wij hebben geen geheimen voor elkaar. Luister goed Emelza. Eens zal die Gautier op het punt staan de familie Montfroid ten gronde te richten. Ik heb het gezien. Er zal bloed vloeien, veel bloed, tenminste als jij niet ingrijpt. Digitalis. Ja, je zal digitalis gebruiken om de erfgenaam van het geslacht Montfroid te behoeden voor zijn ondergang. Luister je wel?’ 

	‘Ja, tante, doch dit lijkt me allemaal zo vreemd. Gautier groeit op in het klooster van Dreux en wordt waarschijnlijk een monnik.’

	‘Let op mijn woorden. Hij wordt het niet en alles zal verlopen zoals ik je daarnet beschreven heb. Eens zul je mijn woorden herinneren. Vergeet het niet: digitalis. Ik zal volgend voorjaar, als de plant bloeit je tonen hoe je ervan een dodelijk vergif kunt maken. Het stopt de hartslag en laat geen sporen na. Het doodt met dezelfde symptomen van iemand die hartaanval heeft.’

	Emelza trok haar neus op, knipperde met haar ogen en keek naar de pot op de grond. ‘Dat goedje prikt in de ogen, kun je er geen deksel op doen?’

	‘Nee, het moet langzaam afkoelen en de alcohol erin moet tijd hebben om wat te verdampen. Kom we gaan buiten.’

	 

	Wanda en Emelza zetten zich beiden naast elkaar neer op de boomstronk voor de hut. ‘Waarom kwam je eigenlijk?’

	Emelza krabde aan haar been en trok daarna haar kousen op. ‘Deze voormiddag kwam een bode uit Verneuil met groot nieuws.’

	‘Ja en?’

	 ‘Ik was nieuwsgierig en heb geluistervinkt aan de deur van de ontvangstkamer,’ vervolgde Emelza geheimzinnig. ‘Weet je wat ik hoorde?’

	‘Fleur is in blijde verwachting, is het niet?’

	Emelza trok een verbaasd gezicht. ‘Hoe weet je dat, tante?’

	‘Ben je vergeten, wijsneus, dat ik de gave van het Gezicht heb?’

	‘Nee, maar na al die jaren is ze uiteindelijk toch in verwachting, niettegenstaande wij een vloek over Robert de Montfroid hebben uitgesproken, omdat hij mij betast heeft.’

	‘Tja,’ bromde Wanda. ‘Ik geef toe dat mijn vervloekingen soms de nodige kracht missen, doch ik heb Fleur nadien op haar vraag een middel meegegeven om in Roberts drank te mengen, zodat hij ziek zou worden. Wat ik haar niet vertelde, was dat ik er ook een middel in heb gemengd om hem onvruchtbaar te maken. Het zou zijn straf en onze wraak zijn. Mijn vervloekingen werken soms niet, maar mijn plantenextracten werken altijd. Robert is onvruchtbaar en kan geen kinderen meer verwekken.’ Wanda greep Emelza stevig bij de arm. ‘Vergeet nooit, Emelza, het kind van Fleur is geen kind van Robert en dus geen erfgenaam. Het is een overspelig kind. Ooit zal het de grond zijn van een drama,’ orakelde Wanda met overslaande stem. ‘Jij en jij alleen zult de toekomstige graaf van Avre baren. Jij en niemand anders.’

	‘Ik ben pas zestien,’ stamelde Emelza verschrikt, ‘en Gerlinde sprak me over uithuwelijken en als Robert onvruchtbaar is en Fleur leeft nog, hoe kan ik dan…’

	 ‘En, en, en! Bij Gwynn ap Nudd! Hoe durf je twijfelen aan het Gezicht!’ 

	Wanda viel zo heftig tegen haar uit, dat Emelza verschrikt rechtsprong. ‘Maar, tante, hoe…’

	‘Zwijg!’ Wanda stond langzaam recht en hief dreigend de vinger op naar Emelza. ‘Durf nooit, nooit of nooit te twijfelen aan het Gezicht. Niet het hoe is belangrijk, maar de hogere krachten die je zullen bijstaan. Probeer niet zelf de toekomst te manipuleren. Het lot zal zelf wel ingrijpen en jouw levenslijn bepalen. En als Gerlinde je wilt uithuwelijken, weiger het. Jij zal hogere doelen dienen dan de vrouw te worden van een of andere derderangs edelman. Hoor je me, weiger het. Ga nu. Ik heb koppijn.’ 

	 

	 

	 

	 

	Kerstdag 1145

	Bourges

	Lauwe reactie 

	 

	A.D. 1145    In het jaar 1145, na zeven jaar huwelijk, mochten Lodewijk VII en Eleonora van Aquitanië zich verheugen over de geboorte van een kind, jammer genoeg een dochter. Het meisje kreeg bij haar doopsel de naam Marie. 

	In december van 1145 riep koning Lodewijk VII al zijn belangrijkste leenheren samen in Bourges, om er niet alleen de gebruikelijke leenhulde in ontvangst te nemen, doch ook om steun te zoeken voor zijn toekomstplannen. Het gezamenlijk Kerst- en nieuwjaarsfeest zouden het  geschikte moment zijn, om zijn vazallen te informeren over zijn plan om opnieuw een kruistocht te organiseren. Het graafschap Edessa moest heroverd worden op de ongelovige muzelmannen. Paus Eugenius beloofde, aan diegenen die zich voor deze militaire onderneming aanmeldden, een volledige aflaat. Aangezien de diepreligieuze Lodewijk nog altijd in conflict lag met zijn geweten over de dood van duizend christen zielen in de kerk van Vitry-en-Perthois en bevreesd was voor de eeuwige verdoemenis, zag hij hierin een mogelijkheid om zich van alle schuld en zonde te zuiveren. In zijn plan werd hij ten volle gesteund door zijn vrouw. De avontuurlijk aangelegde Eleonora, die in een tocht naar het Heilig Land een middel zag om te ontsnappen aan het saaie leven in Parijs, wilde immers mee op kruistocht.

	Groot was de verbazing van het koningspaar toen bijval voor dit plan uitbleef en de reacties van de leenheren eerder lauw waren. Niemand had zin in een gevaarlijke, geldverslindende tocht van duizenden mijlen naar een ver land waar niets te rapen viel.

	Zelfs abt Suger de Saint-Denis, die nog altijd veel politieke invloed had, kantte zich fel tegen een tweede kruistocht. Het land zou jarenlang onbestuurd achterblijven en ongeregeldheden door achtergebleven vazallen zouden niet uitblijven, waarschuwde hij. 

	Lodewijk stelde daarna al zijn hoop op Bernardus van Clairvaux. Deze abt had van de paus de opdracht gekregen, niet alleen in Frankrijk, doch ook in het Heilig Roomse rijk Duitsland propaganda te voeren voor een tweede kruistocht. Misschien zou het ongeëvenaarde redenaarstalent van deze vurige verdediger van het ware geloof, mensen kunnen overtuigen.

	 

	 

	 

	 

	Donderdag 3 januari 1146

	Rouen

	Vrouwe Erica

	 

	Ameline zat aan de keukentafel te wachten op het ontbijt. Martha, de huishoudster sneed dikke plakken van het brood. Ze zette daarna een pan met geitenmelk op de zijkant van het fornuis. De heer Landrieu had al ontbeten en was al naar zijn werkkamer getrokken. Hij stond altijd op voor dag en dauw. Na de dood van zijn vrouw, gestorven in het kraambed bij de geboorte van Ameline, had de heer Landrieu Martha in huis gehaald om het huishouden te besturen. Het was algemeen geweten dat de heer Landrieu haar regelmatig in zijn bed ontbood. Trouwens, beiden maakten daar geen geheim van. Doch trouwen, dat wilde de heer Landrieu nog altijd niet. Martha wist dat ze dit niet kon verwachten en stelde zich tevreden met een bijrol.  Ze maakte dat het huishouden gesmeerd liep en nam de rol van surrogaatmoeder voor Ameline op zich. Beiden hadden zowat hetzelfde karakter: direct en zonder omwegen. Ameline, met haar typische problemen van een te vroeg volwassen meisje, kon altijd bij de Martha terecht.  

	 

	Ameline sliep liever uit en meestal wachtte Martha om samen met haar te ontbijten. Deze keer echter was Ameline er wel vroeg bij. Ze had moeilijk de slaap kunnen vatten en daarna onrustig geslapen. Ameline had een groot probleem, of liever een onvervuld verlangen. Ze was zestien geworden, althans dat had haar vader verteld. Op welke dag in de maand januari wist hij niet precies meer. Hij wist enkel dat het in het begin van de nieuwjaarsmaand was in het jaar 1130 des Heren. Met haar zestien jaar was ze een vroegrijpe jonge vrouw geworden, zelfbewust en wist wat ze wilde. Eigenlijk had haar jong meisjeshart maar een verlangen: Rowan. In haar dromen zag ze hem een aanzoek doen, haar zoenen, haar tedere woordjes toefluisteren. In de realiteit behandelde hij haar als zijn klein zusje. 

	Lang geleden, had ze als zevenjarige haar vader deelgenoot gemaakt van haar hartsgeheim. Ze had hem gevraagd hoe oud ze moest zijn om met Rowan te trouwen.

	‘Minstens vijftien,’ had hij haar toen lachend gezegd. Hij had haar daarna de historie van Rowan en Fleur verteld, niet om haar te ontmoedigen, maar om zijn dochter te behoeden voor een desillusie. 

	Dit was negen jaar geleden. In al die tijd had Ameline nooit meer iets over Fleur vernomen en haar naam was ook in geen enkel gesprek gevallen. Ze wist trouwens niets af van het bezoek van Fleur en Robert aan Rowan, in het voorjaar.  Daarom nam ze aan dat Rowan haar al lang vergeten was. 

	Tegen haar vader had ze nooit meer over haar geheim verlangen gesproken. Hij had het waarschijnlijk beschouwd als een kindergril en was het al lang vergeten. Martha kende wel haar verlangen. 

	Ameline was sinds ze vijftien was geworden en de jonge vrouw in haar was ontwaakt, bevreesd dat Rowan zou bezwijken voor een of andere vrouw, voor hij haar zou zien als een geliefde. Op de schaarse keren dat haar vader een familie met een huwbare dochter uitnodigde, in de hoop om voor Rowan een gunstige verbintenis te regelen, zorgde Ameline ervoor met hulp van Martha om Rowan in zo’n slecht daglicht te stellen dat de kandidates afdropen en zich geen tweede keer lieten uitnodigen. ‘Hij slaat vrouwen,’ vezelde Ameline hen in het oor. ‘Hij liegt en bedriegt. Je kan hem nooit betrouwen, ondanks zijn knap uiterlijk en zijn mooie woorden.’ En als dit allemaal niet hielp, fluisterde ze de huwelijkskandidate in het oor dat Rowan al zijn geld verkwanselde aan dobbelen en vrouwen van slecht allooi.’ Meestal dropen de vrouwen af en lieten zich geen tweede keer meer uitnodigen.

	Sinds Rowan bij hen ingetrokken was, na de dood van Juliana, wist Ameline dat hij de meeste vrijdagavonden in een stoofhuis doorbracht. Haar nieuwsgierigheid had haar ertoe aangezet om bediendenkleren aan te trekken en hem te volgen om te weten waar hij iedere vrijdagavond naar toe trok. 

	Martha maakte er dan ook geen geheim van toen Ameline vroeg waarom Rowan iedere vrijdagavond in het stoofhuis rondhing, terwijl zij toch ook een perfect uitgerust badhuis hadden. Zonder pudeur verklaarde ze Ameline waarom mannen het badhuis bezochten. Ze legde Ameline uit, hoe man en vrouw de lichamelijke liefde bedreven. Ameline, nieuwsgierig als ze was, had veel vragen en ze kreeg ook op alle vragen, tot in de kleinste details, een antwoord. Martha had geen schroom om over die dingen te praten. Ze had tenslotte, voor ze bij de heer Landrieu in dienst was gekomen, meer dan tien jaar in het badhuis gewerkt. 

	Ameline schoof aan tafel en keek bedrukt voor zich uit toen Martha een snee brood voor haar beboterde.  

	‘Slecht geslapen?’ informeerde Martha.

	‘Ja,’ zuchtte Ameline, ‘heel slecht.’

	‘Wat ligt er op je hart, schatje?

	‘Rowan,’ pruilde Ameline. 

	‘Alweer?’

	‘Ja, alweer. Ik wil met hem trouwen, je weet het toch. Ik dacht dat hij het verleden jaar al zou vragen. Als ik vijftien werd mocht ik trouwen, beloofde mijn vader me lang geleden.  Ik wachtte heel het jaar vol ongeduld op zijn aanzoek. Ik ben nog te veel kind, dacht ik. Zie Martha, ik heb toch alles wat een vrouw moet hebben om een man te behagen en hij ziet het niet. Mijn geduld geraakt op.’

	‘Wat wil je op je brood, kaas of honing?’

	‘Honing.’

	‘Waarom precies hij?’ vervolgde Martha terwijl ze zich neerzette en ook begon te eten. ‘Hij is dubbel zo oud als jij? Zijn er dan geen andere jonge mannen waar je naar uitkijkt?’

	‘Als ik bij hem ben, slaat mijn hart sneller. Ik denk voortdurend aan hem. Ik wil bij hem zijn, hem aanraken, hem zoenen.’

	Martha glimlachte. ‘Je bent verliefd, Ameline. Je bent zonder enige twijfel verliefd.’

	‘Hij is het niet op mij,’ zeurde ze. 

	‘Hij ziet je nog altijd als zijn klein zusje. Hoe dikwijls legde ik je het niet uit? Rowan ziet je niet als een vrouw.’ 

	‘Ik weet het,’ klaagde Ameline. ‘Hoe kan ik hem laten inzien dat ik een vrouw ben en dat ik van hem hou?’

	‘Je zult hem moeten verleiden, vrees ik. Met jouw schoonheid zal dat wel niet zo moeilijk zijn.’

	‘Ik heb het al geprobeerd. Hij reageert niet.’

	‘Hoe dan?’

	‘Gisteren nog. Hij was aan het lezen. Ik ging achter hem staan, sloeg mijn armen rond hem.  Ik had mijn hals geparfumeerd met rozenwater en legde mijn wang tegen de zijne, in de hoop dat hij zijn hoofd zou omdraaien en me zou kussen. Het enige wat hij zei was dat ik een gekke meid ben en mijn haar in zijn neus kriebelde.’

	Martha glimlachte.

	‘Je moet niet lachen. Ik heb echt mijn best gedaan om hem te verleiden. Verleden week nog maakten we een wandeling langs het jaagpad aan de Seine. Ik daagde hem uit om me te grijpen en liep weg. Hij plaagde me wat door me niet dadelijk te vangen. Toen hij me uiteindelijk vastgreep, was ik buiten adem. Ik pakte zijn hand en schoof die onder mijn keursje op mijn borst en zei: ‘Voel eens hoe mijn hart klopt. Weet je wat hij toen antwoordde?’

	‘Vertel het me.’

	‘Ameline, dit is onbehoorlijk. Leer je eens gedragen,’ imiteerde ze Rowan. ‘Hij trok schielijk zijn hand weg, alsof hij door een wesp gestoken was.’

	‘Zie je wel. Hij ziet je als zijn kleine zus. Zeg hem zonder omwegen dat je van hem houdt?’

	‘Heb ik gedaan. Meermaals zelf. Weet je wat hij dan doet? Hij neemt me vast, kust me op de wang en zegt: ik ook, deugniet.’

	Martha stond recht en nam de pan met geitenmelk van het fornuis. ‘Moet ik nog wat bijschenken?’

	Ameline knikte. ‘Ik hou van hem. Ik verdraag niet meer dat hij op vrijdagavond die sletten in het stoofhuis bezoekt.’

	‘Allee, Ameline, wat respect. Eerst en vooral, die meisjes zijn geen sletten. Ik was een van hen en kan het dus weten. Rowan is een man en die hebben nu eenmaal hun behoeften. Als je niet meer wil dat hij naar andere vrouwen opzoekt, zul je ervoor moeten zorgen dat jij de enige vrouw bent voor hem.’

	‘Hij zal me nooit zelf een aanzoek doen, ik voel het,’ pruilde Ameline.

	‘Zorg er dan voor dat hij niet anders kan.’

	‘Hoe dan?’

	Martha glimlachte mysterieus. ‘Luister, enkel vrouwen kennen de liefde. Mannen kennen enkel begeerte. Dat is hun zwakke plek.   ‘Daarom is het zo gemakkelijker om een man te verleiden. Misschien heb ik wel een idee. Ik moet dringend eens vrouwe Erica opzoeken.’

	 

	’s Avonds, twee dagen later, trippelde Ameline zenuwachtig naast Martha naar het badhuis van vrouwe Erica. Ze namen de achteringang van het etablissement. Na drie bescheiden klopjes was het vrouw Erica zelf die opende.

	Ze streek even met haar hand over de wang van Ameline en omarmde haar. ‘Wat een mooie vrouw bent u,’ zei ze met een knipoog naar Martha. Ze kon Ameline geen groter plezier doen dan haar een vrouw te noemen. 

	Eerst wendde ze zich tot Martha. ‘Je weet de ontvangstkamer nog zijn, neem ik aan.’ Daarna keek ze Ameline aan. ‘Volg mij maar.’

	Ze liepen een lange gang door met allemaal deuren. Op het einde van de gang opende vrouwe Erica er een en, hield de vinger voor haar mond, het teken om stil te zijn, begreep Ameline. Ze schoven een lange, heel smalle gang in. Het was er stikdonker en ze moesten tastend hun weg vinden. 

	Opeens hield vrouwe Erika Ameline tegen. Ze wees naar een kier in de muur waar licht doorkwam. ‘Kijk maar,’ fluisterde ze tegen Ameline. ‘Er komt net een heer binnen. Let goed op het meisje, ze is er heel bedreven in. Straks nemen we ook nog een kijkje in de andere kamers. Het loopt vol deze avond. Het is zaterdag. Hier kun je als vrouw meer leren in een uur, dan in een halve eeuw huwelijksleven. ‘Kijk en leer,’ fluisterde vrouwe Erica Ameline in het oor, ‘maar maak geen geluid. De heren mogen onder geen beding te weten komen dat ze begluurd worden.’

	 

	 

	 

	 

	Woensdag 9 januari 1145             

	Nonancourt

	Mijn besluit staat vast

	 

	Toen Isolde, vergezeld van een half dozijn wapenknechten in het gehucht Lanterne aankwam, zag ze tot haar opluchting dat ze op tijd kwam. Het gehucht bestond uit een dertigtal hutten, gebouwd rond een houten kapel. Voor de kapel was een schandpaal opgetrokken. Ernaast stond een beul met een bijl klaar. In de twee uitsparingen van de schandblok staken de handen van een man, klaar om afgehakt te worden. Het druilregende. De temperatuur was uiterst mild voor de tijd van het jaar. Alle inwoners van het gehucht waren op het pleintje voor de kapel samengetroept. De meesten waren in lompen gehuld. Op hun gezicht was onmacht  en mistroostigheid af te lezen. Het was duidelijk, dit gehucht bestond voornamelijk uit doodarme horigen.

	Isolde was door Gerlinde verwittigd dat er in het gehucht Lanterne een man met name Muloc zou worden getuchtigd, zonder bewijzen. Hij zou de handen worden afgehakt, iets dat zonder verzorging altijd leidde tot doodbloeden, omdat hij zogezegd een diefstal had gepleegd, waarvoor nooit enig bewijs was geleverd. De werkelijke reden van de veroordeling was de vrouw van de man. Ze was jong, had een welgeschapen lichaam en was door de Heer voorzien van sensuele rondingen, waardoor ze onder de aandacht was gekomen van de burchtheer. Hij had zich beroepen op het eeuwenoude, maar nog weinig gebruikelijke ‘droit du seigneur’ en haar man de eerste huwelijksnacht ontnomen. Het bleek hem zo te bevallen dat hij zich nadien nog meermaals aan haar had vergrepen. Toen Muloc heimelijk bij de graaf van Avre zijn beklag had gemaakt, ensceneerde de burchtheer Lecomte een diefstal door een van zijn dienaars een zilveren beker in de hut van de man te laten verstoppen. Een huiszoeking bracht natuurlijk de diefstal aan het licht. Een vrouw uit het gehucht was totaal ontdaan met dit verhaal naar Gerlinde gekomen en omdat Guillaume de Montfroid last had van zijn rug, was Isolde met de opdracht belast de betichte een eerlijk proces op Nonancourt te gunnen. Te meer, omdat er al vaak klachten van onredelijke bestraffingen door de die leenheer waren opgedoken.

	De menigte voor de kapel was duidelijk niet opgezet met de veroordeling. Toen de beul naar voor kwam en nog eens voelde of zijn bijl scherp genoeg was, steeg een afkeurend gemompel uit onder de verzamelde menigte. Enkelen moedigen jouwden hem heimelijk uit. Burchtheer Lecomte, geflankeerd door twee soldaten maande de toeschouwers aan tot stilte. Verstoord keek hij Isolde en haar begeleiders aan toen zij zich een weg door de mensen baande tot net voor de schandpaal.

	 

	 Isolde liet haar paard een halve draai op de achterpoten maken, trok haar zwaard uit de schede en riep met luide stem: ‘In naam van de graaf van Avre, wordt de straf opgelegd aan de horige met name Muloc, opgeschort tot hij een eerlijk proces krijgt. De aangeklaagde neem ik mee naar Nonancourt en zal volgende week maandag voor de graaf verschijnen. Allen in dit gehucht, die willen getuigen voor of tegen deze man, worden verzocht erbij aanwezig te zijn. Seigneur Lecomte kan noch mag dit beletten, zo beveelt de graaf van Avre.’

	De burchtheer zette twee stappen vooruit. ‘Jonkvrouw Isolde, mag ik er u aan herinneren dat het tot mijn bevoegdheid behoort om horigen in mijn leen voor kleine misdrijven te berechten,’ siste hij woedend.

	‘U weet zeer goed, heer Lecomte van Ciseaux dat deze man hoogstwaarschijnlijk doodbloedt als zijn handen worden afgehakt. Het uitspreken van de doodstraf is een voorrecht van de graaf en niet die van u.’ 

	‘Deze man is een horige en behoort met lijf en leden mij toe,’ beet de heer Lecomte haar toe.

	Isolde liet zich uit het zadel glijden, nog altijd met het zwaard in haar hand. ‘Als ik het goed voorheb is zijn vrouw een vrije vrouw. U hebt zich, volgens meerdere getuigen, meerdere malen aan haar vergrepen en dat duidelijk tegen haar wil in. Dit is niet alleen in strijd met de leer die heilige katholieke kerk ons voorhoudt, maar ook met de bepalingen die de graaf hieromtrent nog tijdens het kerstfeest verordende en waar u ook bij was. Alle oneerbare handelingen van edelieden, ridders en leenheren, zelfs tegenover horigen, worden als ongepast beschouwd. Dus wordt ook u gesommeerd om op die maandag voor uw leenheer te verschijnen en zal het van mijn vader, de graaf van Avre afhangen, of hij u uw mandaat over het leen dat hij u toevertrouwde, ontneemt of niet.’ 

	Burchtheer Lecomte trok woedend zijn zwaard uit zijn schede, terwijl Rondo en zijn mannen hem en zijn twee wapenknechten snel omsingelden. Eigenlijk was het niet meer nodig, want de punt van Isoldes zwaard wees reeds lang de plaats aan waar het hart van de heer Lecomte bevond.

	‘Ook om het zwaard te heffen tegen een vertegenwoordiger van de graaf zult u zich moeten verantwoorden,’ beet Isolde hem toe. 

	Zonder de burchtheer nog verder een blik te gunnen beval ze de wapenknechten de veroordeelde los te maken. Uit de verzamelde mensen op het pleintje steeg goedkeurend gemompel op. Sommigen lachten onderdrukt. 

	‘Kun je paardrijden?’ vroeg Isolde aan horige Muloc. Hij schudde het hoofd en viel op zijn knieën voor haar neer. Hij overstelpte haar met dankbetuigingen.

	‘Sta recht,’ beval Isolde. ‘Voor mij hoef je niet te knielen, ik ben noch God noch de graaf. Neem hem mee op je paard,’ beval ze aan Rondo. ‘Oh ja, wie is de vrouw van deze man?’

	Uit de menigte stapte een bevallige jonge vrouw naar voor. ‘Ik,’ zei ze schuchter.

	‘Het zou best zijn om ook mee te komen. Op Nonancourt ben je veilig. Of hebben jullie al kinderen?’

	‘Nee, jonkvrouw, we zijn pas enkele maanden getrouwd.’

	‘Ga naar je hut en haal je kostbaarheden.’

	‘Met uitzondering van onze kleren bezitten we niks, edele jonkvrouw.’

	‘Goed, dan mag je mee bij mij op mijn paard. Geef me je hand. En Rondo, breng eens een zadeldeken. Deze vrouw is verkleumd.’

	 

	Op Nonancourt aangekomen wachtte Isolde een verrassing. Nauwelijks had ze zich van Mistral laten glijden en de jonge vrouw die Cealia heette, geholpen af te stijgen, of Gerlinde kwam haar tegemoet gelopen en zwaaide met een foedraal. ‘Van koningin Eleonora,’ hijgde ze en overhandigde Isolde het bericht. 

	Isolde verbrak de zegel, haalde het perkament uit de koker en ontrolde het. 

	‘Getver,’ vloekte ze met een glimlach tot achter haar oren.

	‘En?’

	‘Eleonora smeekt me om naar Parijs te komen. Lodewijk wil op kruistocht en zij wil mee. Ze kan het zich niet voorstellen om mij niet aan haar zijde te hebben, schrijft ze letterlijk. Toen we in de burcht l'Ombrière in Bordeaux opgesloten waren hebben we er dikwijls over gefantaseerd.’

	‘Je doet het toch niet?’

	‘Moeder, hoe kun je zo iets vragen? Natuurlijk ga ik! Ik wacht al heel mijn leven om zo’n avontuur te beleven.’

	‘Je vader zal het je verb…’

	‘Mijn vader, hoe graag ik hem zie, heeft mij niets te verbieden. Ik ga. Iets anders nu.’ Isolde rolde het document op en schoof het terug in het foedraal. ‘Dit zijn Muloc en Cealia.  Hij is de beschuldigde van diefstal. Zij is de vrouw die enkele keren door Lecomte onteerd is. Onderweg heb ik ze aanhoord. Muloc is inderdaad onschuldig. De zogezegde, gestolen zilveren beker is door een bediende van Lecomte in de hut van hem verborgen. Eigenlijk is de hele zaak terug te leiden tot het feit dat heer Lecomte zich wilde ontdoen van de mandenmaker, om vrij over zijn vrouw te kunnen beschikken. Ik heb voorgesteld om volgende maandag hem een rechtvaardig proces te geven en alle getuigen voor of tegen hem op te roepen. In elke geval zal ik vader adviseren hem vrij te spreken en samen met zijn vrouw zich op Nonancourt te laten vestigen, anders herhaalt de historie zich.’

	‘En de heer Lecomte?’

	‘Ook hem heb ik maandag op de rechtszitting ontboden, want hij heeft het zelfs aangedurfd om het zwaard tegen mij op te heffen. Vader kan dan oordelen over zijn wandaden. Benieuwd of hij zich zal durven vertonen. Isolde wees naar Muloc en Cealia.  ‘Kunnen we beiden tot aan het proces een onderkomen verschaffen?’

	Gerlinde wenkte een dienaar. ‘Bezorg hen een warme maaltijd en een onderkomen in het gastenverblijf. Of nee, wacht nog even.’ Gerlinde zag de jonge vrouw klappertanden van de koude. Intussen was ook Emelza bij hen komen staan. ‘Wil je Cealia meenemen naar mijn kamer, liefje. De haard brandt daar, ze kan er zich warmen. Geef haar een van mijn werkkleden en die blauwe wintermantel, je weet wel. Breng haar en haar man daarna naar de keuken voor een warme maaltijd.’

	Isolde gaf Rondo en zijn mannen teken dat ze mochten gaan.

	Gerlinde hield Isolde nog even staande toen ze aanstalten maakte om te vertrekken.

	‘Burchtheer Lecomte komt maandag niet af. Ik ken hem, hij is een lastpost en stookt anderen op. Er komt miserie van, strijd en bloedvergieten.’

	‘Hij heeft slechts een half dozijn soldaten, wat kan hij tegen ons beginnen?’

	‘Ik weet het. Ga niet mee op kruistocht, Isolde, alsjeblieft. Net nu heeft je vader je meer dan ooit nodig. Hij is zeventig en wordt oud, dat zie je toch ook? We konden zelfs na het Kerst- en nieuwjaarsfeest niet naar onze grafelijke woonst in Dreux terugkeren. Met zijn rugproblemen is er voor het ogenblik geen sprake van paardrijden.’

	‘Ah moeder, hij heeft nu een weekje wat last van zijn rug. Wees gerust, het is van voorbijgaande aard. Volgende week loopt hij hier weer al brullend op het middenplein.’

	Gerlinde zuchtte. ‘Ik hoop het. Kan ik je echt niet overhalen?’

	‘Nee, moeder, nee. Mijn besluit staat vast.’

	‘Zal ik je vader op je vertrek naar Parijs voorbereiden?’

	‘Moeder, ik ben een volwassen vrouw! Dat doe ik zelf wel. Waar is hij?’

	‘In het scriptorium,’ glimlachte Gerlinde onzeker,’ in een zetel met een pak kussens rondom zich. Ik ga intussen nog eens tot bij Rondo. Door de dood van zijn Dolores is hij neerslachtig, of heb je het niet gemerkt?’

	‘Eerlijk, ik heb er niet op gelet. Nu je het zegt, inderdaad. Hij was veel stiller dan anders tijdens onze tocht.’

	‘Je vader en ik hebben besloten hem te vragen om in de familiekamer de maaltijden te gebruiken.  Hij is tenslotte ook een beetje familie. Jarenlang heeft hij ons trouw gediend, nooit was hem iets te veel. Hij is wel geen ridder, maar heeft toch de rang van kapitein.’

	 

	 

	 

	 

	Vrijdag 11 januari 1146

	Rouen

	In  liefde is alles geoorloofd

	 

	Ameline hield de deur open voor haar vader. De heer Landrieu werd door een bediende wat ondersteund om de trappen af te dalen. Hij vertrok voor zijn wekelijks avondje schaken met de baljuw Autour. Alhoewel die een heel stuk jonger was, konden die twee het zeer goed met elkaar stellen. De baljuw was een machtig man, die erop toezag dat de wetten en decreten door de stad verordend, ook werden toegepast en nageleefd. Beide mannen waren liefhebber van een goede roemer wijn en een spelletje schaak. Daarom hadden ze wekelijks op vrijdag een vaste afspraak. De heer Landrieu schoof dan meestal bij de familie van de baljuw aan voor het avondmaal. Sinds een jaar sukkelde de heer Landrieu wat met zijn gezondheid. Zijn gang was niet meer zo vast. Toch hield hij ervan, wat gesteund door een bediende, om zelf nog naar het huis van de baljuw te wandelen. Rust roest was zijn devies en een mens moet af en toe wat bewegen. Het laatste jaar bleef hij dan ook altijd bij de baljuw slapen. Met wat wijn op werd zijn gang wat al te sukkelachtig. De volgende morgen, na het ontbijt, wandelde hij gesteund door een bediende terug naar hun huis. 

	Heer Landrieu keek naar omhoog terwijl hij over een hoop viezigheid heen stapte. ‘We moeten voortmaken,’ bromde hij tegen de bediende, ‘er hangt onweer in de lucht. Kijk maar hoe donker het wordt in het westen. Tot Ameline die nog in het deurgat stond riep hij: ’En laat die hoop paardenstront hier opkuisen.’

	 

	Ameline trippelde vlug naar de keuken, naar Martha, om nog voor de laatste maal te horen wat er haar te doen stond.

	‘Zal ik mezelf niet belachelijk maken?’ vroeg Ameline wat onzeker, nadat ze aandachtig naar de instructies van Martha had geluisterd.

	‘Nee, mijn hartje. Als je precies doet wat ik je daarnet opdroeg, kan het niet mislopen. Ik garandeer je dat hij voor de zon weer opkomt, van jou is. Van jou alleen.’

	Ameline sloeg haar armen rond Martha en zoende haar op de wang. ‘Weet je,’ zei ze, ‘ik hou van je Martha.’

	‘Sla je mantel om, Ameline. We zijn weg.’

	‘Doen we wel het juiste? Zal hij niet …’

	‘Nee, schat, in liefde en oorlog zijn alle listen geoorloofd.’

	 

	 

	Het was al donker toen Rowan het badhuis binnenstapte. Hij grinnikte even en dacht aan de eerste keer. Juliana zaliger had hem vergezeld en hem bij vrouwe Erica geïntroduceerd. Sindsdien was hij bijna zonder uitzondering, er iedere vrijdag naartoe geweest. Na een drukke werkweek vond hij er de totale ontspanning. Een paar uur later stapte hij er dan als herboren buiten. Het lichaam gereinigd en bevrijd van alle spanningen.

	Vrouwe Erica wenkte hem om haar te volgen. Rowan trok verbaasd de wenkbrauwen op. Normaal nodigde ze hem uit in een nevenkamer om te kiezen welk meisje hem zou helpen bij het baden, doch deze keer nam vrouwe Erica hem direct mee naar de lange gang met de vele privékamertjes. Rowan hield vrouwe Erika staande.

	‘Naar wie brengt u mij? Ik had graag, zoals gewoonlijk, zelf gekozen.’

	‘Dit keer, mijn nobele heer, heb ik voor u gekozen. Ik breng u naar het knapste meisje dat ik ooit gezien heb en geloof me vrij, het zijn er honderden. Ze heeft een huid zo zacht als fluweel, haar ogen zijn donker als de nacht, haar rode lippen vragen om gekust te worden, haar heupen zijn breed en haar lenden smal.  Haar handen zullen je strelen en in de hoogste hemel brengen…’

	‘Hou op,’ onderbrak Rowan haar, ‘ik ben overtuigd.’

	‘Oh, heer Rowan, dit is niet alles. Het meisje heeft nog nooit een man bekend en ik heb ze speciaal voor u gereserveerd.’

	‘Ha,’ lachte Rowan, ‘niet liegen vrouw Erica, dat zegt u tegen iedereen.’

	‘Ditmaal is het echt waar. Er is één voorwaarde: ik moet u blinddoeken en u mag hem onder geen enkele voorwaarde afnemen. Zij zal het op het juiste moment zelf doen.’

	Rowan keek vrouwe Erica schaapachtig aan. ‘Waarom? Wat stelt dit voor?’

	‘Het wordt voor u een onvergetelijke avond, heer. Vertrouwt u me niet?’

	‘Pff… Ik weet het zo niet. Ik ben een handelaar en die ziet graag de goederen vooraleer hij ze koopt.’

	‘Geen zin in iets avontuurlijks, heer Rowan? Geen zin in wat spanning? U zult het gezicht missen, maar uw andere zintuigen zullen uw verbeelding voeden. Ik zweer u, het wordt een avond om nooit te vergeten en die u nooit meer zult kunnen overdoen.’

	‘Ah, vrouwe Erica, hou op. Je maakt me inderdaad nieuwsgierig.’

	‘Stemt u met de voorwaarde toe?’

	Rowan nam hoffelijk haar hand en drukt er een kus op. ‘Ik vertrouw u, vrouwe Erika. Ik laat me verrassen.’

	‘Goed, dan doe ik nu uw blinddoek om.’ 

	 

	Vrouwe Erica nam Rowan bij de hand en leidde hem tot bij een van de vele deuren. Ze opende die en duwde Rowan binnen. ‘Ah, ja, ik vergat je nog te vertellen dat het meisje niet met je zal praten zolang je geblinddoekt bent. Je mag spreken, maar verwacht geen antwoord. Zij zal de leiding nemen. Dit hoort bij het ritueel.’

	Op de tast stapte Rowan binnen.  Hij voelde een hand die de zijne nam, warm en vertrouwd. Omdat hij er al zo vaak geweest was, wist hij dat het meisje hem meenam tot bij een bank om er zijn kleren op te leggen. Ze hielp hem zich te ontkleden en leidde hem toen naar de badkuip. Hij strekte zich behaaglijk neer in het lauwe water en wachtte vol spanning op wat er zou gebeuren. Omdat hij niets zag, moest hij wel vertrouwen op zijn andere zintuigen. Net als het meisje, geurde het badwater naar lavendel. 

	Ze begon met zijn haar in te zepen en het te wassen. Intussen liet hij zijn handen over het meisje dwalen, over haar buik, haar borsten. Zij was naakt. Zijn handen verkenden haar gezicht. Ze had lange springerig krullen en zachte lippen. Met zijn wijsvinger beroerde hij ze. Ze nam zijn vinger vast en kuste die. Terwijl ze zijn haar afspoelde, liet hij zijn handen verder over haar strakke buik naar beneden glijden. Blijkbaar mocht het niet, want ze sloeg op zijn handen en giechelde eventjes. Rowan spitste zijn oren. Het geluid dat ze daarbij maakte, onschuldig als van een meisje, klonk hem niet vreemd in de oren. Daarna zeepte ze hem in, eerst zijn rug en dan de rest van zijn lichaam. Of hij wilde of niet, deze situatie, geblinddoekt en met een onzichtbaar meisje, dat hem zorgvuldig inzeepte en daarna afspoelde, wond hem erg op. Ze trok hem recht en zeepte toen ook zijn benen in, wreef tergend traag met de spons over zijn opgericht lid. Terwijl ze hem afspoelde, betastte hij haar borsten. Ze had kleine tepeltjes. Hij wreef er over. Hoorde hij een licht gekreun?

	Het meisje nam opnieuw zijn hand en trok hem uit de badkuip. Daarna hoorde hij haar een handdoek van het rekje nemen en ze droogde hem grondig af. Dan gebeurde iets wat de badmeisjes normaal nooit deden: ze zoende hem op de mond. Eerst aarzelend, daarna gleed haar tong tussen zijn lippen. Hij opende zijn mond en beantwoordde de kus. Wellust en begeerte namen bezit van hem. Hij drukte haar tegen zich aan en greep naar de blinddoek om hem af te doen, doch haar hand hield hem tegen.

	‘Niet doen,’ fluisterde ze hees en met een vervormde stem in zijn oor, ‘nu nog niet. Straks.’ Haar stem werd enigszins overstemd door een splijtende donderslag. Blijkbaar was buiten een onweer losgebroken. Die stem kwam hem zo bekend voor, doch door zijn opwinding dacht hij er niet over na en zeker niet toen hij voelde dat ze hem meenam naar het bed. Ze legde zich neer en trok hem boven op zich. De spanning van het onbekende wekten bij hem een wellust op, die hem buiten zijn zinnen bracht. In zijn gedachten was het Fleur die onder hem lag. Fleur had hem nauwelijks iets meer dan een jaar geleden ook zo boven op haar getrokken. Het meisje kuste hem hartstochtelijk. Fleur zoende ook zo.  Hij greep zijn lid vast en duwde het ruw bij haar naar binnen. Hij was zo opgewonden en geil dat hij niet eens merkte dat er een kleine obstructie was bij het binnendringen en uit haar mond een kreetje ontsnapte.  Hij sloot zijn ogen en verbeeldde opnieuw dat het Fleur was die onder hem lag. Hij stootte, stootte en ontlaadde zich op het ogenblik dat buiten het onweer in alle hevigheid losbarstte en een verblindende flits de hemel in twee spleet. Een knetterende donderslag overstemde zijn kreet. Een kreet van wanhoop en genot.

	Rowan trok zich terug en rolde van haar af. Hijgend lag hij naast haar. Hij was niet meer van plan de blinddoek af te doen. De betovering van het moment zou verbroken zijn. Hij richtte zich op om op de tast zijn kleren te zoeken. Handen hielden hem tegen, ze streelden zijn borst. Hij voelde lippen de zijne beroeren en hem kussen.  Plots werd hem de blinddoek afgerukt. Hij wilde nog roepen: ‘Niet doen!’ Het was te laat.  Hij moest even met de ogen knipperen vooraleer hij opnieuw scherp zag. 

	‘Jij,’ riep hij ontzet uit. ‘Jij!’ Hij greep vlug een hoofdkussen en bedekte ermee zijn onderlichaam.

	 ‘Ja, ik. Wie anders? Hier heb ik jaren op gewacht, liefste Rowan. Nu is er geen weg terug.’ Ze rukte het kussen weg. ‘En doe niet zo preuts, ik ben daarnet in je armen vrouw geworden.’

	‘Verdomd, Ameline! Ben je gek geworden of wat?’

	 ‘Ik hou van je, Rowan. Ik hou van je van het eerste moment dat ik je zag.’

	‘Ah, hou op met je spelletjes, Ameline. Wat daarnet gebeurde is iets voor volwassenen. Je bent een meisje, nog een kind. Ik voel me bedrogen, beschaamd. Als je vader dit ooit te...’

	‘Dan zal hij ons gelukwensen, daar ben ik zeker van.’ Ameline wilde hem opnieuw omhelzen, doch hij weerde haar ruw af. ‘Genoeg zeg ik je. Stop hiermee.’

	‘Goed, we kleden ons aan en we gaan naar huis.’

	 ‘Wie heeft dit hier bekokstoofd?’

	‘Ik. Dacht je misschien dat ik niets afwist van je wekelijks bezoek aan het badhuis?’

	‘Hoe heb je vrouw Erica zover gekregen?’

	‘Met klinkende munt koop je alles, Rowan. Een koopman zou dit toch moeten weten.’ 

	‘Je hebt me bedrogen, Ameline. Dit is een nachtmerrie! Grote God, dit mag niet. Ik ben hier weg.’

	‘Nee liefste Rowan, dit is geen nachtmerrie maar een droom, die voor mij werkelijkheid werd. Ik hou van je en jij houdt van mij. Zo simpel is het, alleen … jij beseft het nog niet.’ Ze stond op en veegde met een tip van het laken wat bloed van tussen haar benen weg. ‘Je was de eerste en zult ook de enige zijn. Dat zweer ik je, Rowan. Terwijl ze uit het bed stapte, drupte wat wit vocht uit haar geslacht op de grond. ‘Hé,’ zei ze ‘is het normaal dat het er weer uit loopt? Martha heeft me daar niks over verteld.’

	‘Weet ik veel.’ Rowan zuchtte, liet zich terug op het bed vallen en greep naar zijn hoofd. ‘Oh, mijn God, wat heb ik nu gedaan.’ Onmiddellijk richtte hij zich terug op. ‘Heb ik je pijn gedaan?’

	‘Pff… niet echt.’ Ameline haalde de schouders op terwijl ze haar rok aantrok. ‘Weet je wel hoe gelukkig je me hebt gemaakt? En dan durf je me nog vragen of het pijn deed!’ Ze boog voorover om haar hemd te grijpen dat op de bank lag. Rowan staarde naar haar mooie volle borsten, met kleine donkerbruine tepels. ‘Ze zwaaide plagend met haar hemdje naar hem. ‘Gluurder.’

	 

	Rowan richtte zich op, gesteund op zijn ellenbogen bekeek hij Ameline terwijl ze zich verder aankleedde. Ze trok tergend traag haar kousen aan. Voor het eerst merkte hij hoe mooi ze was. Het was precies of hij al die jaren blind was geweest.  Ameline was in tegenstelling tot Fleur, een stevige jonge vrouw, bijna zo groot als hij. Ze had een knap, rond gezichtje, dat open en onbevangen de wereld aankeek, was stevig gebouwd, haar glanzend bruin haar viel in grote golven tot op haar rug. Ja, Ameline was onder zijn ogen een begerenswaardige jonge vrouw geworden en hij had het niet eens gemerkt. Rowan liet zich met een zucht terug op het bed vallen. Hij besloot de dingen op zich te laten afkomen. Ameline kennende zou zij zonder veel twijfel de leiding nemen. Hij vroeg zich af wat ze nog allemaal voorhad met hem.

	‘Hoe heb je dit in Godsnaam weten te regelen, Ameline?’

	Ameline krulde ondeugend haar neusje op. ‘Ik moet toegeven dat ik wat hulp kreeg.’

	‘Van?’

	‘Kleed je ook maar aan,’ ontweek ze zijn vraag. ‘We gaan naar huis. Heb jij geen honger?

	‘Honger?’

	‘Ik wel. Er staat koud vlees, een groentenpastei en een kan wijn voor ons klaar. Schiet op, ik wil dronken worden. Dronken van de wijn en dronken van jou.  Daarna hebben we nog alle tijd van de wereld om dit nog eens over te doen.’ 

	 

	 

	 

	Zaterdag 12 januari 1146

	 

	Bevreesd voor het geroddel van het huispersoneel, sloop Rowan nog voor het klaar werd, de kamer van Ameline uit en zocht zijn bed op. Ze merkte het niet eens, dacht hij. Ze was waarschijnlijk net als hij uitgeput van hun liefdesspel. Die nacht hadden ze meermaals de liefde bedreven. Ameline leek onverzadigbaar. Telkens hij weer dreigde in te dommelen, had ze hem opnieuw geprikkeld tot hij opnieuw instaat was haar te plezieren. Hoe zij het klaarspeelde hem meermaals tot opwinding te brengen en waar ze, voor een zestienjarig meisje die vaardigheid vandaan haalde, was hem een raadsel.

	 

	Toen hij voor het ontbijt in de eetkamer aanschoof, was Ameline er al mee klaar. Ze begroette hem met een kus op de mond, zonder zich te generen voor Martha, die brood op tafel zette. Hij merkte niet eens de blik van verstandhouding die zij achter zijn rug met Ameline wisselde. Rowan wist al evenmin dat die twee, net voor hij aan tafel was verschenen, elkaar zoenend in de armen waren gevallen en nog net op tijd hun tranen van geluk hadden weggeveegd.

	Ameline liet hem enkele happen brood en kaas nemen. Toen was haar geduld op. ‘Kom mee, lief,’ beval ze, ‘we vertellen het aan vader voor de dienstboden het doen. Je weet, ze horen en zien alles wat er in dit huis gebeurt, zelfs als jij mijn bed voor dag en dauw verlaat. Je hebt daarna nog heel de dag tijd om te eten.’ 

	‘Is je vader al terug thuis?’

	Voor hij iets kon opwerpen nam ze hem bij de hand en trok hem mee richting werkkamer van haar vader. ‘Vader heeft bij de baljuw ontbeten,’ verklaarde ze. ‘Hij is al in zijn werkkamer.’ 

	 

	De heer Landrieu doopte net zijn ganzenveer in de inktpot om een naam op een perkament te plaatsen toen zijn dochter en Rowan hand in hand binnenkwamen en voor zijn schrijftafel bleven staan.

	‘Vader, we gaan trouwen,’ zei Ameline zonder omwegen en hief hun twee handen op, om te haar verklaring te beklemtonen.

	Haar vader zijn hand bleef boven het perkament hangen. Hij beefde even. Een inktdruppel viel op het perkament en liep open tot een grote zwarte vlek.

	‘Kindlief…’ stotterde hij. ‘Trouwen?’

	‘Ja, vader, je hoorde het goed. Rowan en ik gaan trouwen.’

	Rowan kon zijn oren niet geloven. Het bed delen met Ameline was hem een waar genoegen geweest, maar hij had het woord trouwen niet in de mond genomen. Hij had wel dronken van wellust in haar oor gemurmeld dat hij van haar hield, doch nooit gevraagd om met haar te trouwen. Zover vooruit had hij niet gedacht! Dat hun verhouding uiteindelijk zou uitmonden in een verbintenis was hem al wel door het hoofd geschoten. Ameline was geen straatmeid, ze was de dochter van één van de rijkste poorters van de stad. Hij besefte zeer goed dat met haar het bed delen, de belofte van een huwelijk inhield. Bij alle heiligen, ze had het toch met hem kunnen overleggen en het bespreken! Ze zette hem hier in het bijzijn van de heer Landrieu voor een voldongen feit. Hij had zelfs de tijd niet gehad om haar vader te verzoeken, of hij zijn dochter het hof mocht maken, laat staan om de hand van zijn dochter te vragen.

	De heer Landrieu liet de ganzenveer vallen, wat nog een vlek veroorzaakte, sprong recht, omarmde zijn dochter en overlaadde haar met kussen. Daarna omarmde hij ook Rowan en verklaarde dat dit een van de gelukkigste dagen in zijn leven was. ‘Ik had het gehoopt’, verklaarde hij met de tranen in de ogen, ‘maar niet durven dromen. Wanneer heeft Rowan je ten huwelijk gevraagd, mijn kind?’

	‘Rowan heeft het me niet gevraagd. Ik heb het zonet zelf besloten.’

	‘Dacht ik niet dat je principe vroeger was dat een man dit hoort te doen?’

	‘Vader, je moet in je leven soms eens van je principes kunnen afstappen. Dat zou jij, met zo veel levenservaring toch moeten weten.’ 

	De heer Landrieu keek Rowan even onderzoekend aan. ‘En, is dit weer een zotte gril van mijn dochter of wil jij dit ook?’

	Rowan knikte instemmend. Wat kon hij anders. ‘Ja, als u het goed vindt, heer.’

	‘Wel, wel, wel! Als dat geen goed nieuws is,’ glunderde de heer Landrieu. ‘We zullen natuurlijk zo snel mogelijk de verloving aankondigen. We houden een stijlvol verlovingsfeest en dan kunnen jullie beiden al over een jaar trouwen. Het wordt een feest waar heel de stad zal over spreken. Ik zal op geen zilveren dukaat zien, mijn dochter trouwt...’

	‘Vader,’ onderbrak Ameline hem ongedurig. ‘Er komt geen verlovingsfeest. We trouwen over drie weken.’

	Nu trok ook Rowan wit weg van verbazing. Verloving, ja. Trouwen, dat zal er wel bij horen zeker. Hij had zoals de heer Landrieu gerekend op nog een jaar. En in een jaar kon er nog van alles gebeuren. Oh, God! Over drie weken. Wat bezielde haar?

	‘Waarom zo’n haast, mijn kind?’

	‘Vader, ik ben geen kind meer. Vannacht ben ik in de armen van Rowan vrouw geworden. Misschien draag ik nu reeds uw toekomstig kleinkind in mijn schoot.’ Ze verstevigde de greep op Rowan zijn hand en hief ostentatief de ineengestrengelde vingers op. ‘Wij willen niet dat op ons kind de verdenking zou rusten dat het buiten het huwelijk is verwekt.’

	De heer Landrieu liet zich terug in zijn stoel zakken. Rowan stond paf. Hij schaamde zich over de bekentenis dat ze de nacht samen hadden doorgebracht. Het voelde precies aan alsof hij een minderjarig meisje had verleid. De dochter van zijn heer nog wel. Hij vreesde dat de heer Landrieu dit wel eens niet zo goed zou opnemen.

	‘Zeg ook eens iets,’ zei de heer Landrieu tegen Rowan.

	‘Ik…’ stotterde Rowan, ‘ik heb haar niet… ik wilde... ik, zij…ik wilde haar niet in verlegenheid, heer… ik…ik…’

	‘Rowan wil eigenlijk zeggen vader, dat ik het was die hem verleidde. Weet je nog, papaatje, toen ik zeven was, heb ik je eens gezegd dat ik met Rowan wilde trouwen. Jij antwoordde toen dat ik ten minste moest wachten tot ik vijftien werd en als het moment rijp was, Rowan het zelf wel zelf zou vragen. Wel, vorige week werd ik zelfs zestien. Omdat het er niet naar uitzag dat hij het ooit zou durven of willen vragen, heb ik hem gisteravond verleid.  Hij kan nu niet anders meer dan met mij trouwen, tenminste als hij mij niet in schande wil brengen.’ Ze keek Rowan stralend aan, sloeg haar armen rond zijn lenden en trok hem tegen haar aan. ‘Ik ben zo blij vader! Ik hou van hem. Ik ben nog nooit zo gelukkig geweest als vandaag.’ 

	 

	Rowan stond er beteuterd bij, noch Ameline, noch de heer Landrieu merkten het. Ze riepen er Martha de huishoudster bij en waren druk gesticulerend plannen aan het smeden voor het huwelijk en het feest. Plots schoot opnieuw Fleur door Rowan zijn geest. Wat zou zij denken als ze hoorde dat hij gehuwd was? Ah, Fleur. Met haar moest hij geen rekening meer houden. Ze had zich acht maanden geleden aan hem gegeven en was er met die klootzak van een Montfroid van onder gemuisd, die ze zelf als een onbetrouwbare bruut had afgeschilderd. Ze had hem met haar mooie ogen betoverd en hoop gegeven. Sindsdien had hij van haar niets meer vernomen. Ze had hem diep ontgoocheld. Hun liefdesdaad was niet meer geweest dan een betaling in natura. De prijs voor de wapens en uitrusting van een half dozijn mannen, die hij haar man had toegezegd. Een kortstondig moment van lichamelijk genot had hij zwaar betaald. Ze had hem gebruikt en misbruikt. Betaalde liefde, zoals in het badhuis. Fleur had opnieuw zijn hart gebroken, de zoveelste keer. Hoe kon zij!  Wekenlang had hij daarna verdwaasd rondgelopen. Was Juliana er maar nog geweest om zijn hart bij haar te luchten.  Oh God, Juliana, wat miste hij haar. Moge God haar ziel de eeuwige rust schenken.

	Dit huwelijk met Ameline kon zijn wraak zijn. Fleur zou het zeker vernemen. Ze zou weten dat het voor haar nu te laat was. Ze had hem al drie keer in de steek gelaten. De eerste keer, toen haar vader haar had teruggehaald, kon ze er niets aan doen. De andere twee keren wel. Ze had kunnen nee zeggen tegen die Robert de Montfroid. Oh, Fleur, ze had zoveel pijn in zijn leven gebracht. Hij moest toekomstgericht denken. Ameline was voor hem de beste keuze. Hij had altijd van haar gehouden als een oudere broer van een jongere zus. Vanaf nu mocht hij haar niet meer zien als een zusje en nog minder als een klein meisje. Dat was ze niet meer. Ameline had zich ontpopt tot een verleidelijke jonge vrouw en hem op een geraffineerde wijze in haar bed gekregen. Alleen, hij zou bij Ameline nooit voelen wat hij bij Fleur had ervaren.  Eigenlijk maakte dit ook niets uit. Hij zou het nooit of nooit bij enige andere vrouw vinden.  

	‘Je droomt liefste.’ Ameline nam hem, met een blos van opwinding op de wangen, opnieuw bij de hand. ‘Hoorde je niet wat vader je daarnet voorstelde?’

	Rowan schudde schuldbewust het hoofd. ‘Het spijt me, heer Landrieu. Dit alles overviel me en ik besef nauwelijks het grote geluk dat me te beurt valt om uw dochter te mogen huwen.’ Hij boog even zijn hoofd. ‘Vergeef me mijn ongemanierdheid, hooggeëerde heer Landrieu, doch door toedoen van uw wel erg ondernemende dochter – op hetzelfde ogenblik kreeg hij van Ameline een schop tegen zijn been – heb ik de kans niet gekregen om u de hand van uw dochter te vragen. Bij deze doe ik het nu.’

	De gildemeester reikte hem breed lachend de hand. ‘U krijgt mijn volle instemming, beste Rowan en ik ben zeker dat vanuit de hemel de moeder van Ameline het met me eens is. Ik herhaal, wat u blijkbaar door uw roes van geluk even niet hoorde: als bruidsschat bied ik u één van mijn stemmen in de compagnie aan, de andere stem is voor Ameline. Dat betekent dat de helft van mijn bezittingen op uw naam komt te staan en dat u samen met Ameline twee stemmen in de beslissingsraad zult hebben. Nu we toch familie worden, mag je mij voortaan aanspreken met mijn voornaam. Ik ben Romain.’ Opnieuw schudde de heer Landrieu de hand van Rowan. Ook Martha feliciteerde hem en fluisterde hem in het oor dat hij een meisje uit de duizend had veroverd. Ze kon niet nalaten hem te waarschuwen nooit haar hart te breken.

	 

	 

	 

	 

	drie weken later

	 

	Dag op dag, drie weken na de afkondiging op de kansel, zegende de bisschop van Rouen zelf het huwelijk in. Hij was nogal een nors en ongeduldig man. Het moest vooruitgaan. Toen de huwelijksbelofte was uitgesproken en hij Rowan de toelating gaf om de bruid te kussen, bood Ameline maar al te graag haar lippen aan voor een passionele kus. De bisschop zag dit vol afgrijzen aan en corrigeerde zichzelf.  ‘Ik zei kussen, niet opeten!’ 

	Rowan nam de familienaam Landrieu aan, want als gewezen horige had hij er geen. Voortaan sprak iedereen hem aan met heer Rowan Landrieu. Daarna ging het feest door in de grote zaal van het huis van Lisette, waar vroeger Juliana lang had gewoond. In Rouen werd er gefluisterd dat het van moeten was, omdat er geen verloving aan het huwelijk was voorafgegaan. Ja, het moest ervan komen, was de mening van velen. De bruid en bruidegom leefden reeds geruime tijd onder hetzelfde dak. Rowan had een dikke vis gevangen en de mensen gunden hem wel zijn geluk. Velen twijfelden of Ameline wel de beste keuze was voor hem. Ze stond bekend al een doortastende, koppige, jonge vrouw. Geen gemakkelijk kind, vezelden de vrouwen onder elkaar. En Rowan, zo’n lieve aantrekkelijke jongeman. 

	 

	 

	Daarna ging het leven door als voorheen. Ameline bemoeide zich nog meer met de zakelijke ondernemingen, wat soms wat spanningen teweegbracht met Rowan. Doch de aantrekkingskracht tussen hen beiden en hun liefde voor mekaar overwonnen ook gemakkelijk deze kleine stormpjes, die wel in ieder huishouden voorkomen. Zoals Rowan Ameline druppel na druppel als zusje in zijn hart had gesloten, sloot hij ze nu ook druppel na druppel in zijn hart als geliefde. Ameline was onbevangen in de lichamelijke liefde en verkende met hem alle mogelijkheden van het liefdespel. In de compagnie was ze naast Rowan, Arnaut en Lisette, een vierde actieve partner geworden. Samen met Martha beheerde ze uitstekend het huishouden, nodigde gasten uit om nieuwe contacten te leggen en zorgde dat Rowan en haar vader niets tekortkwamen. 

	Zelden dacht Rowan nog aan Fleur. Zijn geluk was compleet. Eindelijk had hij iemand aan zijn zijde om zijn welstand te delen, een geliefde, een vriendin en partner.  Ameline werd binnen de kortste tijd alles voor hem.

	 

	De heer Romain Landrieu had zich volledig uit de handel teruggetrokken. Zijn ogen waren te slecht om nog documenten te lezen. Daarbij, het interesseerde hem niet meer. Hij vond van zichzelf dat zijn leven volbracht was. Het enige waar hij nog naar uitzag was een kleinkind. Daarom liet hij iedere morgen zijn ogen over de figuur van zijn dochter glijden om te zien of er nog geen fysieke veranderingen te bespeuren vielen, die wezen op een gezegende toestand. Helaas, de taille van Ameline bleef slank. Niet dat het jonge paar er niet alles aan deed om een kind te verwekken. Oh, nee. De muren boven het woonhuis waren dun en zelfs de hardhorige heer Landrieu werd menigmaal gewekt door hun luidruchtig liefdesspel. 

	‘Het komt wel goed,’ suste Marthe hem. ‘Ameline is nog zo jong. Gun hen wat tijd. Ze zijn pas een maand getrouwd, hoe kan ze nu al zwanger zijn?’ Daarbij dacht Martha aan vrouwe Erica. Zij had drankjes voor haar vrouwen om niet zwanger te worden. Misschien had ze ook wel drankjes om wel zwanger te worden. Ze moest er dringend eens naar informeren.

	‘Mijn tijd raakt op,’ zuchtte de heer Landrieu dan.

	 

	 

	 

	 

	Begin maart 1146

	Rouen

	Dubbel geluk

	 

	En zie, misschien was de heer Landrieu te ongeduldig geweest. Ameline had al twee keer haar maanstonden gemist. Ze bevestigde Martha dat haar borsten wat opgezwollen waren en haar tepels gevoeliger. Ze was ook al een paar keer ’s morgens misselijk geweest. 

	‘Allemaal tekens die op een zwangerschap wijzen,’ had Martha geoordeeld. ‘Er is geen twijfel mogelijk, Ameline. Proficiat, je bent zwanger.’

	Nadat ze eerst het goede nieuws had gedeeld met Rowan, vertelde Ameline het aan haar vader. Naar alle waarschijnlijkheid was het kind verwekt in het huis van vrouwe Erica, tijdens haar ontmaagding, had Martha uitgerekend. Het kon best zijn, dacht Ameline. Ze had zich die nacht immers meermaals aan hem gegeven.’ 

	‘Van de eerste keer een schot in de roos,’ lachte Martha. ‘Dat belooft voor de toekomst. Straks krioelt het hier van kinderen.’

	De heer Landrieu kon het nauwelijks geloven, want aan de figuur van Ameline was niets te merken. Martha verzekerde haar werkgever dat er geen twijfel mogelijk was. 

	‘Heer Landrieu, u wordt grootvader. Mijn gelukwensen.’

	 

	Rowan liep op wolkjes. Hij werd vader. Eindelijk had hij een doel om voor te werken. Helemaal tegen zijn principes in,  liet hij een kan van zijn beste wijn uit de kelder halen en dronk midden in de voormiddag zijn schoonvader toe: ‘Op mijn kind en jouw kleinkind, Romain, moge het gezond en wel op de wereld komen.’

	‘Zal het een zoon zijn, Rowan?’

	‘Ik heb mijn best gedaan, Romain. Doch uiteindelijk is het toch de Allerhoogste die hierover beslist.’ 

	 

	Diezelfde dag vernam Rowan van een rondreizende handelaar dat Fleur d’Ambois half februari het leven had geschonken aan een gezonde zoon. Haar man, Robert de Montfroid, had niet eens de moeite genomen om erbij aanwezig te zijn, toen haar tijd gekomen was. Hij bevond zich in Parijs. Het zoontje van Fleur had bij het doopsel de naam Louis meegekregen, naar haar vader. De graaf van Avre en zijn dame verbleven in Verneuil op het tijdstip van de bevalling. 

	‘Guillaume de Montfroid is doodgelukkig nu hij eindelijk een erfgenaam heeft,’ voegde de handelaar eraan toe.  

	Er ging een schok door Rowan toen hij het nieuws hoorde. Het was een messteek, recht in zijn hart. Gelukkig was Ameline niet aanwezig in zijn werkkamer. Rowan hield alles wat Fleur betrof liever voor zich. 

	Nadat de handelaar weg was, greep Rowan met beide handen ontzet naar zijn voorhoofd en moest zich even neerzetten. Hij wist eerst niet wat hij van dit bericht moest denken. Op zijn vingers telde hij vanaf half februari negen maanden terug en kwam uit op half mei, het tijdstip waarop hij met Fleur samen had gelegen in het struikgewas naast het korenveld. Ofwel was Fleur een intrigante en gemene leugenaarster, aangezien ze hem had verteld dat ze al jaren niet meer als man en vrouw had samengeleefd met Robert, ofwel werd hij binnen het jaar twee keer vader. 

	 

	Rowan was totaal overstuur. Tot dan had hij nog uiterst zelden aan Fleur teruggedacht. Zij was een afgesloten hoofdstuk en zijn geluk en toekomst lagen bij Ameline. Wat een wrede speling van het lot. Aangezien hij van Fleur wist dat Guillaume de Montfroid zijn zoon Robert had onterfd ten gunste van een mogelijke mannelijke nakomeling van hem, zou zijn zoon eens de graaf van Avre worden. Doch, hoe heeft Fleur haar man kunnen uitleggen dat ze zwanger was als ze nooit bij hem lag? Zou ze dan toch tegen hem gelogen hebben? Nee, Fleur zou niet liegen, zo was ze niet. Indien had gebleken dat Fleur zwanger was van een andere man, zou Robert haar ongetwijfeld gedood hebben of haar met schande overladen, voor de rest van haar leven naar een klooster gestuurd hebben. Doch de handelaar had hem verzekerd dat op Verneuil iedereen in de wolken was met de geboorte van kleine Louis. Misschien, dacht Rowan, misschien had Fleur toen ze haar zwangerschap merkte wel haar man in haar bed toegelaten. Kinderen werden vaak een maand te vroeg geboren. Hij begreep het niet en durfde er niet verder over nadenken. Ameline mocht hier zeker nooit een vermoeden van krijgen. Hij kende haar jaloerse aard, het zou een drama veroorzaken. Ze zou het niet begrijpen. Misschien zou hij in de komende jaren ooit de mogelijkheid hebben om Fleur hierover te ondervragen, doch of ze de waarheid zou vertellen? Of misschien zou Gerlinde meer weten?

	 

	 

	 

	 

	PARIJS

	VOORJAAR 1146  

	VROUWEN AAN DE MACHT

	 

	A.D. 1146     De gevoelens van abt Suger de Saint-Denis omtrent de plannen van Lodewijk voor een tweede kruistocht waren ambivalent. Enerzijds had de koning hem gevraagd als regent op te treden tijdens zijn afwezigheid, hetgeen zijn eer streelde en aantoonde dat hij door Lodewijk nog altijd als tweede man in Frankrijk werd beschouwd. Anderzijds vermoedde de abt dat Eleonora, gesteund door de thuisgebleven adel, hem binnen de kortste keren  zou opzij schuiven. Een verderfelijke vrouw als Eleonora aan de macht in Frankrijk, was het ergste wat hij zich kon voorstellen. Daarenboven wantrouwde de abt ook de strategische en organisatorische talenten van Lodewijk. Kwam hij wel terug van zo’n verre en gevaarlijke tocht? Lodewijk had nog geen mannelijke opvolger. Indien hem iets overkwam, verloor het huis van Capet drie vierden van zijn grondgebied, aangezien Eleonora dan opnieuw een vrije vrouw was.

	Toen Eleonora de abt te kennen gaf dat ook zij de kruistocht wilde meemaken, kwam het tussen hen beiden tot een heftige woordenwisseling. Achteraf had abt Suger er spijt van. Immers, de Aquitaanse adel wilde zich in geen geval achter de banier van de Franse koning scharen. Indien Eleonora hen niet aanvoerde, gingen zij ook niet mee. De Franse koning zou zijn leger dan meer dan gehalveerd zien en het rijke Aquitanië zou in geen enkel geval de koninklijke schatkist spijzigen voor zo’n dure onderneming. Dus herzag abt Suger zijn mening en hoopte dat de voorzienigheid het Franse vorstenpaar in hun strijd tegen de ongelovigen genadig zou zijn. Nog groter was zijn verbazing toen Eleonora hem langs haar neus weg informeerde dat niet alleen zij meeging, maar ook een groot aantal hofdames. Jezus, Maria, Jozef! Een kruistocht met vrouwen in het gevolg! Dit kon niet goed aflopen. Klap op de vuurpijl kwam toen Lodewijk ook steun zocht bij abt Bernardus de Clairvaux, zijn voornaamste tegenstander binnen de Cisterciënzerorde. Bernardus was de rechterhand van paus Eugenius III en sinds de val van Edessa, een vurige pleitbezorger voor een tweede kruistocht.

	 

	Eind januari arriveerde Isolde de Montfroid, vergezeld van Rondo, opnieuw aan het koninklijk hof van Parijs. Eleonora onthaalde haar heel hartelijk, alsof er tussen hen beiden nooit woorden waren gevallen. Ze kreeg een kamer toegewezen in de nabijheid van die van de koningin, niet de aangrenzende met de tussendeur zoals eertijds, maar een in de vleugel voorbehouden voor de meest vooraanstaande hofdames.

	 

	Isolde trof de koningin aan in een raamnis van de zonnekamer. Het gefilterde licht van het brandglas wierp een gouden glans op het rimpelloze en volmaakt, jeugdige gezicht van Eleonora. De koningin legde het borduurwerk naast zich neer en keek verheugd op.  ‘Isolde,’ riep ze uit, ‘je bent een geschenk uit de hemel.’ Dadelijk legde ze Isolde haar wensen voor. Isolde moest zo snel mogelijk een dertigtal hofdames en vrouwen van edellieden op een behoorlijke manier leren paardrijden.

	‘De dames zijn allen gewoon aan een dameszadel en aan stapvoets rijden. Ik wil dat ze schrijlings rijden zoals jij, leren draven, galopperen en een formatie kunnen vormen,’ lichtte ze toe. ‘Met Pasen zal Bernardus van Clairvaux in Vézelay alle christenen oproepen voor een tweede kruistocht. Er zijn reeds heel wat adellijke vrouwen die hebben aangegeven te willen meegaan. De adel is nu nog verdeeld en niet zo voor deze onderneming gewonnen. Het is aan ons vrouwen, om de twijfelaars te overtuigen. Daarom zullen we na de toespraak van de abt, een spektakel opvoeren dat de massa zal begeesteren en opzwepen. Vézelay zal het startsein zijn voor een heroïsche tocht waar vele generaties nog lang zullen over vertellen.’

	‘Wanneer is het Pasen?’

	‘Eenendertig maart. Je hebt dus nog een dikke twee maanden de  tijd. Mijn taak zal zijn om dertig witte paarden te vinden.’

	‘En na Vézelay, wat dan?’

	‘Dan zal jouw opdracht erin bestaan de hofdames te leren omgaan met wapens. Wij zullen meestrijden,’ besloot Eleonora geestdriftig.

	Isolde bekeek Eleonora meewarig. ‘Meestrijden?’

	‘Ja, met zwaard, schild en speer, zoals de mannen.’

	Isolde schudde vertwijfeld het hoofd. ‘De meeste van die dames kunnen niet eens een zwaard opheffen, laat staan er mee te vechten.’

	Eleonora stak zelfbewust haar kin vooruit. ‘We willen weerbaar zijn.’

	‘Daarvoor zijn er andere wapens beter geschikt.’

	‘Zoals?’

	‘Een dolk voor dichtbij en de hand- of kruisboog voor op afstand.’

	Eleonora dacht enkele ogenblikken na. ‘Een zwaard staat heldhaftiger.’

	‘Nee, majesteit. Hier, probeer zelf. Isolde trok haar zwaard uit de schede en reikte het aan Eleonora. ‘Probeer zelf maar.’ 

	Eleonora nam het zwaard en probeerde er enkele bewegingen mee uit te voeren. ‘Auw,’ ze greep naar haar pols en het zwaard viel kletterend voor haar voeten op de grond. ‘God in de hemel, ik wist niet dat een zwaard zo zwaar was,’ gaf ze toe.

	‘Zullen we het dan bij de dolk en handboog houden?’

	De koningin haalde de schouders op. ‘Goed, jij zult het wel best weten. Ah, ja, voor ik het vergeet. Jij zetelt weer in de koninklijke adviesraad. Je mag plaats nemen tussen mij en abt Suger.’ Eleonora schoot in een lach. ‘Naast twee vrouwen zal hij zich met zekerheid niet zo comfortabel voelen,’ giechelde ze.

	‘Is abt Suger terug van weggeweest?’

	Eleonora haalde de schouders op. ‘Lodewijk zal hem aanstellen tot regent als wij op kruistocht vertrekken.’

	‘Jij hebt hem toch buiten gewerkt, majesteit?’

	‘Pff. Lodewijk luistert de laatste tijd niet meer naar mij.’

	‘En de reden?’

	‘Ah, ik heb mijn man onder druk moeten zetten om zijn toestemming te bekomen om mee te gaan. Zonder mij geen Aquitaanse adel en geen goud uit mijn schatkist. Dit zou zijn leger meer dan halveren en zijn middelen erg beperken, want zelfs zonder een kruistocht bevindt de schatkist van de koning zich niet in een erg riante positie. Je zult het zien, de koning loopt er erg nukkig bij.

	‘En al die hofdames en vrouwen van edellieden die meewillen.’

	Eleonora schoot in een klaterende lach. ‘Daar weet hij nog niets van.’

	‘Hoelang schat je de voorbereiding voor die tocht, indien die doorgaat?’

	‘Over het al dan niet heb ik geen twijfels. Je zult zien, abt Bernardus de Clairvaux kan overtuigen. Voor de rest zorg ik. Op de laatste kroonraad werd de voorbereiding op een jaar geraamd. Dus volgend jaar in het voorjaar kunnen we vertrekken.’

	‘Dan wil ik wel deze zomer nog een maand naar Nonancourt om mij voor te bereiden en om afscheid te nemen.’

	‘Toegestaan.’

	 

	 

	 

	 

	PAASZATERDAG 30 MAART 1146

	VEZELAY

	Onverwacht bezoek

	 

	Isolde was samen met het Franse koningspaar en een uitgebreide hofhouding op Witte Donderdag van 1146 in Vézelay aangekomen. Lodewijk, Eleonora en enkele hooggeplaatste geestelijken reden dadelijk door naar de benedictijnerabdij, want in de namiddag wilde de koning er zonder uitstel de dienst van Witte Donderdag bijwonen, waardoor bij Eleonora rimpels van afgrijzen op haar voorhoofd verschenen. Lodewijk wilde immers aan de ceremonie van de voetwassing deelnemen. Het koningspaar zou vervolgens in de abdij overnachten.  

	De rest van de hofhouding, bestaande uit honderden edellieden, ridders, vazallen en hun dames, gevolgd door een ellenlange karavaan van wagens en dienstpersoneel, zwenkte af naar een enorm plein aan de voet van de heuvel voor de basiliek. Voor het koninklijk gevolg was een groot deel van het terrein vrijgehouden en maar best ook. Dagen voor Bernardus van Clairvaux, rechterhand van paus Eugenius, zijn toespraak in Vézelay zou houden, was het terrein reeds ingenomen door tentjes en met zeil overdekte slaapplaatsen. Het nieuws dat deze befaamde abt er zou oproepen tot een tweede kruistocht, was als een storm door Frankrijk geraasd en had menig bedevaarder, avonturier en gelovige naar het bedevaartsoord in Bourgondië gelokt. 

	 

	Aan de poort van de abdij keerde Isolde haar paard. Ze was vrij en werd slechts op vrijdagvoormiddag weer in de abdij verwacht om samen met het koningspaar, enkele geestelijken en Bernardus van Clairvaux, de ceremonie van Pasen voor te bereiden. Omdat ze verder niets te doen had en ze toch moest wachten tot Rondo haar tent had opgesteld, reed ze eerst even tot voor de basiliek. Reeds van ver had ze de contouren van deze monumentale kerk gezien. Deze was gebouwd op een heuvel en domineerde heel de streek.  Ze reed langs de westgevel en keek bewonderend naar de immens hoge middenbeuk gesteund door steunberen, die tegen de zijbeuken aanleunden om het gewicht van het zware dak op te vangen. Op het plein voor de basiliek steeg ze af en gaf de teugels van Mistral aan een van de jongetjes, die klaarstonden om tegen een kleine vergoeding voor de rijdieren van de begoede pelgrims te zorgen. Een groot gedeelte van de voorgevel en de toren stond nog in de steigers. Omdat het een christelijke feestdag was, werd er niet aan gewerkt.

	Ze wilde de basiliek langs het nog niet afgewerkte rechterportaal betreden, maar zag er snel van af. Honderden bedevaarders verdrongen zich voor de ingang en werden door streng toeziende wachters slechts met mondjesmaat binnengelaten. Nee, in de rij staan en eindeloos wachten, daar had ze geen zin in. Dus steeg ze weer op en reed naar het kampement, voorbehouden aan de hofhouding van de koning. 

	Honderden en honderden tentjes en kramen stonden er reeds opgesteld. Overal rookten vuurtjes en bereidden mensen er hun maaltijd op. Toen Isolde voorbijreed, gezeten op een prachtige donkere hengst en met zwaard aan haar gordel, gaapten velen haar na. Ze snoof bekende geuren op: versgebakken brood, gebraad, koolsoep, salie, tijm… Ze boorde zich stapvoets een weg door de gangetjes tussen de tenten. 

	Soldaten en piekeniers wezen nieuwkomers een plaats toe, want men wilde brede straten vrijhouden om indien nodig, ordeverstoorders vlug op andere gedachten te brengen. Doch dat lukte niet zo best, want pas hadden wapenknechten hun hielen gelicht of de mensen sloegen toch hun tentje op waar zij het wilden. De gangen werden zienderogen smaller.

	 Rond Pasen was het meestal vrij druk in dit bedevaartsoord. Mensen kwamen er in de reusachtige basiliek bidden en voorspraak vragen aan de heilige Maria-Magdalena. Al meer dan honderd jaar rustten haar gebeente en haarlokken er in een schrijn. Bedevaarders vonden er in de nabijheid van haar reliek niet alleen troost, maar ook genezing van allerlei ongeneselijke ziekten. Doch de horde gelovigen werd ook gevolgd door opportunisten, die in deze massa volk een mogelijkheid zagen om zich te verrijken. Niet alleen kwamen er de doodeerlijke toneelspelers, vertellers, kunstenmakers en jongleurs op af om wat bij te verdienen… maar ook hoeren, beurzensnijders en bedriegers.   

	Doorheen al die menselijke bedrijvigheid zocht Isolde zich een weg naar het kampement van de koninklijke hofhouding.  Aan de ingang van het afgebakende en bewaakte terrein, zag ze al van ver dat er herrie was. Een vrouw discuteerde met twee wachters. Zo te zien wilde ze de ingang passeren, doch de twee wapenknechten lieten het niet toe. Er werd geroepen en geduwd. Toen Isolde dichterbij kwam en ze het gelaat van de vrouw kon zien, duurde het toch even eer ze die herkende. Het was verdorie Romy, heel wat slanker geworden. Haar blonde haren had ze ineengedraaid in een knotje. Haar gezicht was gebruind en door de zon gezegend met zomersproetjes. Ze droeg een eenvoudige donkergrijze hemdjurk, waaronder een stukje van haar slanke benen te zien waren. Romy was uitgegroeid tot een uitzonderlijk mooie vrouw. Ze probeerde zich los te trekken en  ze gilde het uit toen een wachter haar een mep verkocht.

	Godsamme, wat deed zij hier? De eerste impuls van Isolde was om Romy te negeren en haar gewoon straal voorbij te rijden. De hoer had haar immers bedrogen en de Gascogner verleid om bij haar te blijven. Doch anderzijds was er altijd iets in haar, iets ondefinieerbaar dat haar had aangetrokken. In een impuls liet ze zich van Mistral glijden en liep ze op de wachters toe. Ze herkenden de Normandische en groetten eerbiedig. 

	‘Het is in orde,’ zei Isolde en trok Romy bij de arm mee, tot tussen twee wagens waar ze wat privacy hadden. Romy was haar een verklaring schuldig vond ze.

	‘Hoe waag je het om onder mijn ogen te komen?’ siste Isolde en verstevigde haar greep op de arm van Romy.

	‘Auw, Isolde. Je doet me pijn.’

	‘Jij verdomde sloerie, je hebt me in Rouen in de steek gelaten. Je was toen in mijn dienst en moest me naar Nonancourt achterna gereisd hebben.’

	Romy rukte met moeite haar arm los. ‘Nu moet jij eens goed luisteren, Isolde de Montfroid. Jij, met al jouw pretentie en adellijke zelfgenoegzaamheid, jij hebt mij niets te verwijten. Jij was het die me in de steek hebt gelaten. En daarbij, ik ben een vrije vrouw. Ik ga en sta waar ik wil.’

	‘Nu nog beter! Bij alle heiligen!’ Isolde blies kwaad een lok opzij ‘Vrije vrouw! Jij was bij mij in dienst en hebt die verlaten zonder toestemming. Erger nog, je hebt de Gascogner aangezet om te deserteren uit het leger van mijn vader! Als hij ooit nog onder zijn ogen komt, wordt hij opgehangen aan de hoogste boom van het graafschap!’ 

	Romy zette een stap naar voor, tot ze bijna met haar neus tot tegen die van Isolde stond. Ze kneep dreigend haar ogen tot spleetjes. ‘Ik heb daar in Rouen, op een kille kamer van de hertogelijke residentie, zonder eten of drinken, een halve dag en een nacht op jou gewacht, zoals je me bevolen had. Ik was doodsbang dat er jou iets overkomen was. Pas de volgende morgen werd ik door een dienstmeid ingelicht over jouw verwonding en de aanslag op de hertog. Ik heb daarna het huis van Lisette gezocht, jij was er toen al een dag weg. Jouw stiefzus keek geringschattend op me neer. Voor haar was het duidelijk dat ik maar een hoer was. Ze betwijfelde of ik ooit in jouw dienst was getreden. Jij had geen boodschap achtergelaten en vrouwe Lisette niet verwittigd. Ze liet me buitengooien. Wat moest ik doen? Alleen naar Nonancourt gaan. Ik wist zelfs niet eens waar Nonancourt lag. Daarbij voor een vrouw alleen was het veel te gevaarlijk.’

	Isolde liet deze woorden even bezinken. Zo had ze het nog niet bekeken. ‘Ik had veel bloed verloren en was koortsig. Ik moest dringend verzorgd worden op Nonancourt,’ probeerde ze zich te verdedigen. 

	Romy schudde het hoofd. ‘Je had Lisette kunnen vragen om mij te verwittigen, of …’

	‘Waarom verf je je haar niet meer met henna?’ onderbrak Isolde haar ongeduldig.

	‘Ik ben uit het beroep gestapt.’

	‘Waar leef je dan van? Onderhoudt je minnaar je nu?’

	‘Ik help in Parijs wat in een taverne en de Gascogner helpt er in de stallen. Daarbij, de Gascogner is mijn minnaar niet. Wij zijn geen koppel en zullen het ook nooit zijn. Hij is…’

	‘Ja, ik weet het. Hij is zijn ballen kwijt. Doch koppel of geen koppel, jij hebt hem overhaald om te deserteren!’

	‘Niet waar. Toen hij en Rondo mij kwamen halen, had ik reeds beloofd om met mijn vriendinnen naar Parijs te trekken om er te overwinteren. In Rouen kregen we van de stadsraad geen toelating om een huis te huren. De Gascogner heeft toen zelf besloten om ons te vergezellen en ons te beschermen. Hij kwam jou niet graag meer onder ogen, want het voelde voor hem aan als was hij in zijn opdracht mislukt. Hij had je vader gezworen je levend en gezond naar Nonancourt terug te brengen en hij had gefaald. Hij was bang dat je vader eerst of laatst de rekening zou presenteren. Daarom kwam hij niet met Rondo terug naar Nonancourt.’

	Isolde sloeg haar ogen neer. Ze aarzelde. Iets in haar zei dat ze zich nu moest verontschuldigen, doch ze kon het niet. Zoiets was ze niet gewoon. 

	Romy zuchtte. ‘Ik ga nu maar. We zijn uitgepraat, denk ik.’

	Isolde greep haar hand. Ze begreep dat als ze Romy nu liet gaan, ze haar nooit meer zou terugzien. ‘Wacht nog even.’ Isolde zag dat Mistral ongeduldig met zijn lippen flodderde en aanstalten maakt om wat verderop zich te goed te doen aan wat sappig groen. ‘Ik bind snel even Mistral vast voor hij er vandoor gaat.’

	Nadat ze haar paard had vastgebonden aan een wagendissel, stapte Isolde terug naar Romy. ‘Je vertelde me nog niet waarom je me zo dringend wou spreken.’ 

	‘Je gaf me nog de kans niet.’

	‘Je hebt gelijk. Wat brengt je hier, Romy?’

	Romy maakte achteloos haar in een dotje gebonden haar los en het viel als een waterval over haar rug. ‘Ik wilde jou om een gunst verzoeken en vermoedde dat ik je hier zou kunnen treffen, want in de koninklijke residentie op Île de la Cité in Parijs  kom ik niet binnen. Ik heb het tientallen keren geprobeerd het aan de wacht uit te leggen dat ik jou wilde spreken, zonder resultaat.  Ik ben dan maar naar Vézelay afgezakt, in de hoop jou hier te treffen.’

	‘Alleen?’

	‘Nee, samen met de Gascogner en mijn vriendinnen van vroeger. Voor hen valt hier immers veel te verdienen met al  dat mansvolk. Maria-Magdalena is de beschermheilige van hoeren en dieven. Zijzelf was een gevallen…’

	Isolde greep opnieuw de arme van Romy. ‘Hou het kort. Welke gunst? Wat wil je van me?’

	Romy keek haar recht in de ogen. ‘Ik wil mee op kruistocht, Isolde. Doch niet in jouw dienst zoals in Normandië, maar als vrije vrouw en jouw gelijke. Ik zorg voor eten en kleren, jij zorgt voor mijn bescherming.’

	‘Weet je wel wat je vraagt? Een kruistocht is geen plezierreisje. Het is een tocht van een paar duizend mijl, over bergen, door woestijngebied. Een tocht waarop bloedige strijd zal geleverd worden…’

	‘Volgens geruchten gaan Eleonora en heel wat adellijke dames ook mee.’

	‘Ah ja, doch eerst zien hoe dat afloopt. Vermoedelijk zullen de meesten terugkeren, nog voor ze de Donau oversteken.’

	‘Alsjeblieft Isolde, neem me terug in dienst. Op zo’n lange reis zal je een overlever als ik goed kunnen gebruiken. Iemand die overal aan voedsel geraakt, iemand die kan koken, gewonden verbinden…’

	‘Waarom wil een vrouw als jij mee op kruistocht? Toch niet uit religieuze motieven zoals velen.’

	‘Je hebt gelijk. Ik heb een belofte die ik moet inlossen.’

	‘Welke belofte?’

	‘Dring niet aan. Als de tijd rijp is vertel ik je het wel.’

	Even aarzelde Isolde. Het idee om Romy bij zich te hebben stond haar wel aan. ‘Goed, ik neem je mee.’

	‘En de Gascogner ook?’

	‘Nee!’

	‘Ik vermoed dat je toch een wagen meeneemt voor je wapens, kleren, kookgerief en voedselvoorraad. Je hebt iemand nodig om je paarden en kostbaarheden te bewaken en te beschermen. Wie kan dit beter dan Flavien.’

	‘Flavien?’

	‘Zo is zijn echte naam.’

	‘Hij is een deserteur!’

	‘Laat hem toe zijn fout te herstellen en jou ongedeerd van Jeruzalem naar Nonancourt terugbrengen.’

	‘Hmm.’ Isolde tekende met haar voet een cirkel in het zand. Romy had gelijk. Van kleren onderhouden en koken had ze geen benul. Ze had ervaren tijdens de campagne met Godfried van Anjou, dat zelf koken te verkiezen was boven de veldkeuken. Ze zouden niet altijd slapen in een comfortabel bed van een burcht of abdij, zelfs al reisde de koning van Frankrijk mee. Daarbij, ze had gemerkt, Romy was vindingrijk en geraakte aan alles wat het leven aangenaam kon maken. Ook andere hofdames zouden als het zover kwam, ook dienstpersoneel meenemen. Romy zou deze zomer kunnen meegaan naar Nonancourt en van Emelza leren om wonden te verzorgen.

	 ‘En die hond van jou, moet die ook mee?’

	Romy knikte.

	Isolde zuchtte. Ze fronste haar voorhoofd. ‘Goed, dan gaan we met zijn vier, want ook Rondo gaat mee.’

	‘En een hond,’ voegde Romy er guitig aan toe.

	Isolde keek haar aan en beiden schoten in een lach.

	Isolde stak aarzelend haar armen uit. ‘Kom hier. Je blijft voortaan bij mij als mijn vriendin en samen met de Gascogner zal je deel uitmaken van mijn leven.’ Even drukte ze Romy tegen zich aan en zoende haar op beide wangen. ‘Samen gaan we op kruistocht.’

	‘Is het al zeker?’

	‘Nu nog niet, maar overmorgen wel. Je zult wel zien. Morgen vergaderen we daarover.’

	‘Wie?’

	‘Lodewijk, Eleonora, ik, enkele geestelijken en Bernardus van Clairvaux.’

	‘Amai! De Bernardus van Clairvaux?!’

	‘Jawel hij. Zijn overtuigingskracht vermenigvuldigd met het enthousiasme van Eleonora kan een steen doen smelten. Daarbij vergeleken is een kruistocht uitroepen een peulschil. Kom nu mee. Je kunt in mijn tent slapen en Rondo zal wel een plaats vinden voor de Gascogner.’

	‘Pak Flavien niet te hard aan.’

	‘Getver, Romy, dat kan ik niet beloven. De Gascogner kan tegen een stootje. Ben je vergeten dat hij vroeger beul was?’

	‘Nee. Wat anders nu. Ik heb navraag gedaan, hertog Godfried van Anjou is hier niet aanwezig. Gaat hij niet mee op kruistocht?’

	‘Nee, hij gaat niet mee.  Ik zag hem laatst zo’n twee jaar geleden in Moulineaux. Hij was toen niet happig op deelname aan een kruistocht.’

	‘Waarom niet? Hij is toch leenman van de Franse koning.’

	‘Ah, het draait allemaal om zijn broer Eli. Die zit nu na zijn opstand wel gevangen, doch hij heeft nog veel aanhangers. Godfried vreest dat als hij thuiskomst van de kruistocht, ze zijn broer bevrijd zullen hebben en hij noch graafschap noch hertogdom meer zal hebben.’

	 

	 

	 

	 

	Paaszondag 31 maart 1146

	Vézelay

	Bernardusus van Clairvaux 

	 

	Op het grasland voor de abdij van Vézelay, boven op heuvel, had men een groot podium opgetimmerd.  De duizenden en duizenden toegestroomde gelovigen hieven het hoofd op naar een kleine, schriele monnik, die trap beklom naar het spreekgestoelte. Hij was zesenvijftig, op het toppunt van zijn bekendheid en door paus Eugenius III aangesteld, om in zijn naam gelovigen te ronselen voor de heilige strijd. De strijd tegen de ongelovigen, die een bedreiging vormden voor christen pelgrims die de heilige plaatsen wilden bezoeken. Vooraan, in het midden van de tribune, had de koning van Frankrijk, Lodewijk VII plaatsgenomen. Naast hem troonde Eleonora. Haar lange blonde haren waaierden van onder haar gouden kroon over haar rug. Naast de koning zaten zijn broer prins Robert, de bisschop van Langres en ook Arnaud, de bisschop van Lisieux. Achter hen hadden vele edellieden plaatsgenomen: de graaf van Vlaanderen Diederik van de Elzas, Willem van Nevers, graaf Alfons van Toulouse,  Hugo van Lusignan en nog vele anderen die Isolde niet kende. Zij zat schuin achter Eleonora, tussen Enguerrand van Coucy en een struise kerkvorst, vermoedelijk de bisschop van Chartres. 

	Vooraf las Bernardusus van Clairvaux de pauselijke bul voor, waarin die zijn argumenten voor een kruistocht klaar en duidelijk naar voor bracht. Het terrein voor de tribune was weliswaar van nature uit een soort amfitheater, doch het verwonderde Isolde ten zeerste wat voor een stemgeluid uit deze frêle redenaar kwam en welke overredingskracht hij uitstraalde.

	Bernardusus riep allen op samen met hem te bidden en de wapens op te nemen. ‘Het moet gedaan zijn met de laffe aanvallen op pelgrims en heilige plaatsen,’ tierde hij en zwaaide daarbij met een houten kruis boven zijn hoofd. Zij stem, vervuld van het heilig vuur en doordrongen van onvervalste retoriek, galmde over de hoofden van de duizenden gelovigen. ‘Het moet gedaan zijn met het onthoofden van weerloze christenen. Sta op! Wapen u en trek ten strijde tegen die barbaarse muzelmannen. Paus Eugenius III, de plaatsvervanger van God op aarde, schenkt aan iedere deelnemer die spijt heeft over zijn zonden, de absolutie en de zekerheid van het eeuwig leven.’

	Daarna hield hij nog een meeslepend en weldoordacht pleidooi. Soms streelde hij zijn toehoorders alsof ze fluweel waren, met lovende en zalvende woorden en dan weer beten zijn woorden, scherp als een mes, in de ziel van iedereen. 

	Toen hij vervolgens met een aantal eerbiedwaardige kerkvaders naar het altaar stapte om een eucharistieviering te celebreren, stond Eleonora recht en boog zich naar Isolde. ‘Nu is het aan ons,’ fluisterde ze. Beiden verdwenen zo ongemerkt mogelijk van de tribune. Weinigen merkten het op, want overdonderd door de woorden van Bernardusus, waren alle ogen nog op hem gericht.

	 

	Precies toen de laatste woorden van de mis weerklonken en Bernardusus de gelovigen zegende, stormden met roffelende hoeven, vierentwintig witte paarden, met gevlochten manen, twee aan twee het terrein op en daarna de laan in, die tussen de menigte en de tribune was vrijgehouden. Twee dozijn edelvrouwen, het blanke zwaard in de hand, aangevoerd door de koningin, allen blootshoofds met wapperende haren, gehuld in een witte tuniek met een rood kruis erop genaaid, stormden voorbij de tribune en gilden: ‘Dieu le veut! Dieu le veut!’ De vrouwen zwaaiden woest met hun zwaarden. Niemand merkte dat het houten oefenzwaarden waren, want ze waren zorgvuldig met zilververf beschilderd.

	Alle ogen waren nu op hen gericht. De kreten van de vrouwen werden overgenomen en weldra scandeerden tienduizenden kelen: ‘God wil het!’ De vlakte daverde onder de hoeven van hun paarden, de lucht vervuld van hun kreten en gebrul. Voorbij de tribunes draaiden de vrouwen, op bevel van een erg grote amazone, kort hun paarden. Velen herkenden haar als de Normandische. Ze vormden een volkomen rechthoekige formatie en galoppeerden tot voor de tribune. Eleonora gleed van haar paard nog voor het helemaal stilstond en schreed tot voor het podium. Langzaam nam het rumoer en scanderen af.  Alle ogen richtten zich op de koningin. Theatraal, stak ze met een wijds gebaar het zwaard in de schede, nam van een toegesnelde dienares een rood kruis aan en besteeg met een elegantie, zoals alleen zij het kon, de trap van het podium, tot bij haar gemaal. Lodewijk boog voor haar en zij spelde hem, onder gejuich en geroep van de menigte, het kruis op. Daarna nam Lodewijk van een klaarliggende stapel ook een rood kruis en bood het zijn vroegere vijand Thibaut van Champagne aan. Thibaut, enkel en alleen aanwezig onder druk van de paus, durfde in het aanschijn van een uitzinnige menigte niet weigeren en liet zich door de koning met hulp van Eleonora ook een rood kruis op de borst spelden. Daarna volgden ook Raymond Jourdain graaf van Toulouse, prins Robert en alle vooraanstaande edelen op de tribune.

	Intussen liepen ook de hofdames, hun dienstmeisjes en dienaren rond in de menigte en deelden de vooraf gemaakte rode kruisen uit.  Alles was minutieus door Eleonora georkestreerd, wist Isolde, want ze had meegeholpen aan de voorbereiding. De voornaamste edelen hadden het kruis publiekelijk aanvaard. Voor hen was er geen weg meer terug. De tweede kruistocht was een feit. De voorbereiding zou weliswaar veel tijd kosten en er zouden heel wat besprekingen aan voorafgaan, doch volgend jaar, omstreeks deze tijd, zouden ze eindelijk kunnen vertrekken.   

	 

	Toen het gebeuren zijn einde naderde en de mensen begonnen af te druipen, nam Eleonora Isolde ter zijde. ‘Ga naar je broer Robert en beveel hem aan de achterzijde van de abdij, de paarden van de koning en mezelf klaar te houden. Wij vertrekken straks,  naar het kasteel van Domecy-sur-le-Vaul. Er staat een banket klaar en de wijn zal er rijkelijk vloeien. Eerst zullen we ons nog even opfrissen. Ik plak van het zweet en …’

	‘Mijn excuses dat ik u onderbreek, majesteit, maar u en uw echtgenoot zouden toch in de abdij overnachten?’

	‘Ik heb geen zin om nog een nacht in zo’n kale cel door te brengen en de helft van de avond te luisteren naar monnikengeleuter. Na zo’n schitterende vertoning en de zekerheid van een kruistocht wil ik feesten Isolde, en dat willen mijn hofdames ook. Het is toch Pasen!’

	‘Is uw gemaal op de hoogte van de wijziging van de plannen?’

	‘Laat mijn gemaal maar aan mij over. Een glimlach van mij kan wonderen doen. En als hij weer eens nukkig doet over onze behoefte om vrolijk te zijn, moet hij maar op zijn knieën in de kapel gaan mediteren of vroeg gaan slapen.’ 

	De woorden rolden de energieke Eleonora uit haar mond. Ze had een blos van opwinding op de wangen en straalde. ‘Ga naar je broer,’ beval ze geagiteerd. Hij en zijn mannen blijven hier en bewaken de tenten van de edellieden en de diegenen die hier in het kampement overnachten. Morgenvroeg voegen ze zich bij ons in Domecy om de terugtocht naar Parijs aan te vangen.’

	 

	Ze vond haar broer in de commandotent. ‘De koningin gebiedt je om de rijdieren van haar en de koning aan de achterkant van de abdij klaar te houden. Ze vertrekken zo dadelijk naar de burcht van Domecy-sur-le-Vaul, slechts een paar mijl hier vandaan. Jij en je mannen blijven hier het kampement bewaken en voegen zich morgenvroeg bij het koninklijke paar, om hen dan verder naar Parijs te begeleiden.’

	Hij bekeek haar met verachting. ‘Van jou neem ik geen bevelen aan, sloerie!’

	‘Oh, wat is mijn broer weer lief. Doe wat je niet laten kunt, maar als je morgen nog het hoofd van de koninklijke wacht wil zijn, zou ik toch maar eens overwegen de instructies die ik je daarnet gaf op te volgen…’

	‘Jij mag feesten en ik…’

	‘Moet een nachtje wachtlopen,’ vervolledigde ze zijn zin. ‘Oh ja, indien je toch tijd over zou hebben, de hoeren hebben hun tentjes opgezet aan de overzijde van het terrein, daar bij de bosjes. Ik heb gezien dat er een paar oude mieren tussen lopen, die zo wanhopig op een klant wachten, dat ze misschien jou ook nog wel tussen hun dijen zullen toelaten.’ 

	Broer en zus, twee kemphanen stonden bijna neus aan neus. Elkaar vol haat in de ogen kijkend. Onmachtig omdat hij haar niks kon doen, kromden de vingers van Robert de Montfroid zich om het gevest van zijn zwaard, tot zijn kneukels wit waren. Hij spoog Isolde in het gezicht. Onmiddellijk trof haar knie hem met volle kracht zijn kruis. Kermend zonk hij op zijn knieën. Omstaanders begonnen luid te lachen. 

	‘Kijk daar, de Normandische krijgt het op haar heupen!’

	Bedaard veegde Isolde met haar mouw het spuw van haar gezicht en gaf haar broer, nog altijd dubbel geplooid op zijn knieën, in het passeren een trap na. ‘Je leert het nooit, broer. Dit is, als ik goed kan tellen, de derde keer dat ik je in je ballen trap.’

	‘Daarvoor zul je boeten, teef’ knarsetandde hij. ‘Dit wordt je dood.’ 

	Deze laatste zin hoorde ze al niet meer.

	 

	In haar tent trof ze Romy aan. Haar blauwe jurk en lichte zomermantel lagen klaar op haar veldbed. 

	‘Amai, jullie dames waren geweldig,’ riep Romy enthousiast uit.  ‘Al die witte paarden en jullie met het zwaard in de hand, in die witte …’

	‘Help me vlug met omkleden Romy. Ik heb niet veel tijd,’ onderbrak Isolde haar. ‘Over enkele ogenblikken moet ik er weer vandoor. Ik begeleid de koningin naar Domecy-sur-le-Vaul.’

	‘En ik?’

	‘Jij blijft hier. Je ziet erop toe dat bij het afbreken en opladen van de tent, er geen van mijn persoonlijke spullen verdwijnen. Daarna reis je samen met het konvooi ons achterna. Jullie zullen kort voor de middag  het koninklijk gezelschap vervoegen in Domecy-sur-le-Vaul. Daarna reizen we allen samen verder richting Parijs.’

	‘En de Gascogner?’

	‘Ik heb hem de opdracht gegeven zich bij Rondo aan te sluiten. Vanaf nu behoren jullie tot mijn gevolg. Als eerste eredame van Eleonora heb ik het recht er enkele bedienden op na te houden. De Gascogner zal net als jij een loon krijgen.’

	‘En Wolf? Zonder hem …’

	‘In Parijs zoeken we er wel een oplossing voor. Haast je nu.’

	‘Oh, ja, voor ik het vergeet. Tijdens de toespraak van abt Bernardus, kwam hier een knappe seigneur. Een ridder denk ik, want hij droeg een zwaard. Hij gaf me dit en zei dat je wel zou weten van wie het kwam. Als hij tijd had zou hij misschien nog eens terugkomen, indien jij intussen alweer niet vertrokken was.’

	Romy overhandigde Isolde een langwerpig ebbenhouten kistje, met zilveren beslag. Ze opende het doosje. In het met rode fluweel beklede kistje lag een gedroogde donkerrode roos waarvan de doornen zorgvuldig waren verwijderd. Zou Godfried van Anjou hier toch zijn? Isolde voelde haar hart een slag overslaan. Aan de tocht voelde ze dat de tentflap helemaal werd weggeschoven. 

	‘Een roos voor jou, geplukt aan de voet van de Calvarieberg in Jeruzalem, rood als een teken van mijn liefde en achting voor jou, Isolde.  Ik heb ze zorgvuldig gedroogd en voor jou meegebracht.’

	Mathieu! Het was Godfried niet, het was Mathieu! Ze hoefde zich niet om te draaien. Die stem herkende ze uit duizenden. Isolde sloot de ogen. Een fractie van een seconde wilde ze zich in een ruk omdraaien en hem toeschreeuwen op te hoepelen, niet voor een tweede keer haar hart te breken. Ze kon het niet. Ze draaide zich langzaam om en legde als versteend het doosje op haar bed. 

	Hij had zijn haren op ouderwetse manier, vierkant geknipt, met een pony over zijn voorhoofd. Zijn donkere ogen keken haar verwachtingsvol aan. Hij had geen baard meer en zijn gezicht had een diepbruine kleur, in Outremer opgedaan. Hij droeg een lange, lichte overmantel van donkerrode stof en met wijde mouwen. Toen hij een pas naar voor zette, viel de rok van zijn mantel open en onthulden niet alleen een zwaard aan zijn zijde, maar ook een lang sierlijk been en aan zijn voeten laarzen van zacht leer, bijna kniehoog en perfect gesneden.  

	Isolde haalde diep adem en viel in zijn armen, kuste hem, wiegde hem heen en weer.

	Over Mathieu zijn schouders heen gaf Isolde Romy woordloos teken hen alleen te laten.

	‘Ben jij het echt?’

	‘Ja. Ik ben het.’

	‘Blijf je?’

	‘Helaas, nee. Ik bracht koning Lodewijk een geheim document van Melisende, de koningin van Jeruzalem. Vandaag nog vertrek ik met een boodschap naar de Duitse Keizer. Daarna reis ik in opdracht van Melisende alsook de grootmeester van de Tempeliers in Jeruzalem, door naar Constantinopel. Ik moet er in hun naam de keizer van het Byzantijnse Rijk overtuigen, om het kruisvaardersleger van Duitsers en Fransen niet alleen een passage toe te staan, maar om hen ook te helpen en steun te bieden.’

	‘Ik heb nog iets voor je. Houd eens je haar op.’

	Uit de zak van zijn bliaud toverde hij een gouden ketting tevoorschijn met als hanger een gouden kruisje. Terwijl hij achteraan het slotje sloot, zoende hij haar hals. ‘Om jou te beschermen, waar je ook bent. Ik kocht het in Jeruzalem.’

	Isolde nam het kruisje in haar hand. ‘Wat mooi,’ fluisterde ze. ‘Dank je wel, Mathieu. Dit kruisje zal me altijd opnieuw aan jou herinneren. Jammer, maar ook ik moet dringend weg. Eleonora heeft me nodig en ze wacht niet graag. Wanneer zien we elkaar terug?’

	‘In Constantinopel. Ik moet er blijven als politiek afgevaardigde van Melisende en de grootmeester van de Tempeliers in Jeruzalem, tot het kruisvaartleger er is. De Byzantijnse keizer durft jammer genoeg soms zijn oor te luisteren leggen bij de Seltsjoeken in ruil voor gebied.  Als alles goed gaat, zien we elkaar daar over anderhalf jaar terug. Je gaat toch mee op kruisvaart?’

	‘Twijfel je daaraan?’

	‘Nee.’

	‘Daarna begeleid ik het kruisvaartleger tot in Jeruzalem als gids. Ik spreek intussen ook de taal van de Saracenen. We zullen dus vanaf Constantinopel volop de mogelijkheid hebben om elkaar vaak te zien.’

	‘En dan?’

	‘Tijd brengt raad, liefste. We zien wel.’

	Eigenlijk zou ze hem verwijten naar zijn hoofd moeten slingeren, hem zeggen dat hij zes jaar geleden haar hart had gebroken, door haar in de steek te laten zonder afscheid te nemen, doch dan zou ze de weinige ogenblikken die ze nog met Mathieu samen had, verpesten. 

	 ‘Het spijt me, Mathieu. Ik moet vertrekken. Eleonora wacht op me en je weet hoe ongeduldig ze kan zijn. God zij …met je op je wegen. Ik zal … je in mijn gedachten…’

	Verder kwam Isolde niet. De tranen sprongen in haar ogen. Ze legde haar hoofd enkele ogenblikken tegen zijn borst en zoende hem op de mond. ‘Ik moet nu gaan,’ snikte ze en nam het doosje met de roos mee. ‘Eigenlijk is het een relikwie,’ lachte ze door haar tranen heen en veegde ze met haar mouw weg. ‘Tot in Constantinopel.’

	 

	Mathieu hield galant de tentflap voor haar open. Zonder nog eenmaal om te kijken, liep Isolde met het doosje onder haar arm naar de kraal om er Mistral op te halen. Ze moest vlug voortmaken. Misschien best zo, want die nieuwe kortstondige ontmoeting met Mathieu had opnieuw een oude wonde opengereten. Afscheid en al die emoties errond had ze altijd al verafschuwd.

	 

	 

	 

	 

	EPILOOG

	 

	29 OKTOBER 1146

	ROUEN

	POMMELINE

	 

	Eind oktober 1146 werd er ten huize van de heer Landrieu een kind geboren. Het was een meisje en de fiere ouders Rowan en Ameline bedachten haar met de naam Pommeline. Het was een langdurige en moeilijke bevalling geweest: een stuitligging, gelukkig met een goede afloop. De vroedvrouw waarschuwde Ameline dat ze geen kinderen meer zou kunnen krijgen. Ze was binnenin te erg gekwetst geworden, verklaarde ze.

	 

	 

	Altea, 1 okt 2021

	 

	Indien je dit boek fijn vond, laat het dan even weten aan de auteur

	danadams.be@gmail.com of laat een review achter bij een boekhandel en maak zo kans om het vijfde deel gratis te ontvangen. Half maart 2023 verschijnt het vijfde en laatste deel van ‘De Normandiërs’ met als titel: Ieder zijn kruis.

	 

	 

	 

	 

	DE NORMANDIERS   DEEL 5

	IEDER ZIJN KRUIS

	 

	Isolde de Montfroid trok mee op de tweede kruistocht, aangevoerd door de Franse koning Lodewijk VII. Deze tocht van duizenden mijlen, die ze aanvatte in gezelschap van Romy, Rondo en de Gascogner, bleek geen plezierreisje te zijn. Onderweg bereikten de spanningen met haar broer een hoogtepunt. Hij had immers gezworen haar te doden. Zal ze deze onderneming vol gevaren, avonturen en ook wel romantische momenten overleven? En zal ze Mathieu terugzien? 

	Het huwelijk van koning Lodewijk van Frankrijk en Eleonora van Aquitanië kwam tijdens de kruistocht erg onder druk te staan. Zelfs de paus moest uiteindelijk  bemiddelen om het te  redden.

	Na de tweede kruistocht viel in het graafschap Avre de oudere generatie een na een weg en namen jongeren het voortouw. Er ontstonden nieuwe, onverwachte relaties en familiebanden. Reden om te feesten en te vieren. Doch net als iedere andere familie, werd de familie Montfroid niet gespaard van tegenslag, dood en verdriet. Iedereen moest op tijd en stond zijn kruis opnemen en dragen.

	De romance tussen Fleur en Rowan was niet uitgedoofd, doch  het water bleek telkens opnieuw erg diep te zijn. Zullen ze uiteindelijk toch het geluk samen vinden?

	Onder impuls van Rowan, Ameline, Arnaut en Lisette, kende de Compagnie Landrieu een ongekende opgang en werd een van de welvarendste handelsondernemingen van Frankrijk. 

	 

	 

	DEEL 1/ GUILLAUME DE MONTFROID    Gepubliceerd in 2019

	DEEL 2/ IN DE SCHADUW VAN DE KROON   Gepubliceerd in 2020

	DEEL DRIE/ DE NORMANDISCHE   Gepubliceerd in 2021

	DEEL VIER/ DE RIDDER EN DE ROOS   Gepubliceerd in 2022

	DEEL VIJF/ IEDER ZIJN KRUIS   Zal verschijnen in maart 2023

	 

	Ieder deel is te verkrijgen in gedrukte boekvorm bij alle boekhandels. De E-boeken enkel bij Kobo en bol.com 
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